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Agreement signed at Washington May 16, 1974; 
Entered into force June 26, 1974. 
With related note. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Portugal signed an Agreement for Cooperation Between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Portugal Concerning Civil Uses of Atomic Energy on July 3, 1969,.4 
which supersedes the Agreement for Cooperation Between the Government 
of the United States of America and the Government of Portugal 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed on July 21, 1955, as 
amended by the Agreements signed on June 7, 1957, June 11, 1960, 

May 28, 1962, and August 11, feet aka 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Portugal desire to pursue a research and development 
program looking toward the realization of peaceful uses of atomic 
energy, including the design, construction, and operation of power- 
producing reactors and research reactors, and the exchange of 
information relating to the development of other peaceful uses of 
atomic energy; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Portugal are desirous of entering into this Agreement 
to cooperate with each other to attain the above objectives; and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the 
Agreement for Cooperation Between the Government of the United States 
of America and the Government of Portugal Concerning Civil Uses of 
Atomic Eneray signed on July 3, 1969; 


The Parties agree as follows: 





+ TIAS 6717 ; 20 UST 25381. 
*TIAS 8817, 3899, 4519, 5111, 5679; 6 UST 2677; 8 UST 1435; 11 UST 1783; 
13 UST 1494; 15 UST 2007. 
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ARTICLE I , 

For the purposes of this Agreement 

(1) "Parties" means the Government of the United States of 
America, including the Commission on behalf of the Government of the 
United States of America, and the Government of Portugal, including 
the Junta on behalf of the Government of Portugal. "Party" means 
one of the above Parties. 

(2) “Commission” means the United States Atomic Energy Commission. 

(3) "Junta" means the Junta de Energia Nuclear of Portugal. 

(4) “Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(5) "Byproduct material" means any radioactive material (except 
special nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure 
to the radiation incident to the process of producing or utilizing 
Special nuclear material. 

(6) "Equipment and devices" and “equipment or devices" mean 
any instrument, apparatus, or facility, and include any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing special 
nuclear material, and component parts thereof. 

(7) “Person” means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency, or government corporation but does 
not include the Parties to this Agreement. 

(8) “Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a self-supporting fission chain reaction is maintained by 
utilizing uranium, plutonium or thorium, or any combination of 


uranium, plutonium or thorium, 
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(9) “Restricted Data" means all data concerning (a) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons, (b) the production 
of special nuclear material, or (c) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by the 
appropriate authority. 

(10) "Safeguards" means a system of controls designed to assure 
that any materials, equipment and devices committed to the peaceful 
uses of atomic energy are not used to further any military purpose. 

(11) “Source material" means (a) uranium, thorium or any other 
material which is determined by the Commission or the Junta to be 
source material, or (b) ores containing one or more of the foregoing 
materials, in such concentration as the Commission or the Junta may 
determine from time to time, 

(12) “Special nuclear material" means (a) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the Commission or the Junta determines to be special 
nuclear material, or (b) any material artificially enriched by any 
of the foregoing. 

(13) "Superseded Agreements" means the Agreements for Cooperation 
Between the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal signed by the Parties on July 3, 1969 and on 
July 21, 1955, as amended. 


ARTICLE ITI 
A, Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of personnel and material, and the applicable laws, regulations, and 
license requirements in force in their respective countries, the 
Parties shall cooperate with each other in the achievement of the uses 


of atomic energy for peaceful purposes. 
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B. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this Agreement, 
if the transfer of any High) materinis vox equipment and devices or 
the furnishing of any such services involves the communication of 
Restricted Data. : 

Cc. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate. 


ARTICLE III 
Subject to the provisions of Article II, the Parties may 
exchange unclassified information with respect to the application 
of atomic energy to peaceful uses and the considerations of health 
and safety connected therewith. The exchange of information provided 
for in this Article will be accomplished through various means, 
including reports, conferences, and visits to facilities, and may 
include information in the following fields: 
(1) Development, design, construction, operation, and 
use of research, materials testing, experimental, demonstration 
power, and power reactors, and reactor experiments; 
(2) The use of radioactive isotopes and source material, 
special nuclear material, and byproduct material in physical 
and biological research, medicine, agriculture, and industry; and 
(3) Health and safety considerations related to the 


foregoing. 
ARTICLE IV 


A. Materials of interest in connection with the subjects of 


agreed exchange of information, as provided in Article III and 
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subject to the provisions of Article II, including source material, 
heavy water, byproduct material, other radioisotopes, stable 

isotopes, and special nuclear material for purposes other than fueling 
reactors and reactor experiments, may be transferred between the 
Parties for defined applications in such quantities and under such 
terms and conditions as may be agreed when such materials are not 
commercially available. 

B, Subject to the provisions of Article II and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research facilities 
and reactor materials testing facilities of the Parties may be made 
available for mutual use consistent with the limits of space, 
facilities, and personnel conveniently available when such facilities 
are not commercially available. 

CG. With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article III and subject to the provisions 
of Article II, equipment and devices may be transferred from one 
Party to the other under such terms and conditions as may be agreed. 
It is recognized that such transfers will be subject to limitations 
which may arise from shortages of supplies or other circumstances 


existing at the time. 


ARTICLE V 

The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), and any. material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
Agreement or the superseded Agreements shall be the responsibility 
of the Party receiving it, and the other Party does not warrant 
the accuracy or completeness of such information and does not 
warrant the suitability of such information, material, equipment 


and devices for any particular use or application. 
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ARTICLE VI 

fa With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of equipment and devices and materials other than 
special nuclear material and for the performance of services with 
respect thereto. 

B. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made between 
either Party or authorized persons under its jurisdiction and 
authorized persons under the jurisdiction of the other Party for the 
transfer of special nuclear material and for the performance of 
services with respect thereto for the uses specified in articles Iv 
and VII and subject to the relevant provisions of Article VIII and to 
the provisions of Article Ix. 

c. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the limitations 
in Article II and to the policies of the Parties with regard to 
transactions tiveluian the authorized persons referred to in 


paragraphs A and B of this Article. 


ARTICLE VII 
A. Subject to the availability of capacity in Commission 
facilities for uranium enrichment and within the quantity authorized 
in Article IX for transfer, contracts with the Government of 
Portugal, or with authorized persons under its jurisdiction, may be 
entered into by the Commission as herein set forth for the production 
or enrichment of uranium enriched in the isotope U-235 for use as 


fuel in power applications undertaken within Portugal. It is 
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understood by the Parties that, at such times as the Government of 
Portugal, or such authorized persons, have requirements for such 
services and are prepared to execute firm contracts which set forth 
the agreed delivery schedules and other terms and conditions of supply, 
the Government of Portugal or such authorized persons will have 

access on an equitable basis with other purchasers of such services 

to uranium enrichment capacity then available in Commission facilities 
and not already allocated. 

B. Additionally, upon reguest by the Government of Portugal or 
authorized persons under its jurisdiction, the Commission may, at its 
option and under terms and conditions as may be agreed, sell uranium 
enriched in the isotope U-235 in such amounts as are within the quantity 
authorized in Article IX for transfer for use as fuel in power applica- 
tions undertaken within Portugal. 

Cx Under such terms and conditions as may be agreed, the 
Commission may transfer (including, inter alia, supply through 
enrichment services contracts) to the Government of Portugal, or 
authorized persons under its jurisdiction, uranium enriched in the 
isotope U-235 for use as fuel in reactor experiments and reactors 
other than those covered under paragraphs A and B of this Article, 
including reactors for research, materials testing, experimental, 
scientific, and industrial uses. 

D. Special nuclear material other than uranium enriched in the 
isotope U-235 may be transferred to the Government of Portugal, or to 
authorized persons under its jurisdiction, for use as fuel in reactors 
and reactor experiments, provided that, if the transfers are made by 
the Commission, it may transfer guantities of such material only to 
the extent that they fall within an authorized ceiling therefor set 
forth in Article IX and that the terms and conditions of each such 


transfer shall be agreed upon in advance. 
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ARTICLE VIII 

A. The enriched uranium supplied under this Agreement may 
contain up to twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion 
of the uranium enriched in the isotope U-235 so supplied may be made 
available as material containing more than twenty percent (20%) in 
the isotope U~235 when the Commission finds there is a technical or 
economic justification for such a transfer. 

B. Subject to the provisions of Article IX, the quantity of 
uranium enriched in the isotope U-235 transferred under Article VI or 
Article VII and under the jurisdiction of the Government of Portugal 
for the fueling of reactors or reactor experiments shall not at any 

‘time be in excess of the guantity thereof necessary for the loading 
of such reactors or reactor experiments, plus such additional quantity 
as, in the opinion of the Parties, is necessary for the efficient and 
continuous operation of such reactors or reactor experiments. 

Cc. When any special nuclear material received from the United 
States of America pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreements requires reprocessing, or any irradiated fuel elements 
containing fuel material received from the United States of America 
pursuant to this Agreement or the superseded Agreements are to be 
removed from a reactor and are to be altered in form or content, such 
reprocessing or alteration shall be performed in facilities acceptable 
to both Parties upon a joint determination that the provisions of 
Article XI may be effectively applied. 

Ds Special nuclear material produced as a result of irradiation 
processes in any part of the fuel that may be leased by the Commission 
under this Agreement, or may have been leased under the superseded 
Agreements, shall be for the acount of the lessee and, after reprocessing 
as provided in paragraph C of this Article, title to such produced 
material shall be in the lessee unless the Commission and the lessee 


otherwise agree. 
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: Ey No special nuclear material produced through the use of 
atepiad iedastevten ¢o the Government of Portugal or to authorized 
persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the 
superseded Agreements, will be transferred to the jurisdiction of 

any other nation or group of nations, unless such nation or group of 
nations has an appropriate agreement for cooperation with the Government 
of the United States of America or guarantees the use of such special 
nuclear material for peaceful purposes under gasegudvas acceptable 

to the Parties. 

F. Some atomic energy materials which may be provided in 
accordance with this Agreement, or which may have been provided under 
the superseded Agreements, are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such materials. the 
Government of Portugal shall bear all responsibility, insofar as the 
Government of the United States of America is concerned, for the safe 
handling and use of such materials. With respect to any special 
nuclear material or fuel elements which the Commission may, pursuant 
to this Agreement, lease to the Government of Portugal or to any 
person under its jurisdiction, or may have leased pursuant to the 
superseded Agreements, the Government of Portugal shall indemnify 
and save harmless the Government of the United States of America 
against any and all liability (including third party liability) for 
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, 
the ownership, the lease and the possession and use of such Special 
nuclear mabervar or fuel elements after delivery by the Commission 


to the Government of Portugal or to any person under its jurisdiction. 
ARTICLE IX 


The separative work required to produce the uranium enriched 


in the isotope U-235 transferred under this Agreement, or the 
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superseded Agreements, from the United States of America to Portugal 
for power applications shall not exceed that necessary to support 
the fuel cycles of‘reactors having a total installed capacity of 


three thousand (3,000) megawatts (electric). 


ARTICLE X 

The Government of Portugal guarantees that: 

(1) Safeguards provided in Article XI shall be maintained. 

(2) No material, including equipment and devices, er 
to the Government of Portugal or authorized persons under its 
jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this Agreement or 

“he superseded Agreements, and no special nuclear material produced 
through the use of such material, equipment and devices, will be used 
for atomic weapons, or for research on or development of atomic 

" weapons, or for any other military purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Portugal or to authorized persons under its 
jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded Agreements 
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of Portugal except as the Commission may agree to 
such a transfer to the jurisdiction of another nation or group of 
nations, and then only if, in the opinion of the Commission, the 
transfer is within the scope of an agreement for cooperation between 
the Government of the United States of America and the other nation 


or group of nations. 
ARTICLE XI 
A. The Government of the United States of America and the 


Government of Portugal emphasize their common interest in assuring 


that any material, equipment or devices made available to the 
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Government of Portugal or any person under its jurisdiction pursuant 
«to this Agreement or the pupsrseded Agreement shall be used solely 
for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards rights provided 
for in this Agreement are suspended by virtue of the application of 
safeguards of the International Atomic Energy Agency, as provided in 
Article XII, the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have 
the following rights: 

(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor, and 

(b) other equipment and devices the design of which 
the Commission determines to be relevant to the effective 
application of safeguards, 

which are to be made available under this Agreement, or have 

been made available under the superseded Agreements, to the 

Government of Portugal or to any person under its jurisdiction 

by the Government of the United States of America or any person 

under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or 
process any of the following materials so made available: 
source material, special nuclear material, moderator material, 
or other material designated by the Commission; 

(2) With respect to any source material or special nuclear 
material made available to the Government of Portugal or to any 
person under its jurisdiction under this Agreement or the 
superseded Agreements by the Government of the United States 
of America or any person under its jurisdiction and any source 


material or special nuclear material utilized in, recovered from, 
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or produced as a result of the use of any of the following 
materials, equipment or devices so made available: 

(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission, 

(b) reactors, and 

(c) any other equipment or devices designated by the 
Commission as an item to be made available on the condition 
that the provisions of this paragraph B(2) will apply, 

(i) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials, and 

(ii) to require that any euch material in the custody of 
the Government of Portugal or any person under its jurisdiction 
be subject to all of the safeguards provided for in this Article 
and the guarantees set forth in Article X; 

(3) To require the deposit in storage facilities 
designated by the Commission of any of the special nuclear 
Material referred to in paragraph B(2) of this Article which is 
not currently utilized for civil purposes in Portugal and which 
is not transferred pursuant to Article VIII or otherwise disposed 
of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government 
of Portugal, personnel who, accompanied, if either Party so 
requests, by personnel designated by the Government of Portugal, 
shall have access in Portugal to all places and data necessary 
to account for the source material and special nuclear material 
which are subject to paragraph B(2) of this Article to determine 
whether there is compliance with this Agreement and to make such 


independent measurements as may be deemed necessary; 
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(5) In the event of noncompliance with the provisions of 
this Article or the guarantees set forth in Article X and the 
failure of the Government of Portugal to carry out the provisions 
of this Article within a reasonable time, to suspend or terminate 
this Agreement and to require the return of any materials, equipment 
and devices referred to in paragraph B(2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of Portugal in the 
matter of health and safety. 
cy The Government of Portugal undertakes to facilitate the 


application of safeguards provided for in this Article. 


ARTICLE XII 

A. The Government of the United States of America and the 
Government of Portugal note that, by an agreement Signe’: by them and 
the International Atomic Energy Agency on July 1l, 1969, ‘the Agency 
has been applying safeguards to materials, equipment and facilities 
transferred to the jurisdiction of the Government of Portugal under 
the superseded Agreements. The Parties, recognizing the desirability 
of continuing to make use of the facilities and services of the 
International Atomic Energy Agency, agree that Agency safeguards 
shall continue to apply to materials, equipment and facilities 
transferred under the superseded Agreements or to be transferred 
under this Agreement. 

B. The continued application of Agency safeguards pursuant 
to this Article will be accomplished either as provided in the 
above-mentioned trilateral agreement among the Parties and the Agency, 
as it may be amended from time to time or supplanted by a new 
trilateral agreement, or as provided in an agreement which may be 
entered into between the International Atomic Energy Agency and the 


Government of Portugal pursuant to Article III of the Treaty on the 





+ TIAS 6718 ; 20 UST 2564. 
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17: 
Non-Proliferation of Nuclear Weapons. It is understood that, 


without modification of this Agreement, the safeguards rights 
accorded to the Government of the United States of America by 
Article XI of this Agreement will be suspended during the time 
and to the extent that the Government of the United States of 
America agrees that the need to exercise such rights is satisfied 
by a safeguards agreement as contemplated in this paragraph. 

Ca In the event the applicable safeguards agreement referred 
to in paragraph B of this Article should be terminated for any 
reason and, consequently, the Government of the United States of 
America should reassume the Jutenieras hanes referred to in 
Article XI of this Agreement, the Parties shall examine the situation 
so created in the light of the obligations assumed by the Government 
of the United States of America under the terms of the Treaty on the 
Non-~Proliferation of Nuclear Weapons, so that appropriate measures 
may be taken, if necessary, to comply satisfactorily with the above- 


mentioned obligations. 


ARTICLE XIII 
The rights and obligations of the Parties provided for under 
this Agreement shall extend, to the extent applicable, to cooperative 
activities initiated under the superseded Agreements, including, but 
not limited to, information, materials, equipment and devices 


transferred thereunder, ¢ 


ARTICLE XIV 
The Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the Government of Portugal Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy signed on July 3, 1969 is superseded by 


this Agreement on the date this Agreement enters into force. 





1 TIAS 6839 ; 21 UST 487. 
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ARTICLE XV 
This Agreement shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
ayi 


requirements for entry into force of such Agreement and shall remain 


in force for a period of forty (40) years. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, in the English and Portuguese 


languages, both equally authentic, this sixteenth day of May, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE GOVERNMENT OF PORTUGAL: 


‘ a (1 


* June 26, 1974. - 

? Arthur A, Hartman 
® Dixy. Lee Ray 

* Joio Hall Themido 
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ACORDO DE COOPERACAO ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS 
UNIDOS DA AMERICA E O GOVERNO DE PORTUGAL 


SOBRE AS APLICACOES CIVIS DA ENERGIA ATOMICA 


Considerando que o Governo dos Estados Unidos da América 
e o Governo de Portugal assinaram um "Acordo de Cooperag&o entre o 
Governo dos Estados Unidos da América e o Governo de Portugal sobre 
as AplicagSes Civis da Energia Atémica" em 3 de Julho de 1969, que 
revogou o "Acordo de Coopera¢do entre-o Governo dos Estados Unidos 
da América e o Governo de Portugal sobre as Aplicagdes Civis da 
Energia Atémica', assinado em 21 de Julho de 1955, ao qual foram 
introduzidas emendas pelos Acordos assinados em 7 de Junho de 1957, 
11 de Junho de 1960, 28 de Maio de 1962 e 11 de Agosto de 1964; e 

Considerando que o Governo dos Estados Unidos da América 
e o Governo de Portugal desejam prosseguir um programa de investi- 
gagio e desenvolvimento que vise.a realizagdo de aplicagtes pacifi 
cas da energia atémica, incluindo o projecto, construg&o e condugado 
de reactores de potencia e reactores de investiga¢do, e a permuta 
de informagSes relativas ao desenvolvimento de outras aplicagdes 
pacificas da energia atémica; e 

Considerando que o Governo dos Estados Unidos da América 
eo Governo de Portugal desejam celebrar este Acordo para coopera- 
rem mutuamente a fim de atingirem os objectivos acima mencionados; e 

Considerando que as Partes desejam que este Acordo revo- 
gue o “Acordo de Cooperagdo entre o Governo dos Estados Unidos da 
América e o Governo de Portugal sobre as Aplicagdes Civis da Ener- 


gia Atémica'', assinado em 3 de Julho de 1969; 
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As Partes acordam no seguinte: 


ARTIGO I 

Para os fins deste Acordo: 

(1) "Partes" significa o Governo dos Estados Unidos da 
América, incluindo a Comiss&o em representa¢so do Governo dos 
Estados Unidos da América, e o Governo de Portugal, incluindo a 
Junta em representa¢gdio do Governo de Portugal. "Parte" significa 
uma das Partes acima mencionadas. 

(2) "Comiss&o"" significa a ComissXo de Energia Atémica 
dos Estados Unidos. 

(3) "Junta" significa a Junta de Energia Nuclear de 
Portugal. 

(4) "Arma Atémica" significa qualquer dispositivo que 
utilize energia atémica, exceptuados os meios para o transporte 
ou propuls%o do dispositivo (quando tais meios sejam partes sepa 
raveis e divisiveis do dispositivo), cujo objectivo principal se 
ja o de ser utilizado como arma, como protétipo de arma, ou como 
dispositivo para ensaio de armas, ou o de ser utilizado para o 


respectivo desenvolvimento. 


(5) "Subproduto" significa qualquer material radioacti 
vo (excepto material nuclear especial) produzido, ou tornado ra- 


dioactivo, por meio de exposig&o as radiagdes inerentes ao processo 


‘de produg&o ou utilizagio de material nuclear especial. 


(6) "Equipamento e dispositivos" e "equipamento ou dis- 
positivos" significa qualquer instrumento, aparelho ou instalagado, 
e inclui qualquer instala¢gdo, excepto uma arma atémica, capaz de 
utilizar ou produzir material nudear especial, e respectivas par- 


tes componentes. 
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(7) "Pessoa" significa qualquer individuo, companhia, so- 
ciedade, firma, associag&o, Eonsareia: Ppatriménio, instituigzo pt- 
blica ou privada, grupo, agéncia governamental ou empresa governa- 
mental, mas n&® inclui as Partes deste Acordo. 

(8) "Reactor" significa um aparelho, que n&o seja arma 
atémica, no qual @ mantida uma reac¢Xo em cadeia de cis&o auto-sus- 
tentada, através da utilizagao de ur&nio, pluténio ou tério, ou 
qualquer combina¢&o de ur&nio, pluténio ou tério. . 

(9) "Informagdes Reservadas" significa todos os elementos 
de informag¢io referentes a (a) projecto, fabrico ou utilizagao de 
armas atémicas, (b) produgSo de material nuclear especial, ou (c) 
utilizagdo de material nuclear especial para produg¢&o de energia, 
mas n&o inclui elementos de informag&o n&o reservados ou retirados 
da eakegeria de Informagdes nesecuaaus pela autoridade competente. 

(10) Hen lyaguardas® significa um sistema de domepeiee con- 
cebidos para garantir que todos os materiais, equipamento e disposi 
tivos destinados A utilizag&o para fins pacificos da energia atdémi- 
ca n&o sejam usados para prosseguir qualquer objectivo militar. 

(11) "Matéria Prima"! significa (a) urAnio, tério, ou qual- 
quer outro material que por determinag&o da Junta ou da Comiss&o 
seja considerado matéria prima, ou (b) minérios contendo um ou mais 
dos materiais acima mencionados, com o teor que a Junta ou a Comis- 
s&o venham a determinar em qualquer altura. 

(12) ‘Material nuclear especial" significa (a) pluténio, 
uranio enriquecido de isdétopo 233 ou de isétopo 235, e qualquer 
outro material que por determinag&o da Junta ou da Comiss&do seja 
considerado material nuclear especial, ou (b) qualquer material en- 
riquecido artificialmente por qualquer dos materiais acima menciona 


dos. 
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(13) "Acordos revogados"' significa os Acordos de Coopera- 
gio entre o Governo dos Estados Unidos da América e o Governo de 
Portugal assinados pelas Partes em 3 de Julho de 1969 e em 21 de 


Julho de 1955, com as emendas que lhes foram introduzidas. 


ARTIGO II 

A. Ressalvadas as disposigdes deste Acordo, a disponibi 
lidade de pessoal e material, e as leis aplicaveis, regulamentos e 
condi¢gdes de licenciamento em vigor nos respectivos paises, as 
Partes cooperard&o entre si para a consecugdo da utilizagdo da ener 
gia atomica para fins pacificos. 

B. Ao abrigo deste Acordo, n&o ser&o transmitidas Infor 
MagSes Reservadas, e n&o ser&o transferidos quaisquer materiais ou 
equipamento e dispositivos, nem prestados quaisquer servigos, se a 
transferéncia de qualquer desses materiais ou equipamento e dispo- 
sitivos ou a presta¢io de qualquer desses servi¢gos envolver a comu 
nicag&o de Informagdes Reservadas. 

C. Este Acordo n&o exigirAd a troca de qualquer informa- 


¢XO que as Partes n&io estiverem autorizadas a comunicar. 


ARTIGO III 
Ressalvadas as disposigtes do Artigo II, as Partes pode- 
rio permutar informagdes nio reservadas relativas a aplicag¢d&o da 
energia atémica para fins pacificos e aos problemas de satide e se- 
guranga com aquela relacionados. A permuta de informagdes prevista 
neste Artigo serd efectuada por vdrias formas, incluindo relatorios, 
confer@éncias, e visitas a instalagdes, e poderd incluir informa¢gSes 


nos seguintes Campos: 
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(1) Desenvolvimento, projecto, construg&o0, conducao e 
utilizagdo de reactores de investigag&io, de ensaio de ma- 
teriais, experimentais, de demonstragio, de poténcia, e 
experiéncias com reactores; 

(2) Utilizag&io de isétopos radioactivos e matérias pri 
mas, material nuclear especial, e subprodutos na investi- 
gagio fisica e biolédgica e na medicina, agricultura e in- 
distria; e 

(3) Problemas de satide e seguranc¢ga relacionados com o 


que antecede. 


ARTIGO IV 

A. Poderdo ser transferidos entre as Partes, para aplica 
gSes definidas e nas quantidades, termos e condigSes que sejam acor 
dados quando n&o possam ser obtidos comercialmente, materiais de in 
teresse relacionados com os assuntos objecto da troca de informa¢gdes 
acordada, conforme previsto no ArtigoIIIe ressalvadas as disposi- 
gdes do Artigo II, incluindo matérias primas, Agua-pesada, sub-pro- 
dutos, outros radioisdétopos, isétopos estaveis, e material nuclear 
especial para fins que n&o sejam o de abastecimento de combustivel a 
reactores e experiéncias com reactores. 

B. Ressalvadas as disposigdes do Artigo II e nos termos 
e condigtes que sejam acordados, podem ser postas 4 disposig&o, pa- 
ra utilizaga&o mitua, instalagdes de investiga¢ao especializada e 
instalagtes de ensaio de materiais para reactores pertencentes as 
Partes, de acordo com as limitag&Ses de espago, instalagdes e pessoal 
de que se possa dispor, quando tais instala¢Ses n&o possam ser obti- 


das comercialmente. 
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C. Poder&o ser transferidas de uma para a outra Parte, 
nos termos e condigdes que sejam weeeiaans. equipamento e disposi 
tivos relacionados com os assuntos objecto da troca de informacgdes 
acordada, conforme previsto no Artigo III e ressalvadas as dispo- 
sigdes do Artigo II. Reconhece-se que tais transferéncias estarao 
sujeitas as limitagdes que poderdo resultar da caréncia de supri- 


mentos ou outras circunstdncias ocasionais. 


ARTIGO V 

A aplica¢gdo ou uso de qualquer informagdo (incluindo. 
desenhos de projectos e especificagtes), e de qualquer material, 
equipamento e dispositivos, permutados ou transferidos entre as 
Partes, ao abrigo do aie sents Acordo ou dos Acordos revogados, 
sera da responsabilidade da Parte que os recebe, e a .outra Parte 
n&o garante a exactid&o ou integralidade de tal informagao nem ga 
rante a adequagdo de tal informagdo, material, equipamento e dis- 


positivos a qualquer uso ou aplicag&o especifica. 


ARTIGO VI 

A. Relativamente a aplicag&o da energia atémica para 
fins pacificos, entende-se que poderdo ser realizados acordos en- 
tre uma Parte ou pessoas autorizadas e sob a sua jurisdig&o e pes 
soas autorizadas e sob a jurisdi¢do da outra Parte para a transfe 
réncia de equipamento e dispositivos e materiais que ndo sejam ma 
terial nuclear especial’e para a execug&o de servi¢os com aqueles 
relacionados. 

B. Relativamente 4 aplicagdo da energia atOmica para 
fins pacificos, entende-se que poderdo ser realizados acordos 
entre uma Parte ou pessoas autorizadas e sob a sua jurisdi¢do e 


pessoas autorizadas e sob a jurisdi¢c&o da outra Parte para a trans 
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feréncia de material nuclear especial e para a realizag&o de servi- 
gos com aque relacionados para as utiliza¢gdes especificadas nos 
Artigos Iv e VII e em conformidade com as disposicgdes aplicdveis do 
Artigo VIII e com as @iuionteaee do Artigo Ix. 

C. As Partes acordam em que as actividades mencionadas 
nos pardgrafos A e B deste Artigo ficario sujeitas ds limitagdes do 
Artigo IIea orientagao das Partes no respeitante As transacgdes 
envolvendo as pessoas autorizadas, mencionadas nos pardgrafos A e B 


do presente Artigo. 


ARTIGO VII 

A. Ressalvada a capacidade disponivel das instalagdes da 
Comissdo para oO bowicuceiwéenka de urdnio e dentro da quantidade cuja 
transfer@ncia @ autorizada no Artigo IX, a ComissSo poderd celebrar 
contratos, nos termos adiante estipulados, com o Governo de Portugal, 
ou com pessoas autorizadas e sob a sua jurisdig&io, com vista a pro- 
dugdo ou enriquecimento de ur&nio enriquecido de isdétopo U-235 para 
utiliza¢&o como combustivel em aplicagdes energéticas realizadas em 
Portugal. Fica eavendsde entre as Partes que, sempre que © Governo 
de Portugal, ou aquelas pessoas autorizadas, tenham encomendas para 
os referidos servigos e estejam preparados para executar contratos 
firmes estipulando os planos de entrega acordados e outros termos e 
condi¢ses de fornecimento, ° Governo de Portugal e aquelas pessoas. 
autorizadas terdo acesso, numa base equitativa juntamente com outros 
compradores de tais servigos, A capacidade de enriquecimento de ura 
nio ent&o disponivel nas instalagdes da Comiss&o e ainda n&o distri 
buida. 

B. Suplementarmente, a pedido do Governo de Portugal ou 


de pessoas autorizadas e sob a sua jurisdi¢&o, a Comiss&o poderd, a 
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seu critério e nos termos e condigdes que forem acordados, vender 
uradnio enriquecido de isdtopo U-235, em montantes que se conte- 
nham dentro da quantidade cuja transferéncia é autorizada no Arti 
go IX, para utiliza¢&o como combustivel em aplicactes energéticas 
realizadas em Portugal. 

C. Nos termos e condig&es que sejam acordados, a.Comis 
sdo poderad transferir (incluindo, entre outras formas, o forneci- 
mento ao abrigo de contratos de presta¢do de servicgo de enriqueci 
mento) ao Governo de Portugal, ou pessoas autorizadas e sob sua 
jurisdi¢ga&o, urdnio enriquecido de isétopo U-235 para utilizac¢&o 
como combustivel em siex idncine com reactores e em reactores que 
n&o sejam os abrangidos pelos pardgrafos A e B do icsente Artigo, 
incluindo reactores para fins de investigacao, de ensaio de mate- 
riais, experimentais, cientificos e industriais. ? 

D. Podera ee Pee para o Géverny de Portugal, ou 
para pessoas autorizadas e sob sua jurisdig&o, material nuclear 
especial que n&o seja urdnio enriquecido de isdétopo U-235, para 


utilizag&o como combustivel em reactores e experi@ncias com reacto 





res, com a condig&o de, se as transferéncias forem feitas pela Co- 
miss&o, esta sé poder transferir tal material até ao montante que 
se contenha num limite estipulado para o efeito no Artigo IX e os 
termos e condig&es de cada transferéncia serem acordados antecipa- 


damente. 


ARTIGO VIII 
A. O uranio gnvigiecias fornecido ao abrigo do presente 
Acordo podera conter até vinte por cento (20%) de isédtopo U-235. 
Parte do urfnio enriquecido de isétopo U-235 assim fornecido podera 


ser cedido como material contendo mais de vinte por cento (20%) de 
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isétopo U-235, quando a Comissdo considere que existe uma justifica- 
Gio técnica ou econémica para tal transferéncia. 

B. Ressalvadas as disposigdes do Artigo IX, a quantidade 
de ur&nio enriquecido de isétopo U-235, transferida ao abrigo do Arti 
go VI ou Artigo VII e sob a jurisdig&o do Governo de Portugal para o 
abastecimento de reactores ou experiéncias com reactores, nunca exce 
derA a quantidade necessdria para o abastecimento de tais reactores 
ou experiéncias com reactores, mais a quantidade adicional que, na 
opiniado das Partes, seja necessdria para o funcionamento eficiente e 
continuo de tais reactores ou experiéncias com reactores. 

C. Quando qualquer material nuclear especial recebido dos 
Estados Unidos da América ao abrigo deste Acordo ou dos Acordos revo 
gados necessite de reprocessamento, ou quando quaisquer elementos de 
combustivel irradiado, contendo material combustivel recebido dos 
Estados Unidos da América ao abrigo deste Acordo ou dos Acordos revo 
gados, tenham de ser removidos de um reactor e tenham de ser altera- 
dos na forma e contetdo, tal reprocessamento ou alteragdo sera efectua 
do em instalacghes aceitaveis por ambas as Partes mediante determina- 
gio conjunta de que as disposigses do Artigo XI podem ser efectiva- 
mente aplicadas. 

D. O material nuclear especial produzido em resultado da 
aplicag&o dos processos de irradiagdo em qualquer porg&o do combusti 
vel que possa ser alugado pela ComissSo ao abrigo deste Acordo, ou 
possa ter sido alugado ao abrigo dos Acordos revogados, ficara a cré 
dito do locatdrio e, apéds o reprocessamento conforme previsto no pa- 
ragrafo C do presente Artigo, o direito a esse material produzido 
pertencera ao locatdrio, excepto se a Comiss&io e o locatdrio acorda- 


rem de forma diferente. 
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E. Nenhum material nuclear especial produzido mediante. 
a utilizagdo de material transferido para o Governo de Portugal 
ou para pessoas autorizadas e sob a sua jurisdic&o, ao abrigo des 
te Acordo ou dos Acordos revogados, serd transferido para a juris 
digo de qualquer outro pais ou grupo de paises, excepto se esse 
pais ou grupo de paises tiver um adequado acordo de coopera¢ao com 
© Governo dos Estados Unidos da América ou garanta a utilizagdo 
desSe material nuclear especial para fins pacificos ao abrigo de 
salvaguardas aceitaveis pelas Partes. 

F. Alguns materiais de interesse para a energia atémica 
que podem ser fornecidos nos termos do presente Acordo, ou que po 
dem ter sido fornecidos ao abrigo dos Acordos revogados, sao no- 
civos aS pessoas e coisas, a n&0 ser quando manuseados e utiliza- 
dos cuidadosamente. Apés a entrega de tais materiais, o Governo 
de Portugal suportard toda a responsabilidade, até onde o Governo 
dos Estados Unidos da América estiver implicado, pelo manuseamen- 
to e utiliza¢g&o em condi¢gdes de segurang¢a de tais materiais. Rela 
tivamente a qualquer material nuclear especial ou elementos de 
combustivel que a Comiss&o, ao abrigo deste Reseas: posSa alugar 
ao Governo de Portugal ou a qualquer pessoa sob a sua jurisdigao, 
ou possa ter alugado ao abrigo dos Acordos revogados, o Governo 
de Portugal indemnizarA o Governo dos Estados Unidos da América e 
isenta-lo-4 de qualquer responsabilidade (incluindo responsabili- 
dade perante terceiros) por toda e qualquer causa derivada da pro 
dugio, fabrico, propriedade, aluguer e posse e utilizagaio de tal 
material nuclear especial ou elementos de combustivel apos a -en- 
trega pela Comiss&0 ao Governo de Portugal ou a qualquer pessoa 


sob a sua jurisdicdao. 


TIAS 7844 


25 UST] Portugal—Atomic Energy—May 16, 1974 1151 





ARTIGO IX 
O trabalho de séparecsa necessdrio a produgdo de urdnio 
enriquecido de isOtopo U-235, transferido ao abrigo do presente 
Acordo, ou dos Acordos revogados, dos Estados Unidos da América 
para Portugal para aplicagdes energéticas, ndo excederd o necessa 
rio para garantir os ciclos de combustivel de reactores possuindo 


uma poténcia instalada total de 3.000 megawatts (eléctricos). 


ARTIGO X 
O Governo de Portugal garante que: 


(1) As salvaguardas previstas no Artigo XI ser&o cumpri 


(2) Nenhum material, incluindo equipamento e dispositi- 
vos, transferido para o Governo de Portugal ou pessoas autoriza 
das e sob sua jurisdi¢gio por compra ou de outra forma, ao abrigo 
do presente Acordo ou dos Acordos revogados, e nenhum material nu 
clear especial produzido mediante a wiitieacse desse material, 
equipamento ou dispositivos, serd utilizado em armas atémicas, ou 
para investigagio ou em desenvolvimento de armas atémicas, ou pa- 
ra qualquer outro fim militar. 

(3) Nenhum material, incluindo equipamento e dispositi- 

: N 

vos, transferido para o Governo de Portugal ou pessoas autoriza- 

das e sob a sua jurisdi¢g30o, ao abrigo do presente Acordo ou dos 

Acordos revogados, sera transferido para pessoas n&o autorizadas 

ou fora da jurisdicxo do Governo de por tana lt seeante se a Comis- 

s&o concordar na transferéncia para a jurisdi¢o de outro pais ou 

grupo de paises e, ainda assim, sé quando, na opini&o da Comissdo, 

a transferéncia estiver dentro do ambi to de um acordo de coopera- 

2 ‘i 

¢80 entre o Governo dos Estados Unidos da América e o outro pais 


ou grupo de paises. 
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ARTIGO XI 

A. O Governo dos Estados Unidos da América e o Governo 
de Portugal salientam o seu interesse comum em assegurar que qual 
quer material, equipamento ou dispositivos postos 4 disposig#o do 
Governo de Portugal ou de qualquer outra pessoa sob a sua juris- 
dig&o, ao abrigo deste Acordo ou dos Acordos revogados, serdo uti 
lizados unicamente para fins civis. 

B. Excepto na medida em que os direitos de salvaguarda 
previstos neste Acordo sejam suspensos em virtude da aplicagao de 
salvaguardas da Agéncia Internacional de Energia Atémica, tal co- 
mo previsto no Artigo XII, o Governo dos Estados Unidos da Améri- 
ca, n&o obstante quaisquer outras disposigd3es deste Acordo, tera 


os seguintes direitos: 


(1) Com o objectivo de assegurar o projecto e condu . 


¢do para eine civis e permitir a aplicag&o efectiva de pal vaguar= 
das, rever o projecto de qunlanee: 
(a) reactor, e 
(b) outro equipamento e dispositivos, cujo pro- 
jecto a Comiss%o0 considere relevante para a aplica- 
Gao efectiva de salvaguardas, 
que ao abrigo deste Acordo ou dos Acordos revogados devam ser ou 
tenham sido postos 4 disposi¢g&o do Governo de Portugal ou de qual 


quer pessoa sob a sua jurisdig&o pelo Governo dos Estados Unidos 


da América ou por qualquer pessoa sob a sua jurisdi¢&o, ou que de. 


vam utilizar, fabricar ou processar quaisquer dos seguintes mate- 
riais dessa forma tornados disponiveis: matérias primas, material 
nuclear especial, material moderador, ou outro material designado 


pela Comissdo; 
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rial nuclear especial postos 4 disposigao do Governo de Portugal ou 
de qualquer pessoa sob a sua jurisdic&o ao abrigo deste Acordo ou 
dos Acordos revogados, pelo Governo dos Estados Unidos da América ou 
qualquer pessoa sob a sua jurisdi¢do, e quaisquer matérias primas ou 
material nuclear especial utilizado em, recuperado de, ou produzido 
como resultado da utiliza¢gio de quaisquer dos seguintes materiais, 
equipamento ou dispositivos dessa forma tornados disponiveis: 

(a) matérias primas, material nuclear-especial, ma 
terial moderador, ou outro material designado pela Co- 
miss&o, 

(b) reactores, e 

(c) qualquer outro equipamento ou dispositivos de- 
signados pela Comissa&o como parte a ficar disponivel 
sob condic&o de que sejam aplicdveis as disposig&des 
deste pardgrafo B (2), 

(i) exigixr a manutengdo e produgdo de registos de ope- 
ragdes e solicitar e receber relatérios com o fim de ajudar a assegu 
rar a contabilidade de tais materiais, e 

(ii) exigir que quaisquer desses materiais sob a custé 
dia do Governo de Portugal ou outra pessoa sob a Sua jurisdi¢gdo sejam 
sujeitos a todas as salvaguardas previstas neste Artigo e as garantias 
estabelecidas no Attias X3 . 

(3) Exigir o depésito em instalag&des de armazenagem de 
signadas pela Comiss&0 de qualquer material nuclear especial, mencio 
nado no pardgrafo B (2) deste Artigo, que n&o esteja a ser utilizado 
no .momento eva. eens civis em Portugal e que n&o Seja transferido de 
harmonia com o Artigo VIII deste Acordo ou de outra forma utilizado 


ao abrigo de acordo aceitdvel por ambas as Partes; - 
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4 


(4) Designar, apds consulta com o Governo de Portugal, 
© pessoal que, acompanhado por pessoal designado pelo Governo de 
Portugal se uma Sus Partes assim o solicitar, terd acesso em Portu- 
gal a todos os locais e informag&es necessdrios ao controlo das ma- 
térias primas e de material nuclear especial abrangidos pelo para- 
grafo B (2) deste Artigo para determinar se hd observAncia deste 
Acordo e fazer as medigées independentes que sejam julgadas neces- 
s4rias; 

(5) No caso de n&o conformidade com as disposig&es 
deste Artigo ou com as garantias estabelecidas no Artigo Xe de 
falta por parte do Governo de Portugal no cumprimento das disposi- 
gSes deste Artigo dentro de um pease: easokuel, suspender este Acor 
do ou pOr-lhe termo e exigir a devolugo de quaisquer materiais, 
equipamento e dispositivos mencionados no pardgrafo B (2) deste 
Artigo; 

(6) Consultar o Governo de Portugal em assuntos de 
saide e seguranGa. 

C. O Governo de Portugal compromete-se a facilitar a 


aplicag&o das salvaguardas previstas neste Artigo. 


ARTIGO XII 
A. O Governo dos Estados Unidos da América e o Governo 


de Portugal notam que, em virtude de um acordo assinado por eles 


e pela Agéncia Internacional de Energia Atémica em 11 de Julho de 


1969, a Ag@ncia tem vindo a aplicar salvaguardas a materiais, equi- 
acuearh e Seem acbes transferidos para a jurisdi¢g&o do Governo de 
Portugal ao abrigo dos Acordos revogados. As Partes, reconhecendo 
ser desejdvel continuar a fazer uso. das instalagdes e servigos da 


Ag@éncia Internacional de Rergia Atémica, acordam em que as salva- 
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guardas da Agéncia continuargo a ser aplicadas aos materiais, equi- 
pamento e instala¢Ses eenceeciaes ao abrigo dos Acordos revogados 
ou a serem transferidos ao abrigo deste Acordo. 

B. A aplicag&o continua das salvaguardas da Agéncia, de 
acordo com o presente Artigo, serA efectuada, ou conforme previsto 
no acordo trilateral entre as Partes e a Agéncia acima mencionado, 
nos termos em que possa ser alterado em qualquer altura ou substitui, 
do por um novo Acordo trilateral, ou conforme previsto num acordo 
que possa ser celebrado entre a Agéncia Internacional te Energia 
Atémica e o Governo de Portugal, nos termos do Artigo III do Trata- 
do de Nao -ProliferagSo de Armas Nucleares. Fica entendido que, sem 
alterag&o do Becsente Acordo, os direitos de cai vaguares conc edidos 
ao Governo dos Estados Unidos da América pelo Artigo XI deste Acordo 
ficar&o suspensos durante o tempo e'na medida em que o Governo dos 
Estados Unidos da América concorde em que a necessidade do exerci- 
cio de tais direitos é@ satisfeita por um acordo de salvaguardas, 
conforme referido no presente paragrafo. 

Cc. Caso deva ser posto termo, por qualquer raz&o, ao 
acordo sobre salvaguardas aplicdvel, mencionado no pardgrafo B do 
presente Artigo, e consequentemente sejam retomados pelo Governo 
dos Estados Unidos da América os direitos de salvaguarda previstos 
no Artigo XI deste Acordo, as Partes examinardo a situagdo assim 
criada, 4 luz das obrigagdes assumidas pelo Governo dos Estados 
Unidos da América nos termos do Tratado de N&o-Proliferag&o de 
Armas Nucleares, a fim de poderem ser tomadas, se necess4rio, as 
medidas adeqaadas ao cumprimento satisfatério das referidas obriga- 


gdes. 
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ARTIGO XI Ir 
Os direitos e obrigagSes das Partes previstos no presen- 
te Acordo ser&o extensiveis, na medida aplicdvel, as actividades 
de cooperag¢déo iniciadas ao abrigo dos Acordos revogados, incluindo, 
além de outras, informagdes, materiais, equipamento e dispositivos 


transferidos na.sua vigéncia. 


ARTIGO XIV 
O "Acordo de Cooperag&o entre o Governo dos Estados Uni- 
dos da América e o Governo de Portugal sobre as Aplicag&es Civis 
da Energia Atémica", assinado ei 3 de Julho de 1969, fica revogado 


pelo presente Acordo na data em que este Acordo entrar em vigor. 


ARTIGO XV 
O presente Acordo entrara em vigor na data em que cada 
Governo tiver recebido do outro Governo notificagdo por escrito 
de que cumpriu todos os requisitos legais e constitucionais para a 
entrada em vigor deste Acordo e permanecerd em.vigor por um perio- 


do de quarenta (40) anos. 


EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente 
autorizados, assinaram © presente Acordo. 
FEITO em Washington, em duplicado, em inglés e portugués, 


ambos os textos fazendo fé, no dia 16 de  maio de 1974 





PELO GOVERNO DE PORTUGAL: 


‘ 


Bs | 
re Wak Vue 
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[RELATED NOTE] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 16, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the proposed new Agreement for Coop- 
eration between our two Governments concerning civil uses of atomic 
energy. : 

In connection with this Agreement and with the related trilateral 
safeguards agreement between our two Governments and the Inter- 
national Atomic Energy Agency, and consistent with the position of 
this Government in the case of all other agreements of these types to 
which the Government of the United States of America is a party, it 
is understood that the material subject thereto will not be used for 
any nuclear explosive device, regardless of how the device itself is in- 
tended to be used, and that the safeguards provided under the trilateral 
agreement will verify that such material is not so used. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

_ consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
ArtHur A. Hartman 
His Excellency 


Joio Hat, TxHEemmo, 
.Ambassador of Portugal. 


TIAS 7844 


SOUTH AFRICA 
Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending and extending the agreement of July 8, 1957, 
as amended and extended. 

Signed at Washington May 22, 1974; 

Entered into force June 28, 1974. 

With exchange of notes. 


re 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of South Africa, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of South Africa Concerning the Civil Uses of Atomic 
Energy, signed at Washington on July 8, 1957 (hereinafter 
referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by 
the Agreements signed at Washington on June 12, 1962, and July 17,~ 
1967, L*] 


Agree as follows: 





*TIAS 3885, 5129, 6812; 8 UST 1367; 18 UST 1812; 18 UST 1671. 
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amended by deleting "twenty" and substituting in lieu thereof "fifty" 


(50). 


South Africa—Atomic Energy—May 22, 1974 


ARTICLE I 


Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


ARTICLE II 


Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


amended to read as follows: 


"A. . Subject to the availability of capacity in 
United States Commission facilities for uranium enrich- 
ment and within the quantity authorized in Article Ix 
for transfer, contracts with the Government of the 
Republic of South Africa, or with authorized persons 
under its jurisdiction, may be entered into by the 


United States Commission as herein set forth for the 


production or enrichment of uranium enriched in the 


isotope U-235 for use as fuel in power applications 
undertaken within the Republic of South Africa. It 

is understood by the Parties that, at such times as 

the Government of the Republic of South Africa, or 

such authorized persons, have requirements for such 
services and are prepared to execute firm contracts 
which set forth the agreed delivery schedules and other 
terms and conditions of supply of such services, the 
Government of the Republic of South Africa or such 
authorized persons will have access on an equitable 
basis with other purchasers of such services to uranium 
enrichment capacity then available in United States 


Commission facilities and not already allocated. 
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"B. Additionally, upon request by the Government 
of the Republic of South Africa or authorized persons 
under its jurisdiction, the United States Commission may, 
at its option and under terms and conditions as may be 
agreed, sell uranium enriched in the isotope U-235 in 
such amounts as are within the quantity authorized in 
Article IX for transfer for use as fuel in power applica- 
tions undertaken within the Republic of South Africa. 

"C. Under such terms and conditions as may be 
agreed, the United States Commission may transfer 
(including, inter alia, supply through enrichment 
services contracts) to the Government of the Republic 
of South Africa, or authorized persons under its juris- 
diction, uranium enriched in the isotope U-235 for use 
as fuel in reactor experiments and reactors within the 
Republic of South Africa other than those covered under 
Paragraphs A and B of this Article, including reactors 
for research, materials testing, experimental, scientific, 
and industrial uses. 

"D. Special nuclear material other than uranium 
enriched in the isotope U-235 may be transferred to 
the Government of the Republic of South Africa, or to 
authorized persons under its jurisdiction, for use as 
fuel in reactors and reactor experiments within the 
Republic of South Africa, provided that, if the transfers 
are made by the United States Commission, it may transfer 
quantities of such material only to the extent that they 
fall within an authorized ceiling therefor set forth in 
Article IX for transfer and that the terms and conditions 


of each such transfer shall be agreed upon in advance. 
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“E. The enriched uranium supplied under this 
Agreement may contain up to twenty percent (20%) in the 
isotope U-235. A portion of the uranium enriched in 
the isotope U-235 so supplied may be made available as 
material containing more than twenty percent (20%) in 
the isotope U-235 when there is a technical or economic 
justification for such a transfer. ; 

"P. Subject to the provisions of Article Ix, the 
quantity of Greniun enriched in the isotope U-235 
transferred under this Article or Article VII and under 
the jurisdiction of the Government of the Republic of 
South Africa for the fueling of reactors or reactor 
experiments shall not at any time be in excess of the 
quantity thereof necessary for the loading of such 
reactors or reactor experiments, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary 
for the efficient and continuous operation of such reactors 
or reactor experiments. 

"G, When any special nuclear material received 
from the United States of America requires reprocessing, 
or any irradiated fuel elements containing fuel material 
received from the United States of America are to be 
removed from a reactor and are to be altered in form or 
content, such reprocessing or alteration shall be performed 
in facilities acceptable to both Parties upon a joint 
determination that the provisions of Article X may be 
effectively applied. ' 

"H, Special nuclear RARSLEREEE prtren- Pee eeeoee 


of irradiation processes in any part of the fuel that 
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may be leased by the United States Commission under this 
Agreement shall be for the account of the lessee and, 
after reprocessing as provided in paragraph G of this 
Article, title to such produced material shall be in the 
lessee unless the United States Commission and the lessee 
otherwise agree. 

"I. Special nuclear material produced through the 
use of material transferred to the Government of the 
Republic of South Africa or to authorized persons under 
its’ jurisdiction pursuant to this Agreement may be 
transferred to any other nation or group of nations, 
provided that such nation or group of nations has an 
appropriate agreement for cooperation with the Government 
of the United States of America or guarantees the use of 
such special nuclear material for peaceful purposes under 
safeguards acceptable to the Parties. 

"J. Some atomic energy materials which may be 
provided in accordance with this Agreement are harmful 
to persons and property unless handled and used carefully. 
After delivery of such materials, the Government of the 
Republic of South Africa shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America 
is concerned, for the safe handling and use of such 


materials, With respect to any special nuclear material 


- or fuel elements which the United States Commission may, 


pursuant to this Agreement, lease to the Government of 
the Republic of South Africa or to any person under its 
jurisdiction, the Government of the Republic of South 

Africa shall indemnify and save harmless the Government 


of the United States of America against any and all 


TIAS 7845 


25 UST] 


South Africa—Atomic Energy—May 22, 1974 1163 


liability (including third party liability) for any 

cause whatsoever arising out of the production or 
gabeiestion: the ownership, the lease and the possession 
and use of such special nuclear material or fuel elements 
after delivery by the United States Commission to the 
Government of the Republic of South Africa or to any 


person under its jurisdiction." 


ARTICLE III 


Article IX of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


amended to read as follows: 


“The separative work required to produce the uranium 
enriched in the isotope U-235 transferred under this Agree- 
ment from the United States of America to the Republic of 
South Africa for power applications shall not exceed that 
necessary to support the fuel cycles of reactors having a 
total installed capacity of two thousand (2,000) megawatts 


(electric) ."” 


ARTICLE IV 


A. Paragraph A of Article X of the Agreement for Cooperation 


is amended to read as follows: 


"The Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of South Africa 
emphasize their common interest in assuring that any 
material, equipment or device made available to the 
Government of the Republic of South Africa or any person 
under its jurisdiction purSuant to this Agreement shall 


be used solely for civil purposes." 
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B. Subparagraph B3 of Article X of the Agreement for - 

Cooperation, as amended, is amended to read as follows: 
"To require the deposit in storage facilities 

designated by the United States Commission of any of 

the special nuclear material referred to in subparagraph 

B2 of this Article which.is not currently utilized for 

civil purposes in the Republic of South Africa and which 

is not transferred pursuant to Article VIII, paragraph I 

or otherwise disposed of pursuant to an arrangement 


mutually acceptable to the Parties." 


ARTICLE V 
- Article XI of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 
"The Government of the Republic of South Africa 


guarantees that: 


—_—— 


(1) Safeguards provided in Article xX shall be 
maintained. 

(2) No material, including equipment:and devices, - 
transferred to the Government of the Republic of South 
Africa or authorized persons under its jurisdiction by 
purchase or otherwise pursuant to this Agreement, and 
no Special iuclese material produced through the use of 
Such material, equipment and devices will be-used for 
atomic weapons, or for research on or development of 
atomic weapons, or for any other military purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of the Republic of South 


Africa or authorized persons under its jurisdiction 
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Pursuant to this Agreement will be transferred to 
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the 

the Government of the Republic of South Africa except 

as the United States Commission may agree to such a 
transfer to the jurisdiction of another nation or group 

of nations, and then only if, in the opinion of the United 
States Commission, the transfer of the matcrial is within 
the scope of an Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the other 


nation or group of nations.” 


ARTICLE VI 


Article XII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


amended to read as follows: 


"A. The Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of South Africa note 
that, by an agreement signed by them.and the International 


Atomic Energy Agency on July 26, 1967, [7] the Agency has 


_ been applying safeguards to materials, equipment and 


“facilities transferred to the jurisdiction of the Govern- 


Ment of the Republic of South Africa under this Agreement. 
The Parties, recognizing the desirability of continuing 
to make use of the facilities and services of the Inter- 
national Atomic Energy Agency, agree that Agency safeguards 
shall continue to apply to materials, equipment and 
facilities transferred under this Agreement. ° 

"B. The continued application of Agency safeguards 
pursuant to this Article will be accomplished either as 


provided in the above-mentioned trilateral agreement 


* TIAS 5880; 16 UST 1281. 
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among the Parties and the Agency, as it may be amended 

from time to time or supplanted by a new trilateral 
agreement, or as provided in an agreement which may be 
entered into between the International Atomic Energy 

Agency and the Government of the Republic of South Africa 
pursuant to Article III of the Treaty on the Non- 
Proliferation of Nuclear Weapons. [Ej It is understood that, 
without modification of this Agreement, the safeguards . 
rights accorded to the Government of the United States of 
America by Article X of this Agreement will be suspended 
during the time and to the extent that the Government of 
the United States of America agrees that the need to 
exercise such rights is satisfied by a safeguards agreement 
as contemplated in this paragraph. 

"C. In the event the applicable safeguards agreement 
referred to in paragraph B of this Article should be 
terminated prior to the expiration of this Agreement and 
the Parties should fail to agree promptly upon resumption 
of Agency safeguards, either Party may, by notification, 
terminate this Agreement. In the event of such termination 
by either Party, the Government of the Republic of South 
Africa shall, at the request of the Government of the 
United States of America, return to the Government of the 
United States of America all special nuclear material 
received pursuant to this Agreement and still in its 
possession or in the possession of persons under its 
jurisdiction. The Government of the United States of 
America will compensate the Government of the Republic 
of South Africa or the authorized persons under its 
jurisdiction for their interest in such material so 
returned at the United States Commission's schedule of 


prices then in effect in the United States of America." 





*TIAS 6839 ; 21 UsT 487. 
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ARTICLE VII 
This Amendment shall enter into force on the date on which 
s4en Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for entry into force of such Amendment [*] 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 


Cooperation, as amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

anne > : : 

DONS at Washington, in duplicate, this twenty-second day of 


May, 1974. 


{ FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Dawe J Ca 


[*] 







' ‘FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 


ls 9 Pav. U"1 





> June 28, 1974. 
? Donald B. Easum 
* Dixy Lee Ray 
‘J. 8. F. Botha 
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[eXCHANGE OF NOTES] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 22, 1974 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the proposed amendment to the Agree- 
ment for Cooperation between our two Governments concerning civil 
uses of atomic energy. 

In connection with this Agreement and with the related trilateral 
safeguards agreement between our two Governments and the Interna- 
tional Atomic Energy Agency, and consistent with the position of this 
Government in the case of all other agreements of these types to 
which the Government of the United States of America is a party, it 
is understood that the material subject thereto will not be used for any 
nuclear explosive device, regardless of how the device itself is intended 
to be used, and that the safeguards provided under the trilateral agree- 
ment will verify that such material is not so used. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Acting Secretary of State: 
Donato B. Easum 
His Excellency 
Jowan S. F. Borna, 
Ambassador of South Africa. 


EMBASSY OF SOUTH AFRICA 
AMBASSADE VAN SUID-AFRIKA 
WASHINGTON, D.C. 20008 


22 May 1974. 


Mr. Secretary, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today 
which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the proposed amendment to the 
Agreement for Cooperation between our two Governments concern- 
ing civil uses of atomic energy. 

In connection with this Agreement and with the related trilateral 
safeguards agreement between our two Governments and the Inter- 
national Atomic Energy Agency, and consistent with the position 
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of this Government in the case of all other agreements of these types 
to which the Government of the United States of America is a party, 
it is understood that the material subject thereto will not be used for 
any nuclear explosive device, regardless of how the device itself is 
intended to be used, and that the safeguards provided under the 
trilateral agreement will verify that such material is not so used.” 


Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J.S. F. Borna 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of South Africa. 


‘The Honourable 
The Secretary of State, 
U.S. Department of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 7845 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement extending the agreement of April 22, 1959, as amended 
and extended. 

Signed at Washington May 14, 1974; 

Entered into force June 29, 1974. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Viet-Nam Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on April 22, 1959 (hereinafter referred to as the 
“A goreement for Cooperation”), as amended by the Agreement signed 
at Washington on June 9, 1964, [7] 

Agree as follows: 


Article I 


Paragraph 1 of Article XII of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is amended by deleting “fifteen” and substituting in leu 
thereof “twenty”. 


ARTICLE IT 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for entry into force of such Amendment [?] and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
amended. 


17TAS 4251, 5622; 10 UST 1150; 15 UST 1463. 
? June 29, 1974. 
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In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Dons at Washington, in duplicate, this fourteenth day of May, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Roserr A. INGERSOLL Dixy Ler Ray 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
Tran Kim Putone 


TIAS 7846 


MEXICO’ 


Passport Visas 


Agreement amending the agreement of October 28, November 10 
and 12, 1953. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco May 29, 1974; 

Entered into force June 28, 1974. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


No. 750 Mexico, D. F., May 29, 1974 


EXCELLENCY: 

I have the honor to propose to Your Excellency, pursuant to dis- 
cussions between representatives of our two governments, the deletion 
of Article 1 of the Agreement Between the United States and Mexico 
on Passports and Visas, effected by exchange of notes dated at Mexico 
City October 28 and November 10, 1953. ['] 

If Your Excellency’s Government agrees with the aforementioned 
proposal, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s affirmative response thereto constitute an agreement between 
our two governments to amend the above-mentioned agreement by 
deleting Article 1 thereof, such amendment to enter into effect 30 
days after the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JOSEPH JOHN JOVA 


His Excellency 
Emiuio O. Rasasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 


1 Should read “October 28, November 10 and 12, 1953’’. TIAS 2912; 5 UST 174. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES . 
MEXICO 


505799 TLarELoLco, D.F., 29 de mayo de 1974. 


SENor EMBAJADOR: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero 750, fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el 
siguiente: 


‘Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que, de Acuerdo 
con las pliticas sostenidas entre los representantes de nuestros dos 
Gobiernos, se derogue el Articulo I del Acuerdo entre los Estados 
Unidos y México sobre pasaportes y visas, celebrado por Canje de 
Notas en México el 28 dle octubre y 10 de noviembre de 1953. 

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia esta de acuerdo con lo © 
anterior, tengo el honor de proponerle que esta Nota y la de res- 
puesta de Vuestra Excelencia, constituyan un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos que enmiende el citado Acuerdo derogando el Articulo 
I del mismo; dicha enmienda entraria en vigor 30 dias después de la 
fecha de la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia”’. 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta la propuesta anterior y, por lo tanto, estd de 
acuerdo en considerar que la nota nimero 750 de Vuestra Excelencia 
antes transcrita y la presente, constituyen una modificacién del 
Acuerdo sobre pasaportes y visas actualmente en vigor entre nuestros 
dos Gobiernos por el cual se deroga el Articulo I del mismo y, entrard 
en vigor 30 dias después de la fecha de la presente nota. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


E. O. RaBasa 
Al Excelentisimo Sefior JosErH JoHN Jova, 


Embajador de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 508799 TiatELotco, D.F., May 29, 1974 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 750 of 
today’s date, which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1172.] 


In reply, I have the honor of informing Your Excellency that my 
Government accepts the foregoing proposal, and, therefore, agrees 
to consider that Your Excellency’s note No. 750, transcribed above, 
and this note shall constitute an amendment to the Agreement on 
Passports and Visas currently in force between our two Governments 
whereby its Article I is deleted, which amendment shal] enter into 
force 30 days after the date of this note. 

I avail myself of this opportunity'to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


E. O. Rasasa 
His Excellency 
JOSEPH JOHN JovA, 


Ambassador of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


TIAS 7847 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-South Africa Cooperation Agreement 


Agreement amending the agreement. of July 26, 1967. 
Signed at Vienna June 20, 1974; 
Entered into force June 28, 1974. 


AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT OF 26 JULY 1967 
BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


Wuereas the Government of the Republic of South Africa and the 
Government of the United States of America have been co-operating 
on the civil uses of atomic energy under their Agreement for Co- 
operation of 8 July 1957, as amended on 12 June 1962 and 17 July 
1967, [*] which requires that equipment, devices and materials made 
available to South Africa by the United States be used solely for 
peaceful purposes and establishes a system of safeguards to that 
end; and 

Wuereas the Agreement for Co-operation signed on 8 July 1957, 
as amended, has been further amended by an amendment signed on 
22 May 1974; [?] and 

Wueneas the International Atomic Energy Agency has been apply- 
ing safeguards in accordance with the provisions of the Agreement 
between the International Atomic Energy Agency, the Government 
of the Republic of South Africa and the Government of the United 
States of America for the Application of Safeguards of 26 July 
1967 [*] to materials, equipment and facilities required to be safe- 
guarded under the Agreement for Co-operation of 8 July 1957, as 
amended, to ensure so far as it is able that they will not ‘be used in 
such a way as to further any military purpose; and 

* TIAS 3885, 5129, 6312 ; 8 UST 1367 ; 18 UST 1812; 18 UST 1671. 


_TTIAS 7845 ; ante, p, 1168. 
* TIAS 6806 ; 18 UST 1643. 
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Wueneas the Parties desire to amend the Agreement of 26 July 1967, 
to apply safeguards to materials, equipment and facilities required 
to be safeguarded by the Agreement for Co: -operation as amended 
on 22 May 1974; 


Now, THEREFORE, the Parties agree as filo: 


Section 1. The Agreement for the Application of- Safeguards of 
26 July 1967 is amended as follows: 


‘ 


A. The first preambular clause is amended to read as follows: 


“Wouereas the Governinent of the Republic of South Africa 
and the Government of the United States of America have 
agreed to continue co-operating on the civil uses of atomic 
energy under their Agreement for Co-operation of 8 July 
1957, as amended, which requires that equipment, devices and 
materials made available to South Africa by the United States 
be used solely for peaceful purposes and establishes a one 
of safeguards to that’ end;” 

B. The fifth preambular clause is amended to read as follows: 


“WrxereEas the Board of Governors of the Agency approved 
that request on 12 June 1974;” 
C. Section 1(¢) is amended to read as follows: 


“(c) ‘Agreement for Co-operation’ means the agreement 
between South Africa and the United States “for co- 
operation on the civil uses of atomic energy signed on 
8 J uly 1957, as amended.” 

D. Section 1(g) is amended to read as follows: 


“(g) ‘Safeguards Document’ means Agency document 
INFCIRC/ 66/Rev.2 which contains provisions approved 
by the Board on’ 28 September 1965, 17 June 1966 and 

13 June 1968.” 

E. Section 6 is amended by déleting “Article X of” in the first 
sentence, and by deleting the second sentence and inserting the 
following in liew thereof: 


_STé is understood that no other ‘rights. ane obligations of 
South Africa and. the United States betaveen themselves 
under the Agreement for Co-operation will be affected: by this 
7 Agreement. ” 
F. Section 19 is amended by adding the followit ing sentence at the 
. end of the existing text: . 


“Materials other than nuclear siaternle saieiieite or: aie 
ties listed in category’ 1 of the inventory (other than such 
materials, equipinent or facilities transferred in accordance 
with Section 14(b) or 15), shall be deleted from the inventory 
and Agency safeguards thereon shall be terminated,. when 
and as ‘the Agency determines that such materials, equipment 
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or facilities have been consumed, are no longer usable for 
any nuclear activity relevant from the point of view of safe- 
guards or have become practicably irrecoverable.” 
G. Section 33 is amended by deleting “Section 10(a) (iii1)” in the 
last sentence and inserting in lieu thereof “Section 10(a)”. 
Section 2. The present Agreement shall be signed by or for the 
Director General of the International Atomic Energy Agency and 
by the authorized representatives of the Government ot the Republic 
of South Africa and the Government of the United States and shall 
enter into force on the date upon which the amendment of 22 May 
1974 enters into force. The two Governments shall notify the Agency 
of the date of the entry into force of the amendment of 22 May 1974 
within one week after that date. 
Done in Vienna, this 20th day of June 1974 in triplicate in the 
Kinglish language. 


FOR THD INTHRNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
U Goswami 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 
K. Von Scurrnpine 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dwicur J. Porter 


TIAS 788 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards Pursuant to the 
Non-Proliferation Treaty 


Protocol terminating the agreement of September 30, 1964 and 
_ the protocol of May 16, 1974. 

Signed at Vienna June 27, 1974; 

Entered. into force June 27, 1974. 


PROTOCOL TERMINATING THE AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERN. 
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERN- 

_ MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS AND TERMINATING THE 
PROTOCOL SUSPENDING THAT AGREEMENT AND PROVID- 
ING FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT 
TO THE NON-PROLIFERATION TREATY. 


The Tdfsrantional Késinic moey ee (heteinefiat bafsined 
to as the “Agency”), the Government of the Kingdom of: Thailand 
and the Government of the United States of America: 

Recoenizine that the Kingdom of Thailand, as a annciielest: 
weapon State Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons [*] (hereinafter referred to as the “Treaty”), has on 16 May 
1974 concluded with the Agency an Agreement for the Application 
of Safeguards (hereinafter referred to as the “Treaty: Safeguards 
Agreement”) pursuant to paragraph 1 of Article me of the- Treaty ; 
and 

' Recoenizino: that the Agency, the Government of the Kingdom 
of Thailand and the Government of the United States of’ America 
have concluded on 16 May 1974 [?] a Protocol (hereinafter referred 
to as the “Superseded Protocol”) providing for the application of 
safeguards by the Agency pursuant to the Treaty Safeguards Agree- 
ment and suspending the Agreement between the International Atomic 
Energy Agency, the Government of the Kingdom of Thailand and 
the Government of the United States of America for the Appli- 

> TTAS 6839 ; 21 UST 483. nt 

7 TIAS 78338; ante, p. 910. 
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cation of Safeguards signed on 30 September 1964 [*] (hereinafter 
referred to as the “Safeguards Transfer Agreement”) during the 
time and to the extent that the Treaty Safeguards Agreement is in 
force and safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement 
are being applied by the Agency; and ° 

Recoenizine that the suspended Safeguards Transfer Agreement 
provides for the application of safeguards by the Agency to materials, 
equipment and facilities required to be safeguarded under the Agree- 
ment for Co-operation between the Government of the United States 
of America and the Government of the Kingdom of Thailand con- 
cerning Civil: Uses of Atomic Energy signed on 18 March 1956, as 
amended on 27 March 1957, 11 June 1960, 31 May 1962 and on 8 June 
1964 [?] (hereinafter referred to as the “Superseded Agreement”), 
to ensure so far as it is able that they will not be used in such a way 
as to further any military purpose; and 

Recoenizine that the Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of Thailand have concluded a 
superseding Agreement for Co-operation concerning Civil Uses of 
Atomic Energy which was signed on 14 May 1974 [5]. (heremedfter 
referred to as the “Superseding Agreement”) ; and - 

'-Recoenizine that under Article X of the Superseding Agreement 
the Government of the Kingdom of Thailand has guaranteed that no 
material; including equipment and devices, transferred to the Gov- 
ernment of the Kingdom of Thailand or authorized persons under 
its jurisdiction from the United States of America pursuant to the 
Superseded Agreement or the Superseding Agreement and no special 
nuclear material produced through the use of such material, equip- 
ment or devices will be used for any military purpose; and . 
_ Recoenrzne that Article XII of the Superseding Agreement pro- 
vides for the suspension of the safeguards rights accorded to the 
Govérnment of the United States of America by Article XI of that 
Agreement during the time and to the extent that the Government 
of the United States of America agrees that the need to exercise such 
rights is satisfied by the Treaty Safeguards Agreement; and 

Recoenizine that the Agency, the Government of the Kingdom of 
Thailand and the Government of the United States of America desire 
to terminate the Safeguards Transfer Agreement, and that Section 27 
of that Agreement provides that it shall.remain in force until 5 March 
1975 unless sooner terminated by any Party on six months’ notice to 
the other Parties or as may otherwise be agreed ; 

HAVE AGREED: 


1. The Safeguards Tr ansfer ear is hereby terminated. 
2. ‘The Superseded Protocol i is Deny terminated. 


fo TIAS 5861 ; 16 UST 1164. 

> TIAS 3522, 3842, 4583, 5122, 5765; 7 UST 416; 8 UST 882; 11 usT 1874; 13 
UST 1776; 16 UST 91. 

3 TITAS 7850; post, p. 1181. 
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8. The Government of the Kingdom of Thailand and the Govern- 
ment of the United States of America agree that the Treaty Safeguards 
Agreement constitutes an agreement of the kind referred to in'Article 
XII of the Superseding Agreement, and that the safeguards rights 
accorded to the Government of the United States of America by 
Article XI of the Superseding Agreement are deemed to be suspended 
during the time and to the extent that the Treaty Safeguards Agree- 
ment is in force and the safeguards specified therein are being applied 
by the Agency. 

4. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein ~ 
provided to nuclear materials subject to the Superseding Agreement. 

5. In the event that the Government of the Kingdom of Thailand 
intends to exercise its discretion in accordance with Article 14 of the 
Treaty Safeguards Agreement to use any nuclear material required 
to be safeguarded under that ‘Agreement in a military activity not 
proscribed by the Treaty, the Government of the Kingdom of Thailand 
will satisfy the Agency and the Government of the United States 
of America that such material is not subject to the guarantees made 
to the Government of the United States of America by the Govern- 
ment of the Kingdom of Thailand in Article X of the Superseding 
Agreement, and that no materials, equipment or facilities transferred 
from the United States of America to the Kingdom of Thailand 
subject to the Superseding Agreement are involved in such use. 

6. This protocol shall be signed by or for the Director General of 
the Agency and by the authorized representatives of the Government 
of the Kingdom of Thailand and the Government of the United States 
of America and shall enter into force on the date upon which the 
Superseding Agreement enters into force. The two Governments shall 
notify the Agency of the date of the entry into force of the Superseding 
Agreement within one week after that date. 


Done in Vienna, this 27th day of June 1974 in triplicate in the 
English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC PNERGY AGENCY: 
Joun A Haut , 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND: 
Des TavsasyatT 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dwieut J. Porter 


[SEAL] 


TIAS 7849 


' THAILAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington May 14, 1974; 
Entered into force June 27, 1974. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Thailand signed an Agreement for Coopera- 
tion Between the Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Thailand Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy on March 13, 1956, which was amended by the Agreements signed 
on March 27,1957, June 11, 1960, May 31, 1962, and June 8, 1964; [?]ana 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Thailand desire to pursue a research and 
development program looking toward the realization of peaceful uses 
of atomic energy, including the design, construction, and operation 
of power-producing reactors and research reactors, and the exchange 
of information relating to the development of other peaceful uses 
of atomic energy; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Thailand are desirous of entering into this 
Agreement to cooperate with each other .o attain the above objectives; 
and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the 
Agreement for Cooperation Between the Government of the United States 
of America and the Government of the Kingdom of Thailand Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy signed on March 13, 1956, as amended; 


The Parties agree as follows: 





*TIAS 3522, 3842, 4538, 5122, 5765; 7 UST 416; 8 UST 832; 11 UST 1874; 13 
UST 1776 ; 16 UST 91. 
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ARTICLE . 
For the purposes of this Agreement: 


(1) "Parties" means the Government of the United States of 


‘America, including the Commission on behalf of the Government of the 


United States of America, and the Government of the Kingdom of Thailanc. 
"Party" means one of the above Parties. 

(2) “Commission" means the United States Atomic Energy Commission, 

(3) “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 

a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. — 

(4) "Byproduct material" means any radioactive material (except 
special nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure 
to the radiation incident to the process of producing or utilizing 
special nuclear material. 

(5) "Equipment and devices“ and "equipment or devices" mean 
any instrument, apparatus, or facility, and include any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing special 
nuclear material, and component parts thereof, 

(6) “Person" means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency, or government corporation but does 
not include the Parties to this Agreement. 

(7) “Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a self-supporting fission chain reaction is maintained by 
utilizing uranium, plutonium or thorium, or any combination of 


uranium, plutonium or thoriun, 
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(8) "Restricted Data" means all data concerning (a) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons, (b) the production 
of special nuclear material, or (c) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by the 
appropriate authority. 

(9) "Safeguards" means a system of controls designed to assure 
that any materials, equipment and devices committed to the peaceful 
uses of atomic energy are not used to further any military purpose. 

(10) “Source material" means (a) uranium, thorium or any other 
material which is determined by the Commission to be source material, 
or (b) ores containing one or more of the foregoing materials, in 
such concentration as the Commission may determine from time to time. 

(11) “Special nuclear material" means (a) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the Commission determines to be special nuclear 
material, or (b) any material artificially enriched by any of the 
foregoing. 

(12) "Superseded Agreement" means the Agreement for Cooperation 
Between the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Thailand Concerning Civil Uses of Atomic Energy 
signed by the Parties on March 13, 1956, as amended by the Agreements 


signed on March 27, 1957, June 11, 1960, May 31, 1962, and June 8, 1964. 


ARTICLE II 

A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of perSonnel and material, and the applicable laws, regulations, and 
license requirements in force in their respective countries, the 
Parties shall cooperate with each other in the achievement of the uses 


of atomic energy for peaceful purposes. 
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B. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this Agreement, 
if the transfer of any such materials or equipment and devices or 
the furnishing of any such services involves the communication of 
Restricted Data. 

Cc. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate. 


ARTICLE III 

Subject to the provisions of Article II, the Parties may 
exchange unclassified information with respect to the application 
of atomic energy to peaceful uses and the considerations of health 
and safety connected therewith. The exchange of information provided 
for in this Article will be accomplished through various means, 
including reports, conferences, and visits to facilities, and may 
include information in the following fields: 

(1) Development, design, construction, operation, and 
use of research, materials testing, experimental, demonstration 
power, and power reactors, and reactor experiments; 

(2) The use of radioactive isotopes and source material, 
special nuclear material, and byproduct material in physical and 
biological research, medicine, agriculture, and industry; and 

(3) Health and safety considerations related to the 


foregoing. 


ARTICLE IV 
A. Materials of interest in connection with the subjects of 


agreed exchange of information, as provided in Article III and 
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subject to the provisions of Article II, including source material, 
heavy water, byproduct material, other radioisotopes, stable 

isotopes, and special nuclear material for purposes other than fueling 
reactors and reactor experiments, may be transferred between the 
Parties for defined applications as may be agreed when such materials 
are not commercially available. 

B. Subject to the provisions of Article II and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research facilities 
and reactor materials testing facilities of the Parties may be made 
available for mutual use consistent with the limits of space, 
facilities, and personnel conveniently available when such facilities 
are not commercially available. 

Cc. With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article III and subject to the provisions 
of Article II, equipment and devices may be transferred from one 
Party to the other under such terms and conditions as may be agreed. 
It is recognized that such transfers will be subject to limitations 
which may arise from shortages of supplies or other circumstances 


existing at the time, 


ARTICLE V 

The application or use of any information (including design . 
drawings and specifications), and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
Agreement or the superseded Agreement shall be the responsibility 
of the Party receiving it, and the other Party does not warrant 
the accuracy or completeness of such information and does not 
warrant the suitability of such information, material, equipment 


and devices for any particular use or application. 
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ARTICLE VI 

A. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party Or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of equipment and devices and materials other than 
special nuclear material and for the performance of services with 
respect thereto. 

B. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made between 
either Party or authorized persons under its jurisdiction and 
authorized persons under the jurisdiction of the other Party for 
the transfer of special nuclear material and for the performance 
of services with respect thereto for ene eae specified in articles Iv 
and VII and subject to the relevant provisions of Article VIII and to 
the provisions of Article Ix. 

Cc. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the limitations 
in Article II and to the policies of the Parties with regard to 
transactions involving the authorized persons referred to in 


paragraphs A and B of this Article. 


ARTICLE VII 
A. Subject to the availability of capacity in Commission 
facilities for uranium enrichment and within the quantity authorized in 
Article IX for transfer, service contracts with the Government of the 
Kingdom of Thailand, or with authorized persons under its jurisdiction, 
may be entered into by the Commission as herein set forth for the pro- 
duction or enrichment of uranium enriched in the isotope U-235 for use 


as fuel in power applications undertaken within the Kingdom of Thailand, 
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It is understood by the Parties that,, at such times as the Government 
of the Kingdom of Thailand, or such authorized persons, have require- 
ments for such services and are prepared to execute firm contracts 
which set forth the agreed delivery schedules and other terms and 
conditions of supply of such services, the Government of the Kingdom 
of Thailand or such authorized persons will have access on an equitable 
basis with other purchasers of such services to uranium enrichment 
capacity then available in Commission facilities and not already 
allocated. 

B. Additionally, upon request by the Government of the Kingdom 
of Thailand or authorized persons under its jurisdiction, the 
Commission may, at its option and under terms and conditions as may 
be agreed, sell uranium enriched in the isotope U-235 in such amounts 
as are within the quantity authorized in Article IX for transfer 
for use as fuel in power applications undertaken within the Kingdom 
of Thailand, 

Cc. Under such terms and conditions as may be agreed, the 
Commission may transfer (including the supply through enrichment 
services contracts) to the Government of the Kingdom of Thailand, 
or authorized persons under its jurisdiction, uranium enriched in 
the isotope U-235 for use as fuel in reactor experiments and reactors 
other than those covered under paragraphs A and B of this Article, 
including reactors for research, materials testing, experimental, 
scientific, and industrial uses. , 

D. Special nuclear material other than uranium enriched in 
the isotope U-235 may be transferred to the Government of the Kingdom 
of Thailand, or to authorized persons under its jurisdiction, for use 
as fuel in reactors and reactor experiments, provided that, if the 
transfers are made by the Commission, it may transfer quantities of 
such material only to the extent that they fall within an authorized 
ceiling therefor set forth in Article IX and that the terms and’ 


conditions of each such transfer shall be agreed upon in advance, 
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ARTICLE VIII 

A. The enriched uranium ippiiad under this Agreement may 
contain up to twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion 
of the uranium enriched in the isotope U-235 so supplied may be made 
available as material containing more than twenty percent (20%) in 
the isotope U-235 when the Commission finds there is a technical or 
economic justification for such a transfer. 

B. Subject to the provisions of Article Ix, the quantity of 
uranium enriched in the isotope U-235 transferred under Article VI or 
Article VII and under the jurisdiction of the Government of the Kingdom 
of Thailand for the fueling of reactors or reactor experiments shall 
not at any time be in excess of the quantity thereof necessary for 
the loading of such reactors or reactor experiments, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary for the 
efficient and continuous operation of such reactors or reactor experiments. 

Cc. When any special nuclear material received from the United 
States of America pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement requires reprocessing, or any irradiated fuel elements 
containing fuel material received from the united States of America 
pursuant to this Agreement or the superseded Agreement are to be 
removed from a reactor and are to be altered in form or content, such 
reprocessing or alteration shall be performed in facilities acceptable 
to both Parties upon a joint determination that the provisions of 
Article XI may be effectively applied. 

De Special nuclear material produced as a result of izradiation 
processes in any part of the fuel that may be leased by the Commission 
under this Agreement, or may have been leased under the superseded 
Agreement, shall be for the acount of the lessee and, after reprocessing 
as provided in paragraph C of this Article, title to such produced 
material shall be in the lessee unless the Commission and the lessee 


otherwise agree. 
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cE. Special nuclear material produced through the use of material 
transferred to the Government of the Kingdom of Thailand or to 
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement 
or the superseded Agreement may be transferred to any other nation or 
group of nations, provided that such nation or group of nations has 
an aporopriste “agrkeuant for cooperation with the Government of the | 
United States of America or guarantees the uSe of special nuclear 
Material for peaceful purposes under safeguards acceptable to the 
Parties, : 

F. Some atomic energy materials which may be provided in 
accordance with this Agreement, or which may have been provided under 
the superseded Agreement, are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such materials, the 
Government of the Kingdom of Thailand shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America is concerned, 
for the safe handling and use of such materials. With respect to 
any special nuclear material or fuel elements which the Commission 
May, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Kingdom 
of Thailand or to any person under its jurisdiction, or may have 
leased pursuant to the superseded Agreement, the Government of the 
Kingdom of Thailand shall indemnify and save harmless the Government 
of the United States of America against any and all liability (including 
third party liability) for any cause whatsoever arising out of the 
production or fabrication, the ownership, the lease and the possession 
and use of such special nuclear material or fuel elements after 
delivery by the Commission to the Government of the Kingdom of Thailand 


or to any person under its jurisdiction. 
ARTICLE IX 


The separative work required to produce the uranium enriched 


in the isotope U-235 transferred under this Agreement from the 
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United States of America to the Kingdom of Thailand for power 
applications shall not exceed that necessary to support the fuel 
cycles of reactors having a total installed capacity of four thousand 


(4,000) megawatts (electric). 


ARTICLE X 

The Government of the Kingdom of Thailand guarantees that: 

(1) Safeguards provided in Article XI shall be maintained. 

(2) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Kingdom of Thailand or authorized -persons 
under its jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this Agree~ 
ment or the superseded Agreement, and no special nuclear material 
produced through the use of such material, equipment and devices, 
will be used for atomic weapons, or for research on or development 
of atomic weapons, or for any other military purpose. 

{3) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Kingdom of Thailand or to authorized persons 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement will be transferred to unauthorized persons or beyond the 
jurisdiction of the Government of the Kingdom of Thailand except as 
the Commission may agree to such a transfer to the jurisdiction of 
another nation or group of nations, and then only if, in the opinion 
‘of the Commission, the transfer is within the scope of an Agreement 
for Cooperation between the Government of the United States of America 


and the other nation or group of nations. 


ARTICLE XI 
A. The Government of the United States of America and ‘the 
Government of the Kingdom of Thailand emphasize their common interest 
in assuring that any material, equipment or devices made available to 


the Government of the Kingdom of Thailand or to any person under its 
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jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded Agreement 
shall be used solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards rights provided 
for in this Agreement are suspended by virtue of the application of 
safeguards of the International Atomic Energy Agency, as provided 
in Article XII, the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have . 
the following rights: , 

(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor, and 

(b) other equipment and devices. the design of which 
the Commission determines to be relevant to the effective 
application of safeguards, 

which are to be-made available under this Agreement, or have 

been made available under the superseded Agreement, to the 

Government of the Kingdom of Thailand or to any person under its 

jurisdiction by the Government of the United States of America or 

any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, 
or process any of the following materials so made available: 
source material, special nuclear material, moderator material, 

‘or other material designated by the Commission; 

(2) With respect to any source material or special nuclear 
material made available to the Government of the Kingdom of 
Thailand or to any person under its jurisdiction under this 
Agreement or the superseded Agreement by the Government of the 
United States of America or any person under its jurisdiction 


and any source material or special nuclear material utilized in, 
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(5) In the event of noncompliance with the provisions of 
this Article or the Gadeantaés set forth in Article X and the 
failure of the Government of the Kingdom of Thailand to carry 
out the provisions of this Article within a reasonable time, 
to suspend or terminate this Agreement and to require the return 
of any materials, equipment and devices referred to in paragraph 
B(2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of the Kingdom of Thailand 
in the matter of health and safety. 
c. The Government of the Kingdom of Thailand undertakes to 


facilitate the application of safeguards provided for in this Article. 


ARTICLE XII 

A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Thailand note that, by an agreement signed 
by them and the International Atomic Energy Agency on September 30, 1964, [7] 
the Agency has been applying safeguards to materials, equipment and 
facilities transferred to the jurisdiction of the Government of the 
Kingdom of Thailand under the superseded Agreement. . The Parties, 
recognizing the desirability of continuing to make use of the facilities 
and services of the International Atomic Energy Agency, agree that 
Agency safeguards shall continue to apply either as provided in a 
trilateral agreement among the Parties and the Agency or as provided 
in an agreement entered into between the International Atomic Energy 
Agency and the Government of the Kingdom of Thailand pursuant to 
Article III of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. [7] 
It is understood that, without modification of this Agreement, the 
safeguards rights accorded to the Government of the United States of 
America by Article XI of this Agreement will be suspended during the 


time and to’ the extent that the Government of the United States of 





* TIAS 5861 ; 16 UST 1164. 
* TIAS 6839; 21 UST 487. 
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recovered from, or produced as a result of the use of any of the 
following materials, equipment or devices so made available: 

(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission, 

{b) reactors, and 

(c) any other equipment or devices designated by the 

Commission as an item to be made available on the condition 

that the provisions of this paragraph B(2) will apply, 

(i) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials, and 

(ii) to require that any such material in the custody of the 
Government of the Kingdom of Thailand or any person under its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for in 
this Article and the guarantees set forth in Article xX; 

(3) To require the deposit in storage facilities designated 
by the Commission of any of the special nuclear material referred 
to in paragraph B(2) of this Article which is not currently utilized 
for civil purposes in the Kingdom of Thailand and which is not 
transferred pursuant to Article VIII or otherwise disposed of 
pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government of 
the Kingdom of Thailand, personnel who, accompanied, if either Party 
so requests, by personnel designated by the Government of the Kingdom 
of Thailand, shall have access in the Kingdom of Thailand to all 
places and data necessary to account for the source material and 
special nuclear material which are subject to paragraph B(2) of 
this Article to determine whether there is compliance with this 
Agreement and to make such independent measurements as may be 


deemed necessary; 
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America agrees that the need to exercise such rights is satisfied 
by a safeguards agreement as contemplated in this paragraph. 

B. In the event the applicable safeguards agreement referred 
to in paragraph A of this Article should be terminated prior to the 
expiration of this Agreement and the Parties should fail to agree 
promptly upon resumption of Agency safeguards, either Party may, by 
notification, terminate this Agreement. In the event of such 
termination by either Party, the Government of the Kingdom of 
Thailand shall, at the request of the Government of the United 
States of America, return to the Government of the United States of 
America all special nuclear material received pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement and still in its possession 
or in the possession of persons under its jurisdiction. The Govern- 
ment of the United States of America will compensate the Government 
of the Kingdom of Thailand or the authorized persons under its 
jurisdiction for their interest in such material so returned at 
the Commission's schedule of prices then in effect in the United 


States of America. 


ARTICLE XIII 
The rights and obligations of the Parties provided for under 
this Agreement shall extend, to the extent applicable, to cooperative 
activities initiated under the superseded Agreement, including, but 
not Limited to, information, materials, equipment and devices 


transferred thereunder. 


ARTICLE XIV 
The Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the Government of the Kingdom of Thailand 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed on March 13, 1956, as 
amended, is superseded by this Agreement on the date this Agreement 


enters into force. 
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ARTICLE XV 
This Agreement shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that 1t has complied with all statutory and constitutional 
requirements for entry into force of such Agreement [1 ]ana shall remain 


in force for a period of forty (40) years. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 

DONE at Washington, in duplicate, this fourteenth day of May, 


1974, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Cie a a ett Ul 
(] 






FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND: 
4 
Pound fone —., (1 


+ June 27, 1974. 

? Robert 'S, Ingersoll 

* Dixy Lee Ray 

“ Anand Panyarachun 
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- MULTILATERAL | 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation 
Services in Greenland and the Faroe Islands and 
in Iceland 


Agreements amending the agreements done at Geneva Septem- 
ber 25, 1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Or- 
ganization, Montreal, April 10, 1974; 

Entered into force April 10, 1974. 


INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DE L’ AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE 
ORGANIZACION DE AVIACION MERZ YHAPORHAA OPrAHM3ADUA 
CIVIL INTERNACIONAL TPAHKTAHCHOK ABMATMU 


ICAO-OACI-UKAO 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 101, QUEBEC, CANADA 


Ref.: EC 8/66.5—74/63 31 May 1974 


Subject: Increase in the Article V ceiling of 
the 1956 Danish Joint Financing Agreement 
Action required: None — for information 





The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that, 
unanimous consent of the Contracting Governments having been 
obtained, the Council has increased the limit in Article V of the Agree- 
ment on the Joint Financing of Certain Air Navigation Services in 
Greenland and the Faroe Islands ['] (Doc 7726-JS/563) to US $4 185 
850, the limit to apply to Denmark’s actual costs under the Agree- 
ment commencing with the calendar year 1974 (cf. C-WP/5982 and 


Addendum No. 5 to JS-WP/895). [| 


1 TIAS 4049, 7633; 9 UST 798; 24 UST 1104. 
2 Not printed. 
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INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DE L’ AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE 
ORGANIZACION DE AVIACION MEX]. YHAPOJHAA OPrAHM3ANDMA 

CIVIL INTERNACIONAL >, TRPA][AHCHOM ABMATAU 


ICAO. OACI.UKAO 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING, 
1080 UNIVERSITY STREET, 
MONTREAL 101, QUEBEC, CANADA 


Ref,: EC 8/67.8—74/64 31 May 1974 


Subject: Increase in the Article V ceiling of 
the 1956 Icelandic Joint Financing Agreement 
Action required: None — for information 


The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that, 
unanimous consent of the Contracting Governments having been 
obtained, the Council has increased the limit in Article V of the 
Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Iceland ['] (Doc 7727-JS/564) to US $2 643 656, the limit to apply 
to Iceland’s actual costs under the Agreement commencing with the 
calendar year 1974 (cf. C-WP/5983 and Addendum No. 5.to JS~WP/ 


895). 
AES 


* TIAS 4048, 7633 ; 9 UST 711 ; 24 UST 1105. 
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


Atomic Energy: Cooperation in Peaceful Application 


Agreement amending and extending the agreement of May 11, 
1959. 

Signed at Vienna February 12, 1974; 

Entered into Force May 31, 1974. 

With exchange of letters 

Signed at Vienna August 29, 1973 and January 16, 1974. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR CO-OPERATION 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


The United States of America and the International Atomic 
Energy Agency, 

Desiring to amend the Agreement for Co-operation Between the 
United States of America and the International Atomic Energy 
Agency, signed at Vienna on May 11, 1959 ['] (hereinafter referred to 
as the ‘Agreement for Co-operation”), 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


Article II of the Agreement for Co-operation is amended by: 


(a) Deleting in paragraph A thereof the phrase “, as set forth in 
paragraph B of this Article,” ; and 

(b) Deleting paragraphs B and E thereof and relettering para- 
graphs C, D and F as B, C, and D respectively. 


ArticLe II 


Article VI of the Agreement for Co-operation is amended by deleting 
“twenty years” and substituting in lieu thereof ‘fifty-five years, it 
being understood that the Agreement may be extended by agreement 
of the Parties pursuant to their statutory requirements’. 


Artic.te III 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Party shall have received from the other Party written notification 
that it has complied with all requirements for such entry into force. 


1 TIAS 4291; 10 UST 1424. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed 
this Amendment pursuant to duly constituted authority. 
Done at Vienna, in duplicate, this twelfth day of February, 1974. 


FOR THE UNITED STATES OF FOR THE INTERNATIONAL 
AMERICA: ATOMIC ENERGY AGENCY: 


Geratp F. Tarr Sigvarp Ex.Lunp 





[EXCHANGE OF LETTERS] 


i? r4| \y INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
WJ AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE 


AY MEX DYHAPOAHOE ATEHTCTBO NO ATOMHOA SHEPFUK 
SOL —oOORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA 


KARNTNER RING 11, P.O. BOX 590, A-1011 VIENNA, AUSTRIA 





IN REPLY PLEASE REFER TO: 


PRIBRE DE RAPPELER LA REFERENCE: 
L/801-USA 1978-08-29 


Dear Mr. Porter, 

I refer to Mr. Labowitz’s letter of 14 August 1973 ['] concerning the 
proposed amendment of the Agreement for Co-operation between the 
United States of America and the International Atomic Energy 
Agency signed in Vienna on 11 May 1959. 

I am very pleased to inform you that the Agency is agreeable to 
the proposed Amendment as revised during discussions between ‘our 
respective staff members, a copy of which is enclosed herewith [J, 
and on the basis of two understandings set forth below. 

It is our understanding from discussions which have taken place 
between members of the Secretariat and members of the United States 
Mission to the Agency that the recently published new criteria for 
uranium enrichment services will not affect the undertaking of the 
United States pursuant to Article II.A of the Agreement for Co-opera- 
tion, namely the making available to the Agency of 5,000 kilograms of 
contained uranium-235 together with the amounts of special nuclear 
material which will match in amount the sum of all quantities of 
special nuclear material made available by all other members of the 
Agency prior to 1 July 1960. 

It is our understanding, further, that nothing in the Agreement for 
Co-operation as amended shall affect the existence of the Commission’s 
authority to assist and encourage research on peaceful uses or for 
medical therapy by making special nuclear material available to the 
Agency without charge during any calendar year in a quantity which 
at the time of transfer does not exceed in value US $50 000. 

I should be grateful to have your confirmation that the United 
States Government accepts the proposed Amendment as well as the 


1 Not printed. 
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understandings set out above. We should then be in a position to 
present the necessary proposals to the Board of Governors for their 
consideration as soon as possible. 


Yours sincerely, 
Y CHERNILIN 


Yuri F. Chernilin 
Acting Director General 
The Honorable ’ 
Dwiaest J. Porter 
Resident Representative of the 
United States of America to the Agency 
Schmidgasse 14 
A-1082 Vienna 


JANUARY 16, 1974 


Dr. Sievarp EKLunp 
Director General 
International Atomic Energy Agency 
Vienna 


Dear Dr. Extunp: 

With reference to the proposed Amendment of the Agreement for 
Cooperation between the United State of America and the Inter- 
national Atomic Energy Agency signed in Vienna on May 11, 1959, I 
am pleased to confirm that the U.S. Government accepts the proposed 
text enclosed with Dr. Chernilin’s letter of August 29, 1973. The 
correction set forth in your letter of September 13, 1973, is also 
acceptable. 

I can also confirm that the U.S. Government shares the under- 
standing of the Agency that the recently published new criteria for 
uranium enrichment services will not affect the undertaking of the 
United States pursuant to Article II.A of the Agreement for Coopera- 
tion, namely, the making available to the Agency of 5,000 kilograms 
of contained uranium-235 together with the amounts of special nuclear 
material which will match in amount the sum of all quantities of 
special nuclear ‘material made available by all other members of the 
Agency prior to July 1, 1960. 

Moreover, I can confirm that the U.S. Government shares the 
understanding of the Agency that nothing in the Agreement for 
Cooperation, as amended, shall affect the existence of the U.S. 
Atomic Energy Commission’s authority to assist and encourage 
research on peaceful uses or for medical therapy by making special 
nuclear material available to the Agency without charge during any 
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calendar year in a quantity which at the time of transfer does not 
exceed in value US $50,000. 

The U.S. Government is prepared to have the proposed Amend- 
ment submitted to the Board of Governors for consideration at the 
earliest practicable time. 

A corrected text of the Amendment as agreed is enclosed herewith. |[] 


Sincerely, 
Dwicut J. Porter 


Dwight J. Porter 
Resident Representative 


Enclosure 


1 Not printed. 
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MULTILATERAL 


Patents: Second Revision of the Implementing Pro- 
cedures for the Agreement for Safeguarding of 
Secrecy of Inventions Relating to Defense 


Approved by the North Atlantic Council at Brussels 
September 5, 1973; 
Entered into force September 5, 1973. 


ORGANISATION DU TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD 
NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION 
1110-BRUXELLES 


ORIGINAL: ENGLISH/FRENCH 
15th May, 1974 PO/74/57 


To: Permanent Representatives (Council) 
From: Acting Secretary General 


UPDATED TEXT OF THE IMPLEMENTING PROCEDURES 
FOR THE NATO AGREEMENT FOR THE MUTUAL SAFE- 
GUARDING OF SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO 
DEFENCE AND FOR WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS 
HAVE BEEN MADE [*] 


The implementing procedures for the ““NATO agreement for the 
mutual safeguarding of secrecy of inventions relating to defence and 
for which applications for patents have been made” were approved 
by the NATO Counci) on 7th March, 1962('). 

2. Section F of the Procedures provides that they “shall be ex- 
amined by the relevant working group of the North Atlantic Treaty 
Organization for possible revisions once every two years from the 
date of approval by the North Atlantic Council or whenever specifi- 
cally. requested by one of the participating governments’’. 

3. A first revision of these Procedures, prepared by the Working 
Group on Industrial Property (AC/94) and submitted through the 
Conference of National Armaments Directors to the Council, was 
approved by the latter on 15th March, 1967(?).[**] , 


1 C-M(62)16, C-R(62)10, Item II and Addendum 2. 

2 C-R(67)12, Item V paragraph 33, 

*TIAS 4672; 12 UST 43. [Footnote added by the Department of State.] 
**TIAS 6786; 20 UST 3062. [Footnote added by the Department of State.] 
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4. At the request of the French Delegation, a further amendment 
proposal was agreed to by the AC/94 Group, submitted to the CNAD 
and approved by the NATO Council under the silence procedure 
with PO/73/115 of 7th August, 1973 and Action Sheet of 5th Septem- 
ber, 1973. These amendments consisted of: 

(i) the addition of an Appendix 3 to the implementing pro- 
cedures reproducing the ‘‘Table containing the classifications 
used in national systems of NATO countries compared with 
the NATO classifications’’ (') ; 

(ii) the addition of the following footnote referring to Section A 
of the Procedures: ‘In this section, reference should be made 
to the comparative table at Appendix 3”. 

5. In approving these amendments, the Council noted that, as they 
did not affect either the substance or the spirit of the text of the 
Procedures, those countries which had already notified the Secretary 
General of NATO that they were applying the Procedures would not 
be required to send a further notification. 

6. As, in the meantime, the Working Group on Industrial Property 
had been informed that the NATO security classifications and their 
definitions had been updated, the Group invited the International 
Staff to circulate in the Council, CNAD and AC/94 series a new 
revised version of the Procedures which would contain the above- 
mentioned security classifications and their definitions as amended. 

7. The revised and updated text of these Procedures is, therefore, 
circulated at Annex to this document for your information. It should 
be noted that the amendments incorporated in this text supersede 
those contained at Annex to PO/73/115 of 7th August, 1973. 


(Signed) P. Pansa Czepronio 





ANNEX to 
PO/74/57 


IMPLEMENTING PROCEDURES FOR THE NATO AGREE- 
MENT FOR THE MUTUAL SAFEGUARDING OF SECRECY 
OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE AND FOR WHICH 
APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE (?) 


1. The following procedures have been formulated in accordance 
with the undertaking in Article 1 of the NATO Agreement for the 
mutual safeguarding of secrecy of inventions relating to defence and 


1This Table constituted Annex B of the implementing procedures for the 
“NATO agreement on the communication of technical information for defence 
ses”. 
Pu The present text incorporates the amendments made to the original text as a 
result of the first and second revisions of the Implementing Procedures, which 
were approved by the NATO Council on 15th March, 1967 and 5th September, 
1973 respectively. 


TIAS 7853 


25 UST] 


Multilateral—Patents—Sept. 6, 1973 


for which applications for patents have been made, signed in Paris 
on the 21st September, 1960, hereinafter referred to as the NATO 
Agreement, and in conformity with NATO security requirements. 

2. The procedures can be implemented only if: 


(a) 


(b 


a 


(c) 


the government of the country of origin and the government 
of the receiving country each has legal authority to impose 
secrecy within its own jurisdiction on inventions, disclosure 
of which might prejudice its national security, and to pro- 
hibit any such disclosure; 

the legal authority to which reference is made in sub-para- 
graph (a) above (including any enabling and enforcement 
means) and the arrangements for physical security are 
adequate and sufficient to safeguard all aspects of the security 
of the subject matter of the inventions concerned to a stand- 
ard not inferior to NATO security requirements from the 
time when the subject matter of the inventions is received 
officially by the government of the receiving country until 
its release from secrecy by the government of the country of 
origin; and 

adequate measures are available to the government of the 


country of origin to prohibit the unauthorised filing abroad 


of applications for patents in respect of inventions, disclosure 
of which might prejudice national security, and to authorise 
within its discretion the filing abroad of applications for 
patents in respect of inventions subject to secrecy restrictions. 


Procedures 


A. GENERAL CONDITIONS AND REQUIREMENTS 


Applications for patents received in one NATO country from 
another with a request that they be placed in secrecy under the pro- 
visions of the NATO Agreement shall be placed in secrecy in the 
receiving country and shall be accorded a degree of security classifica- 
tion at least equal to the degree of security classification given to 
them by the country of origin ('), provided that: 


(1) 


(2) 


the request for secrecy of the patent application is received 
from or on behalf of a Defence Agency of the government 
of the originating country or from the Applicant accompanied 
by a permit from or on behalf of the Defence Agency; 

a, certificate is furnished by or on behalf of a Defence Agency 
of the government of the country of origin that the invention, 
the subject of the patent application, has been placed in 


1 Jn this Section, reference should be made to the comparative table at Appen- 


dix 3. 
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secrecy for defence purposes and specifying the security 
classification assigned by that country; 

(3) all documents, papers and correspondence relevant to the 
filing of the patent application are received in the Patent 
Office (‘) of the receiving country solely through officially 
recognised adequately secure communication channels. 


(a) A Defence Agency of the government of the country of 
origin shall ensure that all documents relevant to the 
application are transmitted to that government’s Em- 
bassy in the receiving country, through diplomatic 

channels. 

’ (b) If the Applicant wishes to be represented or must be 
represented by a Patent Agent, Attorney or other 
representative, the Embassy will ascertain from the ap- 
propriate Agency of the receiving country whether such 
Patent Agent, Attorney or other representative is duly 
authorised: 


(i) to have access to classified subject matter, and 
(ii) as being able to provide adequate physical security 
therefore. 


If the appropriate Agency advises that the Patent Agent, 

Attorney or other representative is duly authorized in 

accordance with paragraph 3(b) above, the Embassy 

shall transmit the documents in accordance with the 
security regulations and practices of the receiving 
country. 

(d) If the appointed Patent Agent, Attorney or other repre- 
sentative is not duly authorised and if it is considered 
that he cannot be duly authorised within the time avail- 
able for filing the application, the Embassy shall so in- 
form the Defence authority of the Applicant’s govern- 
ment, who shal] invite the Applicant to select another 
Patent Agent, Attorney or other representative to be 
appointed in place of the one formerly appointed. 

(e) After another Patent Agent, Attorney or other repre- 
sentative duly authorised in accordance with paragraph 
3(b) above has been selected, the Embassy shall transmit 
the documents in accordance with the security regula- 
tions and practices of the receiving country. 

(f) The selected Patent Agent, Attorney or other representa- 

tive can then file the application in the Patent Office of 


~~ 


(c 


1 Wherever it appears in these procedures, ‘‘Patent Office’? means the official 
national agency in each country, provided for in Article 12 of the Union Conven- 
tion of Paris, dated 20th March, 1883, [*] for the protection of industrial property, 
which accepts and processes applications for patents for inventions in accordance 
with the national laws and regulations of the country concerned 

ae a 579; 25 Stat. 1377; 38 Stat. 1645. [Footnote added by the Department 
of State. 
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the receiving country in accordance with the security 
regulations and practices of that country. 

(g) The foregoing provisions do not exclude the possibility 
of an Applicant making application without employing 
the services of a Patent Agent, Attorney or other repre- 
sentative in any country where national legislation and 
regulations permit. The transmission of the relevant 
documents within the receiving country must be in ac- 
cordance with the security regulations and practices of 
that country. 


To assist in evaluating the invention for defence interests, 
an appropriate Defence Agency of the receiving government 
is furnished, in accordance with the security regulations and 
practices of the receiving country, with a copy of the specifi- ~ 
cation and any drawings annexed thereto, and of the resumé 
and claims included in the patent application filed in the 
Patent Office of the receiving country and the filing date and 
serial number of the patent application. This copy is furnished 
for information only and without prejudice to any rights of 
the Applicant. 

(5) If the receiving government so requires, the Applicant shall 
furnish to the government of origin, with a view to its being 
transmitted to the appropriate Agency of the receiving 
government in accordance with Article III of the NATO 
Agreement, a waiver in writing of any claim to compensation 
for loss or damage due solely to the imposition of secrecy on 
the invention by the receiving government when imposed 
under provisions of the NATO Agreement. 


(4 


~~ 


B. CORRESPONDENCE RELATING TO THE APPLICATION 


All correspondence relating to the application under these pro- 
cedures shall pass only through the same secure channels as specified 
for the original patent application, excepting correspondence exclu- 
sively relating to payments of taxes and fees provided that such cor- 
respondence contains no information pertaining to the invention, the 
subject of the application. Other unclassified formal] notification (such 
as extension of time limits or similar notices) may be sent by the 
foreign Patent Office at its discretion directly to the Applicant or 
his authorised representative without any special security arrange- 
ments. 


C. REMOVAL OF SECRECY 


The notice of the government of the country of origin of its intention 
to remove its own measures of secrecy in accordance with Article IV 
of the NATO Agreement shall be addressed to the appropriate De- . 
fence Agency of the governments of the receiving countries. If after 
the six weeks period provided for in the above Agreement the govern- 
ment of the country of origin removes secrecy, it will immediately 
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so inform the appropriate Defence Agency of the governments of the 
receiving countries, which governments will then remove secrecy 
measures. The titles and ‘addresses of the national agencies of the - 
receiving countries to which the announcement concerning the re- 
moval of secrecy should be forwarded are listed in Appendix 2(c). 


D. NATIONAL PARTICULARS 


Any national rules of procedure which may be formulated in ampli- 
fication of the procedures contained herein must be compatible with 
these procedures. 

Appropriate national laws and regulations are listed in Appendix 1 
and titles and addresses are furnished in Appendix 2(a) and (b) of 
the appropriate Defence Authorities and Patent Offices, and their 
special departments for handling inventions and patent applications 
subject to secrecy measures. 

All governments will notify the other governments and the Inter- 
national Staff of NATO promptly of any change in their laws and 
regulations on which the foregoing procedures are based, pointing 
out the effect of the changes on these procedures and any changes 
in the titles and addresses in Appendix 2. 


E. APPLICATION 


When a government party to the NATO Agreement is able to im- 
plement the procedures and intends to apply them, it will so inform 
the Secretary General of NATO who will notify immediately all other 
government parties. These procedures shall be applicable at the date 
of this notification between this government and any of the other 
governments for which the Secretary General has already given 
such notification. 


F. REVISIONS 


These procedures shall be examined by the relevant Working Group 
of the North Atlantic Treaty Organization for possible revisions once 
every two years from the date of approval by the North Atlantic 
Council or whenever specifically requested by one of the participating 
governments. ; 


G. APPROVAL 


These procedures were approved by the North Atlantic Council 
on 7th March, 1962, in the English and French languages, both texts 
being equally authentic (*). 


1 See footnote to the title of these procedures. 
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APPENDIX 1 to 
ANNEX to 
PO/74/57 


NATIONAL LAWS AND REGULATIONS RELATING TO IN- 
VENTIONS AND PATENT APPLICATIONS SUBJECT TO 


SECRECY RESTRICTIONS 


BELGIUM (') 
CANADA 


DENMARK 


FRANCE (') 


FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY (') 


GREECE 


ITALY 


—Act of 10th January, 1955 


—Patent Act, Sections 20 and 21 (1952), 
—Patent Rules 91, 92, 93 (1970), 
—Atomic energy regulations 

—Official Secrets Act. 


1209 . 


—Act No. 18 of 27th January, 1960, as . 


amended by Act No. 215 of 31st May, 
1968, Royal Ordinance of 30th January, 
1960, Orders of the Ministry of Commerce 
Nos. 22 and 23 of 30th January, 1960 


—Act No. 68-1 of 2nd January, 1968, Articles 
24 to 27 and 61, and 


-- —-Decree No. 68-1100 of 5th December, 


1968, Articles 14 to 20; 

—Code of Criminal Law, modified by Ordi- 
nance No. 60-529 of 4th June, 1960, 
especially Article 77 


—Criminal Code, Article 93 et seq. Article 
353¢; 
—Patent Act, Article 30a to 30g. 


—Act No. 4825 of 27th September, 1963 
concerning inventions relating to the na- 
tional defence of the country and modifying 
the Patent Act No. 2527/1920, 

—Decision No. 562/19th October, 1964 of 
the Ministers of Defence and Commerce 
concerning the implementation of Act No. 
4325/1963. 


—Patent Act (Royal Decree No. 1127 of 
29th June, 1939); 

—Amendments to above Act; Act No. 514 of 
ist July, 1959 and Presidential Decree 
of 26th February, 1968. 


' Countries normally requiring a waiver of any claim to compensation for loss 
or damage due solely to the imposition of secrecy measures on inventions when 
imposed under the provisions of the NATO Agreement. 
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LUXEMBOURG —Act of 8th July, 1967 
—Regulation of 18th September, 1969. 

NETHERLANDS (1) —Patent Act, Article 29A to 29F 

NORWAY —Act of 26th June, 1953 as amended by 


Law No. 9 dated 15th December, 1967. 
Decree of the Crown Prince Regent of 
25th November, 1955 containing special] 
regulations on the handling of inventions 
which are of importance for the defence 
of the country. 


PORTUGAL —Decree Law No. 42201 of 2nd April, 1959. 


TURKEY (’) —(a) Patent Act of 23rd March, 1879 
—(b) Ordinance on the Trade Marks of the 
manufactured products and of the 
commercial materials of 11th May, 
1888; 

—(c) Act of 13th May, 1955, granting the 
government the necessary power in 
order to have the patent applications 
examined by the International Patent 
Institute at The Hague; 

—(d) Regulations for the implementation of 
the Industrial Property legislation. 


UNITED KINDGOM (') —Patents Act, 1949, Sec. 18 and 93 
—Official Secrets Act, 1911 to 1939 
—Atomic Energy Act, 1946, Sec. 12, 13 and 
14 as amended by Patents & Designs Act 
1949 (Sect. 32) and Patents Act 1949 
(Sect. 106(3)). 


UNITED STATES (?) —35 United States Code — Sec. 181 to 188 
inclusive; 
—Code of Federal Regulations Title 37, 
part 5. 


1 Countries normally requiring a waiver of any claim to compensation for 
loss or damage due solely to the imposition of secrecy measures on inventions 
when imposed under the provisions of the NATO Agreement. : 
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APPENDIX 2 to 
ANNEX to 
- PO/74/57 


TITLES AND ADDRESSES 


(a) Of appropriate Defence Agencies and their Officials. 

(b) Of Patent Offices and their Special Secrecy Sections and their 
Special Departments for handling inventions and patent applica- 
tions subject to secrecy restrictions. 

(c) Of the National Agency to which the announcement concerning 
the removal of secrecy should be forwarded (Paragraph C of 


the Procedures). 


(a) BELGIUM . 


CANADA 


DENMARK 


FRANCE 


—Ministére de la Défense nationale, 
Sécurité industrielle, 
avenue Jules Bordet, 75, 
B-1140 ~ Bruxelles 
—Enquiries concerning authorized Patent Agents: 
-M. le Président de 1l’autorité nationale 
de sécurité, 
c/o Ministére des Affaires étrangéres, 
Rue aux Laines, 58, 
B-1000 — Bruxelles 
—Director of Intellectual Property and Pro- 
prietary Rights, 
Department of National pene 
Ottawa, Ontario, 
K1A OK2 
—Danish Ministry of Defence, 
Slotsholmsgade 10, 
Copenhagen K 
—(1) Requests for Secrecy: 
Ministére d’Etat chargé de la Défense 
nationale, 
Direction des affaires administratives, 
juridiques et contentieuses, 
Sous-direction de la Propriété industrielle, 
231, Bd. St. Germain, 
Paris (7éme) 
—(2) Enquiries concerning authorised 
Patent agents: 
Ministére d’Etat chargé de la Défense 
nationale, 
Etat-Major des Armées, 
Division Renseignement, 
Section Ren/1, 
10, rue St. Dominique, 
Paris (7éme) 
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FEDERAL —Bundesministerium der Verteidigung, 
REPUBLIC OF 53 Bonn 1 
GERMANY Postfach 161 
GREECE —Ministry of National Defence, 
Supreme Command of the Armed Forces, 
Research Department 


Cholargos, Athens 


ITALY —Ministero della Difesa, 
Ufficio Centrale Allestimenti Militari, 
3° Reparto-Sezione Militare Brevetti, 
Via Molise 19, 
Roma 


LUXEMBOURG j—HMinistére de la Force Publique, 
Caserne du Saint-Esprit, 
Luxembourg, Boite Postale 315 


NETHERLANDS —RMinisterie van Defensie, 
Afdeling Civiel Recht, 
Begynestraat 40, 
Den Haag 

NORWAY —Materiellavdelingen, 


Ministry of Defence, 
Sgrkedalsvn. 148, Oslo 


PORTUGAL —Secretariado General da Defesa Nacional 
2a Reparticao, 
Rua da Cova da Moura 1, 
Lisboa 


TURKEY —Ministry of Industry, 
Direction of Industrial Property, 
Ankara 


UNITED —NMinistry of Defence (PE), 
KINGDOM Inventions Unit, 
- Abell House, 
‘John Islip Street, 
London, SW1P 4LN 


—For inventions relating to Nuclear Energy: 
Department of Trade & Industry, 
Atomic Energy Division, 
Millbank Tower, Millbank, 
London, SW1P 4QU 
UNITED STATES —Secretary, Armed Services Patent Advisory 
Board, 
Patents Division, 
Office of the Judge Advocate General, 
Department of the Army, 
Washington, D.C. 20310 
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(b) BELGIUM —Ministére des Affaires économiques, 
Service de la Propriété industrielle et 
commerciale, 
rue J.A. De Mot, 24-26, 
B-1040 — Bruxelles 


CANADA ~The Commissioner of Patents, 
The Patent Office, 
Ottawa, Ontario 
K1A OC9 


DENMARK —The Patent Office, 

45 Nyropsgade, 

Copenhagen V 
FRANCE —Institut National dela Propriété 
; industrielle, 

26bis, rue de Leningrad, 

Paris (8éme) 


FEDERAL —Deutsches Patentamt, 
REPUBLIC OF 8 Miinchen 2, 
GERMANY Zweibriickenstrasse 12 

GREECE —Muinistry of National Economy, 


Section of Industrial Property, 
Office of Secret Inventions, 
Caningos Square, 

Athens 


ITALY —DMinistero dell’Industria, del Commercio 
e dell’Artigianato, 
Ufficio Centrale Brevetti, 
Via Molise 19, 
Roma 


' LUXEMBOURG —Service dela Propriété industrielle, 
19, avenue de la Porte-Neuve, 


Luxembourg 
NETHERLANDS —The Patent Office (Octrooiraad), 
Willem Witsenplein 6, 
Den Haag 
NORWAY —The Patent Office, 
Oslo 
PORTUGAL —Office of Industrial Property. 
TURKEY — 
UNITED —The Comptroller-General of Patents, 
KINGDOM The Patent Office, 
25 Southampton Buildings, 
Chancery Lane, 


London, WC2A 1AY 
For the attention of Mr. W.E.E. Butcher 
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UNITED STATES 


BELGIUM 


CANADA 


DENMARK 


FRANCE 


FEDERAL 
REPUBLIC OF 
GERMANY 


GREECE 


ITALY 


LUXEMBOURG 


NETHERLANDS 


NORWAY 


TIAS 7858 


—The Commissioner of Patents, 
United States Patent Office, 
Attention: Licensing and Review Branch, 
Washington, D.C. 20321 


—Ministére de la Défense nationale, 
Sécurité industrielle, 
Avenue Jules Bordet, 75, 
B-1140 — Bruxelles 


—Director of Intellectual Property and Pro- 
prietary Rights, 
Department of National Defense, 
Ottawa, Ontario 
K1iA OK2 


—Danish Ministry of Defence, 
Slotsholnsgade 10, 
Copenhagen K 


—Ministére d’Etat chargé de la Défense 
nationale, 
Direction des affaires administratives, juri- 
diques et contentieuses, 
Sous-direction de la Propriété industrielle, 
231 Bd. St. Germain, 
Paris (7éme) 


—Bundesministerium der Verteidigung, 
53 Bonn 1, 
Postfach 161 


—DMinistry of National Defence, 
Supreme Command of the Armed Forces, 
Research Department, 
Cholargos, Athens 


—Ministero della Difesa, 
Ufficio Centrale Allestimenti Militari, 
3° Reparto-Sezione Militare Brevetti, 
Via Molise 19, 
Roma 


—DMiunistére de la Force Publique, 
Caserne du Saint-Esprit, 
Luxembourg, Bofte postale 315 


--—Ministerie van Defensie, 


Afdeling Civiel Recht, 

Begynestraat 40, 

Den Haag 
—Materiellavdelingen, 


Ministry of Defence, 
Sgrkedalsvn. 148, Oslo 


[25 UST 


25 UST] '  Multilateral—Patents—Sept. 5, 1973 1215 





"PORTUGAL —Secretariado General da Defesa Nacional, 
2a Reparticao, 
Rua da Cova da Moura 1, 
Lisboa 
TURKEY —(Chemical and Mechanical Industry), 


Makine Kimya Edustrisi Ktirumu, 
Jhtira Beratlari Biirosu, 


Ankara 
UNITED —Ministry of Defence (PE), 
KINGDOM Inventions Unit, 
Abell House, 
John Islip Street, 


London, SW1P 4LN 


—For inventions relating to Nuclear 
Energy: 
Department of Trade & Industry, 
Atomic Energy Division, 
Millbank Tower, 
Millbank, 
London, SW1P 4QU 

UNITED STATES Secretary, 

Armed Services Patent Advisory Board, 
Patents Division, 
Office of the Judge Advocate General, 
Department of the Army, 
Washington, D.C. 20310. 
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N.B. DEFINITIONS OF NATO SECURITY CLASSIFICATIONS 


l. TOP SECRET 


This security classification will be applied only to information 
the unauthorised disclosure of which would result in exceptionally 
grave damage to the North Atlantic Treaty Organization. 


2. SECRET 


This security classification will be applied to information the 
unauthorised disclosure of which would result in serious cance 
to NATO. 


3. CONFIDENTIAL 


This security classification will be applied to information the 
unauthorised disclosure of which would be prejudicial to the 
interests of NATO. 


4, RESTRICTED 


This security classification will be applied to information the 
unauthorised disclosure of which would be undesirable to the 
interests of NATO. 


ORGANISATION DU TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD 
NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION 
1110-BRUXELLES 


ORIGINAL: ANGLAIS/FRANCAIS : 
15 mai 1974 PO/74/57 


Aux: Représentants permanents (Conseil) 
Du: Secrétaire général par intérim 


TEXTE MIS A JOUR DES PROCEDURES D’APPLICATION DE 
L’ACCORD OTAN POUR LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU 
SECRET DES INVENTIONS INTERESSANT LA DEFENSE ET 
AYANT FAIT L’OBJET DE DEMANDES DE BREVET 


Les procédures d’application de |’‘Accord OTAN pour la sauve- 
garde mutuelle du secret des inventions intéressant la défense et 
ayant fait l’objet de demandes de brevet’’ ont été approuvées par le 
Conseil de l]OTAN le 7 mars 1962 ('). 

2. La section F de ces procédures prévoit que leur révision éven- 
tuelle ‘fera l’objet d’un examen au Groupe de travail compétent de 
VOrganisation du Traité de l’Atlantique Nord tous les deux ans 4 


1 C-M(62) 16, C-R(62)10, point IT et Additif 2. 
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partir de la date d’approbation du Conseil de |’Atlantique Nord ou 
chaque fois qu’une telle révision sera expressément demandée par 
Yun des gouvernements participants”’. 

3. Une premiére révision de ces procédures, préparée par le Groupe 
de travail sur la propriété industrielle (AC/94) et soumises au Conseil 
par l’intermédiaire de la Conférence des. directeurs nationaux des 
armements, avait été approuvée par le Conseil le 15 mars 1967 ('). 

4. A la demande de la Délégation frangaise, une nouvelle proposi- 
tion d’amendements a été adoptée par le Groupe. AC/94, soumise a 
la CDNA et approuvée par le Conseil selon la procédure de l’accord 
tacite par le PO/73/115 du 7 aoft 1973 et une note sur la suite donnée 
datée du 5 septembre 1973. Ces amendements avaient pour objet: 


(i) d’ajouter un Appendice 3 aux procédures d’application 
reproduisant le ‘Tableau comparatif des classifications 
utilisées dans les syst€mes nationaux des pays de l’OTAN 
et des classifications OTAN”’ (); 

(ii) d’ajouter la note de bas de page suivante se référant a la 
section A de ces procédures: “Il convient, 4 cet effet, de se 
reporter au tableau comparatif figurant en Appendice 3”. 


5. En approuvant ces amendements, le Conseil a noté qu’étant 
donné qu’ils ne modifient ni l’esprit, ni le fond du texte des procédures, 
les pays qui avaient déja fait savoir au Secrétaire général de ’OTAN 
qu’ils appliquaient les procédures ne seraient pas tenus d’adresser 
ensuite une nouvelle notification. 

6. Comme le Groupe de travail sur la propriété industrielle a été 
informé entre-temps que les classifications de sécurité OTAN et leurs 
définitions avaient été mises 4 jour, il a invité le Secrétariat inter- 
national 4 diffuser dans les séries du Conseil, de la CDNA et de l’AC/94 
une nouvelle version révisée des procédures comportant les classifica- 
tions de sécurité OTAN et leurs définitions telles qu’elles ont été 
amendées. 

7. Pour votre information, vous trouverez en Annexe 4 ce document, 
le texte révisé et mis 4 jour de ces procédures. I] faut noter que les 
amendements incorporés dans ce texte annulent et remplacent ceux 

*  reproduits en Annexe au PO/73/145 du 7 aoft 1973. 


(Signé) P. Pansa CEDRONIO 


! C-R(67)12, point V, paragraphe 33. 
2 Ce tableau constituait l’ Annexe B des procédures d’application de I’“‘Accord 
OTAN sur la communication 4 des fins de défense, d’informations techniques”. 
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ANNEXE au 
PO/74/57 


PROCEDURES D’APPLICATION DE L’ACCORD OTAN POUR 
LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU SECRET DES INVEN- 
TIONS INTERESSANT LA DEFENSE ET AYANT FAIT 
L’OBJECT DE DEMANDES DE BREVET (’) 


1. Les procédures ci-apprés sont établies en exécution de |’Article 1 
de |’Accord OTAN pour la sauvegarde mutuelle du secret des inven- 
tions intéressant la défense et ayant fait l’objet de demandes de 
brevet, signé 4 Paris le 21 septembre 1960, ci-aprés dénommé }’Accord 
OTAN, et en conformité avec les dispositions OTAN en matiére 
de sécurité. 

2. Ces procédures ne sont applicables que si: 


(a) le gouvernement du pays d’origine et le gouvernement 
du pays destinataire ont, chacun sur son territoire, le 
pouvoir de prendre des mesures de secret 4 -]’égard des 
inventions dont la divulgation pourrait compromettre la 
sécurité de la défense, ainsi que le pouvoir d’interdire une 
telle divulgation; 
le pouvoir de prendre les mesures dont il est question a 
Valinéa (a) ci-dessus (dont toutes dispositions d’habilitation 
et d’application) et les mesures matérielles de sécurité 
prises, conviennent et suffisent pour assurer 4 tous égard © 
la sécurité des inventions en cause du moins autant que 
exigent les dispositions OTAN en matiére de sécurité, 
entre le moment ot le gouvernement du pays destinataire 
recoit officiellement communication de l’invention et le 
moment ov le gouvernement du pays d’origine léve la mesure 
de secret dont ladite invention fait l’objet; 
(c) le gouvernement du pays d’origine est en mesure de prendre 
des dispositions propres 4 empécher le dépét sans autorisation 
de demandes de brevets a |’étranger pour des inventions ° 
dont la divulgation pourrait compromettre la sécurité de 
la défense, et peut autoriser, s’il le juge opportun, le dépét 
de demandes de brevets a |’étranger pour des inventions 
faisant l’objet de mesures de secret. 


(b 


4 


‘le présent texte comprend les modifications introduites dans le texte original 
& la suite des premiére et seconde révisions des procédures d’applications ap- 
prouvées par le Conseil de lOTAN les 15 mars 1967 et 5 septembre 1973 
respectivement. 
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Procedures 


A. CONDITIONS ET REGLES GENERALES 


Les demandes de brevets regues d’un pays OTAN dans un autre 
pays OTAN, avec demande de mise au secret en vertu de |’Accord 
OTAN, seront mises au secret dans le pays destinataire et celui-ci 
leur assignera une classification de sécurité d’un niveau au moins 
égal a celui de la classification de sécurité que le pays d’origine leur 
aura donnée ('), aux conditions suivantes: 


(1) la demande de mise au secret de la demande de brevet devra 
étre recue, soit d’un service gouvernemental de la défense 
du pays d’origine, ou d’une autorité agissant au nom de 
celui-ci, soit du demandeur de brevet avec une autorisation 
dudit service ou d’une autorité agissant au nom de celui-ci; 

(2) il devra étre fourni un certificat d’un service gouvernemental 
de la défense du pays d’origine, attestant que |’invention 
objet de la demande de brevet a été mise au secret pour les 
besoins de la défense et indiquant la classification de sécurité 
que ce pays lui a assignée; 

(3) tous les documents, piéces et lettres relatifs 4 la demande de 
brevet devront étre communiqués a |’Office des brevets (?) 
du pays destinataire strictement par des .voies officiellement 
admises et suffisamment sires; 


(a) le service gouvernemental de la défense du pays d’origine 
devra veiller & ce que tous les documents relatifs 4 la 
demande soient transmis par les voies du courrier diplo- 
matique & son ambassade dans le pays destinataire; 

(b) si le demandeur désire étre représenté ou doit étre 
représenté par un agent de brevet ou tout autre manda- 
taire, |’Ambassade demandera au service compétent du 
pays destinataire si cet agent de brevet ou tout autre 
mandataire est diment agréé, c’est-a-dire; 


(i) est autorisé 4 avoir connaissance de renseignements 
classifiés, et 

(ii) est reconnu capable de pourvoir matériellement a 
leur sécurité comme il convient; 


(c) si le service de la défense compétent fait savoir que 
Vagent de brevet ou tout autre mandataire est diment 
agréé comme le prévoit le paragraphe 3(b) ci-dessus, 





1Il convient, & cet effet, de se reporter au tableau comparatif figurant en 
Appendice 3. 

2 Dans le cadre de ces procédures, l’expression ‘Office des brevets’ désigne 
Vorganisme officiel national qui, dans chaque pays, est chargé de recevoir les 
demandes déposées en vue de la délivrance de brevets d’inventions, institué 
conformément & l’article 12 de la Convention de Paris du 20 mars 1883 pour la 
protection de la propriété industrielle et aux lois et réglements en vigueur dans 


ce pays. 
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(4) 


(5) 


l’Ambassade transmettra les documents conformément 
aux raglements et pratiques de sécurité du_ pays 
destinataire; 

(d)-si l’agent de brevet ou tout autre mandataire désigné 
n’est pas diment agréé, et s’il est jugé qu’il ne pourra 
Vétre dans les délais & respecter pour le dépdét de la 
demande de brevet, l’Ambassade le fera savoir aux 
autorités gouvernementales de la défense du pays 
d’origine qui prieront le demandeur de choisir un nouvel 
agent de brevet ou autre mandataire pour remplacer 
le premier; 

(e) quand un nouvel agent de brevet ou tout autre manda- 
taire aura été choisi et diment agréé comme indiqué au 
paragraphe 3(b), ]’Ambassade transmettra les documents 
conformément aux réglements et pratiques de sécurité du 
pays destinataire; 

(f) l’agent de brevet ou tout autre mandataire choisi pourra 
alors déposer la demande de brevet & |’Office des brevets 
du pays destinataire conformément aux réglements et 
pratiques de sécurité du pays destinataire; 
les dispositions ci-dessus n’excluent pas la possibilité 
pour un demandeur de déposer, sans ]’intervention d’un 
agent de brevet ou de tout autre mandataire désigné 
par le demandeur, sa demande de brevet dans les pays 
ow ceci est possible; compte tenu de la législation et de 
la réglementation nationales. L’acheminement des docu- 
ments de la demande dans le pays destinataire doit 
étre effectué conformément aux réglements et pratiques 
de sécurité de ce pays. 


wa 


(g 


Pour permettre d’apprécier ]’intérét d’une invention pour 
la défense, une copie de sa description et des dessins annexés, 
du résumé ou des revendications tels qu’ils figurent dans Ja 
demande de brevet, ainsi que la date et le numéro d’enregistre- 
ment de la demande de brevet a 1’Office des brevets du pays 
destinataire devront étre adressés, conformément aux régle- 
ments et pratiques de sécurité du pays destinataire, au service 
gouvernemental compétent de la défense de ce pays. Cette 
copie est fournie pour information seulement et sous réserve 
de tous les droits du déposant. 


Si le gouvernement du pays destinataire l’exige, le demandeur 


_ devra fournir au gouvernement du pays d’origine en vue de 


sa transmission au. service compétent du gouvernement du 
pays destinataire, conformément 4 ]’article III de 1’Accord 
OTAN, une renonciation écrite & tous droits 4 réparation 
pour les pertes ou préjudices qu’il subirait du seul fait de la 
mise ‘au secret de son invention par le Gouvernement desti- 
nataire en vertu de l’Accord OTAN. 
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B. coRRESPONDANCE RELATIVE A LA DEMANDE DE BREVET MISE AU. 
SECRET | 


Toute correspondance relative &4 la demande de brevet mise au 
secret devra étre transmise exclusivement par les mémes voies que 
celles prévues pour la demande de brevet elle-méme & l’exception des 
correspondances concernant uniquement le paiement des taxes et 
honoraires et pour autant que ces correspondances ne contiennent 
aucun élément relatif 4 l’invention objet de la demande de brevet. 
L’Office des brevets du pays destinataire pourra, 4 sa discrétion, 
envoyer directement au demandeur ou 4 son mandataire, sans mesures 
de sécurité spéciales, toutes autres notes officielles auxquelles n’est 
pas attribué un degré de classification de sécurité (telles que celles 
relatives aux prorogations de délais ou autres formalités). 


C. LEVEE DU SECRET 


Le gouvernement du pays d’origine informera, conformément & 
article IV de l’Accord OTAN, les services compétents de la défense 
’ des gouvernements des pays destinataires de son intention de lever 
ses propres mesures de sécurité. Si, aprés la période de six semaines, 
prévue audit Accord, le Gouvernement du pays d’origine lave le 
secret, il en informera immédiatement les services compétents de la 
défense des pays destinataires, et ces gouvernements léveront alors 
les mesures de secret. La liste des noms et adresses des services 
nationaux des pays destinataires auxquels les demandes de levée 
du secret devraient étre adressées se trouve en appendice 2(c). 


D. DISPOSITIONS NATIONALES 
DISPOSITIONS Narronanss 


Les régles nationales d’application qui seraient élaborées & la suite 
de la mise en vigueur des procédures contenues dans le présent docu- 
ment devront étre compatibles avec ces procédures. 

Une liste des textes législatifs et réglementaires nationdux appli- 
cables est donnée dans l’Appendice 1. L’Appendice 2 (a) et (b) indique 
les noms et adresses des Offices des brevets et des services de défense 
compétents, ainsi que leurs sections spéciales qui s’occupent d’inven- 
tions et de demandes de brevets faisant l’objet de mesures de secret. 

Les gouvernements doivent informer rapidement les autres gou- 
vernements et le Secrétariat international de 1OTAN de toutes les 
modifications aux dispositions de leurs lois et réglements sur lesquelles 
reposent les procédures ci-dessus, en signalant l’incidence de ces 
modifications sur les présentes procédures; ils doivent également 
notifier, dans les mémes conditions, tout changement 4 apporter 
& la liste des noms et adresses qui est donnée dans l’Appendice 2. 


EE. ENTREE EN APPLICATION 


Lorsqu’un gouvernement partie 4 l’Accord OTAN est en mesure 
de mettre en oeuvre les procédures d’application et entend les ap- 


TIAS 7853 


1224 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 





pliquer, il en avise le Secrétaire Général de ]’OTAN qui le notifie 
immédiatement & tous les autres gouvernements parties a ]’Accord. 
Ces procédures seront applicables 4 la date de cette notification entre 
ce gouvernement et tout autre gouvernement pour lequel une telle 
notification a déja été adressée par Je Secrétaire Général. 


F. REVISIONS DE LA PROCEDURE 


La révision éventuelle des procédures fera \’objet d’un examen au 
Groupe de travail compétent de l’Organisation du Traité de ]’At- 
lantique Nord tous les deux ans & partir de la date d’approbation du 
Conseil de ]’Atlantique Nord ou chaque fois qu’une telle révision sera 
expressément demandée par ]’un des gouvernements participants. 


G. APPROBATION 


Le Conseil Permanent du Traité de ]’Atlantique Nord a approuvé 
le 7 mars 1962 ces procédures établies en frangais et en anglais, les 
deux textes faisant également foi. (*) 


—S Se 


APPENDICE 1 a 
L’ANNEXE au 
PO/74/57 


TEXTES LEGISLATIFS ET REGLEMENTAIRES RELATIFS 
AUX INVENTIONS ET DEMANDES DE BREVET FAISANT 
L°OBJET DE MESURES DE SECRET 


BELGIQUE (?) —Loi du 10 janvier 1955 
CANADA -—Loi sur les brevets, Sections 20 et 21 
(1952); © 


—Régles de procédures 91, 92, 93 (1970), 
concernant les brevets; 

—Réglement relatif 4 l’énergie atomique; 

—Loi sur les secrets officiels. 


DANEMARK —Loi N° 18 du 27 janvier 1960, modifiée 
par la loi N°215 du 31 mai 1968, Ordonnance 
Royale du 30 janvier 1960, Ordonnances du 
Ministére du Commerce N° 22 et 23 du 30 
janvier 1960. 





1 Voir note de bas de page rattachée au titre de ces procédures. 

2 Pays exigeant couramment une renonciation & toute demande d’indemnité 
pour pertes ou dommages dus uniquement A la mise au secret d’inventions lorsque 
cette mise au secret a été imposée en vertu des dispositions de l’Accord OTAN. 
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FRANCE (') —Loi N° 68-1 du 2 janvier 1968, articles 
24 & 27 inclus et 61; 
—Décret N° 68-1100 du 5 décembre 1968, 
articles 14 & 20 inclus; 
—Code pénal, modifié par l’Ordonnance N° 
60-529 du 4 juin 1960, notamment article 


77. 

REPUBLIQUE —Code Pénal, Art. 93 et ss. Art. 353c; 
FEDERALE —Loi sur les brevets, Art. 30a 4 30g. 
D’ALLEMAGNE (?) 

GRECE —~Loi N° 4325 du 27 septembre 1963 concer- 

, nant les inventions intéressant la défense 
nationale du pays et modifiant la Loi N° 
2527/1920 sur les brevets; 
—Décision N° 562 du 19 octobre 1964 des 
Ministres de la Défense et du Commerce, 
concernant l’application de.la Loi N° 
4325/1963. 
ITALIE —Loi sur les brevets (Décret Royal N° 1127 
du 29 juin 1939); 
—Amendement a la Loi ci-dessus: Loi N° 514 
du ler juillet 1959 et Décret Présidentiel 
du 26 février 1968. 
LUXEMBOURG —Loi du 8 juillet 1967; 
—Réglement du 18 septembre 1969 
PAYS-BAS (!) —Loi sur les brevets, Art. 29A 4 29F. 
NORVEGE —Loi du 26 juin 1953, modifiée par la Loi N° 
9 du 15 décembre 1967. Décret du Prince 
Régent du 25 novembre 1955 portant 
réglementation des inventions intéressant 
la défense du pays. 
PORTUGAL —Décret-Loi N° 42201 du 2 avril 1959. 
TURQUIE (') - (a) Loi sur les brevets, datée du 23 mars 
1879; 


—(b) Ordonnance sur les marques déposées 
des produits fabriqués et des matiéres 
commerciales, datée du 11 mai 1888; 

~—(c) Loi du 13 mai 1955 accordant au 
Gouvernement le pouvoir nécessaire 
en vue de faire examiner par ]’Institut 
international des brevets 4 La Haye les 
demandes de brevets; 


1 Pays exigeant couramment une renonciation A toute demande d’indemnité 
pour pertes ou dommages dus uniquement 4 la mise au secret d’invention lorsque _ 
cette mise au secret a été imposée en vertu des dispositions de l’ Accord OTAN. 
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TURQUIE (') (suite) —(d) Réglement sur le mode d’application 


de la législation sur la propriété 
industrielle. 

ROYAUME-UNI (1) ——Loi de 1949 sur les brevets d’inventions,.- 
Sections 18 et 93; 


—Loi sur les secrets officiels, 1911 A 1939; 

—Loi de 1946 sur l’énergie atomique, Sec- 
tions 12, 13 et 14, modifiée par la Loi de 
1949 sur les brevets d’inventions et les 
dessins ou modéles (Section 32) et par la 
Loi de 1949 sur les brevets d’inventions 
(Section 106(3)). 


ETATS-UNIS (1!) _-—Titre 35 du Code des Etats-Unis — Sec- 
tions 181 4 188 inclusivement; 
—Titre 37 du Code des Réglements Fédéraux, 
partie 5. 





APPENDICE 2a 
PANNEXE au 
PO/74/57 


NOMS ET ADRESSES 


(a) Des services de la défense et de leurs agents auxquels il convient 
de s’adresser; 

(b) des offices de Brevets, de leurs sections spéciales compétentes 
pour les questions secrétes et de leurs départements spéciaux 
chargés de s’occuper des inventions et demandes de brevet 
faisant l’objet de mesures de secret; 

(c) du Service national auquel les demandes de levée du secret 
devraient étre adressées (voir paragraphe C des procédures). 


(a) BELGIQUE —Ministére de la Défense nationale 
Sécurité industrielle, 
75, avenue Jules Bordet 
B-1140 — Bruxelles 


—Demandes de renseignements au sujet de 
Vagrément des mandataires: 
M. le Président de J’autorité nationale 
de sécurité 
c/o Ministére des Affaires Etrangéres, 
rue aux Laines, 58 
B-1000 Bruxelles 


1 Pays exigeant couramment une renonciation & toute demande d’indemnité 
pour pertes ou dommages dus uniquement 4 la mise au secret d’invention lorsque 
cette mise au secret a été imposée en vertu des dispositions del’ Accord OTAN. 
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CANADA —Director of Intellectual Property and 
Proprietary Rights, 
Department of National Defense, 
Ottawa, Ontario 


K1iA OK2 
DANEMARK —Ministére de la Défense 
Slotsholmsgade 10 
. Copenhague K 
FRANCE —(1) Demande de mise au secret: 


Ministére d’Etat chargé de la Dé- 
fense nationale : 

Direction des affaires administrati- 
ves, juridiques et contentieuses, 

Sous-direction de la Propriété in- 
dustrielle, 

231, Bld St-Germain, 

Paris (7éme) 


—(2) Demande de renseignements au sujet 

de l’agrément des mandataires: 

Ministére d’Etat chargé de la 
Défense nationale 

Etat-major des Armées, 

Division Renseignement, 

Section Ren/1 , 
10, rue St-Dominique, 

Paris (7éme) 


REPUBLIQUE —Bundesministerium der Verteidigung, 
FEDERALE 53 Bonn 1, 
D’ALLEMAGNE Postfach 161 


GRECE —Ministére de la Défense nationale, 
Etat-major Général des Forces Armées, 
Direction des Recherches, 
Cholargos, Athénes 


ITALIE —Ministero della Difesa, 
Ufficio Centrale Allestimenti Militari, 
3° Reparto-Sezione Militare Brevetti, 
Via Molise 19, 
Roma 


LUXEMBOURG 1 —Ministére dela Force Publique, 
Caserne du Saint-Esprit, 
Luxembourg, Bofte Postale 315 
PAYS-BAS .—Ministerie van Defensie, 
: Afdeling Civiel Recht,, 
Begynestraat, 40 
Den Haag 
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NORVEGE 


PORTUGAL 


TURQUIE 


ROYAUME-UNI 


ETATS-UNIS 


(b) BELGIQUE 


CANADA 


DANEMAREK 


FRANCE 


REPUBLIQUE 
FEDERALE 
D’ALLEMAGNE 


TIAS 7853 


—NMateriellavdelingen, 
Ministry of Defence, 
Sgrkedaksvn. 148, Oslo 


—Secretariado General da Defesa Nacional, 
2a Reparticao, 
Rua da Cova da Moura, 1 
Lisboa 


—Ministére de I’Industrie, 
Direction de la Propriété industrielle, 
Ankara 


—Ministry of Defence (PE), 
Inventions Unit, 
Abell House, 
John Islip Street, 
London, 8.W. 1P 4LN 


—Pour les inventions relatives a |’ Energie 
atomique: 
Department of Trade & Industry, 
Atomic Energy Division, 
Millbank Tower, Millbank 
London, S.W. 1P 4QU 


—Secretary, Armed Services Eater pdyisory 
Board, 
Patents Division, 
Office of the Judge Advocate General, 
Department of the Army. 
Washington D.C. 20310 


—Ministére des Affaires économiques 
Service de la Propriété industrielle et 
commerciale, 
rue J.A. De Mot, 24-26 
B-1040 Bruxelles 


—The Commissioner of Patents 
The Patent Office, 
Ottawa, Ontario 
K1A OC9 


—Bureau des Brevets 
45 Nyropsgade 
Copenhague V 
—Institut National de la Propriété industri- 
elle 
26bis, rue de Léningrad 
Paris (8éme) 
—Deutsches Patentamt 
8 Miinchen 2 
Zweibriickenstrasse 12 
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GRECE 


ITALIE 


LUXEMBOURG 


PAYS-BAS 


NORVEGE 


PORTUGAL 
TURQUIE 


ROYAUME-UNI 


ETATS-UNIS 


BELGIQUE 


CANADA 


DANEMARK 


—Ministére de l’Economie Nationale 
Section de la Propriété industrielle 
Bureau des Inventions secrétes, 
Place Caningos 
Athénes 


—Ministero dell’Industria, del Commercio 
e dell’Artigianato, 
Ufficio Centrale Brevetti, 
Via Molise 19, 
Roma 


—Service de la Propriété industrielle 
19, avenue de la Porte-Neuve, 
Luxembourg 


—Bureau des Brevets (Octrooiraad) 
Willem Witsenplein 6, 
Den Haag 


—Office des brevets 
Oslo 


—Bureau de la Propriété industrielle 


—The Comptroller-General of Patents 
The Patent Office 
25, Southhampton Buildings 
Chancery Lane, London, W.C. 2A 1AY 
For the attention of Mr. W.E.E. Butcher 


—The Commissioner of Patents, 
United States Patent Office, 
Attention: Licensing and Review Branch, 
Washington, D.C. 20231 


—Ministére de la Défense nationale 
Sécurité industrielle 
75, avenue Jules Bordet, 
B-1140 — Bruxelles 


—Director of Intellectual Property and 
Proprietary Rights, 
Department of National Defense 
Ottawa, Ontario 
K1A OK2 


_ —Ministére de la Défense, 


Slotsholmsgade 10, 
Copenhagen K 
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FRANCE 


REPUBLIQUE 
FEDERALE 
D’ALLEMAGNE 


GRECE 


ITALIE 


LUXEMBOURG 


PAYS-BAS 


NORVEGE 


PORTUGAL 


TURQUIE 
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—Ministére d’Etat chargé de la défense 
nationale 
Direction des affaires administratives, 
juridiques et contentieuses, 
Sous-direction de la propriété industrielle, 
231, bld St-Germain, 
Paris (7éme) | 


—Bundesministerium der Verteidigung 
53 Bonn 1, 
Postfach 161 


—Ministére de la Défense nationale, 
Etat-Major des Forces Armées, 
Direction des Recherches, 
Cholargos, Athénes 


—Ministero della Difesa, 
Ufficio Centrale Allestimenti Militari, 
3° Reparto-Sezione Militare Brevetti, 
Via Molise 19, 
Roma 


—DMinistére de la Force Publique 
Caserne du Saint-Esprit, 
Luxembourg, Boite postale 315 


—Ministerie van Defensie, 
Afdeling Civiel Recht, 
Begynestraat, 40 
Den Haag 


—Materiellavdelingen, 
Ministry of Defence, 
Sgrkedalsvn, 149, Oslo 


—Secretariado General da Defesa Nacional 
2 a Reparticao 
Rua da Cova da Moura 1, 
Lisboa 


—(Industrie Chimique et Mécanique) 
Makine Kimya Edistrisi Ktirumu 
Thtira Beratlari Biirosu, 

Ankara 
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ROYAUME-UNI —Ministry of Defence (PE), 
Inventions Unit, 
Abell House, 
. John Islip Street, 
London, S.W. 1P 4LN 


—Pour les inventions relatives 4 |’Energie 
atomique: 
Department of Trade & Industry, 
Atomic Energy Division 
Millbank Tower, 
‘+ Millbank, 
London, 8.W. 1P 4QU 


ETATS-UNIS —Secretary, 
Armed Sercices Patent Advisory Board, 
Patents Division 
Office of the Judge Advocate General 
Department of the Army, 
Washington, D.C. 20310 
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N.B. DEFINITIONS DES CATEGORIES DE SECURITE DE L’OTAN 


]. TRES SECRET 


Cette catégorie de classification sera uniquement appliquée 
aux renseignements dont la divulgation non autorisée aurait des 
conséquences exceptionnellement graves pour |’Organisation du 
Traité de l’Atlantique. Nord. 


2. SECRET 





Cette catégorie de classification sera uniquement appliquée 
aux renseignements dont la divulgation non autorisée aurait des 
conséquences graves pour ’OTAN 


3. CONFIDENTIEL 


Cette catégorie de classification sera uniquement appliquée 
aux renseignements dont la divulgation non autorisée serait 
préjudiciables aux intéréts de YOTAN. 


4. DIFFUSION RESTREINTE 


Cette catégorie de classification sera uniquement appliquée 
aux renseignements qui exigent une protection, mais d’un 
degré moindre que celle qui est appliquée aux renseignements 
classifiés CONFIDENTIEL. 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 28, 1966, 
as amended. 

Signed at Washington May 10, 1974; 

Entered into force June 27, 1974. 

With exchange of notes. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of Sweden, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Sweden Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at 
Washington .on July 28, 1966 (hereinafter referred to as the "Agree- 
ment for Cooperation"), which was amended by the Agreement signed 
on October 22, 1970, [7] 


Agree as follows: 


*TIAS 6076, 7000 ; 17 UST 1176 ; 21 UST 2577. 
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ARTICLE I 
Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, 
is amended to read as follows: 

"A. Subject to the availability of capacity in Com- 
mission facilities for uranium enrichment and within the 
quantity authorized in Article IX for transfer, contracts 
with the Government of Sweden, or with authorized persons 
under its jurisdiction, may be entered into by the Commission 
as herein set forth for the production or enrichment of 
uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in 
power applications undertaken in Sweden. It is understood - 
by the Parties that, at such times as the Government 
of Sweden, or such authorized persons, have requirements 
for such services and are prepared to execute firm contracts 
which set forth the agreed delivery schedules and other 
terms and conditions of supply of such services, the Govern- 
ment of Sweden or such authorized persons will have access 
on an equitable basis with other purchasers of such services 
to uranium enrichment capacity then available in Commission 
facilities and not already allocated. 

"B, Additionally, upon request by the Government of 
Sweden or authorized persons under its jurisdiction, the 
Commission may, at its option and under terms and conditions 
as may be agreed, sell uranium enriched in the isotope U~235 
in such amounts as are within the quantity authorized in 
Article VIII for transfer for use as fuel in power applications 


undertaken within Sweden. 
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"C. Under such terms and conditions as may be agreed, 
the Commission may transfer (including, inter alia, supply 


through enrichment services contracts) to the Government of 


‘Sweden, or authorized persons under its jurisdiction, uranium 


enriched in the isotope U-235 for use as fuel in reactor experi- 
ments and reactors other than those covered under paragraphs 

A and B of this Article, including reactors for research, 
materials testing, experimental, scientific and industrial 

uses. 

"D. Special nuclear material other than uranium 
enriched in the isotope U-235 may be transferred to the 
Govekanank of Sweden, or to authorized persons under its 
jurisdiction, for use as fuel in reactors and reactor exper i~ 
ments, provided that the Commission may transfer quantities 
of such material only to the extent that they fall within 
an authorized ceiling therefor set forth in Article VIII for 
transfer and that the terms and conditions of each such 
transfer shall be agreed upon in advance. 

"E. Special nuclear material may also be transferred 
(including, inter alia, supply through enrichment services 
contracts) to the Government of Sweden or to authorized 
persons under its jurisdiction, under such terms and condi- 
tions as may be agreed, for the performance in Sweden of 
conversion or fabrication services, or both, and for subsequent 
transfer to another nation or group of nations in accordance 


with the provisions of this Agreement." 
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ARTICLE II 


Article VII Bis of the Agreement for Cooperation is amended 


to read as follows: 


"A. The enriched uranium supplied under this Agreement 
may contain up to twenty percent (20%) in the isotope U-235. 
A portion of the uranium enriched in the isotope U-235 so 
supplied may be made available as material containing more 


than twenty percent (20%) in the isotope U~235 when the Com- 


mission finds a technical or economic justification for such a 


transfer. 
"B. Subject to the provisions of Article VIII, the 
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred 


under Article VI or Article VII and under the jurisdiction 


' of the Government of Sweden may include such amounts as are 


mutually agreed are necessary for the accomplishment of the 
purposes authorized in this Agreement, including the fueling 
of reactors or reactor experiments in Sweden and their 
efficient and continuous operation. 

"C. When any special nuclear material received from 
the United States of America pursuant to this Agreement or 
the superseded Agreement requires reprocessing, or any 
irradiated fuel elements containing fuel material received 
from the United States af America pursuant to this Agreement 
or the superseded Agreement ace td be Phwad from a reactor 
and are to be altered in form or content, such reprocessing 
or alteration shall be performed in facilities acceptable 
to both Parties upon a joint gateraination of the Parties 


that the provisions of Article X may be effectively applied. 
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"D. Special nuclear material produced as a result of 
irradiation processes in any part of the fuel that may be 
leased by the Commission under this Agreement or the super- 
seded Agreement shall be for the account of the lessee and, 
after reprocessing as provided in paragraph C of this Article, 
title to such produced material shall be in the lessee unless 
the Commission and the lessee otherwise agree. 

“E. Special nuclear material produced through the use 
of material transferred to the Government of Sweden or to 
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement may be transferred to 
any other nation or group of nations, provided that such 
nation or group of nations has an appropriate agreement for 
cooperation with the Government of the United States of America 
or guarantees the use of such special nuclear material for 
peaceful purposes under safeguards acceptable to the Parties. 

“F, Some atomic energy materials which may be provided 
in accordance with this Agreement, or which have been provided 
under the superseded Agreement, are harmful to persons and 
property unless handled and used carefully. After delivery 
of such materials, the Government of Sweden shall bear all 
responsibility, insofar as the Government of the United States 
of America is concerned, for the safe handling and use of 
such materials. With respect to any special nuclear material 
or fuel elements which the Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government of Sweden or to any person 
under its jurisdiction, or may have leased pursuant to the 
superseded Agreement to the Government of Sweden or to any 
person under its jurisdiction, the Government of Sweden shall 


indemnify and save harmless the Government of the United States 
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against any and all liability (including third party liability) 
for any cause whatsoever arising out of the production or 
fabrication, the ownership, the lease and the possession and 
use of such special nuclear material or fuel elements after 
delivery by the Commission to the Government of Sweden or to 


any person under its jurisdiction." 


ARTICLE III 
Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended to 
as follows: 

"The separative work required to produce the azaniun, 
enriched in the isotope U-235 transferred under this Agree- 
ment, or the superseded Agreement, from the United States of 
America to Sweden for power applications shall not exceed 
that necessary to support the fuel cycles of reactors having 


a total installed capacity of twenty-one thousand (21,000) 


“megawatts (electric)." 


ARTICLE IV 


This Amendment shall enter into force on the date on which 


_@ach Government shall have received from the other Government 


written notification that is has complied with all statutory and 


[25 UST 


; : 
constitutional requirements for entry into force of such Amendment [ ] 


“and shall remain in force for the period of the Agreement for 


Cooperation, as hereby amended. 


* June 27, 1974. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 


DONE at Washington, in duplicate, this tenth day of May, 1974. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN: 


+Arthur A, Hartman 
? William O. Doub 
* Leif Leifland 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 10, 1974 


Sir: 

I refer to the Amendment to the Agreement for Cooperation 
Between the Government of the United States of America and the 
Government of Sweden Concerning Civil Uses of Atomic Energy 
which was signed today and wish to confirm the following under- 
standings which have been reached during the negotiations leading 
to the conclusion of the Amendment. 


1. Notwithstanding the provisions of paragraph A of Article VII 
of the Agreement for Cooperation as modified by the Amend- 
ment, the Government of the United States of America will 
maintain, pursuant to the Agreement for Cooperation as it 
was prior to the Amendment, the allocation of uranium enriched 
in the isotope U-235 for the fueling of the power reactor program 
specified in the Appendix to this note. 

2. With respect to any contract executed between the United 
States Atomic Energy Commission and the Government of 
Sweden or authorized persons under its jurisdiction prior to 
the entry into force of the Amendment, prices for uranium 
enriched in the isotope U-235 or charges for enrichment services 
applicable to the Government of Sweden or to authorized per- 
sons under its jurisdiction will be those in effect for users in the 
United States of America at the time of delivery. 


If the Government of Sweden concurs, I suggest that this note and 
your reply to that effect be regarded as placing those understandings 
on record. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
For the Acting Secretary of State: 


Kenneto Rusu 
Enclosure: 
Appendix. 


The Honorable 
Leir LEIFrianp, 
 Chargé d’ Affaires ad interim 
of Sweden. 
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Sweden—Atomic Energy—May 10, 1974 
APPENDIX 
Sweden’s Nuclear Power Program 

Power : Criti- Total Kgs. 
MW Net Start of cality U-235 

Reactors Electrical Construction Date Required 
Oskarshamn I 440 1966 1970 8, 400 
. Ringhals I 760 1968 1973 21. 664 

Ringhals II 820 1969 1974 a 

. Oskarshamn IT 580 1969 1974 8, 962 
Barseback I . 580 1970 1974 9, 100 
. Ringhals III 900 - 1972 1977 12, 000 
. Forsmark I 900 1972 - 1977 12, 300 
. Ringhals IV 900 1973 1979 11, 500 
Barsebiack IT 580 1973 1976 8, 500 
Forsmark II 900 1973 1979 11, 300 
. Oskarshamn III 900 5 1973 1979 11, 300 
Toran 115, 026 


Royal Swedish Embassy 


Address 
Watergate 600 
600 New Hampshire Ave., N.W. 
Washington, D.C. 20087 
USA 


Wasuineton, D.C., May 10, 1974 


Sir: 


I wish to acknowledge receipt of your Note of May 10, 1974 re- 


ferring to the Amendment to the Agreement for Cooperation Between 
the Government of Sweden and the Government of the United 
States of America Concerning Civil Uses of Atomic Energy which 
was signed today and to the following understanding reached during 
the negotiations leading to the conclusion of the Amendment. 


1. Notwithstanding the provisions of paragraph A of Article VII 


of the Agreement for Cooperation as modified by the Amend- 
ment, the Government of the United States of America will 
maintain, pursuant to the Agreement for Cooperation as it was 
prior to the Amendment, the allocation of uranium enriched 
in the isotope U-235 for the fueling of the power reactor program 
specified in the Appendix to this note. 

. With respect to any contract executed between the United 
States Commission and the Government of Sweden or authorized 
persons under its jurisdiction prior to the entry into force of 
the Amendment, prices for uranium enriched in the isotope 
U-235 or charges for enrichment services applicable to the 
Government of Sweden or to authorized persons under its 
jurisdiction will be those in effect for users in the United States 
of America at the time of delivery. 
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I have the honor to confirm that the Government of Sweden 
concurs in the understandings contained in your Note. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Lerr LEIFLAND 


Leif Leifland 
Minister Plenipotentiary 
Charge @ Affaires ad interim of Sweden 


The Honorable 
Kennetu Rusu 
Acting Secretary of State 
Washington, D.C. 





APPENDIX 
Sweden’s Nuclear Power Program 

Power Criti- Total Kgs. 
MW Net Start of cality U-235 

Reactors Electrical Construction Date Required 
A. Oskarshamn I 440 1966 1970 8, 400 
B. Ringhals I 760 1968 1973 21. 664 

C. Ringhals II 820 1969 1974 z 

D. Oskarshamn II 580 1969 1974 8, 962 
E. Barsebick I 580 1970 1974 9, 100 
F. Ringhals III 900 1972 1977 12, 000 
G. Forsmark I 900 1972 1977 12, 300 
H. Ringhals IV 900 1973 1979 11, 500 
I. Barseback II 580 1973 1976 8, 500 
J. Forsmark II 900 1973 1979 11, 300 
K. Oskarshamn III 900 1973 1979 11, 300 
Tora. 115, 026 


TIAS 7854 


EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo June 7, 1974; 
Entered into force June 7, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
“GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. 
The Government of the United States’ of America and the Government 
of the Arab Republic of Egypt. a 
. Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
Reehoaitton between ‘the United States of America (neretnatter referred 
: to as the ‘exporting country). and the: Arab Republic of Egypt (hoveinatier 
‘referred ts to as the posting: eineg and with other friendly countries in. 
a@ manner that will not displace. usual marketings of the exporting country 
in these commodities or unduly disrupt ‘World prices. of ‘agricultural = 
commodities or normal patterns of cdaseve ial trade with friendly countries; 
Taking into. account the dapentance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and 
population growth; 
Recognizing the policy of the exporting country. to'use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic development; 
Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food handling; 
, pesiviugte set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended CJ 
(hereinafter referred to as the Act), and thie wesaurba that the fs 
Governments will take individually and collectively in furthering 

the abovechahttoned policies; 


Have agreed as follows: 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers aitnecieed by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 

“B. The financing of the agricultural commodities listed in Part 
II of this agreement will be subject to: 
. lL the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by 
the Government of the importing country; and 
2.. The availability of the specified commodities at the 
time of exportation, , ; 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such. supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, 
and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exportine 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part II. 

3. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part II. 


The Government of the exporting country may limit the total value of 


TIAS 7855 


47-118 O- 75-9 


1248 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[25 UST 





TIAS 


each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified 
type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part IT. . 

F, The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent. by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be 
the case) by reason of the requirement that the ebenodteise be trans- 
ported in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government of the ex- 
porting country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be teanabaneen in 
United States flag vessels, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of the importing country or the 
pipenasane authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodites under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 


financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


=] 


8 


or 
a) 


25 UST] 


Egypt—Agricultural Commodities—June 7 , 1974 


_ ARTICLE II 
A, Initial Payment 

The Government of the ‘haunting countey shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this Payment shall be that portion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
Payment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 
B, Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation under 
this agreement, or the end of the supply period, whichever is later, 
such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant 
to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency 
Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the atbertng country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part II. Payment says be waite 
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 
1ok(a), (b), (e) and (n) of the act, as set forth in Part II of 
this agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount 
of each year's interest payment due during the period prior to the 
due date of the first installment payment, starting with the first ne 
plus (b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment nepuen until the value of the currency use 


payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no 
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requests for payment will be made by the Government of the exporting 
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation of the exporting country under this agreement. 

C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 

D. Credit Provisions . 

1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will ‘consist of the dollar amount disbursed 
by the Gavanhnent of the exporting country for the comnodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the 
initial payment payable to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part Ir 
of this agreement. Subsequent tastelinant payments shall be due and 
Payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

"By Ghierest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered 
in each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interést shall begin to 

Taba on the date of last delivery of these commodities 
in each calendar year. Interest shall be pana nt later 
ened the due date of each installment payment of 


principal, except that if. the date of the first installment 
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is more than a year after such date of last delivery, 
"the first payment of interest shall be made not later than 
the anniversary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest: shall be made annually 
and not. later than the due date of each installment 
payment of principal. 
be In the case of convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement by 
the Government of the exporting country. .Such interest shall 
be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities in each calendar year, except that if 
the installment payments for these commodities are not due 
on some anniversary of such date of last delivery, any such 
interest accrued on the due date of the first installment payment 
shall be due on the same date as the first intallment and 
thereafter such interest shall be paid on the due dates of the 
subsequent installment payments. 
3. Por the period of time from the date the interest begins to 
the due date for the first installment payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement, ihierenster. the interest shall be computed at the . 
continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 


E, Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the ; 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this agreement 
as follows: y ’ 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 


Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 
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D.C, 20250, unless another method of payment is agreed upon vy the 
two governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the United States 
of America in the importing country. 
F, Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be applied 
to the economic development purposes set forth in Part II of this 
agreement, shall be not less than the local currency equivalent of the 
dollar disbursement by the government of the exporting country in connection 
with the financing of the commodities (other than the ocean freight 
differential), provided, however, that the sales proceeds to be so 
applied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the 
government of the importing country. The exchange rate to be used in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which 
the central monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds 
that are loaned by the government of the importing country to private or 
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing Bouneae: The government of the importing country shall siehiaie 
in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such 
times as may be requested by the government of the exporting country but” 
not less often than annually, a report of the receipt and expenditure of 


the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the 
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government of the importing country, and in case of expenditures the 
budget sector in which they were used. 
~ G. Computations 
The computation of the initial payment, currency use payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be made 
in United States dollars. 
H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 
1. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of currency use 
payments, used for the purposes set forth in Part II of this 
agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement 
in effect on the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be converted to United 
States dollars at the same rate, or used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations or, in the case 
of currency use payments, used for the purposes set forth in 


Part II of this agreement in the importing country.” 
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ARTICLE III 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
‘sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual qavicotlac’ of the importing country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural Scngadtiies 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government of 
‘the exporting country considers to be friendly to it (referred to in 
this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Government of the importing country shall: 
1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing ‘country paid for with 
the resources. of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as. may be specified in the usual 
‘marketing table set forth in Part II. during each import period 
specified in the table and during each subsequent comparable period 

in which commodities financed under this agreement are being delivered. 

The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed under 
this agreement. 
, 2. ‘take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any increase in Coaniagetal purchases of agricultural 
commodities by the importing country. 

3. take all pousibie measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to.this agreement (except where such resale, diversion in 


transit, transshipment or use is specifically approved by the Government 
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of the United States of America); and 
4, take all possible measures to prevent the export of any 

commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as may be 
specified in Part II or where such export is otherwise specifically 
approved by the Government of the United States of America.) 
B. Private Trade . 

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 
C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distribution 
of agricultural commodities, The Government of the importing country 
shall furnish in such form and at such time as may be requested by 
the Government of the exporting country, a statement of the progress 
the Government of the importing country is making in carrying out wach 
self-help measures, 


D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two governments, 
he Government of the importing. country shall furnish at least quarterly 
for the supply period specified in Part II, Item I of this agreement 
and apy subsequent comparable period during which commodities purchased 
under this agreement are being imported or utilized, 

1, the following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each vessel; the date 


of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; and 


the condition in which received, 
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2, a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken’ to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the importing Seuntey dey make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 
F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier, 

2, import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, 
of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 


the consumer within the country. 
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G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the 

‘ date of payment by the importing country which is not less favorable to 

the Government of the exporting country than the highest exchange rate 
legally obtainable in the importing country. and which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest exchange rate 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. , , 

2. If a unitary wate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 
H. Consultation, 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 


operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification 
of food commodities at points of distribution in the importing country, 
and for publicity in the same manner as provided for in subsection 103 (1) 


of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 


I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. (Metric Tons) (Millions) 


Fiscal Year) 
Tobacco, and/ 
or tobacco 
products 1975 4,279 $10.0 
TOTAL $10.0 
II. Payment Terms: 
Dollar Credit 
le Initial Poviene - 5 percent 
2. Currency Use Payment ~ None 
3. Number of Installment Payments - 19 
4. Balance Payable - Approximately equal annual installments. 
5. Due Date of First Installment Payment - Two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 


6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


III. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement. 
U.S. Fiscal Year) . 
Tobacco and/or tobacco : 10,689 metric tons of 
products : 1975 which at least 848 metric 
tons from the United 
Iv. Export Limitations: States of America 


A. The export limitation period shall be Fiscal Year 1975 or any 
subsequent Fiscal Year during which commodities financed under 
this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the agreement, the 


commodities which may not be exported are: None 
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V. Self-Help Measures: 

The Government ef the Arab Republic of Egypt agrees to: 

1. Give ‘high priority to the agricultural development portion of 
the annual budget with emphasis on increased production of food 
grains for domestic consumption. 

2. Emphasize internal agriculture marketing and distribution systems 
to assure adequate supplies in all saute of the country. 

3. Accelerate applied research on food crops to determine fertilizer 
requirements, to find higher yielding varieties and to disseminate 
such information for better crop and soil management practices. 

4. Strengthen systems for collection, computation and analysis of 
agricultural statistics including import, export and other related 


trade data for use in determining production and marketing policies. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the agreement and agricultural 


development ° 
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Part III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by Srehee Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Govern- 
ment of the exporting country if it should determine that the self help 
program described in the agreement is not being adequately developed. 
Such termination will not reduce any financial obligations the Government 
of the importing country has incurred as of the date of termination. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for. the purpose, have signed the present agreement. 
DONE at ( 7 fa) A-R E,_, in duplicate, this S euonth day of 


June pW AS 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF ee 
Ys re Z “estes P 
yf Mi fratbox a 
d i me 


[7]  aras REPUBLIC OF EGYPT [7] 






+ Hermann Fr. Hilts 
? Matbouli 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA 
to the United States-Spain Cooperation Agreement 


Agreement amending the agreement of December 9, 1966. 
Signed at Vienna June 28, 1974; 
Entered into force June 28, 1974. 


AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT OF 9 DECEMBER 
1966 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY, THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS 


' Wuersas the Government of Spain and the Government of the 
United States of America have been co-operating on the civil uses of 
atomic energy under their Agreement for Co-operation of 16 August 
1957, as amended on 29 November 1965, ['] which requires that 
equipment, devices and materials made available to Spain by the 
United States be used solely for peaceful purposes; 

_Wuereas the Agreement for Co-operation signed on 16 August 
1957, as amended, has been superseded by an Agreement for Co- 
operation signed on 20 March 1974 [?] which requires that equipment, 
devices and materials made available to Spain by the United States 
under either Agreement be used solely for peaceful purposes; 

Wuereas the International Atomic Energy Agency has been 
applying safeguards in accordance with the provisions of the Agree- 
ment between the International Atomic Energy Agency, the Govern- 
ment of Spain and the Government of the United States of America 
for the Application of Safeguards of 9 December 1966 [*] to equip- 
ment, materials and facilities required to be safeguarded under the 
Agreement for Co-operation of 16 August 1957, as amended, to ensure 
so far as it is able that they will not be used in such a way as to further 
any military purpose; 


' 1 TITAS 3988, 5990; 9 UST 167; 17 UST 470. 
7 TTAS 7841; ante, p. 1068. 
3.TIAS 6182; 17 UST 2351. 
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Wuereas the Agency and the two Governments desire to amend 
the Agreement of 9 December 1966 to apply safeguards to materials, 
equipment and facilities required to be safeguarded by the Agree- 
ment for Co-operation of 20 March 1974; 

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree 
as follows: 


Section 1. The Agreement for. the Application of Safeguards of 
9 December 1966 is amended as follows: 


A. The first preambular clause is amended to read as follows: 


“Wuereas the Government of Spain and. the Government 

‘of the United States of America have agreed to continue 
co-operating on the civil uses of atomic energy under their 
Agreement for Co-operation of 20 March 1974, which requires 

that equipment, devices and materials made available to 
Spain by the United States be used solely for peaceful pur- 
poses and establishes a system of safeguards to that end;” 

B. The fifth preambular clause is amended to read as follows: 


“Wuergas the Board of Governors of the Agency approved 
that request on 12 June 1974;” 
C. Section 1(c) is amended to read as follows: 


“(c) ‘Agreement for Co-operation’ means the agreement be- 
tween Spain and the United States for co-operation on 
the civil uses of atomic energy signed on 20 March 1974 
as it may be amended.” 
D. Section 1(g) is amended to read as follows: 


“(g) ‘Safeguards Document’ means Agency document IN- 
FCIRC/66/Rev. 2 which contains provisions approved 
by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966 and 
and 13 June 1968.” 

E. Section 6 is amended by deleting ‘‘Article X of’ in the first 
sentence, and by deleting the second sentence and inserting the 
following in lieu thereof: 


“It is understood that no other rights and obligations of 
Spain and the United States between themselves under the 
Agreement for Co-operation will be affected by this Agree- 
ment.” 
F. Section 18 is amended by adding the following ia as at one 
end of the existing text: 


“Materials other than. nuclear materials, equipment or 
facilities listed in category 1 of the inventory (other than such 
materials, equipment or facilities transferred in accordance 
with Section 13(b) or 14), shall be deleted from the inventory 
and Agency safeguards thereon shall be terminated, when and 
and as the Agency determines that such materials, equipment 
or facilities have been consumed, are no longer usable for 
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any nuclear activity relevant from the point of view of safe- 
_.. guards or have become practicably irrecoverable.” 
-G. Section 31 is amended by deleting ‘Section 10(a) (iii)’”’ in the 
last sentence and inserting in lieu thereof ‘‘Section 10(a)’’. 
- Section 2. The Spanish text of the Agreement for the Application 
of Safeguards of 9 December 1966 is further amended as follows: 


A. In all places where the term ‘‘Acuerdo de Cooperacién” appears, 

it shall be replaced by ‘‘Convenio de Cooperacién’’. 

B. In all places where the term “dicho Acuerdo” appears, it shall 

be replaced by ‘dicho Convenio”. 

Section 3. The present Agreement shall be signed by or for the 
Director General of the Agency and by the authorized representatives 
of Spain and the United States and shall enter into force on the date 
upon which the Agreement for Co-operation of 20 March 1974 enters 
into force.{') The two Governments shall notify the Agency of the 
date of the entry into force of the Agreement for Co-operation of 20 
March 1974 within one week after that date. 





ACUERDO PARA MODIFICAR EL ACUERDO DE APLICACION 
DE SALVAGUARDIAS CONCERTADO ENTRE EL ORGANIS- 
MO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA, EL 
GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE-AMERICA 


CoNSIDERANDO que el Gobierno de Espafia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América cooperan en la utilizacién de la energia 
nuclear con fines civiles, en virtud del Convenio de Cooperacién de 
16 de agosto de 1957, modificado el 29 de noviembre de 1965, en el 
que se estipula que el equipo, los aparatos y los materiales propor- 
cionados a Espafia por los Estados Unidos se utilizaran exclusivamente 
con fines pacfficos; 

CoNnsIDERANDO que el Convenfo de Cooperacién firmado el 16 de 
agosto de 1957 y modificado: posteriormente, ha sido sustituido por 
un Convenio de Cooperacién firmado el] 20 de marzo de 1974, en el que 
se estipula que el equipo, los aparatos y los materiales proporcio- 
nados a Espafia por los Estados Unidos en virtud de cualquiera de 
ambos Convenios se utilizaran exclusivamente con fines pacfficos; 

CoNSIDERANDO que, conforme a lo estipulado en el Acuerdo de 
Aplicacién de Salvaguardias concertado el 9 de diciembre de 1966 
entre el Organismo Internacional de Energia Atémica, el Gobierno 
de Espaiia y el Gobierno de los Estados Unidos de América, el Orga- 
nismo Internacional de Energia Atémica aplica salvaguardias al 
equipo, alos aparatos y a los materiales que, segan se el Convenio 


! June 28, 1974. 
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de Cooperacién de 16 de agosto de 1957, posteriormente modificado, 
estaran sometidos a salvaguardias para garantizar dentro de lo 
posible que no se utilizaran de modo que contribuyan a fines militares; 

ConsIDERANDO que el Organismo y ambos Gobiernos desean 
modificar el Acuerdo de 9 de diciembre de 1966, con objeto de aplicar 
salvaguardias al equipo, a los aparatos y a los materiales que el 
Convenio de Cooperacién de 20 de marzo de 1974 estipula que estarén 
sometidos a salvaguardias; 

E] Organismo y los Gobiernos acuerdan lo siguiente: 


Seccién 1. El] Acuerdo de Aplicacién de Salvaguardias de 9 de 
diciembre de 1966 se modifica como sigue: 
A. El primer ConsipERANDO se modifica con la siguiente redaccién: 


“CONSIDERANDO que el Gobierno de Espafia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América han acordado continuar cooperando 
en la utilizacién de la energfa nuclear con fines civiles, en virtud del 
Convenio de Cooperacién de 20 de marzo de 1974, en el que se estipula 
que el equipo, los aparatos y los materiales proporcionados a Espafia 
por los Estados Unidos se utilizarin exclusivamente con fines pacificos, 
para lo que se prevé la aplicacién de un sistema de salvaguardias.”’ 


B. El quinto ConsipERANDO se modifica con la siguiente redaccién: 


“CoNSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo ha 
acogido favorablemente esta peticién el 12 de junio de 1974;”. 


C. La Seccién 1 (c) se modifica con la siguiente redaccién: 


“c) Por “Convenio de Cooperacién” se entiende el Convenio de 
Cooperacién entre el Gobierno de Espaiia y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América relativo a los usos civiles de la energia atdémica, 
firmado el 20 de marzo de 1974 con las modificaciones que pudieran 
convenirse”’ 


D. La Sacain 1 (g) se modifica con ie siguiente redaccién: 


“o) Por documento de las salvaguardias” se entiende e] documento 
INF CIR C/66/Rev. 2 del Organismo, que contiene las estipfilaciones 
que aprobé la Junta el 28 de septiembre de 1965, el 17 de junio de 
1966 y el 13 de junio de 1968”. 

E. La Seccién 6 se modifica suprimiendo ‘‘el Articulo X de” en la 
primera frase, y suprimiendo la segunda frase que se sustituye por la 
siguiente: 


“Queda, entendido que el presente Acuerdo no modifica en absoluto 
los dem4s derechos y obligaciones reciprocas que correspondan a 
Espajia y a los Estados Unidos de conformidad con el Convenio de 
Cooperacién’’. 

F. Se enmienda la Seccién 18, agregando la frase siguiente al final 
del texto actual: 


Los materiales que no sean materiales, equipo o instalaciones 
nucleares inscritos en la Categoria I del inventario (que no sean 
materiales, equipo o instalaciones transferidas conforme al :parrafo (b) 
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de la Seccién 13 0 de la Seccidn 14), seran dados de baja en el inventario 
y la aplicacién de salvaguardias del Organismo respecto de ellos cesara, 
cuando y en la medida en que el Organismo determine que tales 
materiales, equipo o instalaciones han sido consumidos, no pueden 
seguir utilizandose para cualquier actividad nuclear pertinente en 
cuanto a salvaguar dias o se han vuelto practicamente irrecuperables. 

G. Se enmienda la Seccién 31, elimin4ndose las palabras “el inciso 
iil) del apartado a) y en el apartado d)” en la ltima frase, insertandose 
en su lugar las palabras “los apartados a) y d)”’. 

Seccién 2. E] texto en espaiiol del Acuerdo de Aplicacién de Salva- 
guardias de 9 de diciembre de 1966 se modifica, ademas, como sigue: 


A. En todos los lugares donde aparece la expresién ‘“Acuerdo de 
Cooperacién” se sustituye ésta por “Convenio de Cooperacién”’. 

B. En todos los lugares donde aparece la expresién “dicho Acuerdo”’ 
se sustituye ésta por “dicho Convenio”’. 

Seccién 3. El] presente Acuerdo ser4 firmado por el Director General , 
de] Organismo o en su nombre y representacién y por los representantes 
autorizados de Espafia y de los Estados Unidos y entrara en vigor 
en la fecha de entrada en vigor del Convenio de Cooperacién de 20 
de marzo de 1974. 

Los dos Gobiernos deberan notificar al Organismo la fecha de 
entrada en vigor del Convenio de Cooperacién de 20 marzo de 1974, 
en e] plazo de una semana a partir de tal fecha. 


Dons in Vienna, this 28th day of June 1974 in triplicate in English 
and Spanish, the texts in both languages being equally authentic. 

Hecuo en Viena a los 28 dias del mes de junio de 1974 en tres ejem- 
plares en los idiomas espafiol e inglés, siendo igualmente auténtico 
el texto en cada uno de estos dos idiomas. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
POR EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA: 


Joun A. Hau 


FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN: 
POR EL GOBIERNO DE ESPANA: 


ENRIQquE Maunovu 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Dwicut J. Porter 


[SEAL] 
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Safeguarding of Classified Information 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tehran May 28 and June 6, 1974; 
Entered into force June 6, 1974. 


The American Ambassador to the Iranian Minister for Foreign Affairs 
No. 370 Teuran, May 28, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the growing exchange of classified 
information between our two governments. As is customary in the 
conduct of diplomatic relations, such information is exchanged in 
confidence, with the explicit or tacit understanding that the confidence 
will be respected. This principle is reflected in domestic laws and 
regulations protecting State and Military secrets and is also embodied 
in various multilateral and bilateral agreements. 

The United States Government believes it is desirable to record the 
basic principles which govern the exchange of such information in 
order to facilitate and further promote exchanges of such information 
between our two governments. I have the honor to propose, therefore, 
a confirmation of the Mutual Understanding that, with respect to 
the exchange of classified information communicated directly or 
indirectly between our two governments, the recipient: 


a. will not release the information to a third government without 

the approval of the releasing government; 

b. will undertake to afford the information substantially the same 

degree of protection afforded it by the releasing government; 

c. will not use the information for other than the purpose for which 

it was given; and 

d. will respect private rights, such as patents, copyrights, or trade 

secrets which are involved in the information. 

For the purposes of this agreement, information is understood in its 
broadest sense to include, among other things, any document, writing, 
sketch, photograph, plan, model, specification, design, or prototype, 
whether communicated by oral, visual, or written means or by trans- 
fer of equipment or materials. 
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These principles will apply in the case of the Government of the 
United States to information designated by the Government of the 
United States as ‘Confidential’, ‘Secret’’, or “Top Secret”, and to 

information designated by your Government as coming within the 
purview of this agreement. This agreement will not, however, apply to 
information for which special agreements may be required. 

This understanding will apply to all exchanges of such information 
between all agencies and authorized officials of our two Governments, 
whether at the respective capitals of our two countries, at inter- 
national conferences or elsewhere. Any other arrangements between 
our two Governments or their respective agencies relating to the ex- 
change of such information will, to the extent that they are not incon- 
sistent with those principles, not be affected by this understanding. 
Details regarding channels of communication and the application of 
the foregoing principles will be the subject of such technical arrange- 
ments as may be necessary between appropriate agencies of our 
respective Governments. 

Each Government will permit security experts of the other Govern- 
ment to make periodic visits to its territory, when it is mutually 
convenient, to discuss with its security authorities its procedures 
and facilities for the protection of classified information furnished 
to it by the other Government, and will assist such experts in deter- 
mining whether classified information provided by their Government 
to the other Government is being adequately protected. 

In recognition of the fact that protection of the classified informa- 
tion exchanged hereunder, particularly in the field of research on 
and development and production of defense material, is essential 
to the national safety of both our countries, general procedures for 
safeguarding the information will be as set forth in Annex hereto. 
If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that this 
note and your reply to that effect, designating the types of information 
your Government wishes covered, shall constitute an agreement on 
this matter effective the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ricuarp Hrs 


American Ambassador 
His Excellency | 
AxpBas-ALI KHALATBARI, 


Mimster for Foreign Affairs, 
Tehran 
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Annex of General Security Procedures 


1. Official information given a security classification by either of 
our two Governments or by agreement of our two Governments and 
furnished by either Government to the other through Government 
channels will be assigned a classification by appropriate authorities 
of the receiving Government which will assure a degree of protection 
equivalent to or greater than that required by the Government 
furnishing the information. 

2. The recipient Government will not use such information for other 
than the purposes for which it was furnished and will not disclose 
such information to a third Government without the prior consent 
of the Government which furnished the information. 

3. With respect to such information furnished in connection with 
contracts made by either Government, its agencies, or private entities 
or individuals within its territory with the other Government, its 
agencies, or private entities or individuals within its territory, the 
Government of the country in which performance under the contract 
is taking place will assume responsibility for administering security 
measures for the protection of such classified information in accordance 
with standards and requirements which are administered by that 
Government in the case of contractual arrangements involving 
information it originates of the same security classification. Prior 
to the release of any such information which is classified CONFI- 
DENTIAL or higher to any contractor or prospective contractor, 
the Government considering release of the information will undertake 
to insure that such contractor or prospective contractor and his 
facility have the capability to protect the classified information 
adequately, will grant an appropriate facility clearance to this effect, 
and will undertake, in accordance with national practice, to grant 
appropriate security clearances for all personnel whose duties require 
access to the classified information. 

4. The recipient Government will also: 


a. Insure that all persons having access to such classified in- 
formation are informed of their responsibilities to protect the 
information in accordance with applicable laws. 

b. Carry out security inspections of facilities within its territory 
which are engaged in contracts involving such classified 
information. 

c. Assure that access to such classified information at facilities 
described in subparagraph b is limited to those persons who 
require it for official purposes. In this connection, a request for 
authorization to visit such a facility when access to the 
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classified information is involved will be submitted to the 
appropriate department or agency of the Government where 
the facility is located by an agency designated for this purpose 
by the other Government, and the request will include a 
statement of the security clearance and official status of the 
visitor and of the necessity for the visit. Blanket authoriza- 
tions for visits over extended periods may be arranged. The 
Government to which the request is submitted will be 
responsible for advising the contractor of the proposed visit 
and for authorizing the visit to be made. 

5. Costs incurred in conducting security investigations or inspec- 
tions required hereunder will not be subject to reimbursement. 

6. Classified information and material will be transferred only on a 
government-to-government basis. 

7. The Government which is the recipient of material produced 
under contract in the territory of the other Government undertakes 
to protect classified information contained therein in the same manner 
as it protects its own classified information. 


The Iranian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


IMPERIAL MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 2515/18 Truran, 6 June 1974 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your Note No. 370 of 28 May 1974 and 
the Annex thereto proposing that classified information exchanged 
between the Imperial Government of Iran and the Government of 
the United States of America be subject to certain agreed security 
principles and procedures set forth therein. 

‘I have the honor to inform Your Excellency that the Imperial 
Government of Iran concurs in the proposals contained in the afore- 
mentioned Note and Annex thereto. With regard to information 
originating with the Government of Iran, the principles and procedures 
set forth will be considered to apply to all information designated 
“Confidential”, “Very Confidential”, ‘Secret’? and ‘Top Secret’, 
except where special agreements covering such information may be 
required. , 

In accordance with the suggestion contained in your Note, it is 
hereby agreed that your Note No. 370 of 28 May 1974 and the 
Annex thereto and this reply shall constitute an agreement between 
our two governments effective immediately. 
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I avail myself of this opportunity to renew the assurances of my 
highest consideration. 


ApBas ALI KHALATBARY 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency, 


Gat or 
Ricuarp Hens, 


Ambassador of the United States of America, 
Tehran, Iran 
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PHILIPPINES 


Defense: Relinquishment of Certain Land at Camp Wallace 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila May 20 and 30, 1974; 
Entered into force May 30, 1974. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 


No. 804 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
the Philippines and has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 
453 of June 22, 1973.[+] In its note the Embassy stated that the 
United States Government was prepared to accede to the request of 
the Government of the Republic of the Philippines that an area 
thought to be 9,600 square meters of Camp Wallace, an annex A base 
under the 1947 US-RP Militar y Bases Agreement [?] on which the 
VOA Radio Transmitting Station is located, be relinquished in order 
to permit the improvement of security arrangements for presidential 
visits to Poro Naval Station. In this connection, the Embassy proposed 
that following a survey of the area by the Chief of Engineers, Armed 
Forces of the Philippines, the two governments would enter into an 
exchange of notes in order to record this relinquishment formally. 

As the Department is aware, the Chief of Engineers, Armed Forces 
of the Philippines, has conducted a survey of the area in question 
which has established that the exact amount of land involved is 12,137 
square meters. The Embassy understands that the Metes and Bounds 
Committee of the RP-US Mutual Defense Board has approved the 
survey and will amend the listing of Camp Wallace lands in its offi- 
cial brochure “RP-US Military Bases of the Philippines” subsequent 
to agreement by the two governments on this relinquishment. 


+ Not printed. 
71TTAS 1775; 61 Stat. 4019. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, the Embassy has the honor to propose that this 
note and the Department’s reply indicating concurrence shall consti- 
tute an agreement between the two governments on the relinquishment 
of the land described in the attached survey map from the Govern- 
ment of the United States to the Government of the Republic of the 
Philippines effective on the date of the Department’s reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the De- 
partment the assurances of its highest consideration. 


Empassy or tHE Uniren States or AMERICA, 
Manina, May 20, 1974. 
LMP 


The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA 


No. 74-1503 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy’s note No. 304 dated 20 May 
1974 concerning the relinquishment by the United States Government 
to the Philippine Government of 12,137 square meters in Camp Wal- 
lace so as to permit the improvement of security arrangements for 
presidential visits to Poro Naval Station. 

The Department wishes to inform the Embassy that the Philippine 
Government appreciates and accepts the aforementioned relinquish- 
ment. Accordingly, the Embassy’s note and this reply shall constitute 
an agreement between the two governments on the matter. 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 


ances of its highest consideration. 


Manita, 30 May 1974. 
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EGYPT 


Suez Canal: Salvage or Removal of Navigational Hazards 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Cairo June 11, 1974; 
Entered into force June 11, 1974. 


The American Ambassador to the Egyptian Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Carino, June 11, 1974 
EXXCELLENCY: ‘ 

I have the honor to refer to the recent discussions between our 
Governments regarding the proposed assistance by the United States 
in the salvage and/or removal from the Suez Canal of sunken vessels 
and certain other hazards to navigation, and to propose that such 
assistance be governed by the following provisions: 


1. The Government of the United States will, subject to the avail- 
ability of funds, and otherwise in accordance with the laws of the 
United States, effect the removal from the Suez Canal of those vessels 
and other objects designated in Annex A hereto, and of such other 
objects and hazards to navigation in the Canal as may hereafter be 
mutually agreed which the Government of the Arab Republic of 
Egypt cannot remove without assistance. Except with respect to any 
vessel as to which it is jointly determined that salvage is possible, 
all vessels and other objects removed from the Canal shall be moved 
to agreed dumping areas designated by the Government of the Arab 
Republic of Egypt within its territory. 

2. The Government of the Arab Republic of Egypt shall provide 
all necessary assistance as far as possible to enable the Government 
of the United States to carry out the operation efficiently. In par- 
ticular, the Government of the Arab Republic of Egypt shall provide 
a navigable access to the site of each object to be removed and to 
sites to which such objects are to be removed; provide all available 
information as to the location, character and condition of such objects, 
and as to the depths, bottom, obstructions, and other characteristics 
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of the areas of the Canal in which the operations are to be conducted ; 
provide for the payment of such local costs as may be agreed; and 
provide for the security as far as possible of the personnel ‘and equip- 
ment engaged in the operation. 

3. The United States Navy shall, under the general policy guidance 
and responsibility of the Embassy, carry out the operations ‘referred 
to in Paragraph 1 above, and may, after due consultations, make use of 
such contractors, other than Egyptian nationals, as it deems necessary 
and advisable in carrying out the work. The Suez Canal Authority, 
and such other authorities or agencies as the Government of the 
Arab Republic of Egypt may designate, shall be responsible for 
carrying out the obligations of the Government of the Arab Republic 
of Egypt under Paragraph 2 above. 

4, The arrangement presently in force with respect to the assistance 
of the Government of the United States in the clearance of mines and 
unexploded ordnance from the Suez Canal [*] shall also be applicable, 
mutatis mutandis, to the operations contemplated by the present 
arrangement. In particular, but without limiting the generality of 
the foregoing, the provisions of that arrangement concerning liability 
for claims shall apply in full to the operations referred to in Para- 
graph 1 above. Members of the Armed Forces of the United States 
and persons serving with or employed by the said ‘Armed Forces, 
including contractors and contractor personnel, other than Egyptian 
nationals, while in the Arab Republic of Egypt in connection with 
the operations referred to in Paragraph 1 above, shall be covered in 
all respects by the provisions applicable to the “Members of the Force” 
under that arrangement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Avab 
Republic of Egypt, I would appreciate your written concurrence 
therein. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Hermann Fr. Eirts 


Enclosure: 
Annex A, 


His Excellency 
Ismaw Fanny, 
Minister of Foreign A fairs, 
Cairo. 


2 Arrangement effected by exchange of notes Apr. 13 and 25, 1974. TIAS 7882 
post, p. 1474. 
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ANNEX A... 


The following are the vessels and other objects which the Govern- 


ment of the United States has agreed to remove from the Suez Canal: 





NAME ; LOCATION 
M/S “ISMAILIA” Km. 6.5 
S/S “MECCA” Km. 7.4 
BUCKET DREDGER NO. 23 Km. 72.0 
TUG “MONGUID” Km. 81.5 
DIPPER DREDGER “KASBER” Km. 81.5 
CONCRETE CAISSON ; Km. 87.0 
CUTTER DREDGER “15 SEPTEMBER” Km. 98.2 
TANKER M/T “MAGD” Km. 156.9 
TUG “BARI” Km. 158.0 

158. 05 


BUCKET DREDGER NO. 22 Km. 





The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTRY 


OF FOREIGN AFFAIRS 


THE MINISTER 
~ Carro, June 11, 1974. 


Mr. Ampassapor, 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s 


date which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the recent discussions between our 
governments regarding the proposed assistance by the United States 
in the salvage and/or removal from the Suez Canal of sunken 
vessels and certain other hazards to navigation, and to propose that 
such assistance ‘be governed by the following provisions: 


1. The Government of the United States will, subject to the 


availability of funds, and otherwise in accordance with the laws 


of the United States, effect the removal from the Suez Canal of 
those vessels and other objects designated in Annex A hereto, and 
of such other objects and hazards to navigation in the Canal as 
may hereafter be mutually agreed which the Government of the 
Arab Republic of Egypt cannot remove without assistance. Except 
with respect to any vessel as to which it is jointly determined that 
salvage is possible, all vessels and other objects removed from the 
Canal shall be moved to agreed dumping areas designated by the 
Government of the ‘Arab Republic of Egypt within its territory. 

2. The Government of the Arab Republic of Egypt shall provide 
all necessary assistance as far as possible to enable the Government 
of the United States to carry out the operation efficiently. In 
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particular, the Government of the Arab Republic of Egypt shall 
provide a navigable access to the site of each object to be removed 
and to sites to which such objects are to be removed; provide all 
available information as to the location, character and condition of 
such objects, and as to the depths, bottom, obstructions, and other 
characteristics of the areas of the Canal in which the operations 
‘are to be conducted; provide for the payment of such local costs 
as may be agreed; and provide for the security as far as possible 
of the personnel and equipment engaged in the operation. 

3. The United States Navy shall, under the general policy guid- 
ance and responsibility of the Embassy, carry out the operations 
referred to in paragraph 1 above, and may, after due consultations, 
make use of such contractors, other than Egyptian nationals, as 
it deems necessary and advisable in carrying out the work. The 
Suez Canal Authority, and such other authorities or agencies as 
the Government of the Arab Republic of Egypt may designate, 
shall be responsible for carrying out the obligations of the Govern- 

Cment of the Arab Republic of Egypt under paragraph 2 above. 

4. The arrangement presently in force with respect to the assist- 
ance of the Government of the United States in the clearance of 
mines and unexploded ordnance from the Suez Canal shall also be 
applicable, mutatis mutandis, to the operations contemplated by 
the present arrangement. In particular, but without limiting the 
generality of the foregoing, the provisions of that arrangement 
concerning liability for claims shall apply in full to the operations 
referred to in paragraph 1 above. Members of the Armed Forces 
of the United States and persons serving with or employed by the 
said Armed Forces, including contractors and contractor personnel, 
other than Egyptian nationals, while in the Arab Republic of Egypt 
in connection with the operations referred to in paragraph 1 above, 
shall be covered in all respects by the provisions applicable to the 
“members of the force” under that arrangement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab 
Republic of Egypt, I would appreciate your written concurrence 
therein. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.” 


In reply I ‘have the honour to inform you that the foregoing 
assistance is acceptable to the Government of the Arab Republic of 
Egypt who therefore concur that Your letter and the present reply 
shall constitute an arrangement between the two Governments which 
shall enter into force on today’s date. 

T avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. ‘Ambassador 
the assurance of my highest consideration. 


e 


Ismail Fahmy 
Ismam Faumy 
Minister of Foreign Affairs 
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GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 8, 1974, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Conakry June 13 and 14, 1974; 

Entered into force June 14, 1974. 





The American Embassy to the Guinean Ministry of External Commerce 


No. 68 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Commerce of the Republic of 
Guinea and has the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement. signed by representatives of our two Governments on 
May 8, 1974, and amended May 24, 1974, ['] and proposes that the 
said agreement be further amended by: 


J. Part II, Item J, Commodity Table. 


A. Increase the Maximum Export Market Value for Soybean 
Cottonseed Oil to $1.60 million; 

B. Increase the Maximum Export’ Market Value for Corn Grain 
Sorghums to $1.60 million; 

C. Increase the Total Maximum Export Market Value to $5 
million. 


All other terms and conditions of this agreement are to remain the 
same. The Embassy proposes that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments, 
effective the date of your note in reply. 

The Embassy of the United States of America takes this occasion 
to renew to the Ministry of External Commerce of the mepUnne of 
Guinea the assurances of its highest consideration. 


Empassy OF THE UNiTEp StaTEs OF AMERICA — 
Conakry, June 18, 1974 





1TTAS 7835; ante, p. 917. 
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The Gaia Ministry 7 Waerial Ueiiinints to the American aia 


REPUBLIQUE DE GUINEE 
DOMAINE DES ECHANGES 


MINISTERE : 
DU COMMERCE EXTERIEUR ~ LE MINISTRE DU COMMERCE EXTERIEUR 
No. 1463/MDE/MCE/CAB Conakry, le Juin 14, 1974 


Le Ministére du Commerce Extérieur de la République de Guinée 
présente ses compliments a l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique, 
et a l’honneur d’accuser réception de sa Note n° 63 en date du 14 
Juin 1974, 

Le Ministére du Commerce Extérieur a l’honneur de porter & la 
connaissance de |’Ambassade: des’ Etats-Unis d’Amérique que le 
Gouvernement de la République de Guinée a pris connaissance des 
nouvelles modifications suggérées dans la dite note et qu’il adhére 
4 l’esprit du contenu de la correspondance sus-indiquée. 

Le Ministére du Commerce Extérieur de la République de Guinée 
saisit cette occasion pour renouveler 4 l’Ambassade des Etats-Unis 
d’ Amérique l’assurance de sa haute considération.— 


AMBASSADE DEs Etats-Unis D’AMERIQUE 
EN REPUBLIQUE DE GUINEE.— CONAKRY — 





Translation 
REPUBLIC OF GUINEA 


EXCHANGE DOMAIN 
MINISTRY OF EXTERNAL COMMERCE 


No. 1463/MDE/MCE/CAB Conakry, June 14, 1974 
THE MINISTER OF EXTERNAL COMMERCE 


The Ministry of External Commerce of the Republic of Guinea 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honor to acknowledge receipt of its note No. 63 
of June 14, 1974. 

The Ministry of External Commerce has.the honor to inform the 
Embassy of the United States of America that the Government of 
the Republic of Guinea has taken note of the new amendments 
proposed in the aforesaid note and that it accepts the spirit of the 
contents of the above-mentioned correspondence. 
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The Ministry of External Commerce of the Republic of Guinea 
avails itself of this occasion to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurance of its high consideration. 

[seat] [Initialed] 
Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


IN THE REPUBLIC oF GUINEA, 
Conakry, 
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CANADA 


Pollution: Contingency Plans for Spills of Oil and 
Other Noxious Substances 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa June 19, 1974; 
Entered into force June 19, 1974. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 


-Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS — ; EXTERIEURES 
CANADA 
No. FLA-362 Ortawa, June 19, 1974 . 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the discussions between representatives 
of our Governments in Washington, D.C. and in Ottawa concerning 
the establishment of joint pollution contingency plans for waters of 
mutual interest, leading to the development of a joint Canada-United 
States Marine Contingency Plan for spills of oil and other noxious 
substances. 

I have the honour to propose that the joint Canada-United States 
Marine Contingency Plan for spills of oil and other noxious substances, 
shall be promulgated by the Canadian Ministry of Transport and the 
United States Coast Guard and shall be maintained in force, as 
amended from time to time, to coordinate responses to significant 
pollution threats to the waters covered by the provisions of the Plan. 

It would be the responsibility of the Canadian Ministry of Trans- 
port and the United States Coast Guard to administer and maintain 
the Plan as promulgated, or as amended from time to time. 

Maintenance of the Plan and actions thereunder would be without 
prejudice to the positions of the Governments of the United States 
and of Canada, with respect to coastal state jurisdiction over pollu- 
tion, and without prejudice to any other positions of the two Govern- 
ments regarding the extent of territorial or maritime jurisdiction. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United States, I have the honour to propose that this Note, which is 
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equally authentic in English and French, and Your Excellency’s reply 
shall constitute an Agreement between Canada and the United 
States which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
‘MrrcuHe.t SHARP 
Secretary of State 
for External Affairs 
His Excellency : 


The Hotiourable Witt1aM J. Porter, - 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 


French Text of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL ' MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS) __ EXTERIEURES 
CANADA 
No FLA-262 . Ortawa, le 19 juin 1974 
EXxcELLENCE, 


J’ai l’honneur de me référer aux discussions qui ont eu lieu entre les 
représentants de nos gouvernements 4 Washington D.C. et 4 Ottawa 
concernant |’établissement de plans d’urgence conjoints en cas de 
pollution des eaux pour lesquelles les deux pays ont un intérét commun 
et qui ont amené |’élaboration d’un Plan d’urgence conjoint canado- 
américain en cas de pollution des eaux par des hydrocarbures et 
d’autres substances nocives. 

J’ai ’honneur de proposer que le Plan d’urgence conjoint canado- 
américain en cas de pollution des eaux par des hydrocarbures et 
d’autres substances nocives soit promulgué par le ministére canadien 
des Transports et par la Garde cétiére des Etats-Unis et qu’il soit 
maintenu en vigueur et modifié de temps 4 autre pour coordonner les 
mesures 4 prendre face aux menaces réelles de pollution des eaux 
visées par les stipulations du Plan. 

Le ministére canadien des Transports et la Garde cétiére des 
Etats-Unis seront chargés d’administrer le Plan et de la maintenir en 
vigueur tel que promulgué ou tel que modifié de temps 4 autre. 

Le maintien de Plan et des mesures qui y sont prévues devra se 
faire sans préjudice des positions déja adoptées par les gouvernements 
des Etats-Unis et du Canada relativement 4 la juridiction des Etats 
riverains en matiére de pollution ni de toute autre position des deux 
gouvernements concernant |’étendue de leur juridiction territoriale 
ou maritime. 
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Si les propositions qui précédent agréent au Gouvernement des 
Etats-Unis, j’ai-]’honneur de proposer que la présente Note, dont les — 
versions anglaise et frangaise font également foi, et la réponse de votre 
Excellence constituent, entre le Canada, et les Etats-Unis, un Accord 
qui-entrera en vigueur & la date de votre réponse. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma ake hauts 
poneides HOM, 

a Le secrétaire d Etat aux 

Affaires extérieures, 


Mircue.t SuaRp 


Son Excellence ’honorable Witt1am J. PorTER, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique, 
Ottawa. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State jor External 
A Be airs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 106 Orrawa, June 19, 1974 


Sr: 
T have the honor to acknowledge receipt of yours note No. FLA-362 
of June 19, 1974 which reads as follows: 


“EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the discussions between representa- 
tives of our Governments in Washington, D.C. and in Ottawa 
concerning the establishment of joint pollution contingency plans 
for waters of mutual interest, leading to the development of a joint 
Canada-United States Marine Contingency Plan for spills of oil 
and other noxious substances. 

I have the honour to propose that the joint Canada-United 
States Marine Contingency Plan for spills of oil and other noxious 
substances, shall be promulgated by the Canadian Ministry of 

_ Transport and the United States Coast Guard and shall be main- 
tained in force, as amended from time to time, to coordinate 
responses to significant pollution threats to the waters covered by 
the provisions of the Plan. 

It would be the responsibility of the Canadian Ministry of 
Transport and the United States Coast Guard to administer and 
maintain the Plan as promulgated, or as amended from time to 
time. 
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Maintenance of the Plan and actions thereunder would be without 
prejudice to the positions of the Government of the United States 
and of Canada, with respect to coastal state jurisdiction over 
pollution, and without prejudice to any other positions of the two 
Governments regarding the extent of territorial or maritime 
jurisdiction. . : 

If the foregoing proposals are acceptacle to the Government of 
the United States, I have the honour to propose that this Note, 
which is equally authentic in English and French, and Your Ex- 
cellency’s reply shall constitute an Agreement between Canada and 
the United States which shall enter into force on the date of your 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

J have the honor to inform you that the foregoing proposals are 


acceptable to the Government of the United States of America and 
to confirm that your Note, which is equally authentic in English 
and French, and this reply shall constitute an Agreement between our 
two Governments which shal] enter into force on the date of this 


reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Wi.u1aM J. Porter 


The Honourable 


MircHeE.u Suarp, P.C., 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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BRAZIL 
Fisheries: Shrimp 


Agreement extending the agreement of May 9, 1972, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia June 24, 1974; 

Entered into force June 24, 1974. 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador [*] 


MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 
DPB/DAI/DCS/50/245 (B46) (B13) Em 24 de Junuo de 1974. 


SENHOR EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de referir-me ao Acordo entre o Governo da Re- 
publica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da 
América sobre Camarao, assinado em 9 de maio de 1972 nesta capital e 
prorrogado por troca de notas de 31 de dezembro de 1973 até o dia 
30 de junho de 1974. 

2. Com base nas ponderagées j4 adiantadas no pardgrafo 2° da 
nota DPB/DCS/39/245(B46) (B13), de 13 de maio de 1974, tenho a 
honra de propor a Vossa Exceléncia seja o referido Acordo novamente 
prorrogado, desta feita até 31 de dezembro de 1974, devendo,. nessas 
condigées, ser o Governo da Republica Federativa do Brasil com- 
pensado, no presente ano, com a totalidade do montante a que se 
refere a troca de notas de 9 de maio de 1972 pelos motivos expostos 
nessas notas e no Artigo VI do Acordo. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia Os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


\ 


A, F AzerEpo DA SILVEIRA 
A Sua Exceléncia o Senhor Joun Hucu Crimmins, 


Embaizador Extraordindrio e Plenipotencidrio dos 
Estados Unidos da América. 


+ For the English language text, see p. 1285. 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs 


No. 216 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge your Note of today’s date the 
text of which in English reads as follows: 


“Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of 
the United States. of America concerning Shrimp, signed on May 9, 
1972 in this city and extended by an exchange of Notes on December 
31, 1973[!] until June 30, 1974. 

Based on the considerations already set forth in- Paragraph 2 
of the Note DPB/DCS/39/245(B46) (B13) of May 13, 1974,[?] I 
have the honor to propose to Your Excellency that the referenced 
Agreement be again extended, on this occasion until December 31, 
1974; accordingly, the Government of the Federative Republic of 
Brazil will be compensated, for the current year, in the total amount 
referred to in the exchange of Notes of May 9, 1972 for the purposes 
stated in those notes and in Article VI of the Agreement. 

' I take this opportunity to renew to Your Excellency assurances 
of my highest consideration.” , 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America agrees with the terms of the Note 
transcribed above and I am further pleased to reaffirm to Your 
Excellency with respect to Paragraph 3 of Note DPB/DCS/39/245 
(B46) (B13) of May 13, 1974 my Government’s readiness to initiate 
renegotiation of the Agreement at the convenience of the Government 
of Brazil. : 

I take this opportunity to renew to Your Excellency assurances of 
my highest consideration. 


JoHN Hueu Crimmins 
EmBassy OF THE Unirep States or AMERICA 


Brasiuia, D.F. 
June 24, 1974 


1 TTAS 7608, 7770 ; 24 UST 928, 2541. 
2 Not printed. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Detection of Opium Poppy 
Cultivation 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México June 10 and 24, 1974; 
Entered into force June 24, 1974, 


The American Ambassador to the Mezwan Attorney General 
MEXICO, D. F. 
JUNE 10, 1974 


His Excellency 
lac. Pepro OsEpA PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Mezro D F., Mexico 


Dear Mr. Attorney GENERAL. 

In confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between Mexico and the: 
United States to curb. the production and traffic of oplum poppy and 
opiate derivatives, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States is willing to enter mto additional cooperative 
aiTangements with the Government of Mexico in order to increase the 
jomt efforts of our two governments to curb such traffic. 

The United States Government, for its part, will provide the fol- 
jowing material, technical, operational and trainmg support, as may 
be deemed useful and desirable by the Government of Mexico. 

The material support will consist of a multi-spectral aerial photo- 
graphic system capable of detecting opium poppy cultivation. The 
-cost to the United States Government of the equipment needed for 
‘this system shall not exceed $459,002 dollars. A list of the equipment 
-compnising the system and the itemized cost 1s attached as Appendix 
A to this letter of agreement. 

The technical support will consist of the provision of the services of 
a United States Government consultant to the Government of Mexco 
am the orgamzation and planning of the system’s use and to provide 
technical advice im all phases of its operation, mcluding the analysis 
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‘of ths iiormation 80 sheanea: This consultant or other person desig- 
nated for this purpose by the United States Government, will also be 
sesponsible for verifying the condition of the equipment, its service- 
ability, and utilization. As part of the technica] support the United 
‘States Government will also provide a group of consultants for 
approximately one month to assist during the initial operational use 
of the system -by the Government of Mexico. 

Operational support will consist of reimbursement in full or in part 
not to exceed the amount of $124,200 dollars, through the United 
‘States Embassy in Mexico City of reasonable and necessary costs 
incurred by the. Government of Mexico for those services and con- 
-sumable items which the Government of Mexico procures to operate; 
‘support and maintain the system for an estimated ten months con- 
tinuous operation during the first twelve months following the date of 
turn over of the system. The Government of Mexico will consider 
assuming all or part of these operating and maintenance costs in 
‘subsequent periods of operation. A listing of the components of this 
‘support and its estimated cost is attached as Appendix B. 

The United States Government will also provide training to approxi- 
mately nine Mexican nationals selected by the Government of Mexico 
to operate and use the system. The training will be conducted at the 
National Aeronautics and Space Administration Test Facility located 
‘at Bay St. Louis, Mississippi, and will be of approximately sixty days 
-duration. The United States Government will reimburse the Govern- 
‘ment of Mexico up to $15,500 dollars through the United States 
Embassy in Mexico for the international travel and per diem of these 
‘trainees. 

The total cost to the United States Government of the support 
‘described above shall not exceed $598,702 dollars: 

The Government of Mexico, for its part, undertakes to receive, 
protect, manage and operate this system for approximately ten 
‘months per year, insofar as possible, to detect and map the locations 
in Mexico where opium poppy is being cultivated and harvested in 
order that it more effectively can carry out its eradication efforts. 
“The Government of Mexico will provide the personnel, ground space; 
‘storage, shelter and other installations, and all other support and 
‘maintenance facilities which have not been specified as United States 
Government obligations in the appendices to this letter of agreement, 
‘as may be needed to carry out the objectives of this program. The 
Government of Mexico also undertakes to make available for joint 
-operational and planning purposes, through the United States Govern- 
ment consultant and the United States Embassy in Mexico, the raw 
-data and analysis of those data gained from operation of the system. 
‘The Government of Mexico further agrees that at the request of 
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the Embassy of the United States, the Office of the Attorney General: 
shall provide to the: personnel of the United States Government. 
access to the equipment given as material support, for the purpose- 
of verifying its usage and condition of service. 

If the foregoing mutual arrangements and undertakings are ac 
ceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply 
will constitute an agreement between our two governments. 

I take this opportunity, dear Mr. Attorney General, to reiterate 
to you the assurances of my epee and most distinguished. 
consideration. 


Sincerely, 
JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 


APPENDIX A 


RECOMMENDED LIST OF HARDWARE FOR TRANSFER TO MEXICO 


Number Unit Total 
Description - Required Cost Cost 
Cameras-SDC Model 10B 6/’ lens-with 
subassemblies 2 $24, 044 $48, 088: 


Camera-SDC Model 10B 4’ lens-with 


subassemblies 1 24, 044 24, 044 
Set of filters (4 per set) 2 2, 000 4, 000° 
Printers-SDC automatic 2 14, 060 28, 120: 
Viewers-SDC model 74 2 19, 475 38, 950- 
Densitometers 2 1, 000 2, 000: 
Film processor-Kodak 11-C (with attach- : 
ments) 1 21, 000 21, 000- 
Cameras-K-17 2 500 1, 000 
Printers for K-17 2 500 1, 000- 
Light tables-Richards 2 1, 000 2, 000- 
Vans-40° trailers, modified 2 15, 650 31, 300: 
Van furniture 4,000 4,000: 
Generator, 75 KW-transportable ; 1° 12,000 12, 000- 
Misc. materials for van modifications 26, 500 26, 500° 
Spare Parts 15, 000 15, 000" 
$259, 002: 
Fixed Wing Aircraft 1 200, 000 200, 000- 
Torau $459, 002° 
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APPENDIX B 


OPERATIONAL SUPPORT ITEMS—ESTIMATED COSTS FOR TEN MONTHS. 
CONTINUOUS OPERATION 


Services 
Utilities-water, power $ 2, 700 
Aircraft maintenance (1,000 flying hours) 13, 500 
Equipment maintenance 25, 500 
Sun-Toran $ 41, 700: 
Expendables 
Film and paper $38, 500 
Chemicals”. 10, 000 
Aircraft fuel 30, 000 
Misc. Office supplies 4, 000 
Sus-Totau $ 82, 500: 
‘TOTAL $124, 200 





The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


Lic. Pepro Osepa PAULLADA 
' Procurador General de la Republica 


JUNIO 24 de 1974. 
Excelentisimo sefior JOSEPH JOHN JOVA, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Moy Estimapo SeNor EmBasapor: 
_ He tenido el agrado de recibir su atenta carta de fecha 10 de junio: 
en curso, cuyos términos son los siguientes: 


“En confirmacién de recientes conversaciones efectuadas entre: 
oficiales de nuestros dos Gobiernos relacionadas con la cooperacién 
entre México y los Estados Unidos para frenar la produccién y el 
trafico de la adormidera y sus derivados narcéticos, tengo el gusto. 
de informarle que el Gobierno de los Estados Unidos esté dispuesto- 
a celebrar acuerdos adicionales de cooperacién con el Gobierno de 
México con objeto de incrementar los esfuerzos conjuntos llevados. 
a cabo por nuestros dos Gobiernos para frenar este tréfico.” 

“1 Gobierno de los Estados Unidos, por su parte, proporcionaré. 
el siguiente apoyo material y técnico, de operacién y de entrena- 
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miento, que pueda ser considerado como Atil y deseable por el 
Gobierno de México.” 

“E] apoyo material consistiré en un sistema de fotografia aérea. 
multi-espectral capaz de detectar el cultivo de la adormidera. El - 
costo para el Gobierno de los Estados Unidos del equipo necesario 
para este sistema no excederé de Dls. 459,002. Una lista del equipo 
abarcando el sistema se adjunta como el Apéndice A a esta Carta 

_de Acuerdo.” 

“El apoyo técnico consistira en la provisién de los servicios de un 
Consultor del Gobierno de los Estados Unidos al Gobierno de México. 

_ para la organizacién y el planeamiento del uso del sistema y con 

- el fin de proporcionar consejo técnico en todas las fases de su 

’ operacién incluyendo el anAlisis de la informacién asf obtenida. 
Este consultor, o cualquier otra persona designada para este fin por 
el Gobierno de los Estados Unidos, también tendr4 la respon- 
sabilidad de verificar la condicién del equipo, su capacidad de 
servicio, y su utilizacién. Como parte del apoyo técnico, el Gobierno: 
de los Estados Unidos también proporcionar& un grupo de con- 
sultores por aproximadamente un mes para ayudar durante la 
operacién inicial del uso del sistema por el Gobierno de México.” 

- “Kl apoyo de operacién consistiré en el reembolso total o en 
parte hasta la cantidad de Dis. 124,200 por medio de la Embajada 
de los Estados Unidos en la Ciudad de México de los costos razo- 
nables y necesarios incurridos por el Gobierno de México por aquellos 
servicios y articulos de consumo que el Gobierno de México obtenga 
para operar, apoyar y mantener el sistema por una operacién 
calculada de diez meses durante los primeros doce meses después de 
la fecha de la entrega del sistema. E] Gobierno de México tomar4 
en consideracién la asuncién de todos o una parte de estos costos de 
operacién y de manutencién durante subsiguientes perfodos de 
operacién. Una lista de los componentes de este apoyo y. de su 
costo aproximado se adjunta como Apéndice B.” 

“El Gobierno de los Estados Unidos también proporcionaré 
entrenamiento a aproximadamente nueve nacionales mexicanos 
seleccionados por el Gobierno de México para operar y usar et 
sistema. El] entrenamiento ser& efectuado en las instalaciones de 
prueba de la Administracién Nacional de Aeronautica y del Espacio 
ubicada en Bay St. Louis, Mississippi, y seré de aproximadamente 
sesenta dias de duracién. E] Gobierno de los Estados Unidos 
reembolsar& al Gobierno de México hasta la cantidad de Ds. 
15,500, por medio de la Embajada de los Estados Unidos en México 
por el viaje internacional y los:vidticos de las personas que serfn 
entrenadas.” 

“KE costo total para el Gobierno de los Estados Unidos del apoyo 
descrito arriba, no exceder& la cantidad de Dls. 598,702.” 
- “K] Gobierno de México, por su parte, se compromete a recibir, 

' proteger, manejar y operar este sistema durante approximada- 
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mente diez meses de cada afio, dentro de lo posible, con objeto de 
descubrir y hacer planes topogrAficos de los lugares en México donde 
la adormidera estA siendo cultivada y cosechada con objeto de que 
pueda llevar a cabo con més eficacia sus esfuerzos de erradicacién. 
El Gobierno de México proporcionaré el personal, el terreno, alma- 
cenamiento, albergue y otras instalaciones, asi como todas las 
facilidades de apoyo y de manutencién adicionales que no han sido 
especificadas como obligaciones del Gobierno de los Estados Unidos 
en los Apéndices a esta Carta de Acuerdo, que pudieran ser ne- 
cesarias para efectuar los objetivos de este programa. El Gobierno 
de México se compromete asimismo a hacer accesible para fines 
conjuntos de operacién y planeamiento, a través del Consultor del 
‘Gobierno de los Estados Unidos y de la Embajada de los Estados 
Unidos en México, los datos originales y los anélisis de aquellos 
datos logrados mediante la operacién del sistema. El Gobierno 
de México est& de acuerdo ademas, en que, a peticién de la Emba- 
jada de los Estados Unidos, la oficina del Procurador General de 
la Repdblica proporcionaré al personal del Gobierno de los Estados 
Unidos acceso al equipo proporcionado como apoyo material con 
objeto de que sea verificado su uso y condicién de servicio.” 

“Si los anteriores arreglos y empresas conjuntas son aceptables 
al Gobierno de México, esta carta y su contestacién constituiran 
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.’” 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México est& de acuerdo 

con los términos de la mencionada carta. 
Reciba usted sefior Embajador las seguridades de mi mas atenta y 
distinguida consideracién. 
Prepro Osyppa PAuLLADA 


Lic. Pedro Ojeda Paullada. 
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Pepro Osepa PavLuaDa 
. Attorney General of the Republic 


JUNE 24, 1974 
Mr. AMBASSADOR: 
I have had the pleasure of receiving your letter of June 10, 1974; 
which reads as follows: 


_ [For the English language text, see p. 1286.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico is in agree- 
ment with the terms of the above-transcribed letter. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most attentive 
and distinguished consideration. 


Prepro Osepa PAULLADA 
Pedro Ojeda Paullada 


His Excellency 
JOSEPH JOHN JOVA; 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Mexico, D.F. 
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DEN MARK 
Extradition 


Treaty signed at Copenhagen June 22, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United 
States of America March 29, 1974; 

Ratified by the President of the United States of 
America April 17, 1974; 

Ratified by Denmark June 10, 1974; 

Ratifications exchanged at Washington July 1, 1974; 

Proclaimed by the President of the United States of 
America July 18, 1974; 

Entered into force July 31, 1974. 


By THe Present or THE Unrrep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Treaty on Extradition between the United States of America 
and the Kingdom of Denmark was signed at Copenhagen on June 22, 
1972, the original of which Treaty is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
March 29, 1974, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on April 17, 1974, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate, and has been duly ratified on the part of the Kingdom 
of Denmark; 

The respective instruments of ratification were exchanged at 
Washington on July 1, 1974; 

It is provided in Article 21 of the Treaty that the Treaty shall enter 
into force jon the thirtieth day after the date of the exchange of 
instruments of ratification ; 
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Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after July 31, 
1974 by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of July in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[seat] four and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-ninth. 


Ricwarp NIxon 


By the President: 
Henry A. Kissincer 
Secretary of State 
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TREATY ON EXTRADITION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF DENMARK 


The United States of America and the Kingdom of Denmark, desiring 
to make more effective the cooperation of the two countries for the 


reciprocal extradition of offenders, agree as follows: 


ARTICLE 1 
Each Contracting State agrees to extradite to the ‘other,. in the 
circumstances and subject to the conditions described in this Treaty, 
persons found in its territory who have been charged with or convicted 
of any of the offenses mentioned in Article 3 committed within the 
territory of the other or outside thereof under the conditions specified 
in Article 4. 


ARTICLE 2 
The requested State shall, pursuant to the provisions of this Treaty, 
extradite a person charged with or convicted of any offense mentioned in 
Article 3 only when both of the following conditions exist: 

1. The law of the requesting State, in force when the offense was 
committed, provides a possible penalty of deprivation of liberty 
for a period of more than one year; and , 

2. The law in force in the requested State generally provides a 
possible penalty of deprivation of liberty for a period of more 
than one year which would be applicable if the offense were 
committed in the territory of the requested State. 

When the person Sought has been sentenced in the requesting State, 

the detention imposed must have been for a period of at least four months . 
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ARTICLE 3 


Extradition shall be granted, subject to the provisions of Article 


2, for the following offenses: 


1. 
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Murder; voluntary manslaughter; assault with intent to comut 
murder. 

Aggravated injury or assault; injuring with intent to cause . 
grievous bodily harm. 

Unlawful throwing or application of any corrosive or injurious 
substances upon the person of another. 

Rape; indecent assault; sodomy accompanied by use of force 
or threat; sexual intercourse and other unlawful sexual 
relations with or upon children under the age specified by 
the laws of both the requesting and requested States. 
Unlawful abortion. 

Procuration; inciting or assisting a person under 21 years 
of age to carry on sexual immorality as a profession; 
contributing to the transportation out of the country of a 
person under 21 years of age or at the time ignorant of the 
purpose in order that such person shall carry on sexual 
inmorality as a profession abroad or shall be used for such 
immoral purpose; promoting of sexual inmorality by acting as 
an intermediary repeatedly or for the purpose of gain; 
profiting from the activities of any person carrying on 
sexual immorality as a profession. 

Kidnapping; child stealing; abduction; false imprisorment. 
Robbery; assault with intent to rob. 

Burglary. 

Larceny. 


Embezzlement. 
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13. 


wu. 


1b. 


16. 


17. 


18, 


19, 
20. 


22. 
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Obtaining property, money or valuable securities: by false 
pretenses or by threat of force, by defrauding any goverrmental 
body, the public or any person by deceit, falsehood, use of 
the mails or other means of communication in connection with 
schemes intended to deceive or defraud, or by any other 
fraudulent means. 

Bribery, including soliciting, offering and accepting. 
Extortion. 

Receiving or transporting any money, valuable securities or 
other property knowing the same to have been unlawfully 
obtained. 

Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, 
administrator or by a director or officer of any company. 

An offense against the laws relating to counterfeiting or 
forgery. 

False statements made before a court or to a government agency 
or official, including under United States law perjury and 
subornation of perjury. 

Arson. 

An offense against any law relating to the protection of the 
life or health of persons from: a shortage of drinking 
water; poisoned, contaminated, unsafe or unwholesome drinking 
water, substances or products. 

Any act done with intent to endanger the safety of any person 
traveling upon a railway, or in any aircraft or vessel or bus 
or other means of transportation, or any act which impairs 
the safe operation of such means of transportation. 

Piracy; mutiny or revolt on board an aircraft against the 
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23. 
24. 


25.. 


26. 


27. 
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authority of the commander of such aircraft; any seizure or 


exercise of control, by force or violence or threat of force 


or violence, of an aircraft. 


An offense against the laws relating to damage to property. 


a. 


Offenses against the laws relating to importation, 
exportation or transit of goods, articles, or merchandise. 
Offenses relating to willful evasion of taxes and duties. , 
Offenses against the laws relating to international 


transfers of funds. 


An offense relating to bankruptcy law. 


An offense against the laws relating to narcotic drugs, 


cannabis sativa L, psychotropic drugs, cocaine and its 


derivatives, and other dangerous drugs and chemicals. 


An offense relating to the: 


a. 


b. 


spreading of false intelligence likely to affect the 
prices of commodities, valuable securities or any 

other similar interests; or , 

making of incorrect or misleading statements concerning 
the economic conditions of such conmercial undertakings 
as joint-stock companies, corporations, co-operative 
societies or similar undertakings through channels of 
public communications, in reports, in statements of 
accounts or in declarations to the general meeting or 
any proper official of a company, in notifications to, 
or registration with, any commission, agency or officer 
having Mpariiaary or regulatory authority over corpor~ 
ations, joint-stock companies, or other forms of 
commercial undertakings or in any invitation to the 


establishment of those commercial undertakings or to 
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the subscription of shares. _ 

28. Unlawful abuse of official authority which results in grievous 
bodily injury or deprivation of the life, liberty or property 
of any person. 

Extradition shall also be granted for attempts to commit, conspiracy 
to commit, or participation in, any of the offenses mentioned in this 
Article. 

Extradition shall also be granted for any offense of which one of 
the above mentioned offenses is the substantial element, when, for 
purposes of granting Federal jurisdiction to the United States Government, 


such elements as transporting, transportation, the use of the mails or 


- interstate facilities may also be elements of the specific offense. 


Upon receipt of the request for extradition, such request may be 
denied by the appropriate executive authority in the requested State if 
that authority considers that the courts in the requested State would 
not impose a sentence of detention exceeding four months for the offense 
for which extradition has been requested, 


; ARTICLE 4 
A reference in this Treaty to the territory of a Contracting. State 
is a reference to all the territory under the jurisdiction of that 
Contracting State, including airspace and territorial waters and vessels 
and aircraft registered in that Contracting State if any such aircraft 


“4s in flight or if any such vessel is on the high seas when the offense 


ds committed. For the purposes of this Treaty an aircraft shall be 

considered to be in flight from the moment when power is applied for 

the purpose of take-off until the moment when the landing run ends. 
When the offense for which extradition has been requested has been 


committed outside the territory of the requesting State,- the executive 
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authority of the United States or the competent authority of Dermark, 
as appropriate, shall have the power to grant extradition if the laws 
of the requested State provide for the pundshnent of such an offense 
committed in similar eivcumstances, 


ARTICLE 5 ne 

The United States shall not be bound to deliver up its own 
nationals and Dermark shall not be bound to deliver up nationals of 
Dermark, Finland, Iceland, Norway or Sweden, but the executive authority 
of the requested State shall, if not prevented by the laws of that 
State, extradite such nationals if, in its discretion, it be deemed 
proper to do so. 

If extradition Is not granted pursuant to this Article, the 
requested State shall submit the case to its competent authorities for 


the purpose of prosecution. 


ARTICLE 6 

Extradition shall be granted only if the evidence be found 
sufficient, according to the laws of the place where the person sought 
shall be found, either to justify his committal for trial if the offense 
of which he is accused had been committed in that place or to prove 
that he is the identical person convicted by the courts of the requesting 
State. 

In the case of a request made to the Goverrment of Dermari, the 
Danish authorities, in accordance with Danish extradition law, shall 
have the right to request evidence to establish a presumption of guilt 
of a person previously convicted. Extradition may be pefised if such 
additional evidence is found to be insufficient. 
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a 
ARTICLE 7 

Extradition shall not be granted in any of the following 

circumstances; 

1. When the person whose surrender is sought is being proceeded 
against or has been tried and discharged or punished in the 
territory of the requested State for the offense for which 
his extradition is requested. If the charge against a person 
sought in Denmark has been waived, extradition may be granted 
only if the conditions of applicable Danish law permit. 

, 2. When the person whose surrender is sought has been tried and 
acquitted or has undergone his punishment in a third State 
for the offense for which his extradition is requested. 

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for 

, the offense has become barred by lapse of time according to 
the laws of either of the Contracting States. 

4, If the offense for which his extradition is requested is a 
political offense or an offense connected with a political 
offense, or if the requested State has reason to assume that 
the requisition for his surrender has, in fact, been made with 
a view to try or punish him for a political offense or an 
offense connected with a political offense. If any question 
arises as to whether a case comes within the provisions of 
this subparagraph, it shall be decided by the authorities of 
the requested State. 

5. If in special circumstances, having particular regard to the 
age, health or other personal conditions of the person concerned, 
the requested State has reason to believe that extradition will 
be incompatible with humanitarian considerations. 

6. In respect of a military offense. 

Extradition may be refused on any other ground which 1s specified 

by the law of the requested State. 
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ARTICLE 8 
When the offense for which the extradition is requested is 
punishable by death under the laws of the requesting State and the ‘las 
of the requested State do not permit such punishment for that offense, 
extradition may be refused unless the requesting State provides such 


assurances as the requested State considers sufficient that the death 


penalty shall not be imposed, or, if imposed, shall not be executed. 


ARTICLE 9 
When the person whose extradition is requested is being proceeded 
against or 1s lawfully detained in the territory of the requested State 
for an offense other than that for which extradition has been requested, 
the decision whether or not to extradite him may be deferred until the 
conclusion of the sropcemines and the full execution of any punishment 
he may be or may have been awarded. 


ARTICLE 10 
The determination that extradition based upon the request therefor 
should or should not be granted shall be made in accordance with the 
law of the requested State and the person whose extradition is sought 
shall have the right to use such remedies and recourses as. are provided 
by such law, 


ARTICLE 11 
The request for extradition shall be made through the diplamatic 
channel. 
The request shall be accompanied by a description of the person 
sought, information as to his nationality and residence if available, 
a@ statement of the facts of the case, the text of the applicable laws 
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of the requesting State including the law defining the offense, the law 
prescribing tue punishment for the offense, and a statement that the 
legal proceedings or the enforcement of the penalty for the offense. 
have not been barred by lapse of time. : 
When the request relates to a person who has not yet been convicted 
or has been convicted and not yet sentenced, it must also be accompanicd 
by a warrant of arrest issued by a judge or other judicial officer of 
the requesting State and by such evidence as, according to the laws of 
the requested State, would justify his arrest and committal for trial 
if the offense has been committed there, including evidence proving the 
person requested is the person to whom the warrant of arrest refers. 
When the request relates to a person already convicted and 


“sentenced, it mist be accaupanted by the Judgment of conviction and 


sentence passed against him in the territory of the requesting State, 
by a statement showing how much of the sentence has not been served, 
and by evidence proving that the person requested is the person to whon 
the sentence refers. 

The warrant of arrest and deposition or other evidence, given 
under oath, and the judicial documents establishing the existence of 
the conviction as well as any supplementary evidence demanded by the 
Danish authorities under Article 6 paragraph 2, or certified copies of 
these documents, shall be admitted in evidence in the examination of the 
request for extradition when, in the case of a request emanating from 
Dermark, they bear the signature or are accompanied by the attestation 
of a judge, magistrate or other official or are authenticated by the 


official seal of the Ministry of Justice and, in any case, are certified , 


by the principal diplomatic or consular officer of the United States in 
Dermark, or when, in the case of a request emanating from the United 
States, they are signed by or certified by a judge, magistrate or 
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officer of the United States and they are sealed by the official seal of 


the Department of State. Any deposition or other evidence which has not 
been given under oath but which otherwise meets the requirements set forth 


in this paragraph shall be admitted in evidence as a deposition or evidence 
given under oath when there is an indication that the person, prior to 
deposing before the Judicial authorities of the requesting State, was 
informed by those authorities of the penal sanctions to which he would be 
subject in the case of false or incamplete statements. 

The requested State may require that the documents in support of the 
request for extradition be translated into the language of the requested 
State. 


ARTICLE 12 

In case of urgency a Contracting State may apply for the provisional 
arrest of the person sought pending the presentation of the Fecest for 
extradition through the diplomatic channel. This application may be made 
either through the diplomatic charmel or directly between the United States 
Department of Justice and the Danish Ministry of Justice. The application 
shall contain a description of the person sought, an indication of intention 
to request the extradition of the person sought and a statement of the 
existence of a warrant of arrest or, if convicted and sentenced, a Judg- 
ment of conviction against that person, and such further information, if 
any, as would be necessary to justify the issue of a warrant of arrest had 
the offense been committed, or the person sought been convicted, in the 
territory of the requested State. : 

On receipt of such an application the requested State shall take the 
necessary steps to secure the arrest of the person claimed. 

A person arrested upon such an application may be set at liberty upon 
the expiration of thirty days from the date of his arrest if a request for 
his extradition accompanied by the documents specified in Article 11 shall 
not have been received. The requesting State may request, specifying the 


reasons therefor, an extension of the period of detention for a period not. 
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to exceed thirty days, and the appropriate judicial authority of the 


requested State shall have the authority to extend the period of detention. 


The release from custody pursuant to this provision shall not prevent the 
institution of proceedings with a view to extraditing the person sought 
if the request is subsequently received. 


ARTICLE 13 : 

If the requested State requires additional gyidenoe or information to 
enable it to decide on the request for extradition, such evidence or 
information shall be submitted to it within such time as that State shall 
require. 

If the person sought 1s under arrest and the additional evidence or 
information submitted as aforesaid is not sufficient, or if such evidence 


. or information is not received within the period specified by the requested 


State, he shall be discharged from custody. Such discharge shall rot bar 
the requesting State from submitting another request in respect of the 


same offense. 


ARTICLE 14 
A person extradited under the present Treaty shall not be detained, 
tried or punished in the territory of the requesting State for an offense 


other than that for which extradition has been granted nor be extradited 


by that State to a third State unless: 
1. He has left the territory of the requesting State after his 
extradition and has voluntarily returned to it; 
2. He has not left the territory of the requesting State within 
forty-five days after being free to do so; or , 
3. The requested State has consented to his detention, trial, 


‘punishment or to his extradition to a third State for an offense © 


other than that for which extradition was granted. 
A person who has been set at liberty, shall be iriformed of the conse- 
quences to which his stay in the territory of the requesting State may 
subject him. 
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These stipulations shall not apply to offenses committed after the 


extradition. 


ARTICLE 15 
A requested State upon receiving two or more requests for the 
extradition of the same person either for the same offense, or for 
different offenses, shall determine to which of the requesting States 
it will extradite the person sought, taking into consideration the 


. circumstances and particularly the possibility of a later extradition 


between the requesting States, the seriousness of each offense, the place 


where the offense was comitted, the nationality and residence of the 
person sought, the dates upon which the requests were received and the 
provisions of any extradition agreements between the requested State and 
the other requesting State or States. 


ARTICLE 16 

The requested State shall promptly commmicate to the requesting 
State through the diplomatic channel the decision on the request for 
extradition, and, if granted, the period the person sought has been under 
detention pursuant to the request for extradition. 

If the extradition has been granted, the authorities of the request- 
ing and the requested States shall agree upon the time and place of 
surrender of the person sought 

If the extradition ‘ai not been effected, the requested State may 
set the person sought at liberty within such time as required by the 
lew of the requested State, and the requested State may subsequently. 


refuse to extradite that person for the same offense. 


ARTICLE 17 
To the extent permitted under the law of the requested State and 


. subject to the rights of third parties, which shall be duly respected, all 


articles acquired as a result of the offense or which may be required as 
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evidence shall, if found, be surrendered if extradition is granted. 

Subject to the qualifications of the first paragraph, the above- 
mentioned articles shall be returned to the requesting State even if the 
extradition, having been agreed to, cannot be effected owing to the death 
or escape of the person sought. 


ARTICLE 18 

The right to transport through the territory of one of the Contracting 
States a person surrendered to the other Contracting State by a third State 
shall be granted on request made through the diplomatic channel, provided 
that conditions are present which would warrant extradition of sist person 
by the State of transit and reasons of public order are not opposed to the 
transit. ; 

The State to which the person has been extradited shall reimburse 
the State through whose territory such person is transported for any 
expenses incurred by the latter in connection with such transportation. 


ARTICLE 19 

Expenses related to the translation of documents and to the trans- 
portation of the person sought shall be paid by the requesting State. 
The appropriate legal officers of the requested State shall, by all legal 
means within their power, assist the officers of the requesting State 
before the reapective Judges and magistrates. No pecuniary claim, arising 
out of the arrest, detention, examination and surrender of persons sought 
under the terms of this Treaty, shall be made by the requested State 
against the requesting State. 


ARTICLE 20 
This Treaty shall apply to offenses mentioned in Article 3 committed 
before as well as after the date this Treaty enters into force, provided 
that no extradition shall be granted for an offense camitted before ‘the 
date this Treaty enters into force which was not an offense under the laws 
of both States at the time of its commission. 
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ARTICLE 21 

This Treaty shall be subject to ratification and the instruments 
of ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

This Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the 
date of the exchange of instruments of ratification. It may be terminated 
by either Contracting State giving notice of termination to the other 
Contracting State at any time and the termination shall be effective six 


months after the @ate of receipt of such notice. 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Goverrments, have signed this Treaty. 


DONE in duplicate, in the English and Danish languages, both 
equally authentic, at Copenhagen this twenty-second day of.June, 1972. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE KINGDOM OF DENMARK: 


li 
Pret f Kicarel? | - [?] 


[SEAL] [sEAL ] 


1Fred J. Russell 
°K. B. Andersen 
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TRAKTAT - 
OM 


UDLEVERING MELLEM AMERIKAS FORENEDE STATER OG KONGERIGET DANMARK. ~ 


Amerikas forenede Stater og Kongeriget Danmark er i onsket om 
at styrke samarbejdet mellem de to lande med henblik pa gensidig 


udlevering af lovovertradere blevet enige om folgende: 


Artikel l. 


Hver af de kontraherende stater indvilliger i - under de om- 


‘ stendigheder og pA de betingelser, der er nevnt i denne traktat - 


til den anden stat at udlevere personer, der antreffes pa dens 
territorium, og som er sigtet eller domt for nogen af de i arti-~ 
kel 3 nevnte lovovertredelser begdet pA den anden stats territo~ 


rium eller uden for dette p& de i artikel 4 angivne betingelser. 


Artikel 2. 


Den anmodede stat skal i medfor af denne traktats bestemmel- 


ser kun udlevere en person, der er sigtet eller demt for en af de 


iartikel 3 nevnte lovovertredelser, under folgende to betingelser: 

1. at lovgivningen i den begerende stat, da lovovertredel- - 
sen blev beg&et, indeholdt hjemmel til fengsel i mere 
end 1 ar, og 

2.: at der efter den gmldende lovgivning i den anmodede 
stat i sadnaelicned er hjemmel til fengsel i mere end 
1 ar, hvis lovovertredelsen var blevet beg&et p& den 
anmodede stats territoriun. 


Nar den pageldende person er domt i den begerende stat, skal 
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den idemte frihedsberevende foranstaltning vere af mindst 4 


m&neders varighed. 


Artikel 3. 


Under iagttagelse af bestemmelserne i artikel 2 skal ud- 


levering tillades for falgende lovovertredelser: 


l. 


2. 


te. 


be 
6. 
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Mord; forsetligt manddrab; overfald i den hensigt 

at beg& mord. . 

Vold under skerpende dnateudenivdens Waisejeiee af 
skade i den hensigt at forvolde grov legemsbeskadigel se. 


Ulovligt angreb p& en andens legeme ved at kaste etsen- 
° 


_de eller skadelige stoffer mod det eller p&fore det 


. sAdanne stoffer. 


Voldtegt; forbrydelse mod kenssedeligheden; sodomi under 
anvendelse af tvang eller trussel; samleje og andet 
ulovligt kensligt forhold til bern under den alder, som 


er angivet i lovgivningen i sAvel den begerende som den 


‘anmodede stat. 


Ulovlig svangerskabsafbrydelse. 

Rufferi; tilskyndelse af en person under 21 4r til at 
udgve konslig usedelighed som exhvery.eller bistand 
hertil; medvirken til, at en person under 21 4r eller 
en person, der p& det p&geldende tidspunkt er uvidende 
om hensigten hermed, bringés ud af landet i den hensigt, 
at den pAgeldende i udlandet skal drive erhverv ved 
konslig usedelighed eller skal benyttes til sAadant 


utugtigt formal; fremme af konslig usedelighed ved i 


gentagne tilfelde eller for vindings skyld at optrede 
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som mellemmand; udnyttelse af en andens erhverv ved 
konslig usedelighed. 

Kidnapning; ulovlig fjernelse af bern; bortferelse; 
ulovlig frihedsberevelse. 

Reveri; reverisk overfald. 

Indbrudstyveri. 

Andet tyveri. 

Undersleb. 

Tilvendelse af ejendele; penge eller verdipapirer ved 


falske foregivender eller ved trussel om vold eller ved 


at bedrage en offentlig institution, offentligheden eller 


en enkeltperson ved svig, falske pastande, anvendelse af 
postvesenet eller andet komnunikationsmiddel i forbin- 
delse med planer, der gar ud pa at besvige eller bedrage, 
eller ved andre bedrageriske midler. 

Bestikkelse; herunder kreve, fremsatte og modtage tilbud. 
Afpresning. 


Modtagelse eller transport af penge, verdipapirer eller 


.andre genstande med kendskab til, at disse er erhvervet 


pa ulovlig made. 

Bedrageri; begdéet af en depositar, bankfunktioner, agent 
kommissioner, verge, eksekutor, administrator eller en 
direktor eller en person i ledende stilling i et selskab. 
Overtredelse af lovgivningen om penge- eller dokument~ — 
falsk. 

Falsk forklaring afgivet for en domstol eller over for 


en offentlig myndighed; herunder - i De forenede Sta- 


. ters lovgivning - mened og forledelse til mened. 
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19. 
20. 


21... 


22, 


Brandstiftelse. 

Overtredelse af lovgivningen om beskyttelse af menne- 
skers liv eller sundhed mod: mangel p& drikkevand og 
forgiftet, forurenet, farligt eller igvrigt sundheds- 
farligt drikkevand, stoffer eller produkter. 

Enhver handling: beg&et i den hensigt at -bringe perso- 
ner, der rejser med jernbane, luftfartej, skib, bus 
eller andet transportmiddel, i fare eller enhver hand- 
ling, der forstyrrer sikkerheden ved driften af s&dan- 


ne transportmidler. 


Sereveri; mytteri eller oprer ombord i et luftfartaj 


imod luftkaptajnens myndighea; enhver kapring af el- 


_ Ler overtagelse af kontrollen med et luftfarte3 ved 


" anvendelse af magt eller vold eller trussel heron. 


23. 
24, 


25. 
26.° 


27. 
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Overtredelse af lovgivningen om tingsbeskadigelse. 

a) Overtredelse af lovgivningen om indfersel, udfor- 
sel eller transit af varer. 

b) Forsetlig unddragelse af. skatter og afgifter. 

c) Overtredelse af lovgivningen om internationale kapi- 
taloverfersler. 

Overtredelse af konkurslovgivningen. 

Overtredelse af lovgivningen om nadieoysita: cannabis 

sativa L, psykotrope stoffer, kokain og dets deriva- 

ter og andre farlige stoffer og kemikalier. 

Overtredelse af lovgivningen vedrgrende: 

a) ‘idbweaense af falske meddelelser, der kan pdvirke 
priserne p& varer, verdipapirer.eller lignende; 
eller 


bd) fremsettelse af urigtige eller vildledende udtalel- 
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ser om de e@konomiske forhold i aktieselskaber, han~ 
delsselskaber, andelsselskaber eller lignende fore- 
. tagender gennem offentlige meddelelser, i beret- 
ninger, i regnskabsopgerelser eller i erkleringer 
til generalforsamlinger eller til et medlem af di- 
rektionen af et selskab, i asidetalees cian an~ 
meldelser til en kommission, en myndighed eller en 
person, der har tilsynsferende eller instruktorisk 
befejelse over handelsselskaber, aktieselskaber el- 
ler andre former for foretagender, eller i en ind- 
bydelse til dannelse af sddanne erhvervsvirksomhe- 
der eller udbud af andele i den. . 
28. -Ulovlig misbrug af embedsmyndighed, der resulterer i 
_ grov legemsbeskadigelse eller beravelse af en andens 
liv, frihed eller ejendon. 

Udlevering skal ligeledes tillades for forseg p&é eller med- 
virken til at beg& de i denne artikel nevnte lovovertredelser. 
Forseg omfatter "conspiracy to commit" efter amerikansk ret. 

Udlevering skal endvidere tillades for en lovovertredelse, 
hvoraf en af de ovennevnte lovovertredelser er et vesentlig. ele- 
ment, wae De forenede Staters faderale jurisdiktionskompetence 
forudsetter, at der som led i den strafbare adferd indgar for- 
hold som transport, brug af transportmidler, anvendelsé af post- 
vesenet eller af faciliteter mellem enkeltstaterne. 

Ved udleveringsbegeringens modtagelse kan vedkommende admini- 
‘givative myndighed i den anmodede stat afsld& en begering om udle- 
-vering, hvis den skenner, at domstolene i den anmodede stat ikke 


ville have idemt en frihedsstraf af over 4 mAneders varighed for 
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den lovovertredelse, for hvilken udlevering begeres. 


Artikel 4. 
I denne traktat forst&s en kontraherende stats territorium 
Som hele det territorium, der herer under denne kontraherende 
stats jurisdiktion, herunder luftrum og territorialfarvand sant 
skibe og luftfartajer, der er indregistreret i denne kontrahierene 
de stat, hvis luftfartejet er under flyvning eller skibet er i. rum 
sg p&é det tidspunkt, da lovovertredelsen blev beg&et. I derme 
traktat anses et luftfartej for at vere under flyvning fra det 
@jeblik, da motoreffekten anvendes med henblik pa start, og ind- 
til det sjeblik, da landingsaflobet er tilendebragt. . 
Nar den lovovertredelse, for hvilken udlevering begeres, er 
_ beg&et uden for den begwrende stats rerritorium, kan den admini- 
strative myndighed i De forenede Stater henholdsvis den kompetente 
- danske myndighed tillade udlevering, hvis der efter den anmodede 
_ Stats lovgivning er hjemmel til straf for en sfdan lovovertre- 
delse begdet under lignende ‘omstendigheder. 


Artikel 5. 

De forenede Stater er ikke forpligtet til at udlevere egne 
statsborgere, og Danmark er ikke forpligtet til at udlevere di .n- 
ske, finske, islandske, norske eller svenske statsborgere, meri 
den administrative myndighed i den anmodede stat skal, forudsat 
at dens lovgivning ikke er til hinder herfor, udlevere sAdanne 
statsborgere, hvis den skenner det rigtigst at gore det. 


Hvis udlevering negtes i medfer af denne artikel, skal den 
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anmodede stat overgive sagen til sine kompetente myndigheder med 


henblik p& strafforfolgning. 


Artikel 6, 

Udlevering skal kun tillades, hvis bevismaterialet ifelge 
lovgivningen p& det. sted, hvor Gen pAgeldende antreffes, er til~ 
strekkeligt enten til at begrunde, at der blev rejst tiltale mod 
han, hvis den pasigtede lovovertredelse var beg&et er pagel- 
dende sted, eller til at aokumentere, at han er identisk med den 
person, der er deat i den begerende stat. 

Nar udleveringsbegering fremsettes over for den danske re- 
gering, er de danske myndigheder i overensstemmelse med dansk udle- 
vavtnsuloysitvniiie berettiget til at kreve sAddanne bevisligheder, 

‘som kan skabe en formodning om skyld hos en domfeldt. Udievertiic 
kan negtes, hvis sddanne supplerende bevisligheder anses for util- 


strekkelige. 


Artikel 7. 

Udlevering m& ikke tillades i falgende tilfelde: 

1. N&r der p& den anmodede stats territorium er indledt straf- 
forfglgning mod den person, der begeres udleveret, eller 
han har veret strafforfulgt og er blevet frikendt eller 
straffet for den lovovertredelse, for hvilken han begeres 
udleveret. Hvis tiltale er frafaldet mod en person, der 
begweres udleveret fra Danmark, kan udlevering kun ske, 


hvis dansk lovgivnings betingelser herfor er opfyldt. 
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2.- 


5. 


6. 


Nar der i en tredie stat har veret gennemfgrt straffor- 
falgning mod den person, der begeres udleveret, og han er 
blevet frifundet eller har udst&et sin straf for den lov- 
overtredelse, for hvilken han begeres udleveret. 


N&r strafansvaret eller adgangen til at fuldbyrde straf 


. for lovovertredelsen er foreldet efter lovgivningen i en 


af de kontraherende stater. 

Hvis den lovovertredelse, for hvilken den p&geldende be- 
pares udleveret, er en politisk lovovertredelse eller en: 
lLovovertredelse, der st&r i forbindelse med en politisk 
lovovertredelse, eller hvis den annodede stat har grund 
til at antage, at begeringen om udlevering i virkeligheden 
er fremsat med henblik pA.at stille ham for retten eller 
straffe ham for en politisk lovovertredelse eller en lov- 
overtredelse, fee stér i forbindelse med en politisk lov- 


overtredelse. Ethvert spgrgsmA4l om, hvorvidt en sag er 


omfattet af denne bestemmelse, afgeres af myndighederne i 


den anmodede stat. 


Hvis den anmodede stat under serlige omstendigheder, navn- 


_ lig under hensyntagen til den pAgeldendes alder, helbreds- 
tiletana eller andre personlige forhold, har grund til at 
' antage, at udlevering vil vere uforenelig med humaniiere . 


: hensyn. 


Hvor der er tale om en militer lovovertredelse. 


Udlevering kan negtes af enhver anden grund, som er angivet i 


den anmodede stats lovgivning. 
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Artikel 8. 

Nar den lovovertredelse, for hvilken udlevering begeres, 
kan straffes med: deden efter den begerende stats lovgivning, og 
den anmodede stats lovgivning ikke hjemler dpdactiae for denne 
lovovertredelse, kan udlevering negtes, medmindre den begerende 
stat afgiver sAdanne forsikringer, som den anmodede stat anser. 
for fyldestgerende for, at ‘der ikke vil blive idomt dedsstraf, 


eller at en sAdan idgmt straf ikke vil blive fuldbyrdet. 


Artikel 9. 

Nar den person, der begeres udleveret, er genstand for 
strafforfelgning eller er lovligt tilbageholdt pd den anmodede 
stats territorium for en anden lovovertredelse end den, for 
hvilken han begeres udleveret, kan afgerelsen om udlevering ud- 
settes, indtil strafforfelgningen mod ham er afsluttet og den 


straf, han er eller matte blive idemt, er fuldbyrdet. 


Artikel 10. 

Afgerelsen af, om en begering om udlevering skal imedekommes, 
treffes i overensstemmelse med den anmodede stats lovgivning, og 
den person, der begeres udleveret, skal have adgang til at gore 


brug af de i denne lovgivning hjemlede retsmidler. 


Artikel 11. 
Begeringen om udlevering skal fremsettes ad diplomatisk vej. 


Begeringen skal ledsages af en beskrivelse af den pa&geldende 
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person, Oplysninger om hans nationalitet og bopel, hvis sddan fore- 
ligger, en eddoaveles for sagens omstendigheder, ordlyden af de 
eehevante lovbestemmelser i den begerende stat, herunder de be- 
stemmelser, der retligt beskriver gerningsindholdet af lovovertre- 
delsen og angiver strafferammen, samt en erklering om, at straf- 
ansvaret eller adgangen til at fuldbyrde idemt straf for lovover- 
tredelsen ikke er foreldet. , ; 

Nar begeringen angdr en person, som endnu ikke er kendt skyl- 
dig, eller som er kendt skyldig, uden at der endnu er truffet afge~ 
relse af sanktionsspergsmalet, skal den endvidere ledsages af en 
arrestordre udstedt af en dommer eller anden retaeubedanand i den 
begarende stat og af s&danne bevisligheder, som efter den -anmodede 
stats lovgivning ville begrunde hans anholdelse, fengsling og straf- 
forfelgning, hvis Lovovertredelsen var begdet i den sidstnzvnte stat, 
herunder dokumentation for, at den person, der begeres udleveret, er 
identisk med den, som arrestordren angar. 

Nar begeringen vedrerer en domsfeldt, skal den ledsages af en 
udskrift af den dom, der er afsagt i den begerende stat, en erkle- 
ring om, hvor stor en del af straffen der ikke er afsonet, og dokumen- 
tation for, at den person, der begeres udleveret, er. identisk med den, 
som dommen angar. . . 

En arrestordre, en vidneforklaring eller anden forklaring af- 
givet under ed, retsdokumenter, der godtger domsfeldeisen og eventu-~ 
elle supplerende bevisligheder, som de danske myndigheder krever 4- med- 
for af artikel 6, stk. 2, eller bekreftede kopier af disse dokumenter, 
skal anerkendes som bevismidler ved pehandlingen af udleveringsbege- 


ringen, ndr de - ved en begering fra Danmark - er underskrevet eller 
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bekreftet af en dommer eller anden embedsmand eller er legalise- 
ret ved justitsministeriets officielle segl og 1 et hvert tilfelde 
tillige er attesteret af De forenede Staters gverste diplomatiske 
eller konsulere embedsmand 1 Danmark, eller nar de - ved en begering 
fra De forenede Stater - er underskrevet eller attesteret af en 
dommer eller anden embedsmand 1 De forenede Stater eg forsynet 
med udenrigsministeriets officielle segl. Enhver vidneforklaring 
eller anden forklaring, der ikke er afgivet under ed, men som 19v- 
rigt opfylder de 1 denne bestemmelse angivne krav, skal anerkendes 
som bevismiddel p& samme mAde som en vidneforklaring eller anden 
forklaring, der er afgivet under ed, nar det er anfgrt, at den pa- 
geldende person, for han afgav forklaring for den begwrende stats 
retsmyndigheder, af. disse myndigheder var blevet underrettet om 
det strafansvar, han vil pd&drage sig 1 tilfelde af falsk eller 
ufuldstendig forklaring. 

Den anmodede stat kan kreve, at de dokumenter, der ledsager 


begeringen om udlevering, oversettes til den anmodede stats sprog. 


Artikel 12. 
I hastende sager kan en kontraherende stat anmode om fore- 
lobig anholdelse og fengsling af den eftersegte person, 1ndtil 
begeringen om udlevering kan fremsettes ad diplomatisk vey Denne 


anmodning kan fremsettes enten ad diplomatisk vej eller direkte 


mellem De forenede Staters justitsministerlum og det danske justiis-—- 
ministerlum. Anmodningen skal indeholde en beskrivelse af den 


eftersagte person og angive, at det er hensigten at begwre ham 


udleveret, en erklwring om, at der foreligger en arrestordre eller, 
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hvis han’ er fundet skyldig og pdélagt straf, en domfeldelse ved- 
rerende den pageldende, samt sadanne yderligere oplysninger, som 
matte vere nedvendige for at udstede en arrestordre, nye lovover- 
tredelsen var blevet beg&et eller den eftersogte ‘var blevet domt 
pa den anmodede stats territoriun. 

Ved modtagelsen af en sAdan anmodning skal den anmodede stat 
tage de nedvendige skridt for at sikre den pAageldendes anholdelse 
og fengsling. 

En person, der fengsles efter en sddan anmodning, kan lesla- 
des efter tredive dages forleb, regnet ‘fra tidspunktet for hans 
anholdelse, hvis begering om hans udlevering, ledsaget af de i 
artikel 11 anferte dokumenter, ikke forinden er modtaget. Den 
begerende stat kan, under angivelse af grundene dertil, anmode om 
en forlengelse af fengslingen for en periode, der ikke overstiger 
tredive dage, og vedkommende judicielle myndighed i den anmodede 
stat skal vere berettiget til at forlenge fengslingen. lLssladelse 
i medfor af dette stykke udelukker ikke, at der treffes foranstalt- 
ninger med henblik p& udlevering af den eftersegte, hvis a begering 


’ genere modtages. 


Artikel 13. 

Hvis den anmodede stat krever supplerende bevisligheder eller 
oplysninger for at kunne treffe afgerelse om en udleveringsbegering, 
skal s&danne bevisligheder eller oplysninger vere overleveret inden 
for den tidsfrist, som denne stat fastsatter. 

Hvis den pageldende er fengslet og de tilvejebragte supple- 
rende bevisligheder eller oplysninger ikke er tiletrekkelige, eller 


hvis disse bevisligheder eller oplysninger ikke er modtaget inden 
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udlebet af den tidsfrist, der er fastsat af den anmodede stat, 
skal han leslades. Sd&dan lgsladelse udelukker ikke, at den be- 
gerende stat fremsetter en ny anmodning vedrgrende den samme lov- 


overtredelse. 


Artikel 14. 
En person, der er udleveret i henhold til denne traktat, 
kan ikke tilbageholdes, tiltales eller straffes p& den begerende 
stats territorium for nogen anden lovovertredelse end den, han 
er udleveret for, eller af denne stat udleveres til en tredie 
stat medmindre 
1. han har forladt den begerende stats territorium efter 
sin udlevering og frivilligt er vendt tilbage hertil, 
2. han ikke har forladt den begerende stats territoriun, 
uanset at han i femogfyrre dage har haft mulighed herfor, 
eller . . 
3. den anmodede stat har givet sit samtykke til, at han 
tilbageholdes, tiltales, straffes eller udleveres til 
en tredie stat for en anden lovovertredelse end den, han 
blev udleveret for. 
En person, der er blevet lesladt, skal geres opmirkson pa de 


eventuelle folger af, -at han opholder sig p& den begwrende stats . 


territoriun. 
Disse bestemmelser gelder ikke for lovovertredelser begd&et 


efter udleveringen. 


Artikel 15. 
En stat, der modtager to eller flere begwringer om udleve- 
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ring af den samme person, .enten for den samme lovovertredelse 
eller for forskellige lovovertredelser, skal ved afggrelsen af, 
til hvilken af de begerende stater den vil udlevere den efter- 
segte, tage samtlige omstendigheder i betragtning, herunder iser 
muligheden for en senere udlevering mellem de begerende stater, 
lovovertredelsernes grovhed, gerningsstedet, den eftersegtes 
Gabional thet og bopel, tidspunkterne for begeringernes modtagel- 
se samt bestemmelserne i eventuelle udleveringsaftaler mellem 


den anmodede stat og den anden eller de andre begerende stater. 


Den anmodede stat skal strake ad diplomatisk vej underrette 
den begerende stat om sin afggrelse vedrgrende udleveringsbege- 
ringen og, hvis den imgdekommes, om, hvor lenge den paaolaeade 
har veret tilbageholdt a folge af udleveringsbegeringen. 


Hvis udlevering er tilladt, skal myndighederne i den be~ 


. gerende stat og den anmodede stat aftale tid og sted for den 


pageldendes overlevering. 

Hvis udlevering ikke er blevet gennemfgrt, kan den anmodede 
stat leslade den pageldende ved udlebet af den frist, som mAtte 
vere fastsat i den anmodede stats lovgivning, og den anmodede 
stat kan senere negte at udlevere den: pagwldende for den samme 


lovovertredelse. 


Artikel 17. 
Hvis udleveringsbegeringen imgdekommes, skal:'alle genstande, 
der er til stede, og som er erhvervet som resultat af lovovertra- 


delsen, eller som er pakrevede som bevismateriale, overleveres 
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for sA vidt det er foreneligt med den anmodede stats lovgivning 
og med respekt af trediemands rettigheder. 

Under iagttagelse af betingelserne i stk. 1 skal de nevnte 
genstande overleveres til den begerende stat, selvom den beslut- 
teas udlevering ikke kan gennemfgres pA grund af den eftersagtes 


ded eller undvigelse. 


Artikel 18. 

Transport af en person, der af en tredie stat Sn aalevenee 
til en af de kontraherende tate meniod den anden kontraherende 
stats territorium, skal tillades efter anmodning fremsat ad diplo- 
matisk vej, forudsat at betingelserne for udlevering af denne 
person fra transitstaten er opfyldt, og hensynet til grundleggende 
retsprincipper ikke taler imod en sAdan gennemtransport. 

Den stat, til hvilken udlevering er sket, skal’ godtgare den 


stat, gennem hvis territorium gennemtransport fandt sted, de udgif- 


‘ter, som den sidstnmvnte stat matte have naft i forbindelse med 


transporten,. 


Artikel 19. 
Udgifter ved oversettelse af dokumenter og ved transport af 


den eftersagte skal afholdes af den begerende stat. Vedkommende 


. myndigheder i den anmodede stat skal p& enhver made inden for 


deres kompetente bist& embedsmendene i den begerende stat over for 
de respektive domstole. Den anmodede stat kan ikke over for den 
begerende stat gore krav pA betaling af nOWEH Ae af udgifter i 
forbindelse med anholdelse, fengsling, efterforsiming og over= 
forelse af personer.i henhold til denne traktat. 
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Artikel 20. 

Denne traktat finder anvendelse p& de i artikel 3 nevnte 
lovovertredelser, hvadenten de er begdet for eller efter trakta- 
tens ikrafttreden, dog at udlevering ikke skal tillades for en 
lovovertredelse, der er begdet for denne traktats ikrafttreden, 
hvis, den ikke efter begge staters lovgivning var strafbar p& 


gerningstidspunktet. 


Artikel 21. 

Denne traktat skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne 
skal udveksles 1 Washington s& snart som muligt. 

Traktaten treder 1 kraft p& den tredivte dag efter udvekslin- 
gen af ratifikationsdokumenterne. Den kan bringes til opher af 
hver af de kontraherende stater p& et hvilketsomhelst tidspunkt 
ved opsigelse over for den anden kontraherende stat, hvilken op- 


sigelse far virkning 6 mAéneder efter datoen for dens modtagelse. 


Til bekreftelse heraf har undertegnede dertil af deres respek- 


tive regeringer behgrigt bemyndigede underskrevet denne traktat. 


Udferdiget 1 to eksemplarer med engelsk og dansk tekst, som 
begge har samme gyldighed, 1 Kebenhavn den 22, juni 1972. 


FOR AMSRIKAS FORENEDE STATER: FOR KONGERIGET DANMARK. 


[SEAL] [seat] 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards Pur suant to the 
Non-Proliferation Treaty 


Protocol suspending the agreement of September 26, 1966. 
Signed at Vienna July 10, 1974; 
Entered into force July 10, 1974. 


PROTOCOL SUSPENDING SAFEGUARDS APPLIED IN AUS- 
TRALIA UNDER THE AGREEMENT BETWEEN THE INTER- 
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT 
OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFE- 
GUARDS AND PROVIDING FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS PURSUANT TO THE TREATY ON THE NON- 
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to 
as the “Agency”), the Government of Australia and the Government 
of the United States of America; 

Considering that the Government of Australia as a State Party to 
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons [*] (herein- 
after referred to as the “Treaty”) has concluded with the Agency an 
agreement for the application of safeguards (hereinafter referred to 
as the “Treaty Safeguards Agreement”) in accordance with paragraph 
lof Article III of the Treaty ; 

Recalling that the Agency has been applying safeguards in 
Australia in ‘accordance with the terms of the Agreement between the 
International Atomic Energy Agency, the Government of Australia 


* TIAS 6839; 21 UST 483. 
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and the Government of the United States of America for the applica- 
tion of safeguards signed on 26 September 1966 [?] (hereinafter re- 
ferred to as the “Safeguards Transfer Agreement”) to materials, 
equipment and facilities required to be safeguarded under the Agree- 
ment for Co-operation, between the Government of the United States 
of America and the Government of Australia concerning the Civil 
Uses of Atomic Energy signed on 22 June 1956, as amended [?] (here- 
inafter referred to as the “Agreement for Co-operation”) ; 

Recognizing that, under Article XI of the Agreement for 
Co-operation. the Government of Australia has guarantecd that no 
material, including equipment and devices, transferred to the Gov- 
ernment of Australia or authorized persons under its jurisdiction by 
purchase or otherwise pursuant to the Agreement for Co-operation 
and no special nuclear materials produced through the use of such 
material, equipment and devices will be used for atomic weapons, or 
for research on or development of atomic weapons, or for any other 
military purpose; 

Noting that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement pro- 
vides for the suspension of Agency safeguards in Australia applied 
pursuant to other safeguards agreements with the Agency ; 

Have agreed: 





1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein 
provided and Agency safeguards applied in Australia under the Safe- 
guards Transfer Agreement shall be suspended during the time that 
the safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement are being 
applied by the Agency. 

2, In the event that Australia intends to exercise its discretion in 
accordance with Article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to 
use any nuclear material required to be safeguarded under that Agree- 
ment in a military activity not proscribed by the Treaty, the Govern- 
ment of Australia will satisfy the Agency and the Government of the 

Tnited States of America that such material is not subject to the guar- 
antees made to the Government of the United States of America by the 
(overnment. of Australia in Article XT of the Agreement for 
Co-operation. and that no material, including equipment and devices, 
transferred from the United States of America to Australia under the 
Agreement for Co-operation are involved in such use. 


*TIAS 6117; 17 UST 1612. 
’ TIAS 3880, 4687, 6250; 8 UST 738 ; 12 UST 155 ; 18 UST 400. 
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3. This protocol shall be signed by or for the Director General of 
the Agency and by the authorized representatives of the Government 
of Australia and of the Government of the United States of America 
and shall enter into force upon signature by or for the Director Gen- 
eral and by the authorized representatives of the Government of 
Australia and of the Government of the United States of America. 


Donr in Vienna, this 10th day of July 1974, in triplicate in the 
English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Joun A. Haun 


FOR THI GOVERNMENT OF AUSTRALIA: 
J R Rowranp 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dwicur J Porrer 


[sEaL] 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B to the agreement of 
January 27, 1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels June 21 and 27, 1974; 

Entered into force June 27, 1974. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs — 


No. 56 BrussEts, June 21, 1974 


EXcELLENCY: : 

T have the honor to refer to this Embassy’s Notes No. 45 and No. 46 
of April 29 and 30, 1974, and to the Note dated June 20, 1974 ['] from 
the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of 
America and Belgium [’] to provide for funds for administrative ex- 
penses in connection with the Mutual Defense Assistance Program 
during the year ending June 30, 1974. It was agreed by this exchange 
of notes that Annex B would be amended to cover the period July 1, 
1973 to June 30, 1974 and the text changed to reflect the actual ad- 
ministrative expenses foreseen in connection with carrying out the 
Mutual Defense Assistance Agreement. It is accordingly proposed 
that the text of Annex B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium, in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 
11,542,370 Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative expendi- 
tures within Belgium and Luxembourg in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1973-June 30, 1974.” 


1 Not printed. 
2 TIAS 2010, 7695; 1 UST 1; 24 UST 1808. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note and 
the reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. a 


Leonarp K. Firestone 


His Excellency 
Renaat VAN ELSLANDE 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 


The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU 
COMMERCE EXTERIEUR . 


LE MINISTRE DES 
’ AFFAIRES ETRANGERES 


BruxXELuss, le 27-6~1974 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Yhonneur d’accuser la réception de la lettre de Votre Excel-. 
lence du 21 juin 1974, n° 56, ayant pour objet la modification pour 
lexercice fiscal 1973-74 de l’Annexe de |’Accord pour la défense 
mutuelle entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens 4 marquer 4 Votre Excellence l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“Ein exécution du paragraphe 1 de lJ’article V de |’Accord d’aide 
pour la défense mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement 
avec le Gouvernement luxembourgeois, déposera lorsqu’il en sera 
prié, 4 un compte désigné par |’Ambassade des Etats-Unis & Bruxel- 
les et l’Ambassade des Etats-Unis 4 Luxembourg 4 l’usage de ces 
derniéres, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs 
belges et luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 11.452.370 
francs belges et luxembourgeois, en vue du réglement des dépenses 
administratives en Belgique et au Luxembourg résultant de l’exécu- 
tion de cet accord pour la période du ler juillet 1973 au 30 juin 
1974.” 
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Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence en date du 21 juin 1974 et la présente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur a la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur !’Ambassadeur, de renouveler a 
Votre Excellence, Vassurance de ma trés haute considération. 


R Van EusianDe. 
‘R. Van Elslande 


A Son Excellence 
Monsieur L. Firestone, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
é Bruzelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Brussets, June 27, 1974 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’ s Note 
No. 56 of June 21, 1974, regarding a revision of the Annex to the Mu- 
tual Defense Agreement between Belgium and the United States of 
America for fiscal year 1973-74. 

I should like to express to Your Excellency the Belgian Govern- 
ment’s agreement to the following text: 


[For the English language text, see p. 1328.]. 


I should also like to express my agreement that Your Excellency’s 
note of June 21, 1974, and this reply be considered as constituting an 
agreement between the two Governments on this subject, which shall 

_ enter into force on today’s date. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 

Your Excellency the assurance of my very high consideration. 


R Van ELsianDE 
R. Van Elslande 


His Excellency 
Lronarp K. Firestone, 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels, Belgium. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cooperation in Artificial Heart Research and Development 


Agreement signed at Moscow June 28, 1974; 
Entered into force June 28, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON COOPERATION 
IN ARTIFICIAL HEART RESEARCH AND DEVELOPMENT 


The United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics; 

Reaffirming the importance that medical science has for mankind 
today; 

Realizing the advisability of further uniting the efforts of 
both countries in resolving the pressing problems of medical science; 

Recognizing the great importance of eienereie research and 
the study of heart disease, which is one of the leading causes of 
mortality in both their countries as well as throughout the world; 

Desiring to expand and strengthen common efforts to promote the 
development of an artificial heart; 

Realizing that the development of an effective artificial heart 
could eventually lead to a véanetion in mortality; 

In pursuance and further daveiepnent of the Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the Field 
of Medical Science and Public Health, signed May 23, 1972; L°] 

In accordance with the General Agreement between the United 
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics on 
Contacts, Exchanges and Cooperation, signed June 19, 1973;17] 


Have agreed as follows: 





"7 PIAS 7344 ; 28 UST 836. 
> TIAS 7649 ; 24 UST 1895. 
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ARTICLE I 


Both parties undertake to develop and extend scientific and 
technical cooperation in artificial heart research and development 


on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit. 


ARTICLE II 
The cooperation will be concentrated in the areas of research 
on, and joint development and testing of devices, materials, 
instruments and control mechanisms which will provide cardiovascular 


support including total heart replacement. 


ARTICLE III 
The cooperation provided for in the preceding Articles may be 
implemented principally in the following ways: 
as exchange of scientific and technical information; 
b. organization of joint conferences, workshops and meetings 


of experts; 


Cc. exchanges of specialists and delegations; 

d. preparaeiGn of joint publications and technical manuals; 
‘and 

e, familiarization with and exchange of technical aids and 
equipment. 


In the course of implementing this Agreement, other forms of 


cooperation may also be determined by mutual agreement. 


ARTICLE IV 
The parties will delegate practical implementation of this 
Agreement to the US-USSR Joint Committee for Health Cooperation. 
The Committee shall approve the programs of cooperation, designate 


: | 
the participating organizations responsible for the realization of 
/ 
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these programs, and periodically review the progress of the 


cooperation. 


ARTICLE V 
Cooperation shall be financed on the basis of reciprocal 
agreements worked out by the Joint Committee, using the resources 
of the Department of Health, Education, and Welfare of the United 
States of America and the Ministry of Health of the Union of Soviet 
Socialist Republics, as well as the resources of those organizations 


and institutions taking part in the cooperation. 


ARTICLE VI 
Such cooperation will be carried out in accordance with the 
laws and regulations of the respective countries. 
Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice or 


modify other agreements concluded between the two parties. 


ARTICLE VII 
This Agreement shall enter into force upon signature and shall 
remain in force for three years after which it will be extended for 
successive five year periods unless one party notifies the other 
of its intent to terminate this agreement not less than six months 
prior to its expiration. 
This Agreement may be modified by mutual agreement of the 


parties. 
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DONE at Moscow on June 28, 1974, in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE UNION OF SOVIET 
OF AMERICA: SOCIALIST REPUBLICS: [?] 
: 2 LD 
| ye . ] ys) D> Opa 
Yow Wf. 5 SRE TTA s 7 is : 
“ef, / oN 
Secretary of State Minister of Foreign Affairs 


a Henry A. Kissinger © 
° A. Gromyko 
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COTRHAHEHHGE 


t Anepunn ue Comsox 








Wenay Cocxunens 

Conctomix © ty f°) 

COTPYANHUCC TBE wi ay ule HecasyoBannit 
E paspasorEy noKycowne! HHOTO Ceprla 





Coemumennue Livaru Auepiixu 4 Cows Cozercxux Comanucriuecitx 
Pecityouuk, 

NOALREPHAAN BHOBh BSKHOCVD BHAUCHMS NOLHUMBECKO! HAYHH FA 
UCNOBCUECTED HA CORQCKCHNOM arame, 

COBHABAN WENCCOOOHSSHOCTL AeuDNC wero COBENNNEMMN youu 
OGCUX CPPAH EB PCvCHHK AKTYAUBNUY MpOONSU MOAMINHCKOS HayHH, 

NpPHSHaABAaA COMDMOC BHAYCHKE HAYYHLUX HCCUEAOBHHA Mo USYUCHHA 
OCoUCsHGH Copa, ADBUNWANXCH OAHOH HB PRABVLX UpNYHy CMepsyHocTy 
HACORSHHA MAK B OGCHX CepAHaX, Tak 11 BO BUS Mupe, 

HENGH PACWMPNYh M YKPCNMNLE COBUCCYNHE YC, CHOoCcOOCTByI— 
Wie pagpadsoTKe WCKYCCYBCHHOTO cepaya, : 

NOHWUaA, UTO paspadorKa ad@exvuBlioro HCKyCCLBeHHOPO cepqua 
MOMCT B Wanbueliwet NpMBCCLH Kk CHUMeHMIO CHeprHOCcEH, 

BO NCHONNeNNe H yaubHelimee pasBurue Corgawenuda wexzy NpaBu- 
TENDCEBON COCAMHEHNLX liivavoB AuepuKu wu Mpazurenberpom Cowsa Co- 
perounx Comnamicriueciix PecnyOnik Oo CorpyilmuecrBe B OOnaCTM NeqIH 
UMMCKON HayKu M sXpaBooxpaneHlin, Mogmicaunoro 23 uan 972 rona, 

B cooTBercrBin c OOumi Cornamenuey Mexay CoequncHHEMN Ivara 
Anepikn H Cowson Coperciux Coynanicvuuecknux PecnyOnnk o KOHTaKTax, 
OOucHax M CompyaHhuecrBe, moymicanubh IS moun 1975 roma, 


COTNACHNHCL O HURCCUCAYMLCM: 
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Crataa 1 


Ode Cropony Gyny? pasBuvarh H pac#upATh HayUHOe MH TeXHHUe- 
CKOE COLPYTHHYCCTEO B OGNACTI HAYUHLIX HoCNeHOLaHull HW paspadotnn 
WCKYCCTLCHHOTO C&pmia Ha OCHOBCS PaLSHCTBa, B3aHMWHOCTM M COcpAHOli 


BHUTOAL. 


Cravaa I 


CorpyrnyuccrEo Oyzqe? cocpeckoToueHO HG HayYHHX HocuexoLAMNAX, 
COBUCCTHO! paspaGorKe KW MCIM'aNNN alnapavos, NAaTCDHAaNOB, MHCTpy- 
UCHTOB M KOKTPOTBUNX yCTpOLCrB, KOTOPUC OGECiEYaT BCICNOrAaTeNLNOe 


KpOBOOGpaMeHlic, BANYAN MONHOe BaLereHNe copzua. 


Crataa it 


Corpyzniucceno, Mpeycuorpenuoe B ipexzLayyux Craraix, Mower 
OCYWECTLAHTLCH, IMABHU OOpasoN, B CNcAYyKNx Copan: 

a) OOHeH Hayuno-vexHuyecno! nE@opuanned ; 

b) MpoBereiie coBMECEHUX KonGepenynli, padowix corenannli 
BCTPeY SKCMCpLOB; 

C) OOMEH ChennNanucranu li Reneraliny; 

Q) NONTOTOBKA COBMCCTHLUX NyOmuNAanH uw TexHMUeCKUX pyKO- 
BoaCTB; u 

€) OBHAKOMICHKE C TEXHHUCCKHMM CpeACrBaNH nu oGopynoranels 
M OOMeH HME. 

B xXO4C BUMOMICHiin Hactonuero CornauienvA MO BsanNNOuy cornacuw 


MOLYT OL ONPEWENCHE TAakxe M Apyrue Gop cotpyaAunuectBa. 
Cratbn LY 


Cropoll nopyyar mpakruueckoe ocykectarenie Hacromucro Cornawe- 


Hua Copmecruoli Aueptinano-Cozercnol: KoWliCcCNH MO CoTpyzHiuecrBy 3B 
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OONACTH BApaBooxpantenun. KowncchnA Cyzer yrBepxaarh Mpornanuibl Co- 
TPYMHNYECTEA, ONDCACHATE yuacrBynwyne OpTraHlsayNi, OTBETCTEBEHHHEC 
3A BHMONHENHE OTHX Mporpan, li M@pHoANYeCcKH paccuaTpNBaTD xow co- 


TPyAHHVECTBA. 


Crarza ¥ 


OWHAHCHpoBaHHe COTpyaAHHYeCTBAa Cyact OcyecrEAATBCA Ha OCHOBE 
B3aNuHOk ZOTOBOpeHHOCTH, FocTuruytoi Cobmvecruoli womiccuell, Kax 
3a cuer cpegcrs liuuucreperBa 3ApaBooxpalenlin, OOpAasOBanlid & CO~ 
yMaxpHoro oGecneuenua Cocquncunx Kratos Avepnii uv Lunuereperaa 
alpaBooxpalenun Cowsa Cosercnux Coumanueruueckux PecnyOnme, Tar 
M 3a CUCT CpCACrB OpransanNii M yupexACHH, yuacTByomMux B corpyz- 
HMUCCTEC. 

Cratna YI 

Hacromec COTPyZHHuUCCTBO OyKeT OCYKCCTRRATECA B CooLBeTCTBUL 
C 3a€NO0HAMM MH MpaBMNaMn CooTBETCYRYONNX CTpAH. 

Huuro B Hacronucmy CornasicHiu He OyAet TONKOBAaTBCA B yujep6 


WAM BO HSNGHEHHE APyTuX cormauennll, sanOVEHHUX MEXTY ABYMA Crpa- 


Hann. 


Crartpa YI 


Hacronuee Cornaweuic porynacr B CHay co AHA ero nognucanua 
uM Oyxer gaclicrpoBaTh B TCUCHMeE Tpex neT, MOCHe uero OHO Gyyzer 
MpPOUNEBATECH HA NOCUCTYOLINE MATMNCTHME MeCpHOAM, eECAM OANA u3 
Cropon He yBezouur Apyryw Cropony o cBOeM HaMCpeHMl MpekparuTS ero 
Aelicrpue He Mo3sqHee, YEH 3a weCTh weCAUEB AO MCTE4eHNA CpoKa 


Aclicrbun CormaweHun. 
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Hacrosiec Cornatenie “oer OlTb N3NeCHO 10 Bsauikonuy co- 


raaciy Cropou. 


CopepueHo 28 uona I974 roza 3 ropoye NockBe B AByx aksenn—- 
uipax, Kaxghi Ha GHTMHUCKOM HM PYCCKOM ABLKaX, Mpuyem OGa TeKC Ta 


NMUEHT OAMHAKOBYWD Chyy. 


3a Coequnenne liratu 3a Cows Coperckux 
ANC DMKH , Counanucruuecnux PecnyOuni 
VA : 4 al! 
foes Wate 
= a 7 ft es Y ™ A. ay es 
TocyaapeTBeHHul Cekpetaps MunMcrp MHOCTpaHHHX Zen 
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MULTILATERAL 
Copyright 


Convention and protocols done at Paris July 24, 1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 14, 1972; 

Ratified by the President of the United States of America August 28, 


Ratification of the United States of America deposited with the 
Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization September 18, 1972; 


Proclaimed by the President of the United States of America July 18, 
1974; 


Entered into force July 10, 1974. 


By Tue Presmentr or THE Unrrep Srates or AMERICA 


A PROCLAMATION 
CoNSIDERING THAT: 


The Universal Copyright Convention as revised at Paris on July 24, 
1971, together with two related protocols, the text of which, as cer- 
tified by the Director, Office of International Standards and Legal 
Affairs, United Nations Educational, Scientific and Cultural Orga- 
nization, in the French, English and Spanish languages, is hereto 
annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
August 14, 1972, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention as revised, 
together with the two related protocols; 

The President of the United States of America ratified the Con- 
vention as revised, together with the two related protocols on Au- 
gust 28, 1972, in pursuance of the advice and consent of the Senate; 

The instrument of ratification by the United States of America 
was deposited with the Director-General of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization on September 18, 1972, 
in accordance with paragraph 3 of Article VIII of the Convention 
as revised ; 

It is provided in paragraph 1 of Article [IX of the Convention as 
revised that it shall come into force three months after the deposit 
of twelve instruments of ratification, acceptance or accession ; 
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It is provided in paragraph 2(b) of each of the protocols that it 
shall enter into force in respect of each State on the date of deposit 
of the instrument of ratification, acceptance or accession of the State 
concerned or on the date of entry into force of the 1971 Convention 
with respect to such State, whichever is the later; and 

Pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article IX of the 
Convention as revised and paragraph 2(b) of each of the two related 
protocols, the Convention as revised, together with the two related 
protocols, entered into force on July 10, 1974. 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, proclaim and make public the Con- 
vention as revised, together with the two related protocols, to the 
end that they shall be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of July in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-four 
[seau] and of the Independence of the United States of America the 
one hundred ninety-ninth. 


Ricuarp Nixon 
By the President : 


Henry A.' Kisstncer 
Secretary of State 
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Convention universelle sur le droit d’auteur 
révisée 4 Paris le 24 juillet 1971 


Universal Copyright Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971] 


Convencion Universal sobre Derecho de Autor 
revisada en Paris el 24 de julio de 1971 


‘ 


TIAS 7868 


iat vo 


1344 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





CONVENTION UNIVERSELLE 
SUR LE DROIT D’AUTEUR 
REVISEE A PARIS 

LE 24 JUILLET 1971 


Les Etats contractants, 

Animés du désir d’assurer dans tous 
les pays la protection du droit d’au- 
teur sur les couvres littéraires, scien- 
tifiques et artistiques, 

Convaincus qu’un régime de protec- 
tion des droits des auteurs appro- 
prié & toutes les nations et exprimé 
dans une convention universelle, 
s’ajoutant aux systémes internatio- 
naux déja en vigueur, sans leur por- 
ter atteinte, est de nature  assurer 
le respect des droits de la personne 
humaine et A favoriser le dévelop- 
pement des lettres, des sciences et 
des arts, 

Persuadés qu'un tel régime universel 
de protection des droits des auteurs 
rendra plus facile la diffusion des 
quvres de l’esprit et contribuera & 
une meilleure compréhension inter- 
nationale, 

Ont résolu de réviser la Convention 
universelle sur le droit d'auteur si- 
gnéc & Gendve le 6 septembre 1952 
(ci-aprés dénommée “la Conven- 
tion de 1952") et, en conséquence, 

Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE I 


Chaque Etat contractant s’engage a 
prendre toutes dispositions nécessaires 
pour assurer une protection suffisante 
et efficace des droits des auteurs et de 
tous autres titulaires de ces droits sur 
les couvres littéraires, scientifiques et 
artistiques, telles que les écrits, les 
quvres musicales, dramatiques et ci- 
nématographiques, les peintures, gra- 
vures et sculptures. 





*TIAS 3324; 6 UST 2781. 
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UNIVERSAL COPYRIGHT 
CONVENTION AS REVISED 
AT PARIS ON 24 JULY 1971 


The Contracting States. 

Moved by the desire to ensure in 
all countries copyright protection 
of literary, scientific and artistic 
works, 

Convinced that a system of copyright 
protection appropriate to all nations 
of the world and expressed in a uni- 
versal convention, additional to, 
and witbout impairing international 
systems already in force, will ensure 
respect for the rights of the individ- 
ual and encourage the development 
of literature, the sciences and the 
arts, 

Persuaded that such a universal copy- 
right system will facilitate a wider 
dissemination of works of the 
human mind and increase inter- 
national understanding, 

Have resolved to revise the Universal 
Copyright Convention as signed at 
Geneva on 6 September 1952 {24 
(hereinafter called “the 1952. 
Convention”), and consequently, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Each Contracting State undertakes 
to provide for the adequate and effec- 
tive protection of the rigbts of authors 
and other copyright proprietors in 
literary, scientific and artistic works, 
including writings, musical, dramatic 
and cinematographic works, and 
paintings, engravings and sculpture. 





CONVENCION UNIVERSAL 
SOBRE DERECHO DE AUTOR 
REVISADA EN PARIS 

EL 24 DE JULIO DE 1971 


Los Estados contratantes, 

Animados por cl deseo de asegurar en 
todos los pafses la proteccién del 
derecho de autor sobre las obras li- 
terarias, cientificas y artisticas, 

Convencidos de que un régimen de 
proteccién de los derechos de autor 
adecuado a todas las naciones y for- 
mulado en una cunvencién univer- 
sal, que se una a los sistemas inter- 
nacionales vigentes sin afectarlos, 
contribuir& a asegurar el respeto de 
los derechos de la personalidad hu- 
mana y a favorecer el desarrollo de 
las letras, las ciencias y las artes, 

Persuadidos de que tal régimen uni- 
versal de proteccién de los derechos 
de los autores facilitar& la difusién 
de las obras del espfritu y una mejor 
comprensién internacional, 

Han resuelto revisar la Convencién 
Universal sobre Derecho de Autor 
firmada en Ginebra el 6 de septiem- 
bre de 1952 (denominada de ahora 
en adelante como “la Convencién 
de 1952") y, en consecuencia, 

Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO I 


Cada uno de los Estados contratantes 
se compromete a adoptar todas las 
disposiciones necesarias a fin de ase- 
gurar una proteccién suficiente y efec- 
tiva de los derecbos de los autores, o 
de cualesquiera otros titulares de es- 
tos derechos, sobre las obras literarias, 
cientfficas y art{sticas tales como los 
escritos, las obras musicales, dramé- 
ticas y cinematogréficas y las de pin- 
tura, grabado y escultura, 
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ARTICLE I 


1. Les ceuvres publiées des ressortis- 
sants de tout Etat contractant ainsi 
que les auvres publiées pour la pre- 
miére fois sur le territoire d’un tel 
Etat jouissent, dans tout autre Etat 
contractant, de la protection que cet 
autre Etat accorde aux quvres de ses 
ressortissants publiées pour la pre- 
miére fois sur son propre tcrritoire, 
ainsi que de la protection spéciale- 
ment accordée par la présente Con- 
vention. 


2. Les uvres non publiées des res- 
sortissants de tout Etat contractant 
jouissent, dans tout autre Etat con- 
tractant, de la protection que cet 
autre Etat accorde aux ceuyres non 
publiées de ses ressortissants, ainsi 
que de la protection spécialement ac- 
cordée par la présente Convention. 


3. Pour l’application de la présente 
Convention, tout Etat contractant 
peut, par des dispositions de sa légis- 
lation interne, assimiler A ses reasor- 
tissants toute personne domiciliée sur 
le territoire de cet Etat. 


ARTICLE III 


1. Tout Etat contractant qui, d’aprés 
sa législation interne, exige, A titre de 
condition de la protection des droits 
des auteurs, l’accomplisscment de for- 
malités telles que dépét, enregistre- 
ment, mention, certificats notariés, 
paiement de taxes, fabrication ou pu- 
blication sur le territoire national, doit 
considérer ces exigences comme satis- 
faites pour toute wuvre protégée aux 
termes de la présente Convention, pu- 
bliée pour Is premiére fois hors du ter- 
ritoire de cet Etat et dont l’auteur 
n’est pas un de ses resgortissants si, 
dés la premiére publication de cette 
cuvre, tous les exemplaires de l’'wuvre 
publiée avec l’autorisation de l'auteur 
ou de tout autre titulaire de ses droits 
portent le symbole @ accompagné du 


ARTICLE Il 


1. Published works of nationals of 
any Contracting State and works first 
published in that State shall enjoy in 
each other Contracting State the same 
protection as that other State accords 
to works of its nationals first pub- 
lighed in its own territory, as well as 
the protection specially grantcd by 
this Convention. 


2. Unpublished works of nationals of 
each Contracting State shall enjoy in 
each other Contracting State the same 
protection as that other State accords 
to unpublished works of its own 
nationals, as well os the protection 
specially granted by this Convention. 


3. For the purpose of this Convention 
any Contracting State may, by dom- 
estic legislation, assimilate to its own 
nationals any person domiciled in that 
State. 


ARTICLE III 


1. Any Contracting State which, under 
its domestic law, requires as a con- 


dition of copyright, compliance with | 


formalities such as deposit, regis- 
tration, notice, notarial certificates, 
payment of fees or manufacture or 
publication in that Contracting State, 
shall regard these requirements as sat- 
isfied with respect to all works pro- 
tected in accordance with this Con- 
vention and first published outside its 
territory and the author of which is 
not one of its nationals, if from the 
time of the first publication all the 
copies of the work published with the 
authority of the author or other copy- 
right proprietor bear the symbol © 
accompanied by the name of the copy- 
right proprietor and the year of first 
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ARTICULO IT 


1. Las obras publicadas de los nacio- 
nales de cualquier Estado contratante, 
asi como las obras publicadas por pri- 
mera vez en el territorio dc tal Estado, 
gozardn, en cada uno de los otros Es- 
tados contratantes, de la proteccién 
que cada uno de esos Estados conceda 
a las obras de aus nacionales publi- 
cadas por primera vez en su propio 
territorio, asf como de la proteccién 
especial que garantiza la presente 
Convencién. 


2. Las obras no publicadas de los na- 
cionales de cada Estado contratante 
gozaran, en cada uno de los demds 
Estados contratantes, dc toda la pro- 
tecci6n que cada uno de estos Estados 
conceda a las obras no publicadas de 
sus nacionales, asi como de la protec: 
cién especial que garantiza la presente 
Convencién. 


3. Para la aplicacién de la presente 
Convencién todo Estado contratante 
puede, mediante disposiciones de su 
legislacién interna, asimilar a sus pro- 
pios nacionales toda persona domici- 
liada en ese Estado, 


ARTICULO II 


1, Todo Estado contratante que, sc- 
gin su legislacién interna, exija como 
condicién para la proteccién de los de- 
rechos de los autores el cumplimiento 
de formalidades tales como depésito, 
registro, mencién, certificados notaria- 
les, pago de tasas, fabricacién o publi- 
caci6n en el territorio nacional, consi- 
derar& satisfechas tales exigencias, 
para toda obra protegida de acuerdo 
con los términos de la presente Con- 
vencién, publicada por primera vez 
fuera del territorio de dicho Estado 
por un autor que no sea nacional del 
mismo si, desde la primera publica- 
cién de dicha obra, todos sus ejem- 
plares, publicados con autorizacién 
del autor o de cualquier otro titular de 
sus derechos, llevan el simbolo © 
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nom du titulaire du droit d'auteur et 
de l'indication de l'année de premiére 
publication ; le symbole, le nom et 
Yannée doivent étre apposés d'une 
maniére et a une place montrant de 
fagon nette que le droit d'auteur est 
réservé, 


2. Les dispositions de l’alinéa 1 n‘in- 
terdisent pas a un Etat contractant 
dc soumettre a certaines formalités 
ou a d'autres conditions, en vue d'as- 
surer acquisition et la jouissance 


du droit d'auteur, les wuvres publiées ~ 


pour Ja premiére fois sur son terri- 
toire, ou celles de ses ressortissants, 
quel que soit le lieu de la publication 
de ces wuvres. 


3. Les dispositions de l’alinéa 1 n‘in- 
terdisent pas 4 un Etat contractant 
d'exiger d'une personne estant en jus- 
tice qu'elle satisfasse, aux fins du 
procés, aux régles de procédure telles 
que l’assistance du demandeur par un 
avocat exercant dans cet Etat ou le 
dépét par le demandeur d’un exem- 
plaire de l'muvre auprés du tribunal 
ou d'un bureau administratif ou des 
deux a la fois. Toutefois, le fait de ne 
pas satisfaire A ces exigences n'affecte 
pas la validité du droit d'auteur. Au- 
cune de ces exigences ne peut étre 
imposée a un ressortissant d'un autre 
Etat contractant si elle ne lest pas 
aux ressortissants de I'Etat dans le- 
quel la protection est demandée. 





4. Dans chaque Etat contractant doi- 
vent étre assurés des moyens juridi- 
ques pour protéger sans formalités les 
q@uvres non publiées des ressortissants 
des autres Etats contractants. 


5. Si un Etat contractant accorde 
plus d'une seule période de protection 
et ai la premidre est d'une durée supé- 
rieure & l'un des minimums de temps 
prévus a l'article IV de la présente 
Convention, cet Etat a la faculté de 
ne pas appliquer l’alinéa 1 du présent 
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publication placed in such manner 
and location as to give reasonable 
notice of claim of copyright. 


2. The provisions of paragraph | shall 
not preclude any Contracting State 
from requiring formalities or other 
conditions for the acquisition and 
enjoyment of copyright in respect of 
works first published in its territory 
or works of its nationals wherever 
published. 


3. The provisions of paragraph 1 shall 
not preclude any Contracting State 
from providing that a person seeking 
judicial relief must, in bringing the 
action, comply with procedural re- 
quirements, such as that the com- 
plainant must appear through dom- 
estic counsel or that the complainant 
must deposit with the court or an ad- 
ministrative office, or both, a copy of 
the work involved in the litigation; 
provided that failure to comply with 
such requirements shall not affect the 
validity of the copyright, nor shall 
any such requirement be imposed 
upon a national of another Contract- 
ing State if such requirement is not 
imposed on nationals of the State in 
which protection is claimed, 


4. In each Contracting State there 
shall be legal means of protecting 
without formalities the unpublished 
works of nationals of other Contract- 
ing States. 


5. If a Contracting State grants pro- 
tection for more than one term of 
copyright and the first term is for a 
period longer than one of the mini- 
mum periods prescribed in Article 
IV, such State shall not be required 
to comply with the provisions of 





acompafiado del nombre del titular 
del derecho de autor y de la indicaci6n 
del aiio de la primera publicacién; el 
stmbolo, el nombre y el aiio deben 
ponerse de manera y en tal lugar que 
muestren claramente que el derecho 
de autor est& reservado. 


2, Las disposiciones del p&rrafo 1 no 
impedir&n a ningiin Estado contra- 
tante el someter a ciertas formalidades 
u otras condiciones, para asegurar el 
goce y ejercicio del derecho de autor, 
alas obras publicadas por primera vez 
en su territorio o a las obras de sua na- 
cionales dondequiera que sean publi- 
cadas. 


3. Las disposiciones del pérrafo 1 no 
impedirén a ningtin Estado contra- 
tante el exigir a quien reclame ante 
los tribunales que cumpla, al promo- 
ver la accién, con reglas de procedi+ 
miento tales como el ser asistido por 
un abogado en ejercicio en ese Estado, 
o el dep6sito por el demandante de un 
ejemplar de la obra en litigio en el tri- 
bunal, en una oficina administrativa, 
o en ambos, Sin embargo, el hecho de 
no haber cumplido con esas exigencias 
no afectar& a la validez del derecho de 
autor, ni ninguna de ellas podré ser 
impuesta a un nacional de otro Es- 
tado contratante, si no se imponen a 
los nacionales del Estado donde la 
protecci6n se reclama. 


4. En cada Estado contratante deben 
arbitrarse los medios legales para pro- 
teger, sin formalidades, las obras no 
publicadas de los nacionales de los 
otros Estados contratantes. 


5. Si un Estado contratante otorga 
més de un dnico periodo de protec- 
cién, y si el primero es de una dura- 
cién superior a alguno de los minimos 
de tiempo previstos en el artfculo IV 
de la presente Convencién, dicho Es- 
tado tiene la facultad de no aplicar el 
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article en ce qui concerne la deuxiéme 
période de protection ainsi que pour 
les périodes suivantes. 


ARTICLE IV 


1, La durée de la protection de lceu- 
vre est réglée par la loi de l'Etat 
contractant od la protection est de- 
mandée conformément aux disposi- 
tions de Particle II et aux dispositions 
ci-dessous. 


2, {a) La durée de protection pour 
les couvres protégées par la présente 
Convention ne sera pas inférieure 4 une 
période comprenant la vie de l’auteur 
et vingt-cing années aprés sa mort. 
Toutefois, !’Etat contractant qui, ala 
date de lentrée en vigueur de la pré- 
sente Convention sur son territoire, 
aura restreint ce délai, pour certaines 
catégories d’csuvres, a une période 
calculée a partir de la premiére publi- 
cation de l’ceuvre, aura la faculté de 
maintenir ces dérogations ou de les 
étendre & d’autres catégories. Pour 
toutes ces catégories, la durée de pro- 
tection ne sera pas inférieure a vingt- 
cing années a compter de la date de la 
premiére publication. 

(b) Tout Etat contractant qui, 4 la 
date de l’entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention sur son territoire, ne 
calcule pas la durée de protection sur 
la base de la vie de l’auteur, aura la 
faculté de calculer cette durée de pro- 
tection & compter de la premiére pu- 
blication de l’ceuvre ou, le cas échéant, 
de lenregistrement de cette couvre 
préalable & sa publication ; la durée 
de la protection ne sera pas inférieure 
& vingt-cing années a compter de la 
date de la premiére publication ou, le 
cas échéant, de l’enregistrement de 
louvre préalable a la publication. 

(c) Si la législation de Etat con- 
tractant prévoit deux ou plusieurs 
périodes consécutives de protection, 
la durée de la premiére période ne sera 
pas inférieure a la durée de l'une des 
périodes minima déterminée aux Iet- 
tres (a) et (b) ci-dessus. 


paragraph 1 of this Article in re- 
spect of the second or any subsequent 
term of copyright. 


ARTICLE IV 


1. The duration of protection of a 
work shall be governed, in accordance 
with the provisions of Article IT and 
this Article, by the law of the Con- 
tracting State in which protection is 
claimed. 


2. (a) The term of protection for 
works protected under this Conven- 
tion shall not be less than the life of 
the author and twenty-five years after 
his death. However, any Contracting 
State which, on the effective date of 
this Convention in that State, has lim- 
ited this term for certain classes of 
works to a period computed from the 
first publication of the work, shall be 
entitled to maintain these exceptions 
and to extend them to other classes of 
works. For all these classes the term 
of protection shall not be less than 
twenty-five years from the date of 
first publication. 

(b) Any Contracting State which, 
upon the effective date of this Con- 
vention in that State, does not com- 
pute the term of protection upon the 
basis of the life of the author, shall 
be entitled to compute the term of 
protection from the date of the first 
publication of the work or from its 
Tegistration prior to publication, as 
the case may be, provided the term 
of protection shall not be less than 
twenty-five years from the date of first 
publication or from its registration 
prior topublication, as thecase may be. 

(c) If the legislation of a Contract- 
ing State grants two or more success- 
ive terms of protection, the duration 
of the first term shall not be less than 
one of the minimum periods specified 
in sub-paragraphs (a) and (b). 
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p&rrafo | del presente articulo, en lo 
que se refiere al segundo periodo de 
protecci6n, asf como a los periodos su- 
cesivos. 


ARTICULO IV 


1, La duracién de la proteccién de la 
obra se regiraé por la ley del Estado 
contratante donde se reclame la pro- 
teccién, de conformidad con las dispo- 
siciones del articulo TI y con las 
contenidas en el presente artfculo. 


2. (a) El plazo de proteccién para 
las obras protegidas por la presente 
Convencién no serf inferior a la vida 
del autor y veinticinco afios después 
de su muerte. Sin embargo, aquellos 
Estados contratantes que, en la fecha 
de entrada en vigor en su territorio de 
la presente Convencién, hayan limi- 
tado este plazo, para ciertas catego- 
rias de obras, a un periodo calculado 
a partir de la primera publicaci6n de 
la obra, tendr&n la facultad de man- 
tener tales excepciones o Sitenier 
las a otras categorfas. Para todas estas 
categorfas, 1a duracién de la protec- 
cién no sera inferior a veinticinco aiios 
a contar de la fecha de la primera 
publicacién. 

(b) Todo Estado contratante que, 
en la fecha de entrada en vigor de la 
presente Convenci6én en su territorio, 
no calcule la duracién de la protecci6n 
basdndose en Ia vida del autor, podré 
calcular el término de proteccién a 
contar desde la primera publicacién 
de la obra, 0, dado el caso, desde su-re- 
gistro anterior a la publicacién; la du- 
raci6n de la protecci6n no seré infe- 
rior a veinticinco afios a contar desde 
la fecha de la primera publicacién, o, 
dado el caso, desde el registro ante- 
rior a la publicacién. 

(c) Si la legislacién de un Estado 
contratante otorga dos o més plazos 
de proteccién consecutivos, la dura- 
cién del primer plazo no podr& ser 
inferior a uno de los periodos minimos 
que se han especificado en los apar- 
tados (a) y (b) anteriores. 
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3. Les dispositions de l’alinéa 2 ne 
s’appliquent pas aux ceuvres photo- 
graphiques, ni aux oeuvres des arts 
appliqués. Toutefois, dans les Etats 
contraetants qui protégent les ceuvres 
photographiques et, en tant qu’cu- 
vres artistiques, les quvres des arts 
appliqués, la durée de la protection ne 
sera pas, pour ces ceuvres, inférieure a 
dix ans. 


4. (a) Aucun Etat contractant ne se- 
ra tenu d’assurer la protection d’une 
ceuvre pendant une durée plus longue 
que celle fixée, pour la catégorie dont 
elle reléve, s'il s’agit d’une ceuvre non 
publiée, par la loi de lEtat contrae- 
tant dont Pauteur est ressortissant, et, 
s'il s’agit d'une auvre publiée, par la 
Joi de I'Etat contractant od cette 
cuvre a été publiée pour la premiére 
fois. 

(b) Aux fins de l’application de la 
lettre (a), si la législation d'un Etat 
econtractant prévoit deux ou plusieurs 
périodes consécutives de protection, 
la durée de la protection accordée par 
cet Etat est considérée comme étant 
la somme de ees périodes. Toutefois, 
si pour unc raison quelconque une 
cuvre déterminée n'est pas protégée 
par ledit Etat pendant la seconde pé- 
triode ou l’unc des périodes suivantes, 
les autres Etats contractants ne sont 
pas tenus de protéger cette wuvre 
pendant cette seconde période ou les 
périodes suivantes. 


5. Aux fins de l’application de l’ali- 
néa 4, ’'q@uvre d’un ressortissant d’un 
Etat contractant publiée pour la pre- 
mitre fois dans un Etat non contrae- 
tant sera considérée comme ayant été 
publiée pour la premiére fois dans 
TEtat econtractant dont lauteur est 
ressortissant. 


6. Aux fins de l’applieation de l’ali- 
néa 4 susmentionné, en eas de publi- 
cation simultanée dans deux ou plu- 
sieurs Etats eontraetants, l’oeuvre sera 
considérée comme ayant été publiée 
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3. The provisions of paragraph 2 shall 
not apply to photographic works or to 
works of applied art; provided, how- 
ever, that the term of protection in 
those Contracting States which pro- 
tect photographic works, or works of 
applied art in so far as they are pro- 
tected as artistic works, shall not be 
less than ten years for each of said 
classes of works. 


4. (a) No Contracting State shall be 
obliged to grant protection to a work 
for a period longer than that fixed for 
the class of works to which the work 
in question belongs, in the case of 
unpublished works by the law of the 
Contracting State of which the author 
is a national, and in the case of pub- 
lished works by the law of the Con- 
tracting State in which the work has 
been first published. 

(b) For the purposes of the appli- 
cation of sub-paragraph (a), if the law 
of any Contracting State grants two 
or more successive terms of proteec- 
tion, the period of protection of that 
State shall be considered to be the 
aggregate of those terms. However, if 
a specified work is not protected by 
such State during the second or any 
subsequent term for any reason, the 
other Contraeting States shall not be 
obliged to protect it during the second 
or any subsequent term, 


5. For the purposes of the application 
of paragraph 4, the work of a national 
of a Contracting State, first published 
in a non-Contracting Statc, shall be 
treated as though first published in 
the Contracting State of which the 
author is a national. 


6. For the purposes of the application 
of paragraph 4, in case of simul- 
taneous publication in two or more 
Contracting States, the work shall be 
treated as though first published in 


3. Las disposiciones del parrafo 2 no 
se aplican a las obras fotogrAficas, ni 
a las de artes aplicadas. Sin embargo, 
en los Estados contratantes donde se 
hallen protegidas las obras fotografi- 
cas y, como obras art{stieas, las de 
artes aplicadas, la duraeién de la pro- 
teccién para tales obras no podra ser 
inferior a diez aio. 


4, (a) Ningtn Estado contratante es- 
tara obligado a proteger una obra du- 
rante un plazo mayor que el fijado, 
para la clase de obras a que perte- 
nezca, por la ley del Estado del cual 
es nacional el autor, cuando se trate 
de una obra no publicada, y, en el 
caso de una obra publicada, por la ley 
del Estado contratante donde ha sido 
publicada por primera vez. 

(b) Para la aplicacién de lo dis- 
puesto cn el apartado (a), si la legisla- 
eién de un Estado contratante otorga 
dos 0 mas periodos consecutivos de 
proteccién, la duraeién de la protec- 
cién concedida por dicho Estado sera 
igual a la suma de todos los periodos. 
Sin embargo, si por una razén cual- 
quiera, una obra determinada no sc 
halla protegida por tal Estado durante 
el segundo periodo, o alguno de los 
periodos sucesivos, los otros Estados 
contratantes no estén obligados a pro- 
teger tal obra durante este segundo 
periodo o los periodos sucesivos. 


5. Para la aplicaeién del parrafo 4, la 
obra de un nacional de un Estado 
contratante, publicada por primera 
vez en un Estado no contratante, se 
eonsiderar& como si hubiera sido pu- 
blicada por primera vez én el Estado 
contratante del eual es nacional el 
autor. 


6. Para la aplieacién del meneionado 
parrafo 4, en caso de publicaeién si- 
multanea en dos 0 mas Estados con- 
tratantes, se consideraré que la obra 
ha sido publieada por primera vez en 
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pour la premiére fois dans VEtat qui 
aceorde la proteetion la moins longue. 
Est considérée comme publiée simul- 
tanément dans plusicurs pays toute 
q@uvre qui a paru dans deux ou plu- 
aieurs pays dans les trente yours de sa 
premiére publication. 


ARTICLE IVbis 


1, Les droits visés a J’article premier 
comprennent les droits fondamentaux 
qui assurent la protection des intéréts 
patnmoniaux de l’auteur, notamment 
le drost exclusif d’autorser la repro- 
duction par n'importe quel moyen, la 
représentation et l’exécution publi- 
ques, et la radiodiffusion. Les disposi- 
tions du présent article s’appliquent 
aux ceuvres protégées par la présente 
Convention, soit sous leur forme or- 
ginale, soit, de fagon reconnaissable, 
sous une forme dénvée de l’muvre 
originale, 


2. Toutefois, chaque Etat contractant 
peut, par sa législation nationale, ap- 
porter des exceptions, non contraires 
a esprit et aux dispositions de la 
présente Convention, aux droits men- 
tionnés a l'alinéa 1 du présent ar- 
tcle, Les Etats faisant éventuelle- 
ment usage de ladite faculté devront 
néanmoins accorder A chacun des 
droits auxquels i serait fait exception 
un niveau raisonnable de protection 
effective. 


ARTICLE V 


1." Les droits visés a l'article premier 
comprennent le droit exclusif de faire, 
de publier et d’autoriser a faire et A 
publier la traduction des muvres pro- 
téyées aux termes de la présente Con- 
vention, 


2. Toutefois, chaque Etat contractant 
peut, par sa législation nationale, res- 
treindre, pour les écrits, le droit de 
traduction, mais en se conformant 
aux dispositions suivantes : 


the State which affords the shortest 
term; any work published i two or 
more Contraeting States with thirty 
days of its first publication shall be 
considered as having been published 
simultaneously im said Contracting 
States. 


ARTICLE IVbis 


1. The rights referred to in Article I 
shall include the basic nghts ensuring 
the author’s ccouomic interests, in- 
cluding the exclusive mght to auth- 
orize reproduction by any means, 
public performance and broadcasting. 
The provisions of this Article shall 
extend to works protected under this 
Convention either in their original 
form or in any form recognizably 
derived from the original. 


2. However, any Contracting State 
may, by its domestic legislation, make 
exceptions that do not conflict with 
the spinit and provisions of this Con- 
vention, to the mghts mentioned in 
paragraph } of ths Article. Any State 
whose legislation so provides, shall 
nevertheless accord a reasonable de- 
gree of effective protection to each of 
the rights to which exception has been 
made. 


ARTICLE V 


1. The nghts referred to in Article I 
shall include the exclusive right of the 
author to make, publish and author- 
ize the making and publication of 
translations of works protected under 
this Convention. 


2, However, any Contracting State 
may, by its domestic legislation, re- 
strict the right of translation of wnt- 
ings, but only subject to the following 
provisions: 
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el Estado que conceda la proteccién 
mAs corta. Ser& considerada como pu- 
blicada simult4neamente en varios 
pafses toda obra que haya aparecido 
en dos o mas pafses dentro de los 
treinta dfas a partir de su primera pur 
blicaci6n. 


ARTICULO IVbis 


1. Los derechos mencionados en el 
articulo I comprenden los fundamen- 
tales que ascguran la protecci6n de los 
mterescs patrimoniales del autor, m- 
cluso el derecho exclusivo de auto- 
nizar la reproducci6n por cualquier 
medio, Ja representaci6n y eyecu- 
eién publicas y la radiodifusién. Las 
disposiciones del presente artfculo 
se aplicaran a las obras protegi- 
das por la presente Convencién, 
en su forma original o en cualquier 
forma reconocible dervada del on- 
ginal. 


2. No obstante, cada Estado contra- 
tante podra establecer en au legisla- 
cién nacional exeepeiones a los dere- 
chos mencionados en el parrafo 1 del 
presente articulo, siempre que no sean 
contranas al esp{ritu nt a las disposi- 
ciones de la presente Convencién. Sin 
embargo, los Estudos que eventual- 
mente ejerzan esa facultad deberan 
conceder un nivel razonable de pro- 
teccién efectiva a cada uno de los de- 
rechos que sean objeto de esas excep- 
ciones. 


ARTICULO V 


1, Los derechos mencionados en el ar- 
t{culo I comprenden el derecho exclu- 
sivo de hacer, de publicar y de auto- 
rizar que se haga y se publique la 
traduccién de las obras protegidas por 
la presente Convencién. 


2. Sin embargo, vada Estado contra- 
tante podré restringir en su legislacién 
nacional el derecho de traduceién 
para los escritos, pero s6lo ateniéndose 
a las disposiciones siguientes: 
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(a) Lorsque, a l’expiration d'un dé- 
lai de sept années & dater de la pre- 
miére publication d’un écrit, la tra- 
duction de cet éerit n’a pas été publiée 
dans une langue d’usage général dans 
PEtat contractant, par le titulaire du 
droit de traduction ou avec son auto- 
risation, tout ressortissant de cet Etat 
eontractant pourra obtenir de l’auto- 
rité compétente de cet Etat une li- 
cence non cxclusive pour traduire 
Pauvre dans cette langue et publier 
Veeuvre ainsi traduite. 

(b) Cette licence ne pourra étre ac- 
cordée que si le requérant, conformé- 
ment aux dispositions en vigucur dans 
l’Etat ou est introduite la demande, 
justifie avoir demandé au titulaire du 
droit de traduction l’autorisation de 
traduire et de publier la traduction et, 
aprés dues diligences de sa part, n’a 
pu atteindre Ic titulaire du droit d’au- 
teur ou obtenir son autorisation. Aux 
méines conditions, la licence pourra 
également étre accordéc si, pour une 
traduction déja publiée dans une 
langue d’usage général dans I’Etat 
contractant, les éditions sont épuisées. 

(c) Si le titulaire du droit de tra- 
duction n’a pu étre atteint par le re- 
quérant, celui-ci doit adresser des 
copies de sa demande a l’éditeur dont 
lc nom figure sur l’osuvre et au repré- 
sentant diplomatique ou consulaire de 
PEtat dont le titulaire du droit de 
traduction est ressortissant, lorsque la 
nationalité du titulaire du droit de tra- 
duction cst connue, ou a Porganisme 
qui peut avoir été désigné par le gou- 
vernement de cet Etat. La licence ne 
pourra étre accordée avant |'expira- 
tion d’un délai de deux mois a dater 
de l’envoi des copies de la demande. 

(d) La Iégislation nationale adop- 
tera les mesures appropriées pour as- 
surcr au titulaire du droit de traduc- 
tion une rémunération équitable et 
conforme aux usages intcrnationaux, 
ainsi que le paiement et Ic transfert 
de cette rémunération, et pour garun- 
tir une traduction correcte de l’ceuvre. 

(e) Le titre et le nom de l’auteur de 
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(a) If, after the expiration of a 
period of seven years from the date of 
the first publication of a writing, a 
translation of such writing has not 
been published in a language in gen- 
eral use in the Contracting State, by 
the owner of the right of translation 
or with his authorization, any national 
of such Contracting State may obtain 
a non-exclusive licence from the com- 
petent authority thercof to translate 
the work into that language and pub- 
lish the work so translated. 

(b) Such national shall in accord- 
ance with the procedure of the State 
concerned, establish either that he has 
requested, and been denied, authoriz- 
ation by the proprietor of the right to 
make and publish the translation, or 
that, after due diligence on his part, 
he was unable to find the owner of the 
right. A licence may also be granted 
on the same conditions if all previous 
editions of a translation in a language 
in general use in the Contracting State 
are out of print. 

(c) If the owner of the right of 
translation cannot be found, then the 
applicant for a licence shall send cop- 
ies of his application to the publisher 
whose name appears on the work and, 
if the nationality of the owner of the 
right of translation is known, to the 
diplomatic or consular representative 
of the State of which such owner is a 
national, or to the organization which 
may bave been designated by the 
government of that State. The licence 
shall not be granted before the expir- 
ation of a period of two months from 
the date of the dispatch of the copics 
of the application. 

(a) Due provision shall be made by 
domestic Icgislation to ensure to the 
owner of the right of translation a 
compensation which is just and con- 
forms to international standards, to 
ensure payment and transmittal of 
such compensation, and to ensure a 
correct translation of the work. 

(e) The original title and the name 
of the author of the work shall be 


(a) Si, ala expiracién de un plazode 
siete afios a contar de la primera pu- 
blicacié6n de un escrito, la traducci6n 
de este escrito no ha sido publicada en 
una lengua de uso general en el Es- 
tado contratante, por el titular del 
derecho de traducci6n o con au auto- 
rizaci6n, cualquier nacional de ese Es- 
tado contratante podré obtener de la 
autoridad competente de tal Estado 
una licencia no exclusiva para tra- 
dueirla en dicha lengua y publicarla. 

(b) Tal licencia s6lo podr& conce- 
derse si el solicitante, conforme a las 
disposiciones vigentes en el Estado 
donde se presente la solicitud, de- 
muestra que ha pedido al titular del 
derecho la autorizaci6n para hacer y 
publicar la traducci6n, y que después 
de haber hecho las diligencias perti- 
nentes no pudo localizar al titular del 
derecho u obtener su autorizacién. En 
las mismas condiciones se podré con- 
ceder igualmente la licencia si estan 
agotadas las ediciones de una tra- 
ducci6n ya publicada en una lengua 
de uso general en el Estado contra- 
tante. 

(c) Si el titular del derecho de tra- 
ducci6n no hubiere sido localizado por 
el solicitante, éste deber4 transmitir 
copias de su solicitud al editor cuyo 
nombre aparezca en los ejemplares de 
ta obra y al representante diplomé- 
tico o consular del Estado del cual sea 
nacional el titular del derecho de tra- 
duccié6n, cuando la nacionalidad del 
titular de este derecho es conocida, 0 
al organismo que pueda haber sido 
designado por el gobierno de ese Es- 
tado. No podr& concederse Ia licencia 
antes de la expiraci6n de un plazo de 
dos meses desde Ia fecha del envio de 
Ja copia de la solicitud. 

{d) La legislacién nacional adop- 
tarf las medidas adecuadas para ase- 
gurar al titular del derecho de traduc- 
ci6n una remuneraci6n equitativa y 
de acuerdo con los usos internacio- 
nales, asi como el pago y el envio de 
tal remuneraci6n, y para garantizar 
una correcta traducci6n de la obra. 
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Louvre originale doivent étre égalc- 
ment imprimés sur tous les exem- 
plaires de la traduction publiée. La 
licence ne sera valable que pour |’édi- 
tion Al’intérieur du territoirc del’Etat 
contractant oi cette licence est de- 
mandée. L’importation et Ia vente 
des exemplaircs dans un autre Etat 
contractant sont possibles si cet Etat 
a une languc d’usage généralidentique 
&cclle dans laquelle ’auvre a été tra- 
duite, si sa loi nationale admet ta li- 
cence et si aucune des dispositions en 
vigucur dans cet Etat ne s’oppose a 
Limportation et a la vente ; l’impor- 
tation et la vente sur le tcrritoirc de 
tout Etat contractant, dans lequel les 
conditions précédcntes ne peuvent 
jouer, sont réservées a la législation de 
ect Etat et aux accords conclus par 
lui. La licence ne pourra étre cédée 
par son bénéficiaire. 

(f) La licence nc peut étre accordée 
lorsque l'auteur a retiré de Ia circula- 
tion les exemplaircs de l’euvre. 


ARTICLE Vbis 


1. Tout Etat contractant considéré 
comme un pays en voie de dévclop- 
pement, conformément 4 la pratique 
établie de l’Assembléc générale des 
Nations Unies, peut, par une notifica- 
tion déposée auprés du Directeur gé- 
néral de l’Organisation dcs Nations 
Unies pour P’éducation, la science et 
la culture (ci-aprés dénommé “le Di- 
recteur général”) au moment de sa 
ratification,.de son acceptation’ ou de 
son adhésion, ou ultérieurement, se 
prévaloir de tout ou partie des excep- 
tions prévues aux articles Vier et 
Vquater. 


2. Toute notification déposée confor- 
mément aux dispositions de l’alinéa 1 
restera cn vigucur pendant unc pé- 
riode de dix ans a compter de la date 
de lentrée en vigueur de la présente 
Convention, ou pour toute partic de 
cette période décennale restant a cou- 
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printed on all copies of the published 
translation. The licence shall be valid 
only for publication of the translation 
in the territory of the Contracting 
State where it has been applicd for. 
Copies so published may be imported 
and sold in another Contracting State 
if a language in gencral use in such 
other State is the same language as 
that into which the work has bcen so 
translated, and if the domestic law in 
such other State makcs provision for 
such licences and does not prohibit 
such importation and sale. Where the 
foregoing conditions do not exist, the 
importation and sale of such copies in 
a Contracting State shall be governcd 
by its domestic law and its agrec- 
ments. The licence shalt not be trans- 
ferred by thc licensee. 

(f) The licence shall not be granted 
when the author has withdrawn from 
circulation all copies of the work. 


ARTICLE Vbis 


1, Any Contracting Statc regarded 
as a developing country in conform- 
ity with the established practice of 
the General Assembly of the United 
Nations may, by a notification de- 
posited with the Director-General 
of the United Nations Educational, 
Scicntific and Cultural Organization 
(hereinafter called ‘‘the Dircctor-Gen- 
eral”) at the timc of its ratification, 
acceptance or accession or thercafter, 
avail itsclf of any or all of the excep- 
tions provided for in Articles Vter and 
Vquater. 


2, Any such notification shall be ef- 
fective for ten years from the date of 
coming into force of this Convention, 
or for such part of that ten-year 
period as remains at the date of 
deposit of the notification, and may 
be renewed in whole or in part for 


(e) El titulo y el nombre del autor 
de la obra original dcben imprimirse 
asimismo en todos los ejcmplares de la 
traduccién publicada. La licencia sélo 
sera v4lida para la publicacién en el 
territorio del Estado contratante don- 
de ha sido solicitada. La jmportacién 
y la venta de los ejcmplares cn otro 
Estado contratante scran posibles si 
tal Estado tiene una Icngua de uso 
general idéntica a la cual ha sido tra- 
ducida la obra, si su Icgislaci6n nacio- 
nal permite la licencia y si ninguna 
de las disposiciones en vigor en tal 
Estado se opone a la importaci6n y a 
la venta ; la importacién y la venta en 
todo Estado contratante en el cual las 
condiciones precedcntes no se apli- 
quen se rescrvar4n a la Iegislacién de 
tal Estado y a los acuerdos concluidos 
por el mismo. La licencia no podré ser 
cedida por su beneficjario. 

(f) La licencia no podr& ser conce- 
dida cn el caso de que el autor haya 
retirado de la circulacién los ejeim- 
plares dc la obra. 


ARTICULO Vbis 


1. Cada uno de los Estados contra- 
tantes considerado como pafs en vias 
de desarrollo, segtin la prifictica esta- 
blccida por la Asamblea General de 
las Naciones Unidas, podré en el mo- 
mento de su ratificacién, aceptacién o 
adhesién a csta Convencién 0, poste- 
riormentc, mediantc notificaci6n al 
Director General de la Organizacién 
de las Naciones Unidas para la Edu- 
cacién, la Ciencia y la Cultura (deno- 
minado dc ahora en adclantc como 
“el Director Gencral”), valerse de una 
o dc todas las excepciones estipuladas 
en los articulos Vter y Vquater. 


2. Toda notificacién depositada de 
conformidad con las disposiciones del 
parrafo 1 surtiré efecto durante un 
periodo de dicz afios a partir de la fe- 
cha en que entre en vigor la presente 
Convencién, o durante Ia parte de esc 
periodo de diez aiios que quede pen- 
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rir & la date du dépét de la notifica- 
tion, et pourra étre renouvelée en to- 
talité ou en partie pour d'autres pé- 
riodes de dix ans si, dans un délai se 
situant entre le quinziéme et le troi- 
sitme mois avant l’expiration de la 
période décennale en cours, PEt 
contractant dépose une nouvelle noti- 
fication auprés du Directeur général. 
Des notifications peuvent également 
étre déposécs pour la premiére fois au 
cours de ces nouvelles périodes déccn- 
nales conformément aux dispositions 
du présent article. 


3. Nonobstant les dispositions de l’a- 
linéa 2, un Etat contractant qui a 
eessé d’étre considéré comme un pays 
en voie de développement répondant 
a la définition de Palinéa 1 n’est plus 
habilité 4 renouveler fa notification 
qu'il a déposée aux termes des ali- 
néas 1 ou 2 et, qu’il annule officielle- 
ment ou non cette notification, cet 
Etat perdra la possibilité de se préva- 
loir des exceptions prévues dans les 
articles Vter et Vquater soit & l’expi- 
ration de la période décennale en 
cours, soit trois ans aprés qu'il aura 
eessé d’étre considéré comme un pays 
en voie de développement, le délai qui 
expire le plus tard devant étre ap- 
pliqué. 


4. Les exemplaires d'une cnvre, déja 
produits en vertu des exceptions pré- 
vues aux articles Veer et Vquater, 
pourront continuer d’étre mis en cir- 
eulation aprés l’expiration de la pé- 
triode pour laquelle des notifications 
aux termes du présent article ont pris 
effet, et ce jusqu’d leur épuisement. 


5. Tout Etat contraetant, qui a dépo- 
sé une notification conformément a 
Yarticle XI{{ concernant lappliea- 
tion de la présente Convention a un 
pays ou territoire particulier dont la 
situation peut étre considérée comme 
analogue A celle des Etats visés a 
VPalinéa | du présent article, peut aus- 
si, en ce qui Concerne ce pays ou terri- 
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further periods of ten years each if, 
not more than fifteen or less than 
three months before the expiration of 
the relevant ten-year period, the Con- 
tracting State deposits a further noti- 
fication with the Director-General. 
Initial notifications may also be made 
during these further periods of ten 
years in accordance with the pro- 
visions of this Article. 


3. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 2, a Contracting State that 
has ceased to be regarded as a devel- 
oping country as referred to in para- 
graph } shall no longer be entitled to 
renew its notification made under the 
provisions of paragraph | or 2, and 
whether or not it formally withdraws 
the notification such State shall he pre- 
cluded from availing itself of the ex- 
ceptions provided for in Articles Vier 
and Vquater at the end of the current 
ten-year period, or at the end of three 
years after it has ceased to be re- 
garded as a developing country, which- 
ever period expires later. 


4. Any copies of a work already made 
under the exceptions provided for in 
Articles Vter and Vquater may con- 
tinue to he distributed after the cxpir- 
ation of the period for which notifi- 
cations under this Article were effec- 
tive until their stock is exhausted. 


5. Any Contracting State that has 
deposited a notification in accordance 
with Article XHI with respect to the 
applieation of this Convention to a 
particular country or territory, the 
situation of which can be regarded as 
analogous to that of the States re- 
ferred toin paragraph | of this Artiele, 
may also deposit notifications and 


diente en la fecha del depésito de la 
notificaci6n, y podré ser renovada 
total o parcialmente por nuevos pe- 
riodos de diez afios cada uno si, en un 
plazo no superior a quinee ni inferior 
a tres meses anterior a la fecha de 
expiraeién del decenio en curso, el Es- 
tado contratante deposita una nueva 
notificacién en poder del Dircctor Ge- 
neral. Podrdn depositarse también por 
primera vez notificaciones durante 
nuevos decenios, de conformidad con 
las disposiciones del presente artfeulo. 


3. A pesar de lo dispuesto en el parra- 
fo 2, un Estado contratante que deje 
de scr considerado como pafs en vias 
de desarrollo, segiin los define el pa- 
rrafo 1, no estar4 facultado para reno- 
var la notificacién que deposité segtin 
lo dispuesto en los parrafos 1 0 2 y, 
retire oficialmente o no la notificacién, 
dicho Estado no podrd invocar las 
excepciones previstas en los artfcu- 
los Vter y Vquater al terminar el dece- 
nio en curso 0 tres aiios después de 
haher dejado de ser considerado como 
pais en vias de desarrollo, seguu la que 
sea posterior de esas dos fechas, 


4. Los ejemplares de una obra ya 
producidos en virtud de las excep- 
ciones previstas en los artfeulos Veer y 
Vquater podran segnir en circulacién 
hasta su agotamiento, después de la 
expiracién del periodo para el cual 
dichas notificaciones en los términos 
del presente artfeulo han tenido efecto. 


5. Cada uno de los Estados eontra- 
tantes que haya hecho la notifieacién 
previstaenelarticulo X IIT para la apli- 
cacién de la presente Convencién a 
determinados pafses 0 territorios euya 
situacién pueda considerarse como 
andloga a la de los Estados a los 
que se hace referencia en el parrafo 1 
del presente articulo, podré también, 
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toire, déposer des notifications d’ex- 
ceptions et de rcnouvellements au 
titre du présent article. Pendant la 
période ot ccs notifications sont en 
vigucur, les dispositions des arti- 
cles Vier et Vquater peuvent s’appli- 
quer audit pays ou territoire. Tout 
envoi d’exemplaircs en provenance 
dudit pays ou territoire 4 PEtat con- 
tractant scra considéré comme une 
exportation au sens des articles Veer 
et Vquater. 


ARTICLE Veer 


1. (a) Tout Etat contractant au- 
quel s’applique Valinéa 1 de larti- 
cle Vbis peut remplacer la période de 
sept ans prévue a Valinéa 2 de larti- 
cle V par une période dc trois ans ou 
toute période plus longue fixée par sa 
législation nationale, Cependant, dans 
le cas d’unc traduction dans unc lan- 
gue qui n’est pas d’usage général dans 
un ou plusieurs pays dévcloppés, par- 
tics soit A la présente Convention, soit 
seulement 4 la Convention de 1952, 
une période d’un an sera substituéc a 
ladite période de trois ans. 

(b) Tout Etat contractant auquel 
s’applique Valinéa 1 de Varticle Vbis 
peut, avec l’accord unanime des pays 
développés qui sont des Etats parties 
soit a la présente Convention, soit scu- 
lement a la Convention de 1952, et ot 
la méme langue est d’usage général, 
remplacer, en cas de traduction dans 
cette Inngue, la période de trois ans 
prévuc a la lettre (a) ci-dessus par une 
autre période fixée conformément au- 
dit accord, cette période nc pouvant 
toutefois étre inférieure a un an. Néan- 
moins, la présente disposition n’cst 
pas applicable lorsque la langue dont 
il s’agit est l'anglais, l’espagno! ou Ic 
frangais. Notification d’un tel accord 
sera faite au Directeur général. 

(c) La licence ne pourra étre accor- 
dée que si le requérant, conformément 
aux dispositions cn vigueur dans 
VEtat ov est introduite la demande, 


renew them in accordance with the 
provisions of this Article with respect 
to any such country or territory. Dur- 
ing the cffcctive period of such notifi- 
cations, the provisions of Articles Vier 
and Vquater may be applied with re- 
spect to suchcountry or territory. The 
sending of copies from the country or 
territory to the Contracting State 
shall be considercd as export within 
the meaning of Articles Vter and 
Vquater. 


ARTICLE Vier 


1. (a) Any Contracting State to which 
Article Vbis (1) applics may suhsti- 
tute for the period of seven years pro- 
vided for in Article V (2) a period of 
three years or any longer period pre- 
scrihed by its legislation. However, in 
the case of a translation into a lan- 
guage not in general use in one or 
more developed countries that are 
party to this Convention or only the 
1952 Convention, the period shall he 
one year instead of three. 

(b) A Contracting State to which 
Article Vbis (1) applies may, with the 
unanimous agreement of the devel- 
oped countries party to this Con- 
vention or only the 1952 Convention 
and in which the same language is in 
general use, substitute, in the case of 
translation into that language, for the 
period of three years provided for in 
sub-paragraph (a) another period as 
determined hy such agreement but 
not shorter than one year. However, 
this suh-paragraph shall not apply 
where the language in question is 
English, French or Spanish. Notifi- 
cation of any such agreement shall 
he made to the Director-General. 

(c) The licence may only he granted 
if the applicant, in accordance with 
the procedure of the State concerned, 
establishes either that he has re- 
quested, and been denied, authoriz- 
ation by the owner of the right of 
translation, or that, after due dili- 
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en lo que se refiere a cualquiera de 
esos pafses 0 territorios, cursar una 
notificaci6n relativa a las excepcioncs 
establccidas en cl presente artfculo y a 
su renovacién. Jurante el tiempo en 
que surta efecto dicha notificacién, 
podrén aplicarse las disposiciones de 
los artfculos Vter y Vquater a esos 
paises o territorios. Todo envio de 
ejemplares desdc dicho pafs 0 territo- 
rio al Estado contratante sera consi- 
dcrado como una exportacién en el 
sentido de los artfculos Vrer y Vquater. 


ARTICULO Veer 


1. (a) Cada uno de los Estados con- 
tratantes a los que se aplica el pé- 
rrafo] del articulo Vbis podré sustituir 
el plazo de siete afios estipulado en el 
p&rrafo 2 del artfculo V por un plazo 
de tres afios o por un plazo mas largo 
establecido en su legislacién nacional. 
Sin emhargo, cn el caso de una traduc- 
cién en una lengua que no sea dc uso 
general en uno o més pafses desarro- 
llados, partes en la presente Conven- 
cién 0 s6lo en la Convencién de 1952, 
el plazo de tres aiios ser4 sustituido 
por un plazo de un afio. 

(b) Cada uno de los Estados con- 
tratantes a los que se aplica el pé- 
rrafo | del articulo Vbis podra, con el 
asentimiento unénime de los paises 
desarrollados que sean Estados partes 
en la presente Convencién o sélo en la 
Convencién de 1952 y en tos que sea 
de uso general la misma lengua, en el 
caso de una traduccién en esa lengua, 
sustituir el plazo de tres afios previsto 
en el apartado (a) anterior por otro 
plazo que se determine en virtud de 
ese acuerdo pero que nv podra ser in- 
ferior a un afio. Sin embargo, el pre- 
sente apartado no se aplicaré cuando 
la lengua de que se trate sea el espa- 
fiol, el francés o el inglés. La notifica- 
cion de ese acuerdo se comunicaré al 
Director General. 

(c) Séto se podré conceder la licen- 
cia si el peticionario, de conformidad 
con las disposiciones vigentes en el 
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justifie soit qu’il a demandé l’autorisa- 
tion du titulaire du droit de tradue- 
tion, soit qu’aprés dues diligences de 
sa part il n’a pas pu atteindre le 
titulaire du droit ou obtenir son auto- 
risation. En méme temps qu'il fait 
eette demande le requérant doit en 
informer soit le Centre international 
d'information sur le drojt d’auteur 
eréé par l’Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la seience et 
la culture, soit tout centre national ou 
régional d'information indiqué comme 
tel dans une notification déposée 4 cet 
effet auprés du Direeteur général par 
le gouvernement de I’Etat ot P’éditeur 
est présumé exercer la majeure partie 
de ses activités professionnelles. 

(d) Si le titulaire du droit de tra- 
duction n’a pu étre atteint par le re- 
quérant, celui-ei doit adresser, par la 
poste aérienne, sous pli reeommandé, 
des copies de sa demande 8 I’éditeur 
dont le nom figure sur l’euvre et & 
tout centre national ou régional d’in- 
formation mentionné 4 la lettre (e). Si 
Texistence d’un tel centre n’a pas été 
notifiée, le requérant adressera égale- 
ment une copie au Centre internatio- 
nal d'information sur le droit d’auteur 
eréé par l’Organisation des Nations 
Unies pour l’édueation, la science et la 
eulture. 


2, (a) La licence ne pourra atre accor- 
dée au titre du présent article avant 
Y'expiration d’un délai supplémentaire 
de six mois, dans le cas od elle peut 
tre obtenue a l’expiration d’une pé- 
riode de trois ans; et de neuf mois, 
dans le cas od elle peut étre ohtenue & 
expiration d’une période d’un an, Le 
délai supplémentaire ecommencera & 
courir soit & dater de la demande 
d’autorisation de traduire mentionnée 
a la lettre (c) de l’alinéa 1, soit, dans le 
cas od Videntité ou adresse du titu- 
laire du droit de traduction n’est pas 


TIAS 7868 . 


gence on his part, be was unable to 
find the owner of the right. At the 
same time as he makes his request he 
shall inform either the International 
Copyright Information Centre estab- 
lished by the United Nations Edu- 
eational, Scientific and Cultural Or- 
ganization or any national or regional 
information centre which may have 
been designated in a notification to 
that effect deposited with the Diree- 
tor-General by the government of the 
State in which the publisher is be- 
lieved to have his principal place of 
business, 

{d) If the owner of the right of 
translation cannot be found, the appli- 
cant for a licence shall send, by regis- 
tered airmail, copies of his application 
to the publisher whose name appears 
on the work and to any national or 
regional information centre as men- 
tioned in sub-paragraph (ce). If no 
such centre is notified he shall also 
send a copy to the international copy- 
right information centre established 
by the United Nations Educational, 
Scientifie and Cultural Organization. 


2. (a) Licences obtainable after three 
years shall not be granted under this 
Article until a further period of six 
months has elapsed and licences oh- 
tainable after one year until a further 
period of nine months has elapsed. 
The further period shall hegin either 
from the date of the request for per- 
mission to translate mentioned in 
paragraph | (c) or, if the identity or 
address of the owner of the right of 
translation is not known, from the 
date of dispatch of the copies of the 
application for a licence mentioned in 


Estado donde se presente la solieitud, 
demuestra que ha pedido la autoriza- 
ci6n al titular del derecho de tradue- 
ci6n o que, después de haber heeho las 
diligencias pertinentes por su parte, 
no pudo loealizar al titular del derecho 
u obtener su autorizacién. En el mo- 
mento de presentar su solicitud, el 
peticionario deberé informar al Centro 
Internacional de Informacién sobre 
Derecho de Autor ereado por la Or- 
ganizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Edueacién, la Ciencia y la 
Cultura, o a todo centro nacional o 
regional de intereambio de informa- 
cién considerado como tal en una no- 
tifieaci6n depositada a ese efeeto en 
poder del Director General por el go- 
bierno del Estado en el que se suponga 
que el editor ejerce la mayor parte de 
sus actividades profesionales. 

(d) Si el titular del derecho de tra- 
duccién no hubiere sido localizado, el 
peticionario deber& transmitir, por 
correo aéreo certifieado, copias de la 
solicitud al editor euyo nombre figure 
en la obra y a todos los eentros nacio- 
nales o regionales de intereamhio de 
informaci6n mencionados en el apar- 
tado (c). Si la existencia de tal centro 
no ha sido notificada, el peticionario 
enviaré también copia al Centro 
Internacional de Informacién sobre 
Derecho de Autor creado por la Or- 
ganizacién de las Naciones Unidas 
para la Edueacién, la Ciencia y la 
Cultura. 


2. (a) La licencia no se podré conceder 
en virtud del presente articulo antes 
de la expiraci6n de un nuevo plazo de 
seis meses (en el caso de que pueda 
obtenerse al expirar un plazo de tres 
afios) y de un nuevo plazo de mueve 
meses (en el caso de que pueda obte- 
nerse al expirar un plazo de un aiio). 
El nuevo plazo empezara a eorrer ya 
sea a partir de la fecha en que se pida 
la autorizaci6n para hacer la tradue- 
cién mencionada en el apartado (ec) del 
parrafo 1, o bien, si la identidad o la 
direcci6n del titular del derecho de 
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eonnue, a dater de l’envoi des copies 
de la demande mentionnées 4 Ia let- 
tre (d) de l’alinéa 1 en vuc d’obtenir 
la licence. 

(hb) La licence ne sera pas accordée 
si une traduction a été publiée par le 
titulaire du droit de traduction ou 
avec son autorisation pendant ledit 
délai de six ou de neuf mois. 


3. Toute licence 4 aecorder en vertu 
du présent article ne pourra |’étre 
qu’a l'usage scolaire, universitaire ou 
de la recherehe. 


4. (a) La licence ne s’étendra pas a 

lexportation d’exemplaires et elle ne 

sera valahle que pour !’édition 4 l’in- 
térieur du territoire de I’itat contrac- 
tant ot cette licenee a été demandée. 

(bh) Tout exemplaire puhlié confor- 
mément A une telle licence devra con- 
tenir une mention dans la langue ap- 
propriée préeisant que I’cxemplaire 
n’est mis cn distribution que dans 

VEtat contractant qui a accordé la li- 

eence ; si l’ccuvre porte la mention in- 

diquée 4 Palinéa 1 de l'article HI, les 
exemplaires ainsi publiés devront por- 
ter la méme mention. 

{e) L’interdiction d’exporter prévue 

& la lettre (a) ci-dessus ne s’applique 
pas lorsqu’un organisme gouverne- 
mental ou tout autre organisme public 
d'un Etat qui a aceordé, conformé- 
ment au présent article, unc licence en 
vue de traduire une ceuvre dans une 
langue autre que l'anglais, l’espagnol 
ou le frangais, envoie des exemplaires 
dune traduction faite en vertu de 
ectte licence 4 un autre pays, sous ré- 
serve que : 

(i) Les destinataires soient des res- 
sortissants de ’Etat contractant 
qui a délivré la licence, ou des or- 
ganisations groupant de tels res- 
sortissants 3 

{ii) Les exemplaires ne soient utilisés 
que pour usage scolaire, univer- 

_ sitaire ou de la recherche ; 
(iil) L’envoi des exemplaires et leur 
\ distribution ultéricure aux desti- 


paragraph | (d). 

(b) Licences shall not he granted if 
a translation has been published by 
the owner of the right of translation 
or with his authorization during the 
said period of six or nine months. 


3. Any lieenee under this Artiele shall 
he granted only for the purpose of 
teaehing, scholarship or research. 


4. (a) Any lieenee granted under this 

Article shall not extend to the export 

of copies and shall be valid only for 

publication in the territory of the 

Contracting State where it has heen 

applied for. 

(b) Any copy published in accord- 
ance with a licence granted under this 
Artiele shall hear a notice in the ap- 
propriate language stating that the 
copy is available for distribution only 
in the Contraeting State granting the 
licence. If the writing bears the notice 
specified in Artiele III {1} the eopies 
shall bear the same notice. 

(c) The prohibition of export pro- 
vided for in sub-paragraph (a) shall 
not apply where a governmental or 
other public entity of a State which 
has granted a licence under this Article 
to translate a work into a language 
other than English, French or Spanish 
sends copies of a translation prepared 
under such licence to another country 
if: 

(i) the recipients are individuals who 
are nationals of the Contracting 
State granting the licence, or or- 
ganizations grouping sueh indi- 
viduals; 

(ii) the copies are to be used only for 
the purpose of teaching, scholar- 
ship or rescarch; 

(iii) the sending of the copies and 
their suhsequent distribution to 
recipients is without the object 
of commercial purpose; and 
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traduccién son desconocidas, a partir 
de la fecha de envio de las copias de la 
solicitud de licencia mencionadas en 
el apartado (d) del parrafo 1. 

(bh) No se podré conceder la licencia 
si ha sido publieada una traduecién 
durante dicho plazo de seis o nueve 
meses por el titular del derecho de 
traduccién 0 con su autorizaeién. 


3. Todas las licencias que se concedan 
en virtud del presente artfeulo scraén 
exelusivamente para uso escolar, uni- 
versitario o de investigaci6n. 


4, (a) La licencia no sera valida para 
la exportacién sino sélo para la publi- 
cacién dentro del territorio del Estado 
eontratante en que se haya presen- 
tado la solieitud. 

(b) Todos los ejemplares publicados 
al amparo de una licencia coneedida 
segtin lo dispuesto en el presente ar- 
t{culo, Hevaran una nota en el idioma 
correspondiente, advirtiendo que el 
ejcemplar sé6lo se pone en circulacié6n 
en cl Estado contratante que haya 
concedido la lieencia ; si la obra lleva 
las indicaciones a que se refiere el pa- 
rrafo 1 del artfculo III, los ejemplares 
as{ publicados Hevarén esas mismas 
indicaciones. 

(c) La prohibicién de exportar pre- 
vista en el apartado (a) anterior no se 
aplicaré cuando un organismo estatal 
u otra entidad piiblica de un Estado 
que haya concedido, con arreglo a lo 
dispuesto en el presente artfculo, una 
licencia para traducir una obra a un 
idioma que no sea cl espaiiol, el fran- 
cés 0 el inglés, envic a otro pafs ejem- 
plares de una traducci6n realizada en 
virtud de dicha licencia, a condicién 
de que: 

(i) Los destinatarios sean nacionales 
del Estado contratante que con- 
eeda la licencia u organizaciones 
que agrupen a tales personas; 

(ii) Los ejemplares sean destinados 
exclusivamente a un uso escolar, 
universitario o de investigacién; 

{iii) El envfo de dichos ejemplarcs y 
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nataires soicnt dépourvus de tout - 
caractérc lucratif ; 

(iv) Qu’un aeeord, qui sera notifié au 
Directeur général par l'un quel- 
eonque dcs gouvernements qui 
Pont eonclu, intervienne entre le 
pays auquel les exemplaires sont 
envoyés et PEtat contraetant en 
vue de permettre la réception et 
la distribution ou lnne de ces 
deux opérations. 


5. Les dispositions appropriées seront 

prises sur Je plan national pour que : 

{a) La lieence eomporte une rémuné- 
ration équitable et eonforme a 
Péehelle des redevances normale- 
ment versées dans le eas de licen- 
ecs librement négoeiées entre les 
intéressés dans les deux pays eon- 
cernés ; 

(b) La rémunération soit payée et 
transmise. S’il existe une régle- 
mentation nationale en matiére 
de devises, Pautorité compétente 
ne ménagera aucun effort en re- 
eouraut aux méeanismes interna- 
tionaux, pour assurer la trans- 
mission de la rémunération en 
monnaie internationalement con- 
vertible ou en son équivalent. 


6. Toute licence aceordée par un Etat 
contraetant en vertu du présent arti- 
cle prendra fin si une traduetion de 
Youvre dans la méme langue et ayant 
essentiellement le méme contenu que 
Védition pour laquelle la licence a été 
accordée est publiée dans ledit Etat 
par le titulaire du droit de traduction 
ou avee son autorisation, & un prix 
comparable & celui qui est d’usage 
dans ce méme Etat pour des auvres 
analogues. Les exemplaires déja pro- 
duits avant lexpiration de la licence 
pourront eontinuer d’étre mis en cir- 
culation jusqu’a leur épuisement. 


7. Pour les @uvres qui sont com- 


posées prineipalement (illustrations, 
une lieenee pour la traduetion du 
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(iv) the country to which the copies 
have becn sent has agreed with 
the Contracting State to allow the 
receipt, distribution or both and 
the Director-General has been 
notified of such agreement by 
any one of the governments which 
have concluded it. 


5. Due provision shall be made at the 
national level to ensure: 

(a) that the licenee provides for just 
eompensation that is consistent 
with standards of royalties nor- 
mally operating in the ease of 
licences freely negotiated between 
persons in the two eountries con- 
eerned; and 

payment and transiittal of the 
eompensation; however, should 
national eurreney regulations in- 
tervene, the eompetent authority 
shall make all efforts, by the use 
of international machinery, to en- 
sure transmittal in internationally 
eonvertible curreney or its equi- 
valent. 


{b 


6. Any licence granted hy a Contract- 
ing State under this Artiele shall ter- 
minate if a translation of the work 
in the same language with substan- 
tially the same content as the edition 
in respect of which the licence was 
granted is published in the said State 
by the owner of the right of trans- 
lation or with his authorization, at a 
price reasonably related to that nor- 
mally eharged in the same State for 
eomparable works. Any eopies already 
made before the licence is terminated 
may continue to be distributed until 
their stoek is exhausted. 


7. For works which are composed 
mainly of illustrations a lieence to 
translate the text and to reproduce 


su ulterior distribucién a los des- 
tinatarios no tengan ningin fin 
lucrativo; y 

(iv) Entre el pafs al que se envian los 
ejemplares y el Estado eontra- 
tante se eonciertc un acuerdo, 
que seré eomunicado al Director 
General, por uno eualquiera de 
los gobicrnos interesados, a fin de 
permitir la recepcién y la distri- 
bueidn o una de estas dos opera- 
eiones. 





5. Se tomaran disposieiones a nivel 

naeional para que: 

(a) La liceneia prevea una remunera- 
eién equitativa en eonsonaneia 
eon las normas y poreentajes apli- 
eables a las lieencias libremente 
negoeiadas entre personas de los 
dos pafses interesados; 

(b) Se efeettic el pago y el envio de la 
remuneraeién. Si existe una regla- 
mentaci6n nacional en materia de 
divisas, las autoridades eompe- 
tentes haran todo lo posible para 
que el envio se realice en divisas 
convertibles o en su equivalente, 
reeurriendo a los meeanismos in- 
ternacionales. 


6. Toda lieencia eoneedida por un Es- 
tado contratante, de conformidad eon 
el presente artfeulo, dejaré de ser va- 
lida si una tradueeién de la obra en el 
mismo idioma y eseneialmente con el 
mismo contenido que la edicién a ta 
que se eoncedié la liceneia es publi- 
eada en dicho Estado por el titular del 
dereeho de traduccién o con su auto- 
rizaci6n, a un precio anfilogo al usual 
en el mismo Estado para obras simi- 
lares. Los ejemplares editados antes 
de que la lieencia deje de ser valida 
podrau seguir siendo puestos en cir- 
eulaeién hasta su agotamiento. 


7. Para las ohras compuestas princi- 
palmente de ilustraeiones, sélo se po- 
dr conceder una licencia para la tra- 
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texte et pour la reproduction des illus- 
trations ne peut étre octroyée que si 
les conditions de l’article Vquater sont 
également remplies. 


8. (a) Une licence en vue de traduire 

une cuvre protégée par la présente 

Convention, publiée sous forme im- 

primée ou sous des formes analogues 

de reproduction, peut aussi étre ac- 
cordée & un organisme de radiodiffu- 
sion ayant son siége sur le territoire 
dun Heat contractant auquel s’appli- 
que Palinéa 1 de Partiele Vbis, & ta 
suite d’une demande faite dans cet 
Frat par ledit organisme, et aux con- 
. ditions suivantes : 

{i) La traduction doit étre faite a 
partir d’un exemplaire produit et 
acquis conformément aux lois de 
PEtat contractant; 

{ii) La traduction doit étre utilisée 
seulement dans des émissions 
destinées exclusivement & I’en- 
seignement ou 4 la diffusion d’in- 
formations & earaetére scienti- 
fique destinées aux experts d’une 
profession déterminée ; 

(iii) La traduction doit étre utilisée, 
exclusivement aux fins énumé- 
rées au chiffre (ii) ci-dessus, par 
radiodiffusion légalement faite & 
intention des hénéficiaires sur 
le territoire de I'Etat contrac- 
tant, y compris par le moyen 
d’enregistrements sonores ou vi- 
suels réalisés licitement et exclu- 
sivement pour cette radiodiflu- 
sion ; 

(iv) Les enregistrements sonoresou vi- 
suels de la traduetion ne peuvent 
faire objet d’échanges qu’entre 


des organismes de radiodiffusion 


ayant leur sige social sur le 
territoire de I’Etat contraectant 
ayant accordé une telle licence; 
(v) Toutes les utilisations faites de la 
traduction doivent étre dépour- 
vues de tout caraetére lueratif. 
(hb) Sous réserve que tous les eritd- 
res et toutes les conditions énumérés 
a la lettre (a) soient respeetés, une li- 


the illustrations may he granted only 
if the conditions of Article Vquater are 
also fulfilled. 


8. (a) A licence to translate a work 
protected under this Convention, pub- 
lished in printed or analogous forms of 
reproduction, may also be granted to 

a broadcasting organization having 

its headquarters in a Contracting 

State to which Articte Vbis (1) applies, 

upon an application made in that 

State by the said organization under 

the following conditions: 

(i) the translation is made from a 
copy made and acquired in ac- 
cordance with the laws of the 
Contraeting State; 

(ii) the translation is for use only in 
broadcasts intended exclusively 
for teaching or for the dissemi- 
nation of the results of specialized 
technical or scientific research to 
experts in a particular profession; 

(iii) the translation is used exelus- 
ively for the purposes set out in 
condition {ii), through hroadeasts 
lawfully made which are intended 
for recipients on the territory of 
the Contracting State, including 
hroadcasts made through the 
medium of sound or visual re- 
cordings lawfully and exclusively 
made for the purpose of such 
broadcasts; 

(iv) sound or visual recordings of the 
translation may he exchanged 
only between broadcasting or- 
ganizations having their head- 
quarters in the Contracting State 
granting the licence; and 

(v) all uses made of the translation 
are without any commercial pur- 
pose. 

(bh) Provided all of the criteria and 

eonditions set out in sub-paragraph (a) 

are met, a licence may also he granted 

to a hroadcasting organization to 
translate any text incorporated in 
an audio-visual fixation which was 
itself prepared and published for the 
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duccién del texto y la reproduccién 
de las ilustraciones si se han cumpli- 
do tamhién las condiciones del ar- 
ticulo Vquater. 


8. (a) También se podré conceder una 
licencia para Ia traduccién de una 
obra protegida por la presente Con- 
veneién, publicada en forma impresa 
oen formas anélogas de reproducci6n, 
para ser utilizada por un organismo 
de radiodifusié6n que tenga su sede en 
el territorio de un Estado contratante 
al que se apliquc el pArrafo | de! ar- 

ticulo Vbis, tras la presentaeién en di- 

eho Estado de una solicitud por el 

eitado organismo, siempre que: 

{i) La traduccién haya sido realizada 
a partir de un ejemplar heeho 
y adquirido de conformidad con 
ja legislaci6n del Estado contra- 
tante; 

(ii) La traduccién se utilice s6lo en 
emisiones que tengan un fin exclu- 
sivamente docente o para dar a 
conocer informaciones cientfficas 
destinadas a los expertos de una 
rama profesional determinada; 

{iii) La traduccién se destine exclusi- 
vamente a los fines enumerados 
en el inciso (ii) anterior, mediante 
emisiones efectuadas legalmente 
para destinatarios en el territorio 
del Estado contratante, ineluyen- 
do grahaciones visuales 0 sonoras 
realizadas Ifeita y exelusivamente 
para esa emisién; 

(iv) Las grabaciones sonoras 0 visua- 
les de la traduecién s6lo pueden 
ser objeto de intercamhios entre 
organisinos de radiodifusién que 
tengan su sede soeial en el terri- 
torio del Estado contratante que 
huhiere otorgado una licencia de 
este género; 

(v) Ninguna de las utilizaciones da- 
dos a la traducci6n tenga fines 
lucrativos. 

(h) Siempre que se cumplan todos los 

requisitos y condiciones enumerados 

en el apartado {a), se podré conceder 
asimismo una licencia a un organismo 
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cence peut également étre accordée A 
un organisme de radiodiffusion pour 
traduire tout texte incorporé ou inté- 
gré A des fixations audio-visuelles 
faites et publiées a la seule fin d’étre 
utilisées pour l’usage scolaire et uni- 
versitaire. 

(c) Sous réserve des lettres (a) et (b), 
les autres dispositions du présent ar- 
ticle sont applicables A Poctroi et a 
Vexercice d’une telle licence. 


9. Sous réserve des dispositions du 
présent article, toute licence accordée 
en vertu de celni-ci sera régie par les 
dispositions de article V, et conti- 
nuera d’étre régie par les dispositions 
de l’article V et par celles du présent 
article, méme aprés la période de sept 
ans visée a l’alinéa 2 de Varticle V. 
Toutefois, aprés l’expiration de cette 
période, le titulaire de la licence pour- 
ra demander qu’a celle-ci soit substi- 
tuée une licence régie exclusivement 
par article V. 


ARTICLE Vquater 


1. Tout Etat contractant auquel s’ap- 
plique lalinéa I de article Vbis peut 
adopter les dispositions suivantes : 

(a) Lorsque, a l’expiration : (i) de 
la période fixée a la lettre (c) calculée 
a partir de la premitre publication 
dune édition déterminée d’une @uvre 
littéraire, scientifique ou artistique 
visée A Valinéa 3, ou (ii) de toute 
période plus longue fixée par la légis- 
lation nationale de ’Btat, des exem- 
plaires de cette édition n’ont pas été, 
dans cet Etat, mis en vente pour 
répondre aux besoins soit du grand 
public, soit de l’enseignement scolaire 
et universitaire, A un prix compa- 
rable a celui qui est d’usage dans 
ledit Etat pour des cuvres analogues, 
par le titulaire du droit de reproduc- 
tion ou avee son autorisation, tout 
ressortissant de cet Etat pourra ob- 
tenir, de Pautorité compétente, une 
licence non exclusive pour publier 
eette édition, 4 ce prix ou.d un prix 
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sole purpose of being used in con- 
nexion with systematic instructional 
activities. 

(c) Subject to sub-paragraphs (a) 
and (b), the other provisions of this 
Article shall apply to the grant and 
exercise of the licence. 


9. Subjeet to the provisions of this 
Article, any licence granted under 
this Article shall be governed by the 
provisions of Article V, and shall con- 
tinue to be governed by the provi- 
sions of Article V and of this Article, 
even after the seven-year period pro- 
vided for in Article V (2) has expired. 
However, after the said period has 
expired, the licensee shall be free to re- 
quest that the said licence be replaced 
by a new licence governed exelus- 
ively by the provisions of Article V. 


ARTICLE Vquater 


1. Any Contracting State to which 
Article Vbis (1) applies may adopt the 
following provisions: 

(a) If, after the expiration of (i) the 
relevant period specified in sub-para- 
graph (c) commencing from the date 
of first publication of a particular 
edition of a literary, scientific or artis- 
tic work referred to in paragraph 3, 
or (ii) any longer period determined 
by national legislation of the State, 
copies of such edition have not been 
distributed in that State to the gencral 
public or in connexion with systein- 
atic instructional aetivities at a price 
reasonably related to that normally 
charged in the State for comparable 
works, by the owner of the right of 
reproduetion or with his authoriza- 
tion, any national of such State may 
obtain a non-exclusive licence from 
the competent authority to publish 
such edition at that or a lower price 
for use in connexion with systematic 


de radiodifusié6n para la traduccién de 
cualquier texto incorporado o inte- 
grado en fijaciones audiovisuales pre- 
paradas y publicadas con la tinica fi- 
nalidad de dedicarlas a fines escolares 
y universitarios. 

(ce) A reserva de lo dispuesto en los 
apartados (a) y (b), las demas disposi- 
ciones del presente artfculo seran apli- 
eables a la concesi6n y ejercicio de 
dicha licencia. 


9. A reserva de lo dispuesto en el pre- 
sente articulo, toda licencia eoncedida 
en virtud de éste se regir4 por las dis- 
posiciones del artfculo V y continuara 
rigiéndosc por las disposiciones del 
articulo V y por las del presente ar- 
ticulo incluso después del plazo de siete 
afios estipulado en el p4rrafo 2 del 
artfculo V. De todos modos, una vez 
expirado este plazo, el titular de esta 
licencia podré pedir que se sustituya 
por otra, regida exclusivamente por 
las disposiciones del articulo V. 


ARTICULO Vquater 


1. Cada uno de los Estados contra- 
tantes a que se refiere el parrafo I del 
articulo Vbis podré adoptar lag si- 
guientes disposiciones: 

(a) Si al expirar (i) el periodo fjado 
por el apartado (e), contado desde la 
primera publicacién de una determi- 
nada edicién de una obra literaria, 
cientifica o art{stiea a que se refiere el 
parrafo 3, o {ii} un periodo mas largo 
fijado por la legislacién del Estado, no 
se han puesto en venta ejemplares de 
esa edicién en el Estado de que se 
trate, por el titular del derecho de re- 
producci6én o con su autorizacién, pa- 
ra satisfacer las necesidades, tanto del 
ptiblico como de los fines escolares y 
universitarios, a un precio andlogo al 
usual en dicho Estado para obras si- 
milares, cualquier nacional de este Es- 
tado podré obtener de la autoridad 
competente una licencia no exclusiva 
para publicar la edicién a ese precio 0 
a un precio inferior, con objeto de uti- 
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inférieur, pour répondre aux besoins 

de Fenseignement scolaire et univer- 

sitaire. La licence ne pourra étre ac- 
cordée que si le requérant, conformé- 
ment aux dispositions en vigucur dans 

PEtat, justifie avoir demandé au titu- 

laire du droit l’autorisation de publier 

cette ceuvre et, aprés dues diligences 
de sa part, n’a pu atteindre le titulaire 
du droit d’auteur ou obtenir son auto- 
risation, En méme temps qu’il fait 
cette demande le requérant doit en 
informer soit le Centre international 
d'information sur le droit d’auteur 
créé par l’Organisation des Nations 

Unies pour Péducation, la seienee et 

la culture, soit tout centre national ou 

régional d'information mentionné a la 

lettre (d). 

(b) La licenee pourra aussi étre ae- 
eordée aux mémes conditions si, pen- 
dant une période de six mois, des 
exemplaires autorisés de l’édition dont 
il s’agit ne sont plus mis en vente dans 
VEtat concerné pour répondre aux 
besoins soit du grand public, soit de 
Yenseignement scolaire et‘ universi- 
taire, 4 un prix comparable 4 celni 
qui cst d’usage dans I’Etat pour des 
ceuvres analogues. 

(c) La période a laquelle se référe la 
lettre (a) s’entend Wun délai de cing 
ans. Cependant : 

(i) Pour les @uvres des sciences exae- 
tes et naturelles et de la technolo- 
gie, cette période sera de trois ans; 

{ii) Pour les quvres qui appartien- 
nent au domaine de Pimagination 
telles que les romans, les ceuvres 
poétiques, dramatiques et musi- 
eales et pour les livres d'art, eette 
période sera de sept ans. 

(d) Si le titulaire du droit de repro- 

duction n’a pu étre atteint par le re- 

quérant, celui-ci doit adresser, par la 
poste aéricnne, sous pli rceommandé, 
des copies de sa demande 4 I'éditeur 

dont le nom figure sur l’ceuvre et a 

tout centre national ou régional d’in- 

formation indiqué comme tel dans 
une notification déposée auprés du 

Directeur général, par I’Etat out I’édi- 
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instructional activities. The licence 
may only be granted if such national, 
in accordance with the procedure of 
the State concerned, establishes either 
that he has requested, and been de- 
nied, authorization by the proprietor 
of the right to publish such work, or 
that, after due diligenee on his part, 
he was unable to find the owner of the 

Tight. At the same time as he makes 

his request he shall inform either the 

international copyright informs 
eentre established by the United 

Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization or any national 

or regional information centre re- 

ferred to in sub-paragraph (d). 

(b) A licence may also he granted 
on the same eonditions if, for a period 
of six months, no authorized eopies of 
the edition in question have been on 
sale in the State concert 
cral publie or in connex 
tematie instructional ac! a 
price reasonably related to that nor- 
mally charged in the State for com- 
parable works. 

(c) The period referred to in sub- 
paragraph (a) shall be five years 
except that: 

(i) for works of the natural and physi- 
cal sciences, ineluding mathemat- 
ics, and of technology, the period 
shall be three years; 

(ii) for works of fiction, poetry, drama 
and music, and for art books, the 
period shall be seven years. 

(a) If the owner of the right of 

reproduction cannot be found, the 

applicant for a licence shall send, by 
registered air mail, copies of his appli- 
cation to the publisher whose name 
appears on the work and to any na- 
tional or regional information centre 
identified as such in a notification de- 
posited with the Director-General by 
the State in which the publisher is he- 
lieved to have his principal place of 
business. In the absenee of any such 
notification, he shall also send a copy 
to the international copyright infor- 
mation centre established by the 
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lizarla pasa fines escolares-y universi- 
tarios. S6lo se podra conceder la licen- 
cia si el peticionario, segtin el procedi- 
miento vigente en el Estado de que se 
trate, demuestra que ha pedido al 
titular del derecho autorizacién para 
publicar la obra y que, a pesar de 
haber puesto en ello Ia debida diligen- 
eia, no ha podido encontrar al titular 
del dereeho u obtener su autorizaeién. 

En el momento de presentar su soli- 

eitud, el peticionario deberé informar 

al Centro Internacional de Informa- 
cién sobre Derecho de Autor creado 
por la Organizacién de las Naciones 

Unidas para la Educacién, Ia Cien- 

cia y la Cultura o a todo centro na- 

cional o regional de intereambio de 
informacién mencionado en el apar- 

tado (d). 

{b) Se podr& asimismo eonceder la 
licencia en las mismas eondiciones si, 
durante un plazo de seis meses, no se 
ponen en venta en dicho Estado ejem- 
plares autorizados de la edicién de que 
se trate, para responder a las necesi- 
dades del publico o a las de los fines 
eseolares y universitarios, a un precio 
andlogo al usual en ese Estado para 
obras similares, 

{e) El periodo a que sc refiere cl 
apartado (a) sera de cinco afios. No 
obstante: 

(i) Para las obras de ciencias exactas 
y naturales y de tecnologfa, este 
periodo sera de tres aiios; 

(ii) Para las obras del dominio de la 
imaginaci6n, como las novelas, Jas 
obras poétieas, dramaticas y mu- 
sicales, y para los libros de arte, 
este pcriodo sera de sicte afios. 

(d) Si ef titular del derecho de repro- 

duccién no hubiere sido localizado, et 

peticionario deber4 transmitir, por 
correo aérco certificado, copias de la 
solicitud ul editor cuyo nombre figure 
en la obra y a todos los centros nacio- 
nales o regionalcs de intereambio de 
informacién considerados como tales 
en la notifieaci6n que el Estado —en 
el que se suponga que el editor ejerce 
la mayor parte de sus actividades pro- 
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teur est présumé exercer la majcure 

partie de ses activités professionnclles. 

En Vabsence d’une pareille notifica- 

tion, il adressera également une copie 

au Centre international d’information 
sur le droit d'auteur créé par V’Orga- 
nisation des Nations Unies pour l’édu- 

eation, la science et la culture. La li- 

cence Ne pourra étre accordée avant 

Vexpiration dun délai de trois mois & 

compter de l’enyoi des copies de la 

demande. 

{e) Dans le cas ot elle peut étre ob- 
tenue 4 expiration de ta période de 
trois ang, la licence ne pourra étre ac- 
cordée au titre du présent article : 

{i) Qu’é Pexpiration d’un délai de six 
mois & compter de la demande 
d’autorisation mentionnée a la 
lettre (a), ou, dans le cas ott liden- 
tité ou l’adresse du titulaire de 
droit de reproduction n’est pas 
connuc, & dater de Penvoi des co- 
pies de la demande mentionnées 
a la lettre (d) en vue d’obtenir ta 
licence; 

{ii) Que s'il n’y a pas eu pendant 
ce délai de mise en circulation 
d'excmplaires de I’édition dans les 
conditions prévues a Ia lettre (a). 

(f) Le nom de lauteur et ie titre dc 

Pédition déterminée de Pa:uvre doi- 

vent étre imprimés sur tous les exem- 

plaires de la reproduction publiée. La 
licence ne s‘étendra pas a V’exporta- 
tion d’exemplaires ct elle ne sera va- 
lable que pour I'édition 4 V'intérieur 

du territoire de "Etat contractant o& 

cette licence a été demandée. La li- 

cence ne pourra étre cédée par son 

bénéficiaire. 

(g) La législation nationale adop- 
tera des mesures appropriées pour 
assurer une reproduetion cxacte de 
P’édition dont j] s’agit. 

{h) Une licence en vue de repro- 
duire et de publier unc traduction 
dune ceuvre ne sera pas accordéc, au 
titre du préscnt article, dang les cas 
ci-aprés : 

(i) Lorsque la traduction dont il s’a- 
git n’a pas été publiée par le titu- 
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United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization. The 
licence shall not be granted before the 
expiration of a period of three months 
from the date of dispatch of the 
copies of the application. 

(c) Licences obtainable after three 
years shal! not be granted under this 
Article: 

(i) until a period of six months has 
elapsed from the date of the re- 
quest for permission referred to in 
sub-paragraph (a) or, if the ident- 
ity or address of the owner of the 
right of reproduction is unknown, 
from the date of the dispatch of 
the copies of the application for a 
licence referred to in sub-para- 
graph (d); 

(ii) if any such distribution of copies 
of the edition as is mentioned in 
sub-paragraph (a) has taken place 
during that period. 

(f) The name of the author and the 

title of the particular edition of the 

work shall be printed on all copies of 

the published reproduction. The li- 

cence shall not extend to the cxport 

of copies and shall be valid only for 
publication in the territory of the 

Contracting State where it has been 

applied for. The licence shall not be 

transferable by the licensee. 

(g) Due provision shall be made by 
domestic legislation to ensure an ac- 
curate reproduction of the particular 
edition in question. 

(h) A licence to reproduce and pub- 
lish a translation of a work shall not 
be granted under this Article in the 
following cases: 

(i) where the translation was not 
published by the owner of the 
right of translation or with his 
authorization; 

(ii) where the translation is not in a 
Ianguage in general use in the 
State with power to grant the 
licence. 


. fesionales— haya comunicado al Di- 


reetor General. A falta de tal notifi- 
cacién, se enviaré también copia al 
Centro Internacional de Informacién 
sobre Derccho de Autor creado por 


la Organizacién delas Naciones Unidas 


para la Educacién, la Ciencia y la 

Cultura. No se podré conceder la licen- 

cia antes de que haya expirado el plazo 

de tres meses a contar de la fecha de 
envio de la copia de la solicitud. 

(e) En el caso de que la licencia 
pueda obtcnerse al expirar el periodo 
de tres afios, sélo podré concederse, en 
virtud del presente artfculo: 

(i) Ala expiracién de un plazo de scis 
meses a contar desde la solicitud 
de ta autorizacién mencionada en 
cl apartado (a), o bien, si la idcnti- 
dad o la direecié6n del titular del 
derecho de reproduccién son des- 
conocidas, a partir de la fecha de 
envio de las copias de la solicitud 
de licencia mencionadasen el apar- 
tado (d), y 

(ii) Sidurante cse plazo no se hubieran 
puesto en circulacién ejemplares 
de la edicié6n en las condiciones 
estipuladas en cl apartado (a). 

(f) El nombre del autor y el titulo de 

la obra de esa determinada edici6n 

habran de estar impresos en todos los 
ejemplares de la reproduccién publi- 
cada, La licencia no sera valida para 

Ia exportaci6n sino s6lo para la publi- 

cacién dentro del territorio del Estado 

contratante en que se haya presen- 
tado la solicitud. La licencia no podré 
ser cedida por el beneficiario, 

(g) La legislacién nacional adop- 
tarf las medidas pertinentes para ga- 
rantizar la reproduccién fiel de a edi- 
cién de que se trate, 

(h) No se concederé una licencia 
con cl fin de reproducir y publicar una 
traduccién de una obra. en virtud del 
presente articulo, en los siguicntes 
casos: 

(i) Cuando la traduccién de que se 
trate no haya sido publicada por 
el titular del derecho de autor ni 
con gu autorizacién; 
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laire du droit d’auteur ou avec son 
autorisation ; 

{ii) Lorsque la traduction n'est pas 
dans une langue d’usage général 
dans l’Etat qui est hahilité a déli- 
vrer la licence. 


2. Les dispositions qui suivent s’ap- 
pliquent aux exceptions prévues a 
Palinéa 1 du présent article : 

(a) Tout excmplaire publié confor- 
mément a une licence accordée au ti- 
tre du présent article devra contenir 
une mention dans la langue appro- 
priée précisant que l’exemplaire n’est 
mis en distribution que dans I’Etat 
eontractant auquel ladite licence s’ap- 
plique ; si 'wuvre porte la mention 
indiquée 4 Palinéa 1} de Varticle TIT, 
les exemplaires ainsi publiés devrout 
porter la méme mention. 

(h) Les dispositions appropriées se- 
ront prises sur le plan national pour 
que: 

{i) La licence comporte une rémuné- 
ration équitable ct conforme a 
Péchelle des redevances normale- 
ment versées clans le cas de licen- 
ees lihrement négociées entre les 
intéressés dans les deux pays con- 
cernés ; 

(ii) La rémunération soit payée et 
transmise. S’il existe une régle- 
mentation nationale en matiére 
de devises, Pautorité compétente 
ne ménagera imeun effort en re- 
eourant aux mécanismes interna- 
tionaux, pour assurer la transmis- 
sion de la rémunération en mon- 
naic internationalement converti- 
hle ou en son équivalent. 

({e) Chaque fois que des exemplaires 

Wune édition dune ceuvre sont mis 

en vente dans P Etat contractant pour 

répondre aux besoins soit du grand 
public, soit de l’enseignement scolaire 
et universitaire, par le titulaire du 
droit de reproduction ou avec son au- 

torisation, 4 un prix comparahle a 

celui qui est d’usage dans I’Etat pour 

des @uvres analogues, toute licence 
accordée en vertu du présent article 


2. The exceptions provided forin para- 
graph | are subject to the following 
additional provisions: 

(a) Any copy published in accord- 
ance with a licenee granted under this 
Articte shall hear a notice in the appro- 
priate language stating that the copy 
is available for distribution only in the 
Contracting State to which the said 
licence applies. If the ec » bears 
the notice specified in Artiele IIT (1), 
the copies shall bear the same noticc. 

{b) Due provision shall be made at 
the national level to ensure: 

(i) that the licence provides for just 
compensation that is consistent 
with standards of royalties nor- 
mally operating in the case of li- 
cences freely negotiated between 
persons in the two countries con- 
cerned; and 

{ii) payment and transmittal of the 
compensation; however, should 
national eurrency regulations in- 
tervene, the competent authority 
shall make all efforts, by the use 
of international machinery, to en- 
sure transmittal in internationally 
convertible currency or its equiv- 
alent. 

{e) Whenever copies of an edition of 

a work are distributed in the Con- 

tracting State to the general public or 

in connexion with systematic instruc- 
tional activities, by the owner of the 
right of reproduction or with his auth- 
orization, at a price reasonably related 
to that nomnally charged in the State 
for comparable works, any licence 
granted under this Article shall ter- 
minate if such edition is in the same 
language and is substantially thesame 
in content as the edition published 
under the licence. Any copies already 
made before the licence is terminated 
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(ii) Cuando la traduccién no esté en 
una lengua de uso general en el 
Estado que concede la licencia. 


2. Se aplicaran las siguientes dispo- 
sieioncs a las execpeiones establecidas 
en el parrafo I del presente articulo: 

(a) Todos los ejemplares publicados 
al amparo de una licencia concedida 
con arreglo a lo dispnesto en cl pre- 
sente articulo Hevaran una nota en el 
idioma correspondiente, advirtiendo 
que el ejemplar sélo se pone en cir- 
culacién enel Estado eontratante para 
el que se pidié la licencia. Si la ohra 
lleva las indieaciones a que se refiere 
el pérrafo | del articulo ITT, los ejem- 
plares Ilevaréu esas mismas indica- 
ciones. 

(b) Deberén tomarse disposiciones 

a nivel nacional para que: 

(i) La lieencia prevea una remune- 
racién equitativa en eonsonancia 
con las normas y poreentajes apli- 
cables a las licencius libremente 
negociadas entre personas de los 
dos pafses interesados; 

(ii) Se efectiie el pago y el envio dc la 
remuncraci6n, Si existe una regla- 
mentaci6n nacional en materia de 
divisas, las autoridades compe- 
tentes haran todo lo posihle para 
que e} envio se realice en divisas 
convertibles o en su equivalente, 
reeurriendo a los meeanismos in- 
ternacionales. 

{c) Cada vez que se pongan en venta 

en e] Estado coutratante, por el titu- 

lar del derecho de reproduccién o con 
su autorizacién, ejemplares de una 

edicién de una obra, para responder a 

Yas necesidades del publico o de los 

fines escolares y universitarios, a un 

precio andlogo al usual en ese Estado 
para obras similares, toda licencia 
concedida de conformidad con el pre- 
sente articulo dejara de ser valida sila 
edicién esté hecha en el mismo idioma 
y tiene eseneialmente el mismo conte- 
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prendra fin si cette édition est dans la 
méme langue que I’édition publiée en 
vertu de ta licence et si soncontenu est 
essentiellement Ic mémc. Les exem- 
plaires déja produits avant I’cxpira- 
tion de la licence pourront continucr 
d’étre mis en circulation jusqu’a leur 
épuiscment. 

(d) La licence ne peut étre accordée 
quand Pauteur a retiré de la circula- 
tion tous les exemplaires d’une édi- 
tion. 


3. (a) Sous réserve des dispositions 
de la lettre (b), les wuvres littéraires, 
scientifiques ou artistiques auxquelles 
s'applique le présent article sont limi- 
tées aux a@uvres publiées sous forme 
d’édition imprimée ou sous toute autre 
forme analogue de reproduction. 

(b) Le présent article est également 
applicable 4 la reproduction audio- 
visuelle de fixations licites audio-vi- 
suellcs en tant qu’elles constituent ou 
incorporent des couvres protégées ain- 
si qu’a la traduction du texte qui les 
accompagne dans une langue d’usage 
général dans I’Kitat qui est habilité a 
délivrer Ia licence, étant bien entendu 
que les fixations audio-visuelles dont 
il s’agit ont ét6 congues et publiées 
aux seules fins de l’usage scolaire et 
universitaire. 


ARTICLE VI 


Par “publication” au sens de la pré- 
sente Convention, il faut entendre la 
reproduction sous une forme maté- 
rielle et la mise a la disposition du pu- 
blic d’exemplaires de l’@uvre permet- 
tant de la lire ou d’en prendre connais- 
sance visuellement. 


ARTICLE VI 


La préscnte Convention ne s’applique 
pas aux q@uvres ou aux droits sur ces 
couvres qui, lors de l’entrée en vigueur 
de la présente Convention dans I’Etat 
contractant of la protection est de- 
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may continue to be distributed until 
their stock is exhausted. 

(d) No licence shall be granted when 
the author has withdrawn from circu- 
lation all copies of the edition in 
question. 


3. (a) Subject to sub-paragraph (hb), 
the literary, scientific or artistic works 
to which this Article applies shall be 
limited to works published in printed 
or analogous forms of reproduction. 

(b) The provisions of this Article 
shall also apply to reproduction in 
audio-visual form of lawfully made 
audio-visual fixations including any 
protected works incorporated therein 
and to the translation of any incor- 
porated text into a language in gen- 
eral use in the State with power to 
grant the licence; always provided 
that the audio-visual fixations in ques- 
tion were prepared and published for 
the sole purpose of being used in con- 
nexion with systematic instructional 
activities. 


ARTICLE VI 


“Publication’”’, as used in this Con- 
vention, means the reproduction in 
tangible form and the general distri- 
bution to the public of copies of a 
work from which it can be read or 
otherwise visually perceived. 


ARTICLE VII 


This Convention shall not apply to 
works or rights in works which, at the 
cffeetive date of this Convention in a 
Contracting Statc where protection is 
claimed, are permanently in the 


nido que la edieién publieada al am- 
paro de la licencia. Podrdn seguir eir- 
culando y distribuyéndose basta su 
agotamiento los ejemplares editados 
antes de que Ia licencia deje de ser 
valida. 

(d) La licencia no podra ser conce- 
dida en ef caso de que el autor haya 
retirado de la circulacién todos los 
ejemplares de la edicién. 


3. (a) A reserva de lo dispuesto en el 
apartado (bh), las disposicioncs del pre- 
sente artfeulo se aplicaran exclusiva- 
mente a las obras literarias, cientfficas 
o artisticas publicadas en forma de 
edieién impresa o, en eualquier otra 
forma anéloga de reproduccién. 

(b) Las disposicioncs del presente 
articulo se aplicarén también a la re- 
produccién en forma audiovisual de 
fijaciones licitas audiovisuales que in- 
cluyan obras protegidas por la presente 
Convencién, asf como a la traduccién 
de todo texto que las acompaiie a una 
lengua de uso general en el Estado 
que concede la licencia; a condicién, 
en todos los casos, de que tales fija- 
ciones audiovisuales hayan sido con- 
echidas y publicadas con el exclusivo 
objeto de utilizarlas para Ios fines es- 
eolares y universitarios. 


ARTICULO VI 


Se entiende por “publieacién”, en los 
términos de la presente Convencién, 
la reproduceién de la obra en forma 
tangible a la vez que cl poner a dispo- 
sicién del péblico ejemplares de la 
obra que permitan lecrla o conocerla 
visualmente. 


ARTICULO VII 


La presente Convencién no se aplicaré 
a aquellas obras, 0 a los dereebos sobre 
las mismas, que en la fecha de la en- 
trada en vigor de la presente Conven- 
eién en el Estado contratante donde 
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mandée, auraient eessé définitivement 
d’étre protégées dans cet Etat ou ne 
Pauraient jamais été. 


ARTICLE VIIT 


1. La présente Convention, qui porte- 
ra la date du 24 juillet 1971, sera dépo- 
sée auprés du Directeur général et res- 
tera ouverte a la signature de tous les 
Etats parties a la Convention de 1952, 
pendant une période de cent vingt 
jours A compter de la date de la pré- 
sente Convention. Elle sera soumise 4 
la ratification ou A l’acceptation des 
Etats signataires. 


2. Tout Etat qui n’aura pas signé la 
présente Convention pourra y adhérer. 


3. La ratifieation, Pacceptation ou 
Vadhésion sera opérée par le dépét 
d'un instrument a cet effet, auprés du 
Directeur général. 


ARTICLE IX 


1, La présente Convention entrera en 
vigueur trois mois aprés le dépét 
de douze instruments de ratification, 
d’acceptation ou d’adhésion. 


2. Par la suite, la présente Conven- 
tion entrera en vigueur, pour chaque 
Etat, trois mois apras Ie dépot de l'ina- 
trument de ratifieation, d’acceptation 
ou d’adhésion spécial a cet Etat. 


3. L’adhésion a la présente Conven- 
tion d’un Etat non partie a la Conven- 
tion de 1952 constitue aussi une adhé- 
sion A ladite Convention ; toutefois, si 
aon instrument d’adhésion est déposé 
avant l’entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention, cet Etat pourra su- 
bordonner son adhésion A la Conven- 
tion de 1952 a l’entrée en vigueur de 
la présente Convention. Aprés l’entrée 
en vigueur de la présente Convention, 
aueun Etat ne pourra adhérer exelu- 
sivement a la Convention de 1952. 





* July 10, 1974. 


public domain in the said Contract- 
ing State. 


ARTICLE VIII 


1. This Convention, which shall bear 
the date of 24 July 1971, shall be de- 
posited with the Director-General and 
shall remain open for signature by all 
States party to the 1952 Convention 
for a period of 120 days after the date 
of this Convention. It shall be subject 
to ratification or acceptance by the 
signatory States. 


2. Any State which has not signed 
this Convention may accede thereto. 


3. Ratification, aeccptance or accession 
shall be effected by the deposit of an 
instrument to that effect with the 
Director-General. 


ARTICLE IX 


1. This Convention shall come into 
force three months after the deposit of 
twelve instruments of ratification, 
acceptance or accession. [7] 


2. Subsequently, this Convention shall 
come into foree in respect of cach 
State three months after that State 
has deposited its instrument of ratifi- 
cation, acceptance or accession. 


3. Accession to this Convention by a 
State not party to the 1952 Conven- 
tion shall also constitute accession to 
that Convention; however, if its in- 
strument of accession is deposited be- 
fore this Convention comes into foree, 
such State may make its aceession to 
the 1952 Convention conditional upon 
the coming into force of this Conven- 
tion. After the coming into foree of 
this Convention, no State may aecede 
solely to the 1952 Convention. 
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se reclama la proteccién, hayan per- 
dido definitivamente la proteccién en 
dicho Estado eontratante. 


ARTICULO VIII 


1. La presente Convencién, que llevaré 
la fecha de] 24 de julio de 1971, ser 
depositada en poder del Director Ge- 
neral y quedaré abierta a la firma de 
todos los Estados contratantes de la 
Convencién de 1952 durante un pe- 
tiodo de ciento veinte dfas a partir de 
la fecha de la presente Convencién. 
Sera sometida a la ratificacién o a la 
aceptacién de los Estados signatarios. 


2, Cualquier Estado que no haya fir- 
mado la presente Convencién podri 
adherirse a ella. 


3. La ratifieacién, la aeceptacién o la 
adhesién se efeetuaran mediante el de- 
pésito de un instrumento a tal efecto 
dirigido al Direetor General. 


ARTICULO IX 


1. La presente Convencién entraré en 
vigor tres mcses después del depésito 
de doce instrumentos de ratificacién, 
de aceptacién o de adhesién. 


2. En to sucesivo la Conveneién en- 
trar4 en vigor, para cada Estado, tres 


+ meses después del depésito de au rcs- 


peetivo instrumento de ratifieacién, 
de aceptacién o de adhesién. 


3. La adhesi6n a la presente Conven- 
ciénde un Estado que no sea parte ena 
Conveneién de 1952 constituiré tam- 
bién una adhesi6n a dicha Convenci6n; 
sin embargo, si el instrumento de 
adhesi6n sedeposita antes de que entre 
en vigor la presente Convencié6n, ese Es- 
tado podr& condicionar su adhesién a 
laConvencién de 1952. la cntradaen vi- 
gor dela presente Convencién. Una vez 
que haya entrado en vigor la presente 
Convencién, ningin Estado podré 
adhcrirse s6lo a la Convenei6n de 1952. 
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4. Les relations entre les Etats parties 
a la présente Convention et les Etats 
qui sont parties seulement 4 la Con- 
vention de 1952 sont régies par la 
Convention de 1952. Toutefois, tout 
Etat partie seulement a la Convention 
de 1952 pourra déelarer par une noti- 
fieation déposée auprés du Direeteur 
général qu’il admet Papplieation de la 
Convention de 197] aux onvres de 
ses ressortissants ou publiées pour la 
premiére fois sur son territoire par 
tout Etat partie & la présente Con- 
vention, 


ARTICLE X 


1. Tout Etat contractant s’engage A 
adopter, conformément aux disposi- 
tions de sa Constitution, les mesures 
néeessaires pour assurer l’application 
de la présente Convention. 


2. Il est entendu qu’a la date od la 
présente Convention entre en vigueur 
pour un Etat, ect Etat doit tre en 
mesure, d’aprés sa législation natio- 
nale, d’appliquer les dispositions de la 
présente Convention. 


ARTICLE XI 


1, Il est eréé un Comité intergonver- 
nemental ayant les attributions sui- 
vantes : 

(a) Etudier les problames relatifs a 
Vapplication et au fonetionnement de 
Ja Convention universelle ; 

(b) Préparer les révisions périodi- 
ques de cette Convention ; 

(c) Etudier tout autre probléme re- 
latif 4 la protection internationale du 
droit d’auteur, en collaboration avee 
les divers organismes internationaux 
intéressés, notamment avec l’Organi- 
sation des Nations Unies pour l’édu- 
eatjon, la seience et la culture, l’Union 
internationale pour la proteetion des 
quvres littéraires et artistiques et 
VOrganisation des Etats amérieains ; 

(d) Renseigner les Etats parties & 
la Convention universelle sur ses tra- 
vaux. 
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4. Relations between States party to 
this Convention and States that are 
party only to the 1952 Convention, 
shall he governed by the 1952 Conven- 
tion. However, any State party only 
to the 1952 Convention may, hy a 
notifieation deposited with the Diree- 
tor-General, deelare that it wilt ad:nit 
the applieation of the 1971 Conven- 
tion to works of its nationals or works 
first published in its territory by all 
States party to this Convention. 


ARTICLE X 


1. Each Contracting State undertakes 
to adopt, in aceordance with its Con- 
stitution, such measures as are neeess- 
ary to ensure the application of this 
Convention. 


2. It is understood that at the date 
this Convention eomes into foree in 
respect of any State, that State must 
be in a position under its domestie law 
to give effect to the terms of this Con- 
vention. 


ARTICLE XI 


1, Au Intergovernmental Committee 
is hereby established with the follow- 
ing duties: 

(a) to study the problems concern- 
ing the application and operation of 
the Universal Copyright Convention; 

(b) to make preparation for per- 
iodie revisions of this Convention; 

(c) to study any other problems con- 
eerning the international protection 
of copyright, in co-operation with the 
various interested international organ- 
izations, such as the United Nations 
Edueational, Seientifie and Cultural 
Organization, the International Union 
for the Protection of Literary and Ar- 
tistie Works and the Organization of 
American States; 

(d) to inform States party to the 
Universal Copyright Convention as to 
its aetivities. 


4. Las relaeiones entre los Estados 
Partes en la presente Conveneién y los 
Estados que sélo son partes en la Con- 
veneién de 1952 estan regidas por la 
Convencién de 1952. Sin embargo, 
todo Estado que sélo sea parte en la 
Convencién de 1952 podré deelarar, 
mediante una notifieaeién depositada 
ante el Direetor General, que admite 
la aplieacién de la Conveneién de 1971 
a las ohras de sus naeionales o publi- 
eadas por primera vez en gu territorio 
por todo Estado Parte en la presente 
Conveneién. 


ARTICULO X 


1. Todo Estado contratante se com- 
promete a adoptar, de eonformidad 
con su Constitucién, las medidas nece- 
sarias para asegurar la aplicaeién de 
la presente Convencién. 


2. Queda entendido que en la fechade 
entrada en vigor para un Estado dela 
presente Convencién, ese Estado debera 
encontrarse, con arregloasu legislacién 
nacional, en eondiciones de apliear las 
diposiciones de la presente Conveneién. 


ARTICULO XI 


1. Se erea un Comité Interguberna- 
mental con las siguientes atribuciones: 

(a) Estudiar los problemas relati- 
vos a Ia aplieacién y funeionamiento 
de la Convencién Universal; 

(b) Preparar las revisiones periédi- 
eas de esta Convenei6n; 

(ce) Estudiar cualquier otro proble- 
ma relativo a la proteeeién internaeio- 
nal del dereeho de autor, en colabora- 
ein eon los diversos organismos inter- 
nacionales interesados, especialmente 
eon Ia Organizaeién de las Naciones 
Unidas para la Edueaeién, la Ciencia 
y la Cultura, la Unién Internacional 
para la Proteceién de las Obras Lite- 
rarias y Artfstieas y la Organizacién 
de los Estados Amerieanos ; 

(d) Informar a los Estados partes 
en la Conveneién Universal sobre sus 
trabajos. 
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2. Le Comité est composé de repré- 
sentants de dix-huit Etats parties a la 
présente Convention ou sculement & 
la Convention de 1952. 


3. Le Comité est désigné en tenant 
compte d’un juste équilibre entre les 
intéréts nationaux sur la base de la 
situation géographique de la popu- 
lation, des langues et du degré de 
développement. 


4, Le Directeur général de l’Organi- 
gation des Nations Unies pour I’édu- 
cation, la science et la culture, le 
Directeur général de Organisation 
mondiale de la propriété intellectuclle 
et le Secrétaire général de l'Organisa- 
tion des Etats américains, ou leurs 
représcntants, peuvent assister aux 
aéances du Comité avec voix consul- 
tative, 


ARTICLE XII 


Le Comité intergouvernemental con- 
voqnera des conférences de révision 
chaque fois que cela lui semblera né- 
cessaire ou si la convocation cst de- 
mandéc par au moins dix Etats par- 
ties A la présente Convention, 


ARTICLE XIII 


1, Tout Etat contractant peut, au 
moment du dépdt de Pinstrument de 
ratification, d’acceptation ou d’adhé- 
sion, ou par la suite, déclarcr, par une 
notification adressée au Directeur gé- 
néral, que la présente Convention est 
applicable A tout ou partie des pays 
ou territoires dont i} assure les rela- 
tions extéricures ; la Convention s’ap- 
pliquera alors aux pays ou territoires 
désignés dans la notification & partir 
de expiration du délai de trois mois 
prévu a Particle 1X. A défaut de cette 
notification, la présente Convention 
ne s’appliquera pas A ces pays ou ter- 
ritoires. 


2. The Committee shall consist of 
the representatives of eighteen States 
party to this Convention or only to 
the 1952 Convention. 


3. The Cominittee sball be selected 
with due consideration to a fair bal- 
ance of national interests on the basis 
of geographical location, population, 
languages and stage of development. 


4. The Direetor-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, the Director- 
General of the World Intellcctual 
Property Organization and the Sec- 
retary-Gencral of the Organization of 
American States, or their represen- 
tatives, may attend meetings of the 
Commnittec in an advisory capacity. 


ARTICLE XII 


The Intergovernmental Committee 
shall convene a conference for revision 
whenever it deems necessary, or at 
the request of at least ten States party 
to this Convention. 


ARTICLE XIII 


1. Any Contracting State may, at the 
time of deposit of its instrument of 
ratification, acceptance or accession, 
or at any time thereafter, declare by 
notifieation addressed to the Director- 
General that this Convention shall 
apply to all or any of the countries or 
territories for the international rc- 
lations of which it is responsible and 
this Convention shall thereupon apply 
to the countries or territories named 
in such notification after the expir- 
ation of the term of three months 
provided for in Article IX. In the 
absence of such notification, this Con- 
vention shall not apply to any such 
country or territory. 
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2. El Comité se compondré de repre- 
sentantes de dicciocho Estados partes 
en la presente Conveneién 0 sélo en la 
Convenei6n de 1952. 


3. El Comité ser& designado teniendo 
€n cuenta un justo equilibrio entre los 
intereses nacionales sobre la base de la 
situacién geografica, la poblacién, los 
idiomas y el grado de desarrollo. 


4. El Director General de la Organiza- 
cién de Ias Naciones Unidas para la 
Edueaci6n, la Ciencia y la Cultura, el 
Director de la Organizacién Mundial 
de la Propiedad Intelectual y et Secre- 
tario General de la Organizacion de los 
Estados Americanos, 0 sus represen 
tantes, podr4n asistir a las reuniones 
del Comité con earacter consultivo. 


ARTICULO XII 


El Comité Intergubernamental convo- 
ear conferencias de revisi6n siempre 
que lo erea necesario o cuando lo pi- 
dan por lo menos diez Estados partes 
en la presente Convencién. 


ARTICULO XIII 


1. Todo Estado contratante podré, 
cn el momento del depésito del instru- 
mento de ratificacién, de aceptacién o 
de adhesién, o con posterioridad, de- 
clarar, mediante notificaci6n dirigida 
al Director General, que la presente 
Convenei6n es aplicable a todos o 
parte de los paises 0 territorios cuyas 
relacioncs exteriores ejerza, y la Con- 
vencién se aplicar& cntonees a los 
paises o territorios designados en la 
notifieaci6n, a partir de la expiracién 
del plazo de tres meses previsto en el 
articulo IX. En defeeto de esta notifi- 
eacién, la presente Convencié6n no se 
aplicaré a esos patses o territorios. 
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2. Toutefois, le présent article ne sau- 
rait en aucun cas étre interprété 
eomme impliquant la reconnaissance 
ou l’acceptation tacite par l'un quel- 
eonque des Etats contractants de la 
situation de fait de tout territoire au- 
que] la présente Convention est ren- 
due applicable par un autre Etat con- 
tractant en vertu du présent article. 


ARTICLE XIV 


1, Tout Btat contractant aura la fa- 
culté de dénonccr la présente Con- 
vention en son nom propre ou au nom 
de tout ou partie des pays ou terri- 
toires qui auraient fait l’objet de la 
notification prévue a I’article XIII. La 
dénoneiation s’effectuera par notifi- 
eation adressée au Directeur général. 
Cette dénonciation s’appliquera aussi 
4 la Convention de 1952. 


2, Cette dénonciation ne produira ef- 
fet qu’a l’égard de |’Etat ou du pays 
ou territoire au nom duquel elle aura 
&té faite et sculement douze mois 
aprés la date a laquelle la notification 
a été regue, 


ARTICLE XV 


Tout différend entre deux ou plusieurs 
Etats contractants concernant l’inter- 
prétation ou I’application de la pré- 
sente Convention qui ne sera pas réglé 
par voie de négoeiation sera porté de- 
vant la Cour internationale de justice 
pour qu'il soit statué par elle, 4 moins 
que les Etats en cause ne conviennent 
d’un autre mode de réglement. 


ARTICLE XVI 


1. La présente Convention sera éta- 
blie en frangais, en anglais et en espa- 
gnol. Les trois textes seront signés et 
feront également foi. 


2. Il sera établi par le Directeur géné- 


ral, aprés consultation des gouverne- 
ments intéressés, des textes officiels de 
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2. However, nothing in this Artiele 
shall be understood as implying the 
recognition or tacit acceptance by a 
Contracting State of the factual situ- 
ation concerning a country or territory 
to which this Convention is made ap- 
plicable by another Contracting State 
in accordance with the provisions of 
this Article. 


ARTICLE XIV 


1. Any Contracting State may de- 
nounce this Convention in its own 
name or on behalf of all or any of the 
countries or territories with respcet to 
which a notification has been given 
under Article XIII. The denunciation 
shall be made by notification ad- 
dressed to the Director-General. Such 
denunciation shall also constitute de- 
nuneiation of the 1952 Convention. 


2. Such denunciation shall operate 
only in respect of the State or of the 
country or territory on whose behalf 
it was madc and shall not take effect 
until twelve months after the date of 
receipt of the notification. 


ARTICLE XV 


A dispute between two or more Con- 
tracting States concerning the in- 
terpretation or application of this Con- 
vention, not settled by negotiation, 
shall, unless the States coneerned agree 
on some other method of settlement, 
be brought before the International 
Court of Justice for determination by 
it, 


ARTICLE XVI 

1. This Convention shall be estab- 
lished in English, French and Spanish. 
The three texts shall be signed and 
shall be equally authoritative. 


2. Official texts of this Convention 
shall be established by the Direetor- 
General, after consultation with the 


2. Sin embargo, el presente artfculo 
no deber& interpretarse en modo al- 
guno como t&cito rcconocimiento 0 
aceptacién por parte de alguno de los 
Estados contratantes de la situacié6n 
de hecho de todo territorio en el que la 
presente Convencién haya sido decla- 
rada aplicable por otro Estado contra- 
tante en virtud del presente artficulo. 


ARTICULO XIV 


1. Todo Estado contratante tendr4 la 
facultad de denunciar Ja presente Con- 
vencién revisada en su propio nombre, 
o en nombre de todos o de parte de los 
pafses o territorios quc hayan sido ob- 
jeto de la notificacién prevista en el 
artfculo XIII. La denuncia se efec- 
tuar4 mediante notificacién dirigida 
al Director General. Esa denuncia 
eonstituiré también una denuncia de 
la Convencidn de 1952. 


2. Tal denuneia no produciré efecto 
sino respceto al Estado, pafs o terri- 
torio, en nombre del cual se haya he- 
cho, y solamente doce meses después 
de la fecha en que la notificaeién se 
haya recibido. 


ARTICULO XV 


Toda difereneia entre dos o varios Es- 
tados contratantes, respecto a la in- 
terpretaci6n o a la aplicacjén de la 
presente Convencién, que no sea re- 
suelta por via de negoeiacién, scré 
Ievada ante Ia Corte Internacional de 
Justicia para que ésta decida, a menos 
que los Estados interesados conven- 
gan otro modo de solucionarla. 


ARTICULO XVI 

1. La presente Convencién ser& re- 
dactada en franeés, inglés y espaiiol. 
Los tres textos seran firmados y haraén 
igualmente fe. 


2. Se redactardn textos oficiales de la 
presente Convencién en alcm4n, frabe, 
italiano y portugués, por el Direetor 
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Ja présente Convention en allemand, 
en arabe, en italien et en portugais. 


3. Tout Etat contractant ou groupe 
d’Etats contractants pourra faire éta- 
blir par le Directeur général, en ac- 
cord avec celui-ci, d’autres textes dans 
Ia langue de son choix. 


4, Tous ces textes seront annexés au 
texte signé de la présente Convention. 


ARTICLE XVII 


1, La présente Convention n’affecte 
en rien les dispositions de la Conven- 
tion de Berne pour la protection des 
quvres littéraires et artistiques ni 
Vappartenance a Union créée par 
cette dernitre Convention, 


2, En vue de !’application de Valinéa 
précédent, une déclaration est an- 
nexée au présent article. Cette décla- 
ration fait partie intégrante de la pré- 
sente Convention pour les Etats liés 
par la Convention de Berne au 1¢? jan- 
vier 1951 ou qui y auront adhéré ul- 
térieurement. La signature de la 
présente Convention par les Etats 
mentionnés ci-dessus vaut également 
signature de la déclaration; toute rati- 
fication ou acceptation de la présente 
Convention, toute adhésion a celle-ci 
par ces Etats emportera également 
ratification, acceptation ou adhésion 
a la déclaration. 


ARTICLE XVIII 

La présente Convention n’infirme pas 
les conventions ou accords multilaté- 
raux ou bilatéraux sur le droit d’au- 
teur qui sont ou peuvent étre mis en 
vigueur entre deux ou plusieurs répu- 
bliques américaines, mais exclusive- 
ment entre elles. En cas de divergen- 
ces soit entre les dispositions d’une 
Part de |’une de ces conventions ou de 
Yun de ces accords en vigueur et 





governments concerned, in Arabic, 
German, Italian and Portuguese. 


3. Any Contracting State or group of 
Contracting States shall be entitled to 
have established by the Director-Gen- 
eral other texts in the language of 
its choice by arrangement with the 
Director-General. 


4. All such texts shall be annexed to 
the signed texts of this Convention. 


ARTICLE XVII 


1. This Convention shall not in any 
way affect the provisions of the Berne 
Convention for the Protection of Lit- 
erary and Artistic Works [2] or 
membership in the Union created 
by that Convention, 


2. In application of the foregoing para- 
graph, a declaration has been annexed 
to the present Article. This declar- 
ation is an integra) part of this Con- 
vention for the States bound by the 
Berne Convention on | January 1951, 
or which have or may become bound 
to it at a later date. The signature of 
this Convention by such States shall 
also constitute signature of the said 
declaration, and ratification, accept- 
ance or accession by such States shall 
include the declaration, as well as this 
Convention. 


ARTICLE XVIII 


This Convention shall not abrogate 
multilateral or bilateral copyright 
conventions or arrangements that are 
or may be in effect exclusively be- 
tween two or more American Repub- 
lies. In the event of any difference 
either between the provisions of such 
existing conventions or arrangements 
and the provisions of this Convention, 
or between the provisions of this Con- 
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General después de consultar a los go- 
biernos interesados. 


3. Todo Estado contratante, 0 grupo 
de Estados contratantes, podr& hacer 
redactar por e! Director General, y de 
acuerdo con éste, otros textos en laa 
lenguas que elija. 


4. Todos estos textos se afiadirén, co- 
mo anexos, al texto firmado de la pre- 
sente Convenci6n, 


ARTICULO XVII 


1. La presente Convencién no afec- 
tar&é en nada a las disposiciones del 
Convenio de Berna para la Proteccién 
de las Obras Literarias y Artisticas, ni 
al hecho de pertenecer a la Unién 
creada por este Convenio. 


2. En aplicacién del p&rrafo prece- 
dente, aparece una declaracién como 
anexo del presente articulo. Esta de- 
claracién forma parte integrante de la 
presente Convencién para los Estados 
ligados por el Convenio de Berna el 
1.°de enero de 1951, 0 que hayan adhe- 
rido a él ulteriormente. La firma de la 
presente Convencién por los Estados 
arriba mencionados implica, al mismo 
tiempo, la firma de la mencionada de- 
claracién, y su ratificaci6n, aceptacién 
o adhesién por esos Estados significa 
a la par la de la Declaracién y de la 
presente Convencién. 


ARTICULO XVIII 


La presente Convencién no deroga las 
convenciones o acuerdos multilate- 
rales o bilaterales sobre derecho de 
autor que se hallan o puedan hallarse 
en vigor exclusivamente entre dos o 
més republicas americanas. En casode 
divergencia, ya sea entre las disposi- 
ciones de cualquiera de dichas con- 
venciones 0 acuerdos existentes, de 
una parte, y las disposiciones de esta 


* British and Foreign State Papers, p. 22; 1 LNTS 217, 123 LNTS 232; 331 


UNTS 217. 
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Wautre part les dispositions de Ja pré- 
sente Convention, soit entre les dispo- 
sitions de la présente Convention et 
celles de toute nouvelle convention ou 
de tout nouvel aceord qui serait établi 
entre deux ou plusieurs républiques 
américaines aprés Ventrée en vigueur 
de la présente Convention, la conven- 
tion ou laceord le plus réeemment 
établi prévaudra entre les parties. I! 
n’est pas porté atteinte aux droits ae- 
quis sur une ceuvre, en vertu de con- 
ventions ou accords en vigueur dans 
Yun queleonque des Etats contrac- 
tants antéricurement a la date de l’en- 
trée en vigueur de la présente Conven- 
tion dans cet Etat. 


ARTICLE XIX 


La présente Convention n’infirme pas 
les conventions ou accords multilaté- 
raux ou bilatéraux sur le droit d’au- 
teur en vigueur entre deux ou plu- 
sicurs Etats contractants. En eas de 
divergences entre les dispositions de 
Pune de ees conventions ou l’un de ces 
accords et les dispositions de la pré- 
sente Convention, les dispositions de 
Ja présente Convention prévaudront. 
Ne seront pas affcetés les droits acquis 
sur une @uvre en vertu de conventions 
ou accords en vigueur dans lun des 
Etats contractants antérieurement a 
Ja date de l’entrée en vigueur de la 
présente Convention dans ledit Etat. 
Le présent article ne déroge en rien 
aux dispositions des articles XVII et 
XVHII. 


ARTICLE XX 


Tl n’est admis aucune réserve a la pré- 
sente Convention. 


ARTICLE XXI 


1. Le Direeteur général enverra des 
copies ddment certifiées de la présente 
Convention aux Etats intéressés ainsi 
qu’au Seerétaire général des Nations 
Unies pour enregistrement par les 
soins de celui-ci. 
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vention and those of any new con- 
vention or arrangement which may 
be formulated between two or more 
American Republies after this Con- 
vention comes into force, the eonven- 
tion oF arrangement most recently 
formulated shall prevail between the 
parties thereto. Rights in works ac- 
quired in any Contracting State under 
existing conventions or arrangements 
before the date this Convention comes 
into force in such State shall not be 
affected. 


ARTICLE XIX 


This Convention shall not abrogate 
multilateral or bilateral conventions 
or arrangements in effeet between two 
or more Contracting States. In the 
event of any difference between the pro- 
visions of such existing conventions 
or arrangements and the provisions 
of this Convention, the provisions 
of this Convention shall prevail. 
Rights in works aequired in any 
Contracting State under existing con- 
ventions or arrangements before the 
date on whieh this Convention eomes 
into force in such State shall not be 
affected. Nothing in this Article shalt 
affect the provisions of Articles XVII 
and XVII. 








ARTICLE XX 


Reservations to this Convention shall 
not be permitted. 


ARTICLE XXI 


1. The Direetor-General shall send 
duly certified copies of this Con- 
vention to the States interested 
and to the Secretary-General of the 
United Nations for registration by 
him. 


Conveneién de otra, o entre las dispo- 
siciones de esta Convencién y las de 
eualquiera otra nueva convencién o 
acuerdo que se concierte entre dos o 
més republicas americanas, después 
de la entrada en vigor de la presente 
Convencién, prevalceeré entre las par- 
tes la Convencién o acuerdo redac- 
tado mas recientemente. Los derechos 
adquiridos sobre una obra en eual- 
quier Estado contratante en virtud de 
convenciones y aeucrdos existentes 
con anterioridad a la fecha en que esta 
Convencién entre en vigor en tal Es- 
tado, no seran afectados por la misma. 


ARTICULO XIX 


La presente Conveneién no deroga 
las convenciones o acuerdos multila- 
terales o bilaterales sobre derecho de 
autor vigentes entre dos o mas Esta- 
dos eontratantes. En caso de diver- 
gencia entre las disposiciones de una 
de diehas eonvenciones o de esos 
acuerdos, y las disposiciones de esta 
Conveneién, prevaleeeran las dispo- 
siciones de esta ultima. No seran afee- 
tados los derechos adquiridos sobre 
una obra en virtud de convenciones o 
acuerdos en vigor en uno de los Esta- 
dos contratantes con anterioridad a la 
fecha de entrada en vigor de la pre- 
sente Conveneién en dicho Estado. El 
presente artfeulo no afcetara en nada 
las disposieiones de los articulos XVII 
y XVII. 


ARTICULO XX 


No se permitiran reservas a Ja pre- 
sente Convencién. 


ARTICULO XXI 


L. El Director General enviaré copias 
debidamente autorizadas de la pre- 
sente Convencién a los Estados inte- 
resados, as{ como al Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas para que 
las registre. 
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2. En outre, il informera tous les 
Etats intéressés du dépét des instru- 
ments de ratification, d’acceptation 
ou d’adhésion, de la date d’entrée en 
vigueur de 1a présente Convention, 
des notifications prévues 4 la présente 
Convention et des dénonciations pré- 
vues 4 l'article XIV. 


DECLARATION ANNEXE 
RELATIVE A L’ARTICLE XVII 


Les Etats membres de I'Union in- 
ternationale pour la protection des 
q@uvres littéraires et artistiques (ci- 
aprés dénommée “]’Union de Berne”), 
parties 4 la présente Convention, 
Désirant resserrer leurs relations mu- 
tuelles sur la base de ladite Union 
et éviter tout conflit pouvant résul- 
ter de la coexistence de la Conven- 
tion de Berne et de la Convention 
universelle sur le droit d’auteur, 
Reconnaissant Ja nécessité temporaire 
pour certains Etats d’adapter leur 
degré de protection du droit d’au- 
teur 4 leur niveau de développe- 
ment culturel, social et économique, 
Ont, d’un commun accord, aceepté les 
termes de In déelaration suivante : 

(a) Sous réserve des dispositions de 
la hettre (b), les euvres qui, aux termes 
de la Convention de Berne, ontcomme 
pays d'origine un pays ayant quitté, 
postérieurement au J¢* janvier 1951, 
YUnion de Berne ne seront pas pro- 
tégées par la Convention universclle 
sur Je droit d’auteur dans les pays de 
VPUnion de Berne ; 

(b) Au cas o& un Etat eontractant 
est considéré comme un pays en voie 
de développement, conformément a la 
pratique établie de l’Assemblée géné- 
rale des Nations Unies, et a déposé 
auprés du Directeur général de \’Or- 
ganisation des Nations Unics pour 
Yédueation, la science et la culture, au 
moment de son retrait de l'Union de 
Berne, une notification aux termes de 
laquelle il déclare se considérercomme 
en voie de développement, les dispo- 


2. He shall also inform all interested 
States of the ratifications, acceptances 
and accessions which have becn de- 
posited, the date on which this Con- 
vention comes into force, the notifi- 
cations under this Convention and 
denunciations under Article XIV. 


APPENDIX DECLARATION 
RELATING TO ARTICLE XVII 


The Statcs which are members of the 

International Union for the Protec- 

tion of Literary and Artistic Works 

(hereinafter called “the Berne Union”) 

and whieh are signatories to this Con- 

vention, 

Desiring to reinforce their mutual re- 
lations on the basis of the said Union 
and to avoid any conflict which 
might result from the co-existence 
of the Berne Convention and the 
Universal Copyright Convention, 

Recognizing the temporary need of 
some States to adjust their level of 
copyright protection in accordance 
with their stage of cultural, social 
and economic development, 

Have, by common agrcement, ac- 
cepted the terms of the following 
declaration: | 
{a) Exeept as provided by para- 

graph (b), works which, according to 

the Berne Convention, have as their 
country of origin a country which has 
withdrawn from the Berne Union after 

1 January 1951, shall not be protected 

by the Universal Copyright Conven- 

tion in the countries of the Berne 

Union; 

(b) Where a Contracting State is 
regarded as a developing country in 
conformity with the established prac- 
tice of the General Assembly of the 
United Nations, and has deposited 
with the Director-General of the 
United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization, at the 
time of its withdrawal from the 
Berne Union, a notification to the 
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2. También informaré a todos los Es- 
tados interesados del depésito de los 
instrumentos de ratificacién, acepta- 
cién 0 adhesién, de la fecha de en- 
trada en vigor de la presente Conven- 
eién y de las notificaciones previstas 
en el artfculo XIV. 


DECLARACION ANEXA 
RELATIVA AL ARTICULO XVII 


Los Estados Miembros de la Unién 

Internacional para la Proteceién de 

las Obras Literarias y Artisticas (de- 

nominada de ahora en adelante “la 

Unién de Berna”), signatarios de la 

presente Convencién, 

Deseando estrechar sus ]azos mutuos 
sobre la base de la mencionada 
Unién y evitar todo econflicto que 
pudiera surgir de la coexistencia del 
Convenio de Berna y de la Conven- 
cién Universal sobre Derecho de 
Autor, 

Reeonociendo la necesidad temporal 
de algunos Estados de ajustar su 
grado de proteccién del derecho de 
autor a su nivel de desarrollo cultu- 
ral, social y econdémico, 

Han aceptado, de comin acuerdo, los 
términos de la siguiente declara- 
cién: 

(a) A reserva de las disposiciones 
del apartado (b), Jas obras que, segtin el 
Convenio de Berna, tengan como pais 
de origen un pais que se haya retirado 
de la Unién de Berna, después del 
1.° de enero de 1951, no serdn protegi- 
das por la Convencién Universal sobre 
Derecho de Autor en los paises de la 
Unién de Berna; 

(b) Cuando un Estado contratante 
sea considerado como pafs en vias de 
desarrollo, segtin Ja prdctica estable- 
cida por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, y haya depositado 
en poder del Director General de la 
Organizacién de las Naciones Unidas 
para la Educaeién, la Cieneia y la Cul- 
tura, en cl momento de retirarse de la 
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sitions de Ia lettre (a) ne s’appliquent 
pas aussi longtemps que cet Etat 
pourra, conformément aux disposi- 
tions de l'article Vis, se prévaloir des 
exceptions prévues par la présente 
Convention ; 

(c) La Convention universelle sur 
le droit d’auteur ne sera pas appli- 
cable, dans les rapports entre les pays 
liés par la Convention de Berne, en ce 
qui concerne la protection des cuvres 
qui, aux termes de cette Convention 
de Berne, ont comme pays d’origine 
Pun des pays de l’Union de Berne. 


RESOLUTION 
CONCERNANT L’ARTICLE XI 


La Conférence de révision de la Con- 
vention universelle sur le droit d’au- 
teur, 

Ayant considéré les questions relati- 
ves au Comité intergouvernemental 
prévu a l'article XI de la présente 
Convention, a laquelle la présente 
résolution est, annexée, 

Décide ce qui suit : 


1. Le Comité comprendra initialement 
des représentants des douze Etats 
membres du Comité intergouverne- 
mental créé aux termes de l’article XI 
dela Convention de 1952 et de la réso- 
lution qui lui est annexée et, en outre, 
des représentants des Etats suivants : 
Algérie, Australie, Japon, Mexique, 
Sénégal, Yougoslavie. 


2. Les Etats qui ne sont pas parties a 
la Convention de 1952 et qui n’auront 
pas adhéré a la présente Convention 
avant la premiére session ordinaire du 
Comité qui suivra l’entrée en vigueur 
de la présente Convention seront rem- 
placés par d’autres Etats qui seront 
désignés par le Comité, lors de sa pre- 
mire session ordinaire, conformément 
aux dispositions des alinéas 2 et 3 de 
Particle XI. 
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effect that it regards itself as a devel- 
oping country, the provisions of para- 


graph (a) shall not be applicable as 


long as such State may avail itself 
of the exceptions provided for by 
this Convention in accordance with 
Article Vbis; 

{c) The Universal Copyright Con- 
vention shall not be applicable to the 
relationships among countries of the 
Berne Union in so far as it relates to 
the protection of works having as 
their country of origin, within the 
meaning of the Berne Convention, a 
country of the Berne Union. 


RESOLUTION CONCERNING 
ARTICLE XI 


The Conference for Revision of the 

Universal Copyright Convention, 

Having considered the problems relat- 
ing to the Intergovernmental Com- 
mittee provided for in Article XI 
of this Convention, to which this 
resolution is annexed, 

Resolves that: 


1. At its inception, the Committee 
shall include representatives of the 
twelve States members of the Inter- 
governmental Committee established 
under Axticle XI of the 1952 Conven- 
tion and the resolution annexed to it, 
and, in addition, representatives of 
the following States: Algeria, Aus- 
tralia, Japan, Mexico, Sencgal and 
Yugoslavia. 


2. Any States that are not party to 
the 1952 Convention and have not 
acceded to this Convention before the 
first ordinary session of the Com- 
mittee following the entry into force 
of this Convention shall be replaccd 
by other States to be selected by the 
Committee at its first ordinary session 
in conformity with the provisions of 
Article XI (2) and (3). 


Unién de Berna, una notificaci6n en 
virtud de la cual se considere en vias de 
desarrollo, Jas disposiciones del apar- 
tado (a) nose aplicardn durante todo el 
tiempo en que dicho Estado pueda, de 
acuerdo con lo dispuesto por el artf- 
culo Vbis, acogerse a Ins excepciones 
previstas por la presente Convencién; 

(c) La Convenci6n Universal sobre 
Derecho de Autor no seré aplicable en 
las relaciones entre los Estados ligados 
por el Convenio de Berna, en lo que se 
refiera a la proteccién de las obras que, 
de acucrdo con dicho Convenio de 
Berna, tengan como pafs de origen 
uno de los pafses de la Unién de Berna. 


RESOLUCION 
RELATIVA AL ARTICULO XI 


La Conferencia de Revisién de la Con- 
venci6n Universal sobre Derecho de 
Autor, 

Habiendo examinado los problemas 
relativos al Comité Interguberna- 
mental previsto por el artfculo XI 
de la presente Convencién, a la que 
va anexa la presente resoluci6n, 

Resuelve lo siguiente: 


1. En sus comienzos, el Comité esta- 
r& formado por los representantes de 
los doce Estados Miembros del Comité 
Intergubernamental creado en virtud 
del artfeulo XI de la Convencién 
de 1952 ydelaresoluci6n anexa a dicho 
articulo, junto con los representantes 
de los siguientes Estados: Argelia, 
Australia, Japén, México, Senegal, 
Yugoslavia. 


2. Los Estados que no sean partes en 
la Convencién de 1952 y no se hayan 
adherido a esta Convenci6n antes de 
la primera reuni6n ordinaria del Co- 
mité después de la entrada en vigor de 
esta Convencién, seran reemplazados 
por otros Estados designados por el 
Comité en su primera rcunién ordina- 
tia, de acuerdo con lo dispuesto en los 
parrafos 2 y 3 del articulo XI. 
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3. Dés l’entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention, le Comité prévu a 
Valinéa | sera considéré comme cons- 
titué conformément a larticle XI de 
la présente Convention. 


4. Le Comité tiendra une premitre 
session dans le délai d'un an a partir 
de Ventrée en vigueur de la présente 
Convention ; par la guite, le Comité se 
réunira en segsion ordinaire au moins 
une fois tous les deux ans. 


5. Le Comité élira un président et 
deux vice-présidents. [] établira son 
réglement intérieur en s’inspirant des 
principes suivants ; 

(a) La durée normale du mandat 
des représentants gera de six ans avec 
renouvellement par tiers tous les deux 
ans, étant toutefois entendu que les 
premiers mandats viendront a expira- 
tion & raison d’un tiers a la fin de la 
seconde session ordinaire du Comité 
qui suivra l’entrée en vigueur de la 
présente Convention, un autre tiers A 
Ja fin de sa troisitme session ordinaire 
et le tiers restant a la fin de sa qua- 
triéme session ordinaire. 

(b) Les dispositions régissant la pro- 
cédure selon laquelle le Comité pour- 
voira aux postes vacants, l’ordre d’ex- 
piration des mandats, le droit a la 
réélection et les procédures d’élection 


devront respecter un équilibre entre” 


la nécessité d’une continuité dans 
la composition et celle d'une rota- 
tion dans la représentation, ainsi que 
les considérations mentionnées a I’ali- 
néa 3 de l'article XI. 


Emet le voou que I’Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture assure le secré- 
tariat du Comité. 


En foi de quoi les soussignés, ayant 
déposé leurs pleins pouvoirs respec- 
tifs, ont signé la présente Convention. 

Fait a Paris, le vingt-quatre juil- 
let 1971, en un exemplaire unique. 


3. As soon as this Convention comes 
into force the Committee'as provided 
for in paragraph 1 shall be deemed to 
be constituted in accordance with 
Article XI of this Convention. 


4. A session of the Committee shall 
take place within one year after the 
coming into force of this Convention; 
thereafter the Committee shall meet 
in ordinary session at intervals of not 
more than two years. 


5. The Committee shall clect its Chair- 

man and two Vice-Chairmen. It shall 

establish its Rules of Procedure having 
regard to the following principles: 

(a) The normal duration of the term 
of office of the members represented on 
the Committee shall be six years with 
one-third retiring every two years, it 
being however understood that, of the 
original terms of office, one-third shall 
expire at the end of the Committee's 
second ordinary session which will 
follow the entry into force of this Con- 
vention, a further third at the end of 
its third ordinary session, and the re- 
maining third at the end of its fourth 
ordinary session. 

(b) The rules governing the pro- 
cedure whereby the Committee shall 
fill vacancies, the order in which terms 
of membership expire, eligibility for 
re-election, and election procedures, 
shall be based upon a balancing of the 
needs for continuity of memhership 
and rotation of representation, as 
well as the considerations set out'in 
Article XI (3). 

Expresses the wish that the United 
Nations Educational, Scientifi¢ and 
Cultural Organization provide its 
Secretariat, 


In faith whereof the undersigned, - 


having deposited their respective full 


powers, have signed this Convention. _ 


Done at Paris, this twenty-fourth 
day of July 1971, in a single copy. 
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3. En cuanto entre en vigor la pre- 
sente Convencién, el Comité previsto 
en el p&rrafo 1 se consideraré consti- 
tuido de conformidad con el ar- 
tfeulo XI de la presente Convencién. 


4. El Comité celebrar& una reunién 
dentro del afio siguiente a la entrada 
en vigor de la presente Convencién. 
En lo sucesivo el Comité celebrar4 una 
reunién ordinaria por lo menos una 
vez cada dos aiios. 


5. El Comité elegir& un presidente y 
dos vicepresidentes. Aprobaré su re- 
glamento ateniéndose a los siguientes 
principios: 

(a) La duraci6n normal del man- 
dato de los representantes sera de seis 
afios; la renovacién se har4 por ter- 
cios cada dos aiios, quedando enten- 
dido que un tercio de los primeros 
mandatos expiraré al finalizar la se- 
gunda reunién ordinaria del Comité 
que seguiré a la entrada en vigor de la 
presente Convencién, otro tercio al fi- 
nalizar la tercera reuni6n ordinaria, y 
el tercio restante al finalizar la cuarta 
reuni6n ordinaria. 

(b) Lag disposiciones reguladoras 
del procedimiento segtn el cual el Co- 
mité lenar& los puestos vacantes, el 
orden de expiracién de los mandatos, 
el derecho a la reeleccién y los proce- 
dimientos de elecci6n se hasarfn sobre 
un equilibrio entre la necesidad deuna 
continuidad en la composicién y la de 
una rotacién de la representaci6n, asf 
como sobre las consideraciones men- 
cionadasénel pArrafo3 del articulo XI. 


Formula ef voto de que la Organixa- 
cién de las Naciones Unidas para la 
Educacié6n, la Ciencia yla Cultura se 
encargue dela secretaria del Comité. 


En fe de lo cual los infrascritos, que 
han depositado sus plenos poderes, fire 
man la presente Convenci6n. 

En la ciudad de Paris, el dfa veinti- 
cuatro. de julio de 197], en ejemplar 
tinico. 
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Pour la REPUBLIQUE For the FEDERAL Por la REPUBLICA 
FEDERALE D’ALLEMAGNE REPUBLIC OF GERMANY FEDERAL DE ALEMANIA 


Rupprecht von Keller 
Eugen Ulmer 











Pour ANDORRE For ANDORRA Por ANDORRA 

Pour la REPUBLIQUE For the ARGENTINE Por la REPUBLICA 
ARGENTINE REPUBLIC ARGENTINA 

Pour le COMMONWEALTH For the COMMONWEALTH Por el COMMONWEALTH 
D'AUSTRALIE OF AUSTRALIA DE AUSTRALIA 
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Pour la REPUBLIQUE 


For the REPUBLIC 


Por la REPUBLICA 





D’AUTRICHE OF AUSTRIA DE AUSTRIA 
Pour le ROYAUME For the KINGDOM Por el REINO 
DE BELGIQUE DE BELGICA 


OF BELGIUM 


Baron Papeians de Morchoven 
28 juillet 1971 





Pour la REPUBLIQUE 
FEDERATIVE DU BRESIL 


For the FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL 


Everaldo Dayrell de Lima 


Por In REPUBLICA 
FEDERATIVA DEL BRASIL 





Pour le CANADA 


For CANADA 


Por CANADA 
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Pour la REPUBLIQUE DU CHILI For the REPUBLIC OF CHILE Por la REPUBLICA DE CHILE 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU COSTA RICA OF COSTA RICA DE COSTA RICA 


Carlos Corrales 








Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 

DE CUBA OF CUBA DE CUBA 

Pour le ROYAUME For the KINGDOM Por el REINO 

DU DANEMARK OF DENMARK DE DINAMARCA 
W. Weincke 
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Pour ta REPUBLIQUE 





For the REPUBLIC 








DE L’EQUATEUR OF ECUADOR 
Pour "ETAT ESPAGNOL For the SPANISH STATE 
Emilio Garngues 
Pour les ETATS-UNIS For the UNITED STATES 
D’AMERIQUE OF AMERICA 
Bruce C. Ladd, Jr. 
Abraham L. Kaminstein 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC 
DE FINLANDE OF FINLAND 
R. R. Seppil 


47-117 O- 15 + 17 


November 12th 1971 


Por la REPUBLICA 
DEL ECUADOR 


Por cl ESTADO ESPANOL 


Por los ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA 


Por la REPUBLICA 
DE FINLANDIA 
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Pour la REPUBLIQUE 
FRANCAISE 


For the FRENCH 
REPUBLIC 


Pierre Charpentier 
A. Saint-Mleux 


Por la REPUBLICA 
FRANCESA 





Pour la REPUBLIQUE 
DU GHANA 


For the REPUBLIC 
OF GHANA 


Por la REPUBLICA 
DE GHANA 





Pour le ROYAUME DE GRECE 


For the KINGDOM OF GREECE 


Por cl REINO DE GRECIA 





Pour la REPUBLIQUE 
DU GUATEMALA 


For the REPUBLIC 
OF GUATEMALA 


ad referendum 
Francisco Linares Aranda 
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Por la REPUBLICA 
DE GUATEMALA 
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Pour la REPUBLIQUE 
D’HAITI 


For the REPUBLIC 
OF HAITI 


Por la REPUBLICA 
DE HaITi 





Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE HONGROISE 


For the HUNGARIAN 
PEOPLE’S REPUBLIC 


Timar Istvan 


Por la REPUBLICA 
POPULAR HUNGARA 





Pour la REPUBLIQUE 
DE LINDE 


Pour l’IRLANDE 


For the REPUBLIC 
OF INDIA 


ad referendum 
Kanti Chaudhuri 
S. Balakrishnan 


For IRELAND 


Por la REPUBLICA 
DE LA INDIA 


Por IRLANDA 
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Pour la REPUBLIQUE 
D’ISLANDE 


For the REPUBLIC 
OF ICELAND 


Por la REPUBLICA 
DE ISLANDIA 





Pour PETAT D'ISRAEL 





Pour la REPUBLIQUE 
ITALIENNE 


Pour le JAPON 


For the STATE OF ISRAEL 


Mayer Gabay 


For the ITALIAN 
REPUBLIC 


P. Arch 


For JAPAN 


Yoshihiro Nakayama 


K. Adachi 
22 octobre 1971 


Por el ESTADO DE ISRAEL 


Por la REPUBLICA 
ITALIANA 


Por JAPON 
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Pour la REPUBLIQUE ; For the REPUBLIC . Por la REPUBLICA 
DU KENYA OF KENYA DE KENIA 

D. J. Coward 
Pour la REPUBLIQUE KHMERE Eor the KHMER REPUBLIC Por la REPUBLICA KHMER 
Pour le ROYAUME DU LAOS For the KINGDOM OF LAOS : Por el REINO DE LAOS 
Pour la REPUBLIQUE For the LEBANESE Por ta REPUBLICA 
LIBANAISE REPUBLIC LIBANESA 

Salah Stétié 
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Pour la REPUBLIQUE 
DU LIBERIA 


For the REPUBLIC 
OF LIBERIA 


Augustine D. Jallah 


Por la REPUBLICA 
DE LIBERIA 





Pour la PRINCIPAUTE 
DE LIECHTENSTEIN 


For the PRINCIPALITY 
OF LIECHTENSTEIN 


Gerliczy-Burian 


Por el PRINCIPADO 
DE LIECHTENSTEIN 





Pour le GRAND-DUCHE 
DE LUXEMBOURG 


Pour la REPUBLIQUE 
DU MALAWI 


For the GRAND DUCHY 
OF LUXEMBOURG 


For the REPUBLIC 
OF MALAWI 


Por el GRAN DUCADO 
DE LUXEMBURGO 


Por la REPUBLICA 
DE MALAWI 
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Pour MALTE For MALTA Por MALTA 
Pour MAURICE For MAURITIUS Por MAURICIO 
R. Chasle 
Pour les ETATS-UNIS For the UNITED Por los ESTADOS UNIDOS 
DU MEXIQUE MEXICAN STATES MEXICANOS 


F. Cuevas Cancino 


| 





Pour la PRINCIPAUTE For the PRINCIPALITY Por cl PRINCIPADO 
DE MONACO : OF MONACO DE MONACO 
Falaize 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU NICARAGUA OF NICARAGUA DE NICARAGUA 
Pour la REPUBLIQUE. For the FEDERAL REPUBLIC Por la REPUBLICA 
FEDERALE DU NIGERIA OF NIGERIA FEDERAL DE NIGERIA 
Pour le ROYAUME For the KINGDOM Por el REINO 
DE NORVEGE OF NORWAY DE NORUEGA 

Hersleb Vogt 


20 novembre 197} 


Pour la NOUVELLE-ZELANDE For NEW ZEALAND Por NUEVA ZELANDIA 
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Pour le PAKISTAN 


For PAKISTAN 


Por PAQUISTAN 





Pour la REPUBLIQUE 
DU PANAMA 


For the REPUBLIC 
OF PANAMA 





Pour la REPUBLIQUE 
DU PARAGUAY 


For the REPUBLIC 
OF PARAGUAY 


Por la REPUBLICA 
DE PANAMA 


Por la REPUBLICA 
DEL PARAGUAY 





Pour le ROYAUME 
DES PAYS-BAS 


For the KINGDOM 


OF THE NETHERLANDS 


W. L. Haardt 
J. Verhoeve 





Por el REINO 
DE LOS PAISES BAJOS 
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Pour la REPUBLIQUE 
DU PEROU 


For the REPUBLIC 
OF PERU 


Por la REPUBLICA 
DEL PERU 





Pour la REPUBLIQUE 
DES PHILIPPINES 


For the REPUBLIC 
OF THE PHILIPPINES 


Por la REPUBLICA 
DE FILIPINAS 





Pour la REPUBLIQUE 
PORTUGAISE 


Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE DU NORD 


For the PORTUGUESE 
REPUBLIC 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


E. Armitage 
William Wallace 


Por la REPUBLICA 
PORTUGUESA 


Por el REINO UNIDO 
DE GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE 
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Pour le SAINT-SIEGE For the HOLY SEE Por la SANTA SEDE 





E. Rovida 
Pour le ROYAUME DE SUEDE For the KINGDOM OF SWEDEN Por el REINO DE SUECIA 


Hans Danelius 





Pour la CONFEDERATION For the SWISS Por la CONFEDERACION 
SUISSE CONFEDERATION SUIZA 

Pedrazzini 
Pour la REPUBLIQUE For the CLECHOSLOVAK Por la REPUBLICA 
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE SOCIALIST REPUBLIC SOCIALISTA CHECOSLOVACA 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
TUNISIENNE OF TUNISIA DE TUNEZ 

Rafik Said 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU VENEZUELA OF VENEZUELA DE VENEZUELA 

» 

Pour la REPUBLIQUE For the SOCIALIST FEDERAL Por la REPUBLICA 
FEDERATIVE SOCIALISTE REPUBLIC FEDERATIVA SOCIALISTA 
DE YOUGOSLAVIE : OF YUGOSLAVIA DE YUGOSLAVIA 

A. Jelié 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DE ZAMBIE OF ZAMBIA DE ZAMBIA 
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PROTOCOLE ANNEXE 1 

6 la Convention universelle sur le droit 
d’auteur révis6e & Paris le 24 juil- 
let 1971 concernant la protection des 
a@uvres des personnes apatrides et des 


rofugits 


Les Etats parties &la Convention uni- 
verselle sur le droit d’auteur révisée a 
Paris le 24 juillet 1971 (ci-aprés dé- 
nommée “la Convention de 1971”) et 
devenant parties au présent Proto- 
cole 

Sont convenus des dispositions sui- 
vantes : 


1. Les personnes apatrides et les réfu- 
giés ayant leur résidence habituelle 
dans un Etat contractant sont, pour 
application de la Convention de 1971, 
assimilés aux ressortisaants de cet 
Etat. 


2. (a) Le présent Protocole sera signé 
et soumis a In ratification ou a l’ac- 
ceptation par les Etats signataires, et 
il pourra y étre adhéré, conformément 
aux dispositions de l’article VIII de la 
Convention de 1971. 

(b) Le présent Protocole entrera en 
vigueur pour chaque Etat a la date du 
dépét de instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’adhésion y relatif, 
A condition que cet Etat soit déja par- 
tie & la Convention de 1971. 

(c) Ala date d’entrée en vigueur du 
présent Protocole pour un Etat non 
partie au Protocole annexe 1 a la 
Convention de 1952, ce dernier sera 
considéré comme entré en vigueur 
pour cet Etat. 


En foi de quoi les soussignés dament 
autorisés, ont signé le présent Pro- 
tocole. 

Fait a Paris, le vingt-quatre juil- 
let 1971, en frangais, en anglais et en 
espagnol, les trois textes faisant foi, 


PROTOCOL 1 . 
Annexed to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 concerning the appli- 
cation of that Convention to works of 
Stateless persons and refugees 


The States party hereto, being also 
party to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 (hereinafter called “the 
1971 Convention”), 

Have accepted the following pro- 
visions: 


1, Stateless persons and refugees who 
have their habitual residence in a 
State party to this Protocol shall, for 
the purposes of the 1971 Convention, 
be assimilated to the nationals of that 
State. 


2. (a) This Protocol shall be signed 
and shall be subject to ratification or 
acceptance, or may be acceded to, as 
if the provisions of Article VIII of the 
1971 Convention applied hereto, 

(b) This Protocol shall enter into 
force in respect of each State, on the 
date of deposit of the instrument of 
Tatification, acceptance or accession 
of the State concerned or on the date 
of entry into force of the 1971 Con- 
vention with respect to such State, 
whichever is the later. : 

(c) On the entry into force of this 
Protocol in‘respect of a State not 
party to Protocol 1 annexed to the 
1952 Convention, the latter Protocol 
shall be deemed to enter into force in 
respect of such State, 


In faith whereof the undersigned, 
being duly authorized thereto, have 
signed this Protocol. 

Done at Paris this twenty-fourth 
day of July 1971, in the English, 
French and Spanish languages, the 


PROTOCOLO 1 

anejo a la Convencién Universal sobre 
Derecho de Autor revisada en Parts el 
24 de julio de 1971 relativo a Ia apli- 
cacién de la Convencién a las obras de 
apétridas y refugiados 


Los Estados partes en el presente Pro- 
tocolo, que también lo son de la Con- 
vencién Universal sobre Derecho de 
Autor revisada en Parfs el 24 de julio 
de 1971 (denominada de ahora en ade- 
lante como “la Convencién de 1971"), 

Han aceptado las siguientes disposi- 
ciones: 


1. Los apAtridas y los refugindos que 
tengan su residencia habitual en un 
Estado contratante serfn, para los 
efectos de la Convencién de 1971, asi- 
milados a los nacionales de ese Estado. 


2. (a) El presente Protocolo se firma- 
rf y se someteré a Ja ratificaci6n, acep- 
tacién o adhesién como si las disposi- 
ciones del artfculo VIII de la Conven- 
cién de 1971 se aplicardn al mismo. 

(b) El presente Protocolo entraré 
en Vigor, para cada Estado, en la 
fecha del dep6sito del instrumento de 
ratificacién, aceptacién o adhesién del 
Estado interesado o en la fecha de 
entrada en vigor de la Convencién 
de 1971 con respecto a tal Estado, de 
acuerdo con la fecha que sea posterior, 

(c) La entrada en vigor del presente 
Protocolo para un Estado que no sea 
parte cn el Protocolo } anejo a ta Con- 
venci6n de 1952 entrafia la entrada en 
vigor del Protocolo antes citado para 
dicho Estado, 


En fe de lo cual los infrascritos, es- 
tando debidamente autorizados para 
ello, firman el presente Protocolo. 
Firmado en la.ciudad de Parfs, el 
dfa veinticuatro de julio de 1971, en 
espafiol, francés e inglés, siendo igual- 
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en un exemplaire unique qui sera dé- 
posé auprés du Directeur général de 
POrganisation des Nations Unies pour 
Yéducation, la science et la culture, 
qui en adressera une copie certifiée 
conforme aux Etats signataires, ainsi 
qu’au Secrétaire général des Nations 
Unies pour enregistrement par les 
soins de celui-ci. 


TIAS 7868 


three texts being equally authoritat- 
ive, in a single copy which shall be 
deposited with the Director-General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 
The Director-General shall send cer- 
tified copies to the signatory States, 
and to the Secretary-General of the 
United Nations for registration. 





mente auténticos los tres textos, en 
una sola copia, la cual seré depositada 
en poder del Director General de la 
Organizacién de las Naciones Unidas 
para Ja Educacién, la Ciencia y la Cul- 
tura. E] Director General enviara co- 
pias certificadas a los Estados signa- 
tarios y al Secretario General de laa 
Naciones Unidas para su registro. 
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Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D’ALLEMAGNE 


For the FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY 


Rupprecht von Keller 


Por Ja REPUBLICA 
FEDERAL DE ALEMANIA 








Eugen Ulmer 
Pour ANDORRE For ANDORRA Por ANDORRA 
Pour la REPUBLIQUE For the ARGENTINE Por la REPUBLICA 
ARGENTINE REPUBLIC ARGENTINA 


Pour le COMMONWEALTH 
D’AUSTRALIE 


For the COMMONWEALTH 
OF AUSTRALIA 


Por el COMMONWEALTH 
DE AUSTRALIA 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
D’AUTRICHE OF AUSTRIA DE AUSTRIA 
Pourle ROYAUME °- For the KINGDOM Por el REINO 
DE BELGIQUE OF BELGIUM DE BELGICA 


Baron Papeians de Morchoven 
28 juillet 1971 





Pour la REPUBLIQUE For the FEDERATIVE Por la REPUBLICA 
FEDERATIVE DU BRESIL REPUBLIC OF BRAZIL FEDERATIVA DEL BRASIL 
Everaldo Dayrell de Lima 

Pour le CANADA For CANADA Por CANADA 
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Pour la REPUBLIQUE DU CHILI For the REPUBLIC OF CHILE Por la REPUBLICA DE CHILE 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU COSTA RICA OF COSTA RICA DE COSTA RICA 

Carlos Corrales 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DE CUBA OF CUBA DE CUBA 
Pour le ROYAUME For the KINGDOM Por el REINO 
DU DANEMARK OF DENMARK : DE DINAMARCA 

W. Weincke 
° 
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Pour la REPUBLIQUE 
DE L'EQUATEUR 


For the REPUBLIC 
OF ECUADOR 


Por la REPUBLICA 
DEL ECUADOR 





Pour I" ETAT ESPAGNOL 


For the SPANISH STATE 


Emilio Garrigues 


Por el ESTADO ESPANOL 





Pour les ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE 


Pour la REPUBLIQUE 
DE FINLANDE 


For the UNITED STATES 
OF AMERICA 


Bruce C. Ladd, Jr. 
Abraham L. Kaminstein 


For the REPUBLIC 
OF FINLAND 


R. R. Seppaila 
November 20th 1971 
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Por los ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA 


Por Ja REPUBLICA 
DE FINLANDIA 
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Pour la REPUBLIQUE 
FRANCAISE 


For the FRENCH 
REPUBLIC 


Pierre Charpentier 
A. Saint-Mleux 7 


Por la REPUBLICA 
FRANCESA 





Pour la REPUBLIQUE 
DU GHANA 


For the REPUBLIC 
OF GHANA 


Por ln REPUBLICA 
DE GHANA 





Pour le ROYAUME DE GRECE 


Pour la REPUBLIQUE 
DU GUATEMALA 


For the KINGDOM OF GREECE 


For the REPUBLIC 
OF GUATEMALA 


ad referendum 
Francisco Linares Aranda 


Por el REINO DE GRECIA 


Por la REPUBLICA 
DE GUATEMALA 
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Pour la REPUBLIQUE 
D’HAiTI 


Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE HONGROISE 


Pour la REPUBLIQUE 


For the REPUBLIC 
OF HAITI 





For the HUNGARIAN 
PEOPLE’S REPUBLIC 


For the REPUBLIC 


Por la REPUBLICA 
DE HAITI 


Por la REPUBLICA 
POPULAR HUNGARA 


Por la REPUBLICA 





DE L'INDE OF INDIA DE LA INDIA 
ad referendum 
Kanti Chaudhuri 
S. Balakrishnan 

Pour Mr IRLANDE For IRELAND Por IRLANDA 
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Pour la REPUBLIQUE 
D'ISLANDE 


For the REPUBLIC 
OF ICELAND 





Pour ETAT D'ISRAEL 


For the STATE OF ISRAEL 


Mayer Gabay 





Pour la REPUBLIQUE 
ITALIENNE 


Pour le JAPON 


For the ITALIAN 
REPUBLIC 


P. Archi 


For JAPAN 


Yoshihiro Nakayama 
K. Adachi 
22 octobre 1971 


Por la REPUBLICA 
DE ISLANDIA 


Por el ESTADO DE ISRAEL 
Por la REPUBLICA 


ITALIANA 


Por JAPON 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU KENYA OF KENYA DE KENIA 

D. J. Coward 
Pour la REPUBLIQUE KHMERE For the KHMER REPUBLIC Por la REPUBLICA KHMER 
Pour le ROYAUME DU LAOS For the KINGDOM OF LAOS Por el REINO DE LAOS 
Pour la REPUBLIQUE For the LEBANESE Por la REPUBLICA 
LIBANAISE REPUBLIC LIBANESA 

Salah Stétié 
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Pour la REPUBLIQUE 
DU LIBERIA 


For the REPUBLIC 
OF LIBERIA 


Augustine D. Jallah 


Por la REPUBLICA 
DE LIBERIA 





Pour la PRINCIPAUTE 
DE LIECHTENSTEIN 


For the PRINCIPALITY 
OF LIECHTENSTEIN 


Gerliczy-Burian 


Por el PRINCIPADO 
DE LIECHTENSTEIN 





Pour le GRAND-DUCHE 
DE LUXEMBOURG © 


Pour la REPUBLIQUE 
DU MALAWI 


For the GRAND DUCHY 
OF LUXEMBOURG 


For the REPUBLIC 
OF MALAWI 


Por el GRAN DUCADO 
DE LUXEMBURGO 


Por la REPUBLICA 
DE MALAWI 
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Pour MALTE For MALTA : Por MALTA 
x 
Pour MAURICE For MAURITIUS Por MAURICIO 
Pour les ETATS-UNIS For the UNITED Por los ESTADOS UNIDOS 
DU MEXIQUE MEXICAN STATES MEXICANOS 


F. Cuevas Cancino 





Pour la PRINCIPAUTE For the PRINCIPALITY Por el PRINCIPADO 
DE MONACO OF MONACO . DE MONACO 
Falaize 
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Pour la REPUBLIQUE 
DU NICARAGUA 


Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE DU NIGERIA 


For the REPUBLIC 
OF NICARAGUA 


For the FEDERAL REPUBLIC 
OF NIGERIA 


- Por la REPUBLICA 


DE NICARAGUA 


Por la REPUBLICA 
FEDERAL DE NIGERIA 





Pour le ROYAUME For the KINGDOM Por el REINO 
DE NORVEGE OF NORWAY DE NORUEGA 
Hersleb Vogt . 
20 novembre 1971 
Pour la NOUVELLE-ZELANDE For NEW ZEALAND 


Por NUEVA ZELANDIA 
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Pour le PAKISTAN 


Pour la REPUBLIQUE 
DU PANAMA 


Pour la REPUBLIQUE 
DU PARAGUAY 





For PAKISTAN 





For the REPUBLIC 
OF PANAMA 


For the REPUBLIC 
OF PARAGUAY 


Por PAQUISTAN 





Por la REPUBLICA 
DE PANAMA 





Por la REPUBLICA 
DEL PARAGUAY 





Pour le ROYAUME 
DES PAYS-BAS 
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For the KINGDOM 


OF THE NETHERLANDS 


W. L. Haardt 


J. Verhoeve 


Por el REINO 
DE LOS PAISES BAJOS 
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Pour la REPUBLIQUE 
DU PEROU 


For the REPUBLIC 
OF PERU 


Por la REPUBLICA 
DEL PERU 





Pour la REPUBLIQUE 
DES PHILIPPINES . 


For the REPUBLIC 
OF THE PHILIPPINES 


Por la REPUBLICA 
DE FILIPINAS 





Pour la REPUBLIQUE 
PORTUGAISE 


Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE DU NORD 


For the PORTUGUESE 
REPUBLIC 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


E. Armitage 
William Wallace 


Por la REPUBLICA 
PORTUGUESA 


Por el REINO UNIDO 
DE GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE 
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Pour le SAINT-SIEGE For the HOLY SEE Por ta SANTA SEDE 


E. Rovida 


, 


Pour lo ROYAUME DE SUEDE For the KINGDOM OF SWEDEN Por ei REINO DE SUECIA 


Hans Danelius 


Pour ts CONFEDERATION For the SWISS Por ia CONFEDERACION 





SUISSE CONFEDERATION SUIZA 
Pedragsini 
Pour la REPUBLIQUE For the CZECHOSLOVAK Por la REPUBLICA 


SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE SOCIALIST REPUBLIC SOCIALISTA CHECOSLOVACA 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC : Por la REPUBLICA 
TUNISIENNE OF TUNISIA DE TUNEZ 

Rafik Satd 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU VENEZUELA OF VENEZUELA DE VENEZUELA 
Pour la REPUBLIQUE For the SOCIALIST FEDERAL Por la REPUBLICA 
FEDBRATIVE SOCIALISTE REPUBLIC FEDERATIVA SOCIALISTA 
DE YOUGOSLAVIE _ OF YUGOSLAVIA ; DE YUGOSLAVIA 

A. Jelié 
Pour la REPUBLIQUE _. For the. REPUBLIC - Por la REPUBLICA 


DE ZAMBIE . OF ZAMBIA a DE ZAMBIA 
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PROTOCOLE ANNEXE 2 

4 la Convention universelle sur le drott 
d'auteur révisée & Paris le 24 juil- 
let 1971 concernant l’application de la 
Convention aux euvres de certaines or- 
ganisations internationales 


Les Etats parties ala Convention uni- 
verselle sur le droit d’auteur révisée a 
Paris le 24 juillet 1971 (ci-aprés dé- 
nommée “la Convention de 1971”) et 
devenant parties au présent Protocole 

Sont convenus des dispositions sui- 
vantes : 3 


1. (a) La protection prévue A I’ali- 
néa I de l'article II de la Convention 
de 1971 s’applique aux q@uvres pu- 
bliées pour la premiére fois par ]’Orga- 
nisation des Nations Unies, par les 
institutions spécialisées relies aux 
Nations Unies ou par |’Organisation 
des Etats américains. 

{b) De méme, la protection prévue 
ADalinéa 2 de l'article II de la Conven- 
tion de 1971 s’applique aux susdites 
organisations ou institutions, 


2, (a) Le présent Protocole sera signé 
et soumis a la ratification ou a l’ac- 
ceptation par les Etats signataires, et 
il pourra y étre adhéré, conformément 
aux dispositions de l’article VIII de la 
Convention de 1971. 

(b) Le présent Protocole entrera en 
vigueur pour chaque Etat a la date du 
dépdt de l’instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’adhésion y relatif, 
& condition que cet Etat soit déja par- 
tie Ala Convention de 1971. 


En foi de quoi les soussignés ddment 
autorisés, ont signé le présent Pro- 
tocole, 

Fait a Paris, le vingt-quatre juil- 
let 1971, en francais, en anglais et en 


TIAS 7868 





PROTOCOL 2 

Annexed to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 concerning the appli- 
cation of that Convention to the works 
of certain international organizations 


The States party hereto, being also 
party to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 (hereinafter called “the 
1971 Convention”), 

Have accepted the following pro- 
visions: 


1. (a) The protection provided for in 
Article II (1) of the 1971 Convention 
shall apply to works published for the 
first time by the United Nations, by 
the Specialized Agencies in relation- 
ship therewith, or by the Organization 
of American States. 

(b) Similarly, Article II (2) of the 
1971 Convention shall apply to the 
said organization or agencies. 


2. (a) This Protocol shall be signed 
and shall be subject to ratification or 
acceptance, or may be acceded to, as 
if the provisions of Article VIII of 
the 1971 Convention applied hereto, 

(b) This Protocol shall enter into 
force for each State on the date of 
deposit of the instrument of ratifi- 
cation, acceptance or accession of the 
State concerned or on the date of en- 
try into force of the 1971 Convention 
with respect to such State, whichever 
is the later. 


In faith whereof the undersigned, 
being duly authorized thereto, have 
signed this Protocol. 

Done at Paris, this twenty-fourth 
day of July 1971, in the English, 


PROTOCOLO 2 

anejo a la Convencién Universal sobre 
Derecho de Autor revisada en Parts el 
24 de julio de 197] relativo a la aplica- 
cién de la Convencién a las obras de 
ctertas organizaciones internacionales 


Los Estados partes en el presente Pro- 
tocolo, y que son partes igualmente en 
la Convencién Universal sobre Dere- 
cho de Autor revisada en Parfs el 
24 de julio de 1971 (denominada de 
ahora en adelante como “la Conven- 
cién de 1971”), 

Han adoptado las disposiciones si- 
guientes: 


1, (a) La proteccié6n prevista en el p&- 
rrafo ] del artfculo II dela Convencién 
de 1971 se aplicar4 a las obras publi- 
cadas por primera vez por las Naciones 
Unidas, por las instituciones especia- 
lizadas ligadas a ellas, o por la Orga- 
nizaci6n de los Estados Americanos. 

(b) Igualmente el p4rrafo 2 de! ar- 
ticulo II de la Convencién de 1971 se 
aplicar4 a dichas organizaciones ¢ ins- 
tituciones, 


2, (a) El Protocolo se firmar& y se 
someter4 a la ratificaci6n, aceptacién 
o adhesién como si las disposiciones 
de} artfculo VIII de la Convencién 
de 1971 se aplicarén al mismo. 

(b) El presente Protocolo entrar& 
en vigor para cada Estado en la fecha 
del depésito del instrumento de ratifi- 
caci6n, aceptacién o adhesién del:Es- 
tado interesado o en la fecha de entra- 
da en vigor de la Convencién de 1971 
con respecto a tal Estado, de acuerdo 
con la fecha que sea posterior, 


En fe de lo cual los infrascritos, es- 
tando debidamente autorizados para 
ello, firman el presente Protocolo, 
Firmado en la ciudad de Parts, el 
dfa veinticuatro de julio de 1971, en 


[25 UST 
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espagnol, les trois textes faisant foi, 
en un exemplaire unique qui sera dé- 
posé auprés du Directeur général de 
l’Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
qui en adressera une copie certifiée 
conforme aux Etats signataires, ainsi 
qu’au Secrétaire général des Nations 
Unies pour enregistrement par les 
soins de celui-ci. 


French and Spanish languages, the 
three texts being equally authoritat- 
ive, in a single copy. which shall be 
deposited with the Director-General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 
The Director-General shall send cer- 
tified copies to the signatory States, 
and to the Secretary-General of the 
United Nations for registration. 


Multilateral—Copyright—July 24, 1971 


espaiiol, francés e inglés, siendo igual- 
mente auténticos los tres textos, en 
una sola copia, la cual seré depositada 
en poder del Director General de la 
Organizacié6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cul- 
tura. El Director General enviar& co- 
pias certificadas a los Estados signa- 
tarios y al Secretario General de las 
Naciones Unidas para su registro. 
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Pour la REPUBLIQUE For the FEDERAL Por la REPUBLICA 
FEDERALE D’ALLEMAGNE REPUBLIC OF GERMANY FEDERAL DE ALEMANIA 
Rupprecht von Keller 
Eugen Ulmer 
Pour ANDORRE For ANDORRA Por ANDORRA 
Pour la REPUBLIQUE For the ARGENTINE Por la REPUBLICA 
ARGENTINE REPUBLIC ARGENTINA 
Pour le COMMONWEALTH For the COMMONWEALTH Por el COMMONWEALTH 
D'AUSTRALIE OF AUSTRALIA DE AUSTRALIA 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC ; : Por la REPUBLICA 
D’AUTRICHE OF AUSTRIA DE AUSTRIA 
Pour le ROYAUME For the KINGDOM Por el REINO 
DE BELGIQUE OF BELGIUM DE BELGICA 


Baron Papeians de Morchoven 
28 juillet 1971 








Pour la REPUBLIQUE For the FEDERATIVE Por la REPUBLICA 
FEDERATIVE DU BRESIL REPUBLIC OF BRAZIL FEDERATIVA DEL BRASIL 
Everaldo Dayrell de Lima 
Pour lo CANADA ie For CANADA : Por CANADA 
TIAS 7868 
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Pour la REPUBLIQUE DU CHILI For the REPUBLIC OF CHILE Por la REPUBLICA DE CHILE 





Pour la REPUBLIQUE "For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU COSTA RICA OF COSTA RICA DE COSTA RICA 


Carlos Corrales 








Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 

DE CUBA OF CUBA DE CUBA 

Pour le ROYAUME For the KINGDOM Por el REINO 

DU DANEMARK : OF DENMARK DE DINAMARCA 
W. Weincke 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DE L’EQUATEUR OF ECUADOR DEL ECUADOR 
, Pour ETAT ESPAGNOL For the SPANISH STATE Por el ESTADO ESPANOL 
Emilio Garrigues 
Pour les ETATS-UNIS For the UNITED STATES Por los ESTADOS UNIDOS 
D’AMERIQUE OF AMERICA DE AMERICA 


Bruce C. Ladd, Jr. 
Abraham L. Kaminstein 





Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC . Por la REPUBLICA 
DE FINLANDE OF FINLAND DE FINLANDIA 
R. R. Seppiila 


November 20th 1971 
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Pour la REPUBLIQUE 
FRANCAISE 


Pour la REPUBLIQUE 
DU GHANA 


Pour le ROYAUME DE GRECE 


Pour la REPUBLIQUE 
DU GUATEMALA 


For the FRENCH 
REPUBLIC 


Pierre Charpentier 
A. Saint-Mleux 





For the REPUBLIC 
OF GHANA 


For the KINGDOM OF GREECE 


For the REPUBLIC- 
OF GUATEMALA 


ad referendum 
Francisco Linares Aranda 


Por la REPUBLICA 
FRANCESA 


Por la REPUBLICA 
DE GHANA 


Por el REINO DE GRECIA 


Por la REPUBLICA 
DE GUATEMALA 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC" Por Is REPUBLICA 


D‘HAITI OF HAITI DE HAITI 
Pour la REPUBLIQUE For the HUNGARIAN Por la REPUBLICA 
POPULAIRE HONGROISE PEOPLE’S REPUBLIC POPULAR HUNGARA 
Timér Istvan 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA. 
DE L’INDE OF INDIA DE LA INDIA 
ad referendum 
Kanti Chaudhuri 
S. Balakrishnan 
Pour YIRLANDE For IRELAND Por IRLANDA 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC . Por la REPUBLICA 
D’ISLANDE OF ICELAND DE ISLANDIA 
Pour PETAT D'ISRAEL For the STATE OF ISRAEL Por el ESTADO DE ISRAEL 
Mayer Gabay 
Pour la REPUBLIQUE For the ITALIAN i. Por la REPUBLICA 
ITALIENNE REPUBLIC ITALIANA 
‘P. Archi 
Pour le JAPON For JAPAN - Por JAPON 
Yoshihiro Nakayama 
K. Adachi 


22 octobre 1971 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU KENYA OF KENYA DE KENIA 

D. J. Coward 
Pour la REPUBLIQUE KHMERE For the KHMER REPUBLIC Por la REPUBLICA KHMER 
Pour le ROYAUME DU LAOS For the KINGDOM OF LAOS Por el REINO DE LAOS 
Pour la REPUBLIQUE For the LEBANESE Por la REPUBLICA 
LIBANAISE REPUBLIC LIBANESA 

Salah Stétié 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU LIBERIA OF LIBERIA DE LIBERIA 


Augustine D. Jallah 








Pour la PRINCIPAUTE For the PRINCIPALITY Por el PRINCIPADO 

DE LIECHTENSTEIN OF LIECHTENSTEIN DE LIECHTENSTEIN 
Gerliczy-Burian 

Pour le GRAND-DUCHE For the GRAND DUCHY Por el GRAN DUCADO 

DE LUXEMBOURG OF LUXEMBOURG DE LUXEMBURGO 

Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 

DU MALAWI OF MALAWI DE MALAWI 
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Pour MALTE 


For MALTA 


Por MALTA 





Pour MAURICE 


For MAURITIUS 


R. Chasle 


Por MAURICIO 





Pour les ETATS-UNIS 
DU MEXIQUE 


Pour la PRINCIPAUTE 
DE MONACO 


For the UNITED 
MEXICAN STATES 


F. Cuevas Cancino 


For the PRINCIPALITY 
OF MONACO 


Falaize 





Por los ESTADOS UNIDOS 
MEXICANOS 


Por el PRINCIPADO 
DE MONACO 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU NICARAGUA OF NICARAGUA DE NICARAGUA 





Pour la REPUBLIQUE For the FEDERAL REPUBLIC Por la REPUBLICA 
FEDERALE DU NIGERIA OF NIGERIA FEDERAL DE NIGERIA 








Pour le ROYAUME For the KINGDOM Por el REINO 
DE NORVEGE OF NORWAY DE NORUEGA 
Hersleb Vogt 
20 novembre 1971 
Pour la NOUVELLE-ZELANDF. For NEW ZEALAND Por NUEVA ZELANDIA 
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Pour le PAKISTAN 


For PAKISTAN 


Por PAQUISTAN 





Pour la REPUBLIQUE 
DU PANAMA 


For the REPUBLIC 
OF PANAMA 


Por la REPUBLICA 
DE PANAMA 





Pour la REPUBLIQUE 
DU PARAGUAY 


Pour le ROYAUME 
DES PAYS-BAS 


For the REPUBLIC 
OF PARAGUAY 


For the KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS 


W. L. Haardt 
J. Verhoeve 


Por la REPUBLICA 
DEL PARAGUAY 


Por el REINO 
DE LOS PAISES BAJOS 
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Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DU PEROU OF PERU DEL PERU 
Pour la REPUBLIQUE For the REPUBLIC Por la REPUBLICA 
DES PHILIPPINES OF THE PHILIPPINES DE FILIPINAS 
Pour la REPUBLIQUE For the PORTUGUESE Por la REPUBLICA 
PORTUGAISE REPUBLIC PORTUGUESA 
\ 

Pour le ROYAUME-UNI For the UNITED KINGDOM Por el REINO UNIDO 
DE GRANDE-BRETAGNE OF GREAT BRITAIN DE GRAN BRETANA 
ET D'IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND E IRLANDA DEL NORTE 

E. Armitage 

William Wallace 
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Pour le SAINT-SIEGE For the HOLY SEE Por la SANTA SEDE 
E. Rovida 
Pour le ROYAUME DE SUEDE For the KINGDOM OF SWEDEN Por el REINO DE SUECIA 


Hans Danelius 








Pour la CONFEDERATION For the SWISS Por la CONFEDERACION 
SUISSE CONFEDERATION : SUIZA 

Pedrazzini 
Pour la REPUBLIQUE For the CZECHOSLOVAK Por la REPUBLICA 
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE SOCIALIST REPUBLIC - SOCIALISTA CHECOSLOVACA 
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Pour la REPUBLIQUE 
TUNISIENNE 


For the REPUBLIC 
OF TUNISIA 


Rafik Said 


Por la REPUBLICA 
DE TUNEZ 





Pour la REPUBLIQUE 
DU VENEZUELA 


For the REPUBLIC 
OF VENEZUELA 


Por la REPUBLICA 
DE VENEZUELA 





Pour la REPUBLIQUE 
FEDERATIVE SOCIALISTE 
DE YOUGOSLAVIE 


Pour la REPUBLIQUE 
DE ZAMBIE 


For the SOCIALIST FEDERAL 
REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 


A. Jelié 


For the REPUBLIC 
OF ZAMBIA 


Por la REPUBLICA 
FEDERATIVA SOCIALISTA 
DE YUGOSLAVIA 


Por la REPUBLICA 
DE ZAMBIA 
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Copie certifiée eonforme et compléte 
de l’exemplaire original de la Conven- 
tion universelle sur le droit d’auteur 
révisée A Paris le 24 juillet 1971, du 
Protocole annexe 1 & la Convention 
universelle sur le droit d’auteur révi- 
sée A Paris le 24 juillet 1971 concer- 
nant la-protection des wuvres des 
personnes apatrides et des réfugiés et 
du Protocole annexe 2 & la Conven- 
tion universelle sur le droit d’auteur 
révisée A Paris le 24 juillet 1971 con- 
eernant l’applieation de la Conven- 
tion aux wuvres de certaines orga- 
nisations internationales. 


Paris, 


Directeur de I’Office des normes inter- 
nationales et des affaires juridiques de 
POrganisation des Nations Unies pour 
V’édueation, la seience et la culture 


Certified a true and complete copy of 
the original of the Universal Copy- 
right Convention as revised at Paris 
on 24 July 1971, of the Protocol 1 
annexed to the Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 concerning the appli- 
cation of that Convention to works of 
Stateless persons and refugees and of 
the Protocol 2 annexed to the Univer- 
sal Copyright Convention as revised 
at Paris on 24 July 1971 concerning 
the application of that Convention to 
the works of certain international 
organizations. 


Paris, 


ag. ta. (Fl 


Clare 


Director, Office of International 
Standards and Legal Affairs, United 
Nations Edueational, Scientific and 
Cultural Organization 


Copia certificada conforme y completa 
del ejemplar original de la Conveneién 
Universal sobre Derecho de Autor re- 
visada en Parfs el 24 de julio de 1971, 
del Protocolo 1 anejo a la Convencién 
Univergal sobre Dereeho de Autor re- 
visada en Parfs el 24 de julio de 1971 
relativo a la aplicacién de la Conven- 
cién a las obras de apatridas y refu- 
giados y del Protocolo 2 anejo a la 
Convencié6n Universal sobre Derecho 
de Autor revisada en Parts el 24 de ju- 
lio de 197) relativo a la aplieacién 


“dela Convencién a las obras de ciertas 


organizaciones internacionales. 


Parfa, 


dunno r 


Direetor de la Oficina de Normas In- 
ternacionales y Asesorfa Jurfdiea de 
la Organizacién de las Naciones Uni- 
das para la Edueaeién, la Ciencia y la 
Cultura 
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NETHERLANDS 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 
Products and Components 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at The Hague January 16, 1974; 
Entered into force August 1, 1974. 


The American Ambassador to the Dutch Minster of Foreign Affacrs 
No. 8 


EXXCELLENCY, 

I have the honor to refer to conversations which ave taken place 
between representatives of our two Governments relating to the re- 
ciprocal acceptance of airworthiness certifications, in the course of 
which discussions were held regarding appropriate actions necessary 
to work towards common safety objectives and to establish standards 
which will be as similar as practicable. It 1s my understanding that 
the two Governments have reached an agreement as set out below It 1s 
also my understanding that this agreement does not relate to noise 
abatement or anti-pollution requirements. 


1. This Agreement applies to civil aeronautical products (herein- 
after referred to as “products”) and certain components referred to in 
paragraph 3 of this Agreement when such products or components are 
produced in one Contracting State (hereinafter referred to as the “ex- 
porting State”) and exported to the other Contracting State (herein- 
after referred to as the “importing State”), and to products produced 
in another State with which both Contracting States have agree- 
ments similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness 
certifications. 

2. (a) If the competent aeronautical authorities of the exporting 
State certify that a product produced in that State complies either 
with its applicable laws, regulations and requirements as well as any 
additional requirements which may have been prescribed by the 1m- 
porting State under paragraph 4 of this Agreement, or with appli- 
cable laws, regulations and requirements of the importing State, as 
notified by the 1mporting State as being applicable in the particular 
case, the importing State shall give the same validity to the certifica- 
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tion as if the certification had been made by its own competent aero- 
nautical authorities in accordance with its own applicable laws, regu- 
lations and requirements. 
(b) In the case of a product produced in another State with 
which both Contracting States have agreements similar in scope for 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications, if the competent 
aeronautical authorities of the State exporting the product: provide a 
certification that the product conforms to the design covered by the cer- 
tificate or approval issued by the importing State and certify that the 
product is in a proper state of airworthiness, the importing State 
shall give the same validity to such certification as if the certification 
had been made by its own competent aeronautical authorities in ac- 
cordance with its applicable laws, regulations and requirements. 

3. In the case of components which are produced in the exporting 
State for export and use on products which are or may be certificated 
or approved in the importing State, if the competent aeronautical au- 
thorities of the exporting State certify that the component conforms 
to the applicable design data and meets the applicable test and quality 
control requirements which have been notified by the importing State 
to the exporting State, the importing State shall give the same validity 
to the certification as if the certification had been made by its own com- 
petent aeronautical authorities. This provision shall only apply to 
those components which are produced by a manufacturer in the export- 
ing State pursuant to an agreement between that manufacturer and the’ 
product manufacturer in the importing State. Furthermore, it shall 
only apply in those instances where, in the judgement of the importing 
State, the component is of such complexity that determination of 
conformity and quality control cannot readily be made at the time 
that the component is assembled with the product. 

4, The competent aeronautical authorities of the importing State 
shall have the right to make acceptance of any certification by the com- 
petent aeronautical authorities of the exporting State dependent upon 
the product meeting any additional requirements which the import- 
ing State finds necessary to ensure that the product meets a level of 
safety equivalent to that provided by its applicable laws, regulations 
and requirements which would be effective for a similar product pro- 
duced in the importing State. The competent aeronautical authorities 
of the importing State shall promptly advise the competent aeronauti- 
cal authorities of the exporting State of any such additional 
requirements. 

5. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness 
modifications and special inspections which they determine are neces- 
sary in respect of imported or exported products to which this Agree- 
ment applies. . -~ 
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6. The competent aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect of products produced in that State, assist the compe- 
tent aeronautical authorities of the importing State in determining 
whether major design changes and major repairs made under the con- 
trol of the competent aeronautical authorities of the importing State 
comply with the laws, regulations and requirements under which the 
product was originally certificated or approved. They shall also assist 
in analyzing those major incidents occurring on products to which this 
Agreement applies and which are such as would raise technical ques- 
tions regarding the airworthiness of such products. 

7. The competent aeronautical authorities of each Contracting State 
sha]] keep the competent aeronautical authorities of the other Con- 
tracting State currently informed of all relevant laws, regulations 
and requirements in their State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the competent aeronautical authori- 
ties of the Contracting State whose law, regulation or requirement is 
being interpreted shall prevail. 

9. ” For the purposes of this Agreement: 


(a) “Products” means aircraft, engines, propellers and appli- 
ances ; 

(b) “Aircraft” means civil aircraft of all categories, whether 
used in public transportation or for other purposes, and includes 
replacement and modification parts therefor; 

(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 

_ therefor ; 

(d) “Propellers” means propellers intended for use in aircraft 
as defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor ; 

(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating an 
aircraft in flight, which is installed in, intended to be installed in, or 
attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of an air- 
frame, engine or propeller, and includes replacement and modification 
parts therefor ; 

(f) “Component” means a material, part, or subassembly not 
covered in (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, engines, 
propellers or appliances ; 

(g) “Produced in one Contracting State” means that the product 
or component as a whole is fabricated in the exporting State, even 
though portions thereof may have been fabricated in another State; 
and 

(h) “Applicable laws, regulations and requirements” means: 


(i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
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which are effective on the disks the aanaaceirer applies for 
certification of the product in the importing State, 

or 

(ii) for products currently in production, those airworthi- 
ness requirements effective on the date of the latest amend- 
ment of the airworthiness requirements which were required 
to be used for the certification of the product in the export- 
ing State or those airworthiness requirements of the im- 
porting State applicable to a similar product certificated to 
airworthiness requirements of the same date, 

or, 

(iii) for products no longer in production, such airworthi- 
ness requirements as the competent aeronautical authorities 
of the importing State find acceptable in the particular case. 


10. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall make such mutual arrangements in respect of procedures 
as they deem necessary to implement this Agreement, and to ensure 
that redundant certification, testing and analysis are avoided. 

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting State 
advised as to the identity of its competent aeronautical authorities. 

12. (a) The Government of either Contracting State may terminate 
this Agreement at the expiration of not less than sixty days after giv- 
ing written notice of that intention to the Government of the other 
Contracting State. 

(b) Notwithstanding termination of this Agreement, the pro- 
visions of paragraph 5 shall remain in force for a period of five years 
after the date of termination of this Agreement in respect of products 
for which a certificate has been issued in accordance with the provi- 
sions of this Agreement. 

(c) Notwithstanding termination, this Agreement shall remain 
in force for a period of two years after the date of its termination 
in respect of products for which before the date of termination an 
application has been made for the issuance of a certificate in accord- 
ance with the provisions of this Agreement. 

13. As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall 
apply to the whole Kingdom. Termination of the Agreement by the 
Government of the Kingdom of the Netherlands in accordance with 
paragraph 12 may be limited to one or more of the constituent parts 
of the Kingdom. 

14. This Agreement shall terminate and replace the Arrangement 
between the United States of America and the Kingdom of the 
Netherlands relating to certificates of airworthiness for imported air- 

- eraft, effected by Exchange of Notes at The Hague on September 19 
and November 4, 1955.[*] 


1 TIAS 3574; 7 UST 915. 
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I have the honor to suggest that if these provisions are acceptable 
to the Government of the Kingdom of the Netherlands, the present 
Note and Your Excellency’s Note in reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of receipt by the Government of the 
United States of America of a notification from the Netherlands Gov- 
ernment that the approval constitutionally required in the Kingdom 
of the Netherlands has been obtained.[*] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Kinepon Goutp, Jr. 


Emsassy oF THE Unitep States or AMERICA 
Tue Haaug, January 16, 1974 


His Excellency 
Max VAN DER STOEL 
Minister of Foreign Affairs 
The Hague 


The Dutch Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN [?] 

TREATIES DEPARTMENT 

DVE/VV-~222625 Tue Hacur, 16 January 1974. 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Note No. 8 of 16 
January 1974 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to conversations which have taken 
place between representatives of our two Governments relating to 
the reciprocal acceptance of airworthiness certifications, in the course 
of which discussions were held regarding appropriate actions neces- 
sary to work towards common safety objectives and to establish 
standards which will be as similar as practicable. It is my under- 
standing that the two Governments have reached an agreement as 
set out below. It is also my understanding that this agreement does 
not relate to noise abatement or anti-pollution requirements, 


_ * Aug. 1, 1974. 
7 In translation reads: “Ministry of Foreign Affairs”. 
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‘1. This “Agreement applies to civil aavounutieal: products (here- 
inafter refer red to as “products”) and certain components referred 
to in paragraph 3 of this Agreement when such products or com- 
ponents are produced in one Contracting State (hereinafter referred 
to as the “exporting State”) and exported to the other Contracting 
State (hereinafter referred to as the “importing State”), and to 
products produced in another State with which both Contracting 
States have agreements similar in scope for reciprocal acceptance 
of airworthiness certifications. 

2. (a) If the competent aeronautical authorities of the exporting 
State certify that a product produced in that State complies either 
with its applicable laws, regulations and requirements as well as 
any additional requirements which may have been prescribed by the 
importing State under paragraph 4 of this Agreement, or with 
applicable laws, regulations and requirements of the importing 
State, as notified by the importing State as being applicable in the 
particular case, the importing State shall give the same validity to 
the certification as if the certification had been made by its own 
competent aeronautical authorities in accordance with its own appli- 
cable laws, regulations and requirements. 

(b) In the case of a product produced in another State with 
which both Contracting States have agreements similar in scope 
for reciprocal acceptance of airworthiness certifications, if the com- 
petent aeronautical authorities of the State exporting the product 
provide a certification that the product conforms to the design cov- 
ered by the certificate or approval issued by the importing State 
and certify that the product is in a proper state of airworthiness, 
the importing State shall give the same validity to such certification 
as if the certification had been made by its own competent aero- 
nautical authorities in accordance with its applicable laws, regula- 
tions and requirements. 

3. In the case of components which are produced in the exporting 
State for export and use on products which are or may be certificated 
or approved in the importing State, if the competent aeronautical 
authorities of the exporting State certify that the component con- 
forms to the applicable design data and meets the applicable test 


_ and quality control requirements which have been notified by the 


importing State to the exporting State, the importing State shall 
give the same validity to the certification as if the certification had 
been made by its own competent aeronautical authorities. This pro- 
vision shall only apply to those components which are produced by 
a manufacturer in the exporting State pursuant to an agreement 
between that manufacturer and the product manufacturer in the 
importing State. Furthermore, it shall only apply in those instances 
where, in the judgement of the importing State, the component is of 
such complexity that determination of conformity and quality con- 
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trol cannot readily be made at the time that the component is as- 
sembled with the product. 

4. The competent aeronautical authorities of the importing State 
shall have the right to make acceptance of any certification by the 
competent aeronautical authorities of the exporting State dependent 
upon the product meeting any additional requirements which the 
importing State finds necessary to ensure that the product meets a 
level of safety equivalent to that provided by its applicable laws, 
regulations and requirements which would be effective for a similar 
product produced in the importing State. The competent aero- 
nautical authorities of the importing State shall promptly advise 
the competent aeronautical authorities of the exporting State of any 
such additional requirements. 

5. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness 
modifications and special inspections which they determine are nec- 
essary in respect of imported or exported products to which this 
Agreement applies. 

6. The competent aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect of products produced in that State, assist the 
competent aeronautical authorities of the importing State in de- 
termining whether major design changes and major repairs made 
under the control of the competent aeronautical authorities of the 
importing State comply with the laws, regulations and require- 
ments under which the product was originally certificated or ap- 
proved. They shall also assist in analyzing those major incidents 
occurring on products to which this Agreement applies and which 
are such as would raise technical questions regarding the airworth- 
iness of such products. 

7. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State currently informed of all relevant laws, regula- 
tions and requirements in their State. 

8: In the case of conflicting interpretations of the laws, regula- 
tions or requirements pertaining to certifications or approvals under 
this Agreement, the interpretation of the competent aeronautical 
authorities of the Contracting State whose law, regulation or re- 
quirement is being interpreted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement: 


(a) “Products” means aircraft, engines, propellers and ap- 
pliances; 

(b) “Aircraft” means civil aircraft of all categories, whether 
used in public transportation or for other purposes, and in- 
cludes replacement and modification parts therefor; 

(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 
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(ad) “Propellers” means propellers intended for use in aircraft 

as defined in (b) and includes Peplacement and modification 

_parts therefor; 

(e) “Appliance” means any instrument, equipment, wubehanistn: 

apparatus or accessory used or intended to be used in operating 

an aircraft in flight, which is installed in, intended to: be in- 

stalled in, or attached to the aircraft as defined in (b), but is 
_ not part of an airframe, engine or propeller, and includes 

replacement and modification parts therefor ; 

(£) “Component” means a material, part, or sub- aaanibly not 

covered in (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, en- 

gines, propellers or appliances; 

(g) “Produced in one Contracting State” means that the prod- 

uct or component as a whole is fabricated in the exporting 

State, even though portions thereof may have been fabricated 

in another State; and 

(h) “Applicable laws, regulations and rea iisteiiente? means: 


(i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date the manufacturer applies 
for certification of the product in the importing State, 
or, 

(ii) for products currently in production, those airworth- 
iness requirements effective on the date of the latest amend- 
ment of the airworthiness requirements which were re- 
quired to be used for the certification of the product in the 
exporting State or those airworthiness requirements of 
the importing State applicable to a similar product cer- 
tificated to airworthiness requirements of the same date, 
or, 

(iii) for products no longer in production, such airworthi- 
hess requirements as the competent aeronautical author- 
ities of the importing State find acceptable in the partic- 
ular case. 


10. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall make such mutual arrangements in respect of procedures 
as they deem necessary to implement this Agreement, and to ensure 
that redundant certification, testing and analysis are avoided. 

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting State 
advised as to the identity of its competent acronautical authorities. 

12. (a) The Government of either Contracting State may ter- 
minate this Agreement at the expiration of not less than sixty days 
after giving written notice of that intention to the Government of 
the other Contracting State. 

(b) Notwithstanding termination of this Agreement, the pro- 
visions of paragraph 5 shall remain in force for a period of five 
years after the date of termination of this Agreement in respect of 
products for which a certificate has becn issued in accordance with 
the provisions of this Agreement. 
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(c) Notwithstanding termination, this Agreement shall remain 
in force for a period of two years after the date of its termination 
in respect of products for which before the date of termination an 
application has been made for the issuance of a certificate in ac- 
cordance with the provisions of this Agreement. 

13. As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement 
shall apply to the whole Kingdom. Termination of the Agreement 
by the Government of the Kingdom of the Netherlands im accord- 
ance with paragraph 12 may be limited to one or more of the con- 
stituent parts of the Kingdom. 

14. This Agreement shall terminate and replace the Arrangement 
between the United States of America and the Kingdom of the 
Netherlands relating to certificates of airworthiness for imported 
aircraft, effected by Exchange of Notes at The Hague on Septem- 
ber 19 and November 4, 1955. 


I have the honor to suggest that 1f these provisions are acceptable 
to the Government of the Kingdom of the Netherlands, the present 
Note and Your Excellency’s Note in reply concurring therein shall] 
constitute an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of receipt by the Government of the 
United States of America of a notification from the Netherlands 
Government that the approval constitutionally required in the King- 
dom of the Netherlands has been obtained.” 


I have the honor to inform you that the Government of the King- 
dom of the Netherlands agrees to the terms of your Note and also 
agrees that your Note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments, which shall enter into force as stated 
in your Note. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the 
assurance of my highest consideration. 

Max Van Der Sroet 


To His Excellency Mr. Kinenon Goutp Jr. 
Ambassador Extraordinary and 
Plenepotentiary of the United 
States of America 
at 
The Hague 
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EGYPT 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of June 29, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo July 16, 1974; 

Entered into force July 16, 1974. 


The Secretary of the Treasury and the American Ambassador to the 
Egyptian First Deputy Prime Minister , 


AMERICAN EMBASSY, 
Camo, Eerrt, July 16, 1974 


EXcELLENCY: 
_ We have the honor to refer to the Agreement effected by exchange 
of notes between our Governments on June 29, 1963 [+] on the subject 
of investment guaranties which are issued by the Government of the 
United States of America. 
- The Government of the United States of America is pleased to 
advise that if your Government agrees, the investment incentive pro- 
grams of the United States of America which are the subject of the 
aforesaid Agreement and which are now referred to as investment 
insurance and investment guaranties and are currently administered 
by the Overseas Private Investment Corporation, can be resumed in 
connection with projects that are approved by the Arab Republic of 
Egypt. 
The Government of the United States of America also agrees, if 
your Government is willing, that when your Government or an agency 
thereof has entered into a contract with a private United States firm © 
for construction or other professional services to a project sponsored 
by your Government, such a contract shall be considered the approval 
and agreement required by paragraph two of the exchange of notes 
dated June 29, 1963. In all other cases, individual project approvals 
and agreements by your Government shall be requested. 
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We would appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that 
the foregoing is acceptable to the Arab Republic of Egypt. 

Accept Excellency, the renewed assurances of our highest 
consideration. 


Wiiuam E. Simon 


Hermann Fr. Emts 


His Excellency 
MoxuamMep Appet Aziz Hecazi, 
First Deputy Prime Minister of 
The Arab Republic of Egypt, 
Cairo. . 





The E gyptian First Deputy Prime Minister to the American 
Ambassador 


THE PRIME MINISTER 
Catro, Ecyrt July 16, 1974 


EXxcELLENcy : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 16 
which reads as follows: 


“We have the honor to refer to the Agreement effected by 
exchange of notes between our Governments on June 29, 1963 on 
the subject of investment guaranties which are issued by the Gov- 
ernment of the United States of America. 

The Government of the United States of America is pleased to 
advise that if your Government agrees, the investment incentive 
programs of the United States of America which are the subject 
of the aforesaid Agreement and which are now referred to as invest- 
ment insurance and investment guaranties and are currently admin- 
istered by the Overseas Private Investment Corporation, can be 
resumed in connection with projects that are approved by the Arab 
Republic of Egypt. 

The Government of the United States of America also agrees, 
if your Government is willing, that when your Government or an 
agency thereof has entered into a contract with a private United 
States firm for construction or other professional services to a 
project sponsored by your Government, such a contract shall be 
considered the approval and agreement required by paragraph two 
of the exchange of notes dated June 29, 1963. In all other ‘cases, 
individual project approvals and agreements by your Government 
shall be requested. 
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We would appreciate receiving Your Excellency’s confirmation 
that the foregoing is acceptable to the Arab Republic of Egypt.” 


I wish to confirm that the foregoing is acceptable to the Government 
of the Arab Republic of Egypt. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
A. M. Hzaazy 


His Excellency 
Hermann Frevertck Err, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Cairo. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Military Assistance: Payments Under Foreign Assistance 
Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Seoul June 25 and 27, 1974; 
Entered into force July 1, 1974. 


The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs 
No. 265 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea 
and has the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of the two governments regarding a new provision of United 
States law which prohibits the United States Government from fur- 
nishing defense articles on a grant basis to the Government of the 
Republic of Korea, or any other government, unless the Government 
of the Republic of Korea shall have agreed to pay the United States 
Government the net proceeds of sale received by the Government of 
the Republic of Korea in disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Government of the Republic of Korea agree that the net proceeds 
of sale after deduction of administrative costs in disposing of materiel, 
received by the Government of the Republic of Korea in disposing of 
any weapon, weapons system, munition, aircraft, military boat, mili- 
tary vessel, or other defense article, including scrap from any such 
defense article, received heretofore or hereafter under the Military 
Assistance Program of the United States Government will be paid to 
the United States Government and shall be available to pay all official 
cost of the United States Government payable in the currency of the 
Government of the Republic of Korea including all costs relating to 
the financing of international educational and cultural exchange activ- 
ities in which the Government of the Republic of Korea participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Government of the Republic of Korea to return to the 
United States Government any defense articles furnished by the 
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United States Government on a grant basis when such articles are 
no longer needed for the purposes for which they were furnished, 
without the consent of the United States Government to another 
disposition. : 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of the Republic of Korea shall, 
together with this note, constitute an agreement between our govern- 
ments on this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Government of the United States of America takes this oppor- 
tunity to renew to the Government of the Republic of Korea the assur- 
ances of its highest consideration. 


Empassy OF THE Untrep States oF AMERICA, 
Srout, June 25, 1974. 


The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


OMY-722 


' The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of the latter’s Note No. 265 dated 25 June 1974 
which reads as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of I’oreign Affairs of the Republic of Korea 
and has the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of the two governments regarding a new provision of United 
States law which prohibits the United States Government from 

. furnishing defense articles on a grant basis to the Government of 
the Republic of Korea, or any other government, unless the Govern- 
ment of the Republic of Korea shall have agreed to pay the United 
States Government the net proceeds of sale received by the Govern- 

_ ment of the Republic of Korea in disposing of defense articles so 
furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed 
that the Government of the Republic of Korea agree that the net 

_ proceeds of sale after deduction of administrative costs in disposing 
of material, received by the Government of the Republic of Korea 
in disposing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, 
military boat, military vessel, or other defense article, including 
scrap from any such defense article, received heretofore or hereafter 
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under the Military Assistance Program of the United States Govern- 
ment will be paid to the United States Government and shall be 
available to pay all official cost of the United States Government 
payable in the currency of the Government of the Republic of Korea 
including all costs relating to the financing of international educa- 
tional and cultural exchange activities in which the Government of 
the Republic of Korea participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior 
agreement by the Government of the Republic of Korea to return 
to the United States Government any defense articles furnished by 
the United States Government on a grant basis when such articles 
are no longer needed for the purposes for which they were furnished, 
without the consent of the United States Government to another 
disposition. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea 
shall, together with this note, constitute an agreement between our 
governments on this subject, to be effective from and after July 1, 
1974. 

The Government of the United States of America takes this 
opportunity to renew to the Government of the Republic of Korea 
the assurances of its highest consideration.” 

The Ministry further has the honor to inform the Embassy that the 
Government of the Republic of Korea agrees to the content of the 
note quoted above and to confirm that the said note and this replying 
note constitute an agreement between the two Governments on the sub- 
ject matter which shall enter into force from and after 1 July 1974. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


27 June 1974 
SEOUL 
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ETHIOPIA 


Military Assistance: Payments Under Foreign Assistance 
Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Addis Ababa May 13 and June 26, 1974; 
Entered into force July 1, 1974. 


The American E'mbassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 
No. 187 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian 
Government and has the honor to refer to recent discussions between 
representatives of the two governments regarding a new provision of 
United States law which prohibits the United States Government 
from furnishing defense articles on a grant basis to the Imperial 
Ethiopian Government, or any other government, unless the Imperial 
Ethiopian Government shall have agreed to pay to the United States 
Government the net proceeds of sale received by the Imperial Ethio- 
pian Government in disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Imperial Ethiopian Government agree that the net proceeds of sale 
received by the Imperial Ethiopian Government in disposing of any 
weapons system, weapon, munition, aircraft, military boat, military 
vessel, or other defense article, including scrap from any such defense 
article, received heretofore or hereafter under the Military Assistance 
Program of the United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all official costs of 
the United States Government payable in the currency of the Imperial 
Ethiopian Government, including all costs relating to the financing 
of international educational and cultural exchange activities in which 
the Imperial Ethiopian Government participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Imperial Ethiopian Government to return to the United 
States Government any defense articles furnished by the United States 
Government on a grant basis when such articles are no longer needed 
for the purposes for which they were furnished, without the consent 
of the United States Government to another disposition. 
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Tt is . farther proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Imperial Ethiopian Government shall, 
together ‘with this Note, constitute an agreement between our govern- 
ments on this subject, to be effective from and after J uly 1, 1974. 


Exmpassy or THE Unrrep STATES OF AMERICA - 
Appts ApaBaA, May 13, 1974 


The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American E'mbassy 
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Addis Ababa 
Imperial Ethiopian Government 


Ministry of Foreign Affairs 


The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Govern- 
ment presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America and has the honour to acknowledge receipt of the Em- 
bassy’s Note No. 187 dated May 13, 1974, concerning recent discussions 
between representatives of the two Governments regarding a new pro- 
vision of United States law which prohibits the United States Govern- 
ment from furnishing defense articles on a grant basis to the Imperial 
Ethiopian Government, or any other government, unless the Imperial 
Ethiopian Government shall have agreed to pay to the United States 
Government the new proceeds of sale received by the Imperial Ethio- 
pian Government in disposing of defense articles so furnished. The 
Ministry notes the proposal of the Government of the United States 
of America of the subject matter reading as follows: 

“In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Imperial Ethiopian Government agree that the net proceeds of 
sale received by the Imperial Ethiopian Government in disposing of 
any weapons system, weapon, munition, aircraft, military boat, mili- 
tary vessel, or other defense article, including scrap from any such de- 
fense article, received heretofore or hereafter under the Military As- 
sistance Program of the United States Government will be paid to the 
United States Government and shall be available to pay all official costs 
of the United States Government payable in the currency of the Im- 
perial Ethiopian Government, including all costs relating to the financ- 
ing of international educational and cultural exchange activities in 
which the Imperial Ethiopian Government participates. 
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It is understood that this agreement does not aifect any prior agree- 
ment by the Imperial Ethiopian Government to return to the United 
States Government any defense articles furnished by the United States 
Government on a grant basis when such articles are no longer needed 
for the purposes for which they were furnished, without the consent 
of the United States Government to another disposition. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Imperial Ethiopian Government shall, 
together with this Note, constitute an agreement between our govern- 
ments on this subject, to be effective from and after July 1, 1974.” 

The Ministry wishes to inform the Embassy that the foregoing pro- 
posal is acceptable to the Government of Ethiopia. Accordingly, the 
present affirmative reply shall, together with the Embassy’s Note, con- 
stitute an agreement between the Governments of Ethiopia and the 
United States of America, to be effective from and after July 1, 1974. 





Embassy of the United States of America 
Addis Ababa, 
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PARAGUAY 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncién June 27, 1974; 
Entered into force July 1, 1974. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 


No. 280 Asunci6n, June 27, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Paraguay regarding a new provision 
of United States law which prohibits the United States Government 
from furnishing defense articles on a grant basis to the Government of 
Paraguay, or any other government, unless the recipient government 
shall have agreed to pay to the United States Government the net 
proceeds of sale received by the recipient government in disposing of 
defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Government of Paraguay agree that the net proceeds of sale 
received by the Government of Paraguay in disposing of any weapon, 
weapons system, munition, aircraft, military boat, military vessel, or 
other defense article, including scrap from any such defense article, 
received on a grant basis heretofore or hereafter under the military 
assistance program of the United States Government, will be paid to 
the United States Government and shall be available to pay all official 
costs of the United States Government payable in guaranies, including 
all costs relating to the financing of international educational and cul- 
tural exchange activities in which the Government of Paraguay par- 
ticipates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Government of Paraguay to return to the United States 
Government any defense articles furnished by the United States 
Government on a grant basis when such articles are no longer needed 
for the purposes for which they were furnished, without the consent 
of the United States Government to another disposition. 
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I prepose that Your Excellency’s reply stating that the foregoing is 
acceptable to the Government of Paraguay shall, together with this 
note, constitute an agreement between our governments on this sub- 
ject, to be effective from and after July 1, 1974. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my hivhest and most 
distinguished consideration. 


Grorcer W. Lanpau 


His Excellency 
Dr. Raut SAPpENA Pastor, 
Minister of Foreign Heleons) 
: Asuncion. 


The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DEL PARAGUAY 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


N.R. 10 Asunci6n, 27 Jun. 1974 


Seftor EmpBasapor: 
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de 


dar recibo a su nota N° 250 del 27 de junio de 1974, cuyo texto es 
como sigue: 


“EXCELENCIA: 

Tengo el honor de hacer referencia a las discusiones recientemente 
mantenidas entre los representantes del Gobierno de los Estados 
Unidos de América y del Gobierno de la Reptblica del Paraguay 
sobre una nueva disposicién de la. ley de los Estados Unidos 
prohibiéndole al Gobierno de los Estados Unidos suministrar 
articulos de defensa sobre una base de subvencién al Gobierno del 
Paraguay o a cualquier otro gobierno, a menos que el gobierno 
receptor haya acordado pagar al Gobierno de los Estados Unidos 
las utilidades netas de venta percibidas por el gobierno receptor 
el enajenar los articulos suministrados en esta forma. 

Segtin la nueva disposicién de la ley, se propone que el Gobierno 
del Paraguay acuerde que las utilidades netas de venta percibidas 
por el Gobierno del Paraguay al enajenar de cualquier arma, 
sistemas de armas, municiones, aviones, lanchas militares, buques 
militares o cualquier articulo de defensa recibido por el Gobierno 
Paraguayo, come asf también de chatarra proveniente de dichos 
artfculos de defensa, recibidos sobre una base de subvencién antes o 
en lo sucesivo bajo el programa de asistencia militar del Gobierno 
de los Estados Unidos, sean pagados al Gobierno de los Estados 
Unidos. Tal-ingreso esté disponible para pagar todos los gastos 
oficiales del Gobierno de los Estados Unidos en guaranfes, incluyendo 
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todos los gastos relacionados con la financiacién de las actividades. 
internacionales de intercambio cultural y de educacién en las que 
participe el Gobierno del Paraguay. 

Se entiende que este acuerdo no afecta a ningdn acuerdo previo 
del Gobierno del Paraguay para devolver al Gobierno de los 
Estados Unidos cualesquiera articulos de defensa suministrados 
por el Gobierno de los Estados Unidos sobre la base de subvencién 
cuando dichos articulos ya no se necesitan para el propésito para 
el cual fueron suministrados, sin el consentimiento del Gobierno 
de los Estados Unidos en cuanto a otra disposicién de los mismos. 

Propongo que la contestacién de Vuestra Excelencia indicando 
que lo anterior es aceptable al Gobierno del Paraguay constituya, 
juntamente con esta nota, un acuerdo entre nuestros respectivos 
gobiernos sobre este asunto, que entraré en vigor desde y después 
del 1° de julio de 1974. 

Sirvase aceptar, Excelencia, las renovadas seguridades de mi 
mAs alta y distinguida consideracién. 


Firmado: Grorere W. Lanpav, Embajador’’. 


En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la 
conformidad del Gobierno de mi pafs con el texto de la nota pre- 
cedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y la presente 
nota constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién. 


Rati Sarena Pastor 
[SEAL] 


A Su Excelencia 
George W. Lanpau 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciaro 
de los Estados Unidos de América 
Asuncion 


. Translation 


REPUBLIC OF PARAGUAY 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


N.R.10 Asunci6n, June 27, 1974 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 250 of June 27, 1974, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1440.] 


In reply, I am pleased to inform Your Excellency that my country’s 
Government agrees with the text of the above-transcribed note and 
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that consequently, that note and this reply shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Rati Sapena Pastor 
[SEAL] 
His Excellency 
GrorcEe W. Lanpau, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Asuncion. 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 10, 1973, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad July 5, 1974; 

Entered into force July 5, 1974. 


The American Ambassador to the Pakistani Secretary, Economic 
Affairs Division, Ministry of Finance, Planning and Development 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Isnamapap July 5, 1974 
Sir: 

I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Com- 
modities Sales Agreement signed by the representatives of our two 
Governments on September 10, 1973, as amended,[*] and to propose 
that the Agreement be further amended as follows: 


(A) Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for “Soybean/Cottonseed 
Oil”, delete “$17.7” and insert “$26.0”; and delete “1974” 
and insert “1974 and 1975”; and 

(2) For “Total” Maximum Export Market Value, delete 
“$34.1” and insert “$42.4”. 

(B) Part II, Item ITI, Usual Marketing Table: Under “Import 

Period” for “Edible Vegetable Oil and/or Oil Bearing Seeds”, 

delete “1974” and insert “1974 and 1975”. 


All other terms and conditions of the September 10, 1973 Agreement, 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 


*TIAS 7714, T741, 7748 ; 24 UST 2009, 2242, 2249, 
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Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
Henry A. Brroape 


Henry A. Byroade 
Ambassador 
Mr. Arras Anmap Kuan 
Secretary 
Economic Affairs Division 
| Ministry of Finance, Planning and Development 
Government of Pakistan 
Islamabad 





The Paria Joint Secretary, Economic Affairs Division: to the 
_ American Ambassador 


Mr. M. L K. Karim, 


Joint Secretary. 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 
NO. 1(2)US-VI/74 Isnamapan: July 6, 1974. 


Dear Mr. Ammassapor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated July 5, 1974, proposing to amend further our PL 480 
Title I Agreement of September 10, 1973, to provide an additional 
amount of $8.3 million for Soybean/ Cottonseed Oil. 

2. The text of your letter under reference is reproduced below: 


“T have the honour to refer to the PL 480 Title I Agricultural 
Commodities Sales Agreement signed by the representatives of our 
two Governments on September 10, 1973, as amended, and to pro- 
pose that the Agreement be further amended as follows: 

(A) Part II, Item I, Commodity Table: 

(1) Under appropriate columns for “Soybean/Cottonseed 
Oil”, delete “$17.7” and insert “$26.0”; and delete 
“1974” and insert “1974 and 1975”; and 

(2) For “Total” Maximum Export Market Value, delete 
“$34.1” and insert “$42.4”, 

- (B) Part II, Item III, Usual Marketing Table: 

Under “Import Period” for “Edible Vegetable Oil ahtifor 

Oil Bearing Reads”, delete “1974” and insert “1974 and 

1975”, 
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All other terms and conditions of the September 10, 1973 Agree- 
ment, remain the same. 
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest considera- 
tion.” 


8. I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 
this exchange of letters between us shall] constitute an agreement be- 
tween our two Governments. 


Sincerely yours, 


M.I.K. Kaatm 
(M.I.K. Khalil) 
Mr. Henry A. Byroabe, 
Ambassador of the 
United States of America 
in Pakistan, 
Islamabad. 
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PHILIPPINES 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila May 16 and July 16, 1974; 
Entered into force July 16, 1974; 
Effective July 1, 1974. 


The American Embassy to the Philippine Department of 
Foreign Affairs 


No. 295 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to recent discussions between 
representatives of the two governments regarding a new provision of 
United States law which prohibits the United States Government from 
furnishing defense articles on a grant basis to the Government of the 
Philippines, or any other government, unless the Government of the 
‘Philippines shall have agreed to pay to the United States Govern- 
ment the net proceeds of sale received by the Government of the 
Philippines in disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Government of the Philippines agree that the net proceeds of sale 
received by the Government of the Philippines in disposing of any 
weapon, weapons system, munition, aircraft, military boat, military 
vessel, or other defense article, including scrap from any such defense 
article, received heretofore or hereafter under the Military Assistance 
Program of the United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all official costs of 
the United States Government payable in Philippine currency, includ- 
ing all costs relating to the financing of international educational and 
cultural exchange activities in which the Philippines participated. 

It is understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Government of the Philippines to return to the United 
States Government any defense articles furnished by the United 
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States Government on a grant basis when such articles are no longer 
needed for the purposes for which they were furnished, without the 
consent of the United States Government to another disposition. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Philippines shall, 
together with this note, constitute an agreement between our govern- 
ments on this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy. avails itself of this opportunity to renew to the De- 
partment the assurances of its highest consideration. 


LMP 


Exsrpassy oF THE UnrTep States or AMERICA, 
Mantua, May 16, 1974. 





_ The Philippine Department of Foreign Affairs to the 
American E'mbassy 


REPUBLIKA NG PILIPINAS . 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA 


No. 74-1960 


The Department of Foreign Affairs presents its to the Embassy of 
the United States of America and has the honor to refer to the Em-- 
bassy’s note No. 295 dated 16 May 1974, which reads as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
the Philippines and has the honor to refer to recent discussions be- 
tween representatives of the two governments regarding a new pro- 
vision of United States law which prohibits the United States Gov- 
ernment from furnishing defense articles on a grant basis to the 
Government of the Philippines, or any other government, unless the: 
Government of the Philippines shall have agreed to pay to the 
United States Government the net proceeds of sale received by the: 
Government of the Philippines in disposing of defense articles so 
furnished. 

“In accordance with the new statutory provision, it is proposed 

. that the Government of the Philippines agree that the new proceeds: 
of sale received by the Government of the Philippines in disposing 
of any weapon, weapons system, munition, aircraft, military boat, 
military vessel, or other defense article, including scrap from any 
such defense article, received heretofore or hereafter under the 
Military Assistance Program of the United States Government will 


TIAS 7875 


25 UST] Philippines—Military Aid—M3y 38397 1449 


be paid to the United States Government and shall be available to 
pay all official costs of the United States Government payable in 
Philippine currency, including all costs relating to the financing of 
international educational and cultural exchange activities in which 
the Philippines participated. 

“Tt is understood that this agreement does not affect any prior 
agreement by the Government of the Philippines to return to the 
United States Government any defense articles furnished by the 
United States Government on a grant basis when such articles are 
no longer needed for the purposes for which they were furnished, 
without the consent of the United States Government to another 
disposition. 

“It if further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Philippines shall, 
together with this note, constitute an agreement between our gov- 
ernments on this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

“The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department the assurances of its highest consideration.” 


The Department wishes to inform the Embassy that the above- 
mentioned note is acceptable to the Philippine Government and that 
said note and this reply constitute an agreement between the two Gov- 
ernments effective from and after 1 July 1974. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 


Embassy the assurances of its highest consideration. 


Mania, 16 July 1974. 
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NICARAGUA 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of sida 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Managua May 15 and June 28, 1974; 
Entered into force July 1, 1974. 





‘The American Embassy to the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs 
“No. 25 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
‘ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of 
‘Nicaragua and has the honor to refer to recent discussions between 
‘representatives of the two governments regarding a new provision of 
United States law which prohibits the United States Government 
‘from furnishing defense articles on a grant basis to the Government 
-of Nicaragua or any other government, unless the Government of 
Nicaragua shall have agreed to pay to the United States Government 
‘the net proceeds of sale received by the Government of Nicaragua 
‘in disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
‘the Government of Nicaragua agree that the net proceeds of sale 
received by the Government of Nicaragua in disposing of any weapon, 
‘weapons system, munition, aircraft, military boat, military vessel, 
-or other defense article, including scrap from any such defense articles, 
received heretofore or hereafter under the Military Assistance Pro- 
‘gram of the United States Government will be paid to the United 
‘States Government and shall be available to pay all official costs of 
the United States Government payable in the currency of the Govern- 
‘ment of Nicaragua, including all costs relating to the financing of 
international educational and cultural exchange activities in which 
the Government of Nicaragua participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior 
agreement by the Government of Nicaragua to return to the United 
States Government any defense articles furnished by the United 
States Government on a grant basis when such articles are no longer 
needed for the purposes for which they were furnished, without the 
consent of the United States Government to another disposition. 
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It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Nicaragua shall, together 
with this Note, constitute an agreement between our governments on 
this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 
The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


Empassy or THe Unitep States oF AMERICA 
Manacua, D.N., May 16, 1974 


The Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 


SECRETARIA GENERAL 
SECCION DIPLOMATICA 


Ms. No. 040 Manacua, D.N., 28 de Junio de 1974. 


E] Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a 
la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y tiene 
el honor de avisar recibo de la Nota Verbal No. 25 del 15 de Mayo de 
1974, en la que se refiere a las recientes conversaciones celebradas 
entre Representantes de los dos Gobiernos acerca de una nueva dis- 
posicién de la ley de los Estados Unidos que prohibe al Gobierno de 
dicho pafs suministrar articulos de defensa sobre una base de sub- 
vencién al Gobierno de Nicaragua o a cualquier otro Gobierno, a 
menos que el Gobierno de Nicaragua hubiere acordado pagar al 
Gobierno de los Estados Unidos las utilidades netas de venta percibidas 
por el Gobierno de Nicaragua al enajenar los articulos de defensa asi 
suministrados. 

Se agrega en la mencionada nota que, conforme a la nueva dis- 
posicién de la ley, se propone que el Gobierno de Nicaragua acuerde 
que las utilidades netas de venta percibidas por el Gobierno de Nica- 
ragua al enajenar cualquier arma, sistemas de armas, pertrechos, 
aviones, embarcaciones militares, navios militares u otros articulos de 
defensa, incluyendo la chatarra proveniente de cualesquiera de tales 
articulos de defensa, recibidos hasta la fecha o de aqui en adelante 
conforme al Programa de Asistencia Militar del Gobierno de los 
Estados Unidos estar& dispuesto a pagar todos los gastos oficiales del 
Gobierno de los Estados Unidos que sean pagaderos en la moneda 
del Gobierno de Nicaragua, incluyendo todos los costos relacionados 
con la financiacién de actividades internacionales de educacién y de 
intercambio cultural en las que participe el Gobierno de Nicaragua. 

Ademas, se tiene entendido que este Acuerdo no afecta a ningtin 
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Acuerdo previo suscrito por el Gobierno de Nicaragua para. devolver 
al Gobierno de los Estados Unidos cualesquiera articulos de defensa 
suministrados por e] Gobierno de ese pafs sobre la base de subvencién 
cuando dichos articulos ya no sean necesarios para los fines que se 
suministraron, sin el consentimiento del Gobierno de los Estados 
Unidos en cuanto a otra disposicién de los mismos. 

Finalmente se propone que la contestacién del Ministerio indicando 
que lo anterior es aceptable para el Gobierno de Nicaragua, junto 
con la nota recibida, constituya un Acuerdo entre los dos Gobiernos 
que entrara en vigor a partir del 1 de Julio de 1974. 

En respuesta, el Ministerio de Relaciones Exteriores comunica a la 
Honorable Embajada de los Estados Unidos de América que el Go- 
bierno de Nicaragua acepta la propuesta hecha en los términos esti- 
pulados. Como se sugiere, la nota de la Honorable Embajada y la 
presente contestacién, constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha Ja oportunidad 
para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de 
América las seguridades de su mas alta y distinguida consideracién. 


Manaeua, D.N., 28 de junio de 1974. 





A La HonoraBLE EMBAJADA DE LOS 
_ Estapos Unipos pg Amf&rica, 
Managua, D.N.- 


Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


GENERAL SECRETARIAT 
DIPLOMATIC SECTION 


Ms, No. 040 : 7 Manaeva, D.N., June 28, 1974 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States and has the honor to acknowledge 
receipt of note verbale No. 25 of May 15, 1974, which refers to the 
recent discussions between representatives of the two Governments 
regarding a new provision of United States law which prohibits the 
United States Government from furnishing defense articles on a grant 
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basis to the Government of Nicaragua or. any other government, unless 
the Government of Nicaragua shall have agreed to pay to the United 
States Government the net proceeds of sale received by the Govern- 
ment of Nicaragua in disposing of defense articles so furnished. 

The aforementioned note further states that,.in accordance with 
the new statutory provision, it is proposed that the Government of 
Nicaragua agree that the net proceeds of sale received by the Govern- 
ment of Nicaragua in disposing of any weapon, weapons system, muni- 
tion, aircraft, military boat, military vessel, or other defense articles, 
including scrap from any such defense articles, received heretofore or 
hereafter under the Military Assistance Program of the United States 
Government will be paid to the United States Government and shall 
be available to pay all official costs of the United States Government 
payable in the currency of the Government of Nicaragua, including 
all costs relating to the financing of international educational and 
cultural exchange activities in which the Government of Bicerague 
participates. 

Moreover, it is understood that this agreement does not affect any 
prior agreement by the Government of Nicaragua to return to the 
United States Government any defense articles furnished by the 
United States Government on a grant basis when such articles are 
no longer needed for the purposes for which they were furnished, 
without the consent of the United States to another disposition. 

Lastly, it is proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Nicaragua shall, to- 
gether with the above-mentioned note, constitute an agreement 
between the two Governments to be effective from and after July 1, 
1974. 

In reply, the Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of 
the United States that the Government of Nicaragua accepts the 
proposal in the terms stipulated. As suggested, the note from the 

_ Embassy and this reply shall constitute an agreement between the 
two Governments. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this upportunity 
to renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
highest and most distinguished consideration. 


Manaauva, D.N 5 atin 28, 1974 
[Initialed] [seat] 


EmBAssy oF THE UniITED STATES OF AMERICA, 
Managua, D.N. 
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BANGLADESH 


| Economic, Technical, and Related Assistance 


Agreement signed at Dacca May 21, 1 974; 
Entered into force May 21, 1974. 

With related letter 

Signed at Dacca June 11, 1974. 


ECONOMIC, TECHNICAL, AND RELATED ASSISTANCE 
AGREEMENT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the People’s Republic of Bangladesh have agreed as follows: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical, and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the Gdvernment of the People’s Repub- 
lic of Bangladesh and approved by representatives of the agency desig- 
nated by the Government of the United States of America to administer 
its responsibilities hereunder, or as may be requested and approved 
by other representatives designated by the Government of the United 
States of America and the Government of the People’s Republic of 
Bangladesh. The furnishing of such assistance shall be subject to appli- 
cable United States laws and regulations. It shall be made available in 
accordance with arrangements agreed upon between the above men- 

_ tioned representatives. 

2. The Government of the People’s Republic of Bangladesh geil 
make the full contribution permitted by its manpower, resources, facil- 
ities and general economic condition in furtherance of the purposes for 
which assistance is made available hereunder; will take appropriate 
steps to assure the effective use of such assistance; will cooperate with 
the Government of the United States of America to assure that pro- 
curement will be at reasonable prices and on reasonable terms; will, 
without restriction, permit continuous observation and review by 
United States representatives of programs and operations hereunder, 
and records pertaining thereto; will provide the Government of the 

‘United States of America with full and complete information con- 
cerning such programs and operations and other relevant information 
which the Government of the United States of America may need to 
determine the nature and scope.of operations and to evaluate the 
effectiveness of the assistance furnished or contemplated ; and will give: 
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to the people of the People’s Republic of Bangladesh full publicity 
concerning programs and operations hereunder. With respect to 
cooperative technical and economic assistance programs hereunder, 
the Government of the People’s Republic of Bangladesh will provide 
sufficient support as to ensure the attainment of agreed program goals 
and will, to the maximum extent possible, seek full coordination and 
integration of technical and economic cooperation programs being car- 
ried on in the People’s Republic of Bangladesh. 

3. (A) The Government of the United States of America and the 
Government of the People’s Republic of Bangladesh agree that an 
office of the Agency for International Development or its successor 
agency will be established with the consent of the Government of the 
People’s Republic of Bangladesh to carry out and discharge the 
responsibilities of the Government of the United States of America 
under this Agreement. The Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of the People’s Republic of Bangladesh 
further agree that such office will enjoy the same inviolability of 
premises as is extended to the diplomatic mission of the United States 
of America. 

(B) All United States Government employees and their families 
(other than citizens and permanent residents of Bangladesh) in 
Bangladesh to perform work in connection herewith shall enjoy the 
same immunity from civil, criminal and administrative jurisdiction 
as is accorded by the Government of the People’s Republic of Bangla- 
desh to the personnel of comparable rank and category of the Embassy 
of the United States.of America in Bangladesh. The Government of 
the United States shall furnish a list of such employees indicating 
their comparable diplomatic rank and category to the Government 
of the People’s Republic of Bangladesh. Endeavor will be made by 
the Government of the United States of America that the employees 
referred to above comply with the laws of the People’s Republic of 
Bangladesh, and the Government of the United States of America will 
be prepared to remove as promptly as feasible, either on its own initia- 
tive or on the request of the Government of the People’s Republic of 
Bangladesh, any employee who may abuse the privileges or immuni- 
ties granted herein. . 

, 4 (A) The Government of the United States of America or any 
agency thereof, and any contractor or supplier under contract with, 
or financed by the Government of the United States or any agency 
thereof, shall be exempt from liability for the payment of any taxes 
on ownership or use of any supplies, materials or equipment intro- 
duced into or acquired in the People’s Republic of Bangladesh for the 
purposes of any program or tariffs, duties, fees, import or export taxes, 
taxes on purchase or disposition of property, and other taxes or similar 
charges in the People’s Republic of Bangladesh while such supplies, 
materials or equipment are used in connection with a program or proj- 
ect conducted hereunder ; provided that, to the extent that such mate- 
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rials, supplies and equipment are not exempt from taxes, tariffs, duties 
or fees levied under the laws of the People’s Republic of Bangladesh 
or any of its geographical subdivisions, any such taxes, tariffs and 
duties shall be paid by the agency of or entity or individual within 
the People’s Republic of Bangladesh for whom or on whose behalf 
the goods are acquired or to whom the goods are consigned or sold. 

In addition, the following categories of supplies, equipment and 
materials shall be exempt from applicable taxes, customs and duties 
imposed under the laws of the People’s Republic of Bangladesh or any 
of its geographic subdivisions: 

(i) Any supplies, materials or equipment imported by the Gov- 
ernment of the United States of America or any contractor financed 
by that Government in connection with the implementation of any 
program or project conducted hereunder, provided such supplies, mate- 
rials or equipment are re-exported upon completion of the program 
or project; 

(ii) Any supplies, materials or equipment introduced into or ac- 
quired in the People’s Republic of Bangladesh by the Government of. 
the United States for the official use of USAID or its successor agency 
provided they are not disposed of in the People’s Republic of Bangla- 
desh unless disposition of such supplies, materials and equipment is 
made to a person or entity enjoying privileges and exemptions or to an 
individual or organization in accordance with the laws and regula- 
tions of the People’s Republic of Bangladesh. 


(B) The following categories of public and private corpora- 
tions and personnel and their families (other than corporations, citi- 
zens or permanent residents of the People’s Republic of Bangladesh) 
present in the People’s Republic of Bangladesh to perform work in 
connection with this Agreement, shall be exempt from the payment of 
taxes (whether in the nature of an income, social security, profit, busi- 
ness or other tax) or fees levied under the laws of the People’s Republic 
of Bangladesh or any of its geographic subdivisions: 


(i) Public or private organizations under contract with the Gov- 
ernment of the United States of America, or financed by grant assist- 
ance provided by said government for the purpose of any program or 
project hereunder ; 

(ii) Employees, whether on direct-hire or contract basis, of the 
Government of the United States of America; 

(ili) Employees of public or private organizations under contract 
with the Government of the United States of America; or 

(iv) All other employees, who are citizens and permanent residents 
of the United States of America, present in Bangladesh to perform 
work in connection with this Agreement, to the extent they are exempt 
under the income tax laws of the United States of America. 


If any personnel under contract with or financed by the Government 
of the United States, other than citizens and permanent residents of 
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Bangladesh, or public and private organizations under contract with 
or financed by the United States Government and any personnel and 
their families thereof, other than citizens and permanent residents of 
Bangladesh, in the People’s Republic of Bangladesh to perform work. 
in connection with this Agreement, are liable for payment of income, 
social security and similar taxes levied under laws of the Government. 
of the People’s Republic of Bangladesh or any of its geographic sub- 
divisions with respect to income upon which they are obligated to pay 
income or social security taxes to any other government, then the Gov- 
ernment of the People’s Republic of Bangladesh or the responsible 
executing agency thereof will pay such taxes or fees unless exemption 
is otherwise provided. 
~ (C) All United States Government employees and their families 
(other than citizens and permanent residents of Bangladesh), included 
on the list provided for by Section 3(B) above and present in Bangla- 
desh in connection with the administration or implementation of this. 
Agreement, shall enjoy the same privileges and exemptions from the 
payment of customs and import and export duties on all personal and 
household effects, equipment and supplies (including one automobile 
per family) imported into Bangladesh for their own use as are 
accorded by the Government of Bangladesh to the personnel of com- 
parable rank and category of the Embassy of the United States of 
America. All other personnel and their families (other than citizens 
and permanent residents of Bangladesh) who are employees of public 
or private organizations under contract with or financed by, or indi- 
viduals under contract with or financed by, AID or its successor agency 
in Bangladesh in connection with the administration or implementa- 
tion of this Agreement shall be exempt from the payment of customs 
duties and taxes on personal and household effects (including one auto- 
mobile per family) and a reasonable amount of consumable items im- 
ported into Bangladesh for their own use at the time of first installa- 
tion. In addition, each such person and each member of his family will 
be entitled to customs-free import of a reasonable amount of con- 
sumable items as agreed to by the Government of the People’s Repub- 
lic of Bangladesh. 
(D) Funds introduced into the People’s Republic of Bangladesh 
by the Government of the United States of America for purposes of 
- furnishing assistance hereunder shall be convertible into currency of 
the People’s Republic of Bangladesh at the buying rate of US dollars 
in the People’s Republic of Bangladesh providing the largest number 
of units of such currency per US Dollar for such funds which, at the 
time the conversion is made, is not unlawful in the People’s Republic 
of Bangladesh. 

5.. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the People’s Republic of Bangladesh will establish proce- 
dures whereby the Government of the People’s Republic of Bangla- 
desh will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to 
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or derived from any program of assistance undertaken hereunder by 
the Government of the United States of America that such funds shall 
not be subject to garnishment,.attachment, seizure or other legal 
process by any person, firm, agency, corporation, organization or gov- 
ernment when the Government of the People’s Republic of Bangladesh 
is advised by the Government of the United States of America that 
such legal process would interfere with the attainment of the objec- 
tives of the program of assistance hereunder. 

6. All or any part of any program of assistance provided hereunder | 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Gov- 
ernment if that Government determines that because of changed con- 
ditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesir- 
able. The termination of such assistance under this provision may in- 
clude the termination of deliveries of any commodities hereunder not 
yet delivered. 

7. This Agreement may be modified by mutual agreement in writing 
.of the parties hereto. 

8. This Agreement shall enter into force upon signature. 

9. This Agreement shall remain in force until thirty days after the 
receipt by either Government of written notification of the intention 
of the other to terminate it. Notwithstanding any such termination, 
however, the provisions hereof shall remain in full force and effect 
with respect to assistance theretofore furnished. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement in duplicate 
at Dacca, Bangladesh on the twenty-first day of May 1974: 


GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S GOVERNMENT OF THE UNITED 


REPUBLIC OF BANGLADESH STATES OF AMERICA 
By M Syerpuzzaman 21-5-74 - By Davis E. Bosrer 
Title: Secretary, Ministry of Title: Ambassador, United 
Planning, Planning Commission States of America to 
- Bangladesh 
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[RELATED LETTER] 


BANGLADESH OFFICE 
C/O, AMERICAN EMBASSY 


UNITED STATES ADAMJEE COURT, MOTISHEEL 
AGENCY FOR G. P. 0. BOX NO. 323, DACCA 2 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT BANGLADESH 
June 11, 1974 


Dr. AsHRar-Uz-ZAMAN 
Joint Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 


Dear Dr. Zaman: 

I refer to the Economic, Technical and Related Assistance Agree- 
ment (hereinafter called Agreement) between the United States of 
America and the Government of the People’s Republic of Bangladesh 
(hereinafter called Government) dated May 21, 1974. 

Section 4(c) deals in part with the custom-free import privileges 
afforded to all non-United States Government employees. The para- 
graph states that “. .. each such person and each member of his 
family will be entitled to customs-free import of a reasonable amount 
of consumable items as agreed to by the Government .. .” We wish 
to confirm our understanding that this language refers to the guide- 
lines laid down in the National Board of Revenue’s Office Memoran- 
dum Number 12(I) NBR(CUS) 72/5154 dated March 18, 1974, entitled 
Concessions to Privileged Persons which were subsequently amended. 
by National Board of Revenue’s Notification Numbers SRO No. 142/ 
D/CUS/7%4 and SRO 143/D/CUS/74, both dated April 16, 1974, on 
the same subject. We understand the intent of the Concessions to 
Privileged Persons is to permit all non-United States Government 
employees and each member of his family to import duty-free an 
amount of consumable items valued on an F.O.B. basis at 250 Takas, 
currently equal to approximately U.S. $30.00, per person per month, 
and that this may be periodically reviewed if our Governments mutu- 
ally agree that it is necessary in view of price fluctuations. 


TIAS 7877 


1460 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


If the above accurately reflects our mutual understanding, please 
so signify by signing at the indicated place below. 





Sincerely yours, 
A M ScuwarzwaLpER 


A. M. Schwarzwalder 
Coordinator 


AsHRaArF Uz ZAMAN 


Dr. Ashraf-uz-Zaman 
Joint Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 


Dare: 11/6/74 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of August 13, 1970, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington May 31 and June 10, 1974; 

Entered into force June 10, 1974. 


The Hungarian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 
2437 FIFTEENTH STREET, NORTHWEST 
WASHINGTON, D.C. 20009 


: 45/1974, May 31, 1974. 


The Ambassador of the Hungarian Peeps Republic presents his 
compliments to the Secretary of State of the United States of America 
and has the honor to refer to the Agreement between the United States 
of America and the Hungarian People’s Republic concerning trade 
in cotton textiles effected by exchange of notes of August 13, 1970, as 
amended by exchange of notes of December 16, 1971. [*] I also refer to 
recent discussions between representatives of our two Governments in 
Washington on this subject. 

Asa result of these discussion I propose that paragraph 3 of the 
Agreement be amended to read as follows: 


“3. Within the ager egate limit, the following specific limits shall 


apply for the fourth agreement year : 
Category Limit 
2A. 1,278 388 square yards equivalent 
39 65, 985 dozen pairs” 


1 TITAS 6947, 7230 ; 21 UST 2032 ; 22 UST 1857. 
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The Ambasador of the Hungarian People’s Republic avails himself 
of this opportunity to renew to the Secretary of State of the United 
States of America the assurances of his highest consideration. 





Secretary or State 
Wasuinetox, D.C. 


The Acting Secretary of State to the Hungarian Ambassador 


The Acting Secretary of State presents his compliments to His 
Excellency the Ambassador of the Hungarian People’s Republic and 
has the honor to acknowledge receipt of his note of May 31, 1974 pro- 
posing amendment to the Agreement concerning trade in cotton textiles 
in force between the two Governments. 

The proposed amendment is acceptable to the Government of the 
United States of America and this exchange of notes is deemed to con- 
stitute an agreement on this subject between the Governments of the 
United States of America and the Hungarian People’s Republic. 


JLK 


DEPARTMENT OF STATE, 
Wasuinoton, June 10, 1974 
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COLOMBIA 


Control and Eradication of Foot-and-Mouth Disease 


Agreement amending the agreement of November 27, 
December 3, 14 and 17, 1973. 
Effected by exchange of notes 
' Dated at Bogoté April 4 and May 8, 1974; 
Entered into force May 10, 1974. 


The American Embassy to the Colombian Ministry of Foreign Relations 


No. 845 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to refer 
to the Agreement between the Colombian Ministry of Agriculture 
and the United States Department of Agriculture for the Control 
and Eradication of Foot-and-Mouth Disease in certain portions 
of Northwest Colombia, effected by exchange of notes at Bogota, 
November 27, December 3, 14, and 17, 1973, ['] and to the exchange 
of correspondence between the Colombian Ministry of Agriculture 
and the United States Department of Agriculture of March 5 and 
29, 1974. [7] 

The Embassy has the honor to propose that in accordance with 
Section V. G. of the aforementioned Agreement, stating that this 
Agreement may be amended by an exchange of written correspond- 
ence, between the MOA and the USDA, confirmed by an exchange 
of notes between the two governments,: 

Section ITI.C.2., third sentence, be amended to read ag follows: 
“Of this amount, $3.7 million is hereby made available to carry out 
the program provided for herein and shall be considered obligated 
upon the entry into force of this Agreement.” 

The Embassy proposes that the amendment be considered to take 
effect upon the receipt of the Ministry’ confirmation. 


1 TIAS 7763; 24 UST 2485. 
2 Not printed. 
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The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to reaffirm to the Ministry the assurance of its highest and most 
distinguished consideration. 


EMBASSY OF THE UniTEpD States oF AMERICA, 
Bogota, April 4, 1974 


REW 


The Colombian Ministry of Foreign A ffairs to the American Embassy 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


AE CT EDA. 2370 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente 
a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y tiene 
el honor de acusar recibo de su atenta nota No. 345 del 4 de abril 
referente al Acuerdo entre el Ministerio de Agricultura de Colombia y 
el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de América, 
para el Control y la Erradicacién de la Fiebre Aftosa en algunas 
zonas del Noroeste de Colombia efectuado mendiante canje de notas_ . 
en Bogota el 27 de noviembre y el 3, 14 y 17 de diciembre de 1973, asi 
como correspondencia cruzada entre el Ministerio de Agricultura de 
Colombia y el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 
de América el 5 y el 29 de marzo de 1974. 

La Cancillerfa manifiesta a esa Honorable Misién que de acuerdo a 
la Seccién V.G. del citado Acuerdo extiende’su aprobacién al sistema 
de enmienda o sea el canje de correspondencia entre el Ministerio de 
Agricultura y el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 
de América, confirmado por un canje de notas entre los dos Gobiernos. 

De acuerdo con lo anterior la tercera frase de la Seccién III.C.2. 
queda modificada en la siguiente forma: 


“De esta suma US$3.7 millones se pone a disposicién para evar a 
cabo el programa citado en el Acuerdo y se considera efectiva al entrar 
en efecto el citado instrumento’’. 


Por lo tanto el Ministerio de Relaciones Exteriores considera 
enmendado el Acuerdo al recibir esa Honorable Misién la presente 
comunicacidén. 

Al manifestar lo anterior la Cancillerfa hace propicia la ocasién para 
reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América 
las seguridades de su mas alta y distinguida consideracién. 


Bogor’. D.E., Mayo 8 de 1974 
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Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


AE CT EVA 270 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to ac- 
knowledge receipt of its note No. 345 of April 4, 1974, concerning the 
Agreement between the Colombian Ministry of Agriculture and the 
United States Department of Agriculture for the Control and Eradica- 
tion of Foot-and-Mouth Disease in certain portions of Northwest 
Colombia, effected by exchange of notes at Bogota, November 27, 
December 3, 14, and 17, 1973, and the exchange of correspondence 
between the Colombian Ministry of Agriculture and the United States 
Department of Agriculture of March 5 and 29, 1974. 

The Foreign Ministry informs the Embassy that, in accordance with 
Section V. G. of the aforementioned Agreement, it approves the 
amendment system, that is, the exchange of correspondence between 
the Ministry of Agriculture and the United States Department of 
Agriculture, confirmed by an exchange of notes between the two 
governments. 

In accordance with the foregoing, the third sentence of Section 
TII.C.2. is hereby amended to read as follows: 


“Of this amount, U.S.$3.7 million is hereby made available to 
carry out the program provided for herein and shall be considered ob- 
ligated upon the entry into force of this Agreement.” 


Therefore, the Ministry of Foreign Affairs shall consider the Agree- 
ment amended upon receipt by the Embassy of this communication. ['] 

In stating the foregoing, the Foreign Ministry avails itself of the 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest and most distinguished consideration. 


Bogota, D.E., May 8, 1974 


[SEAL] [INITIALED] 


1 May 10, 1974. 
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INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE 
‘ RED CROSS 


Refugee Relief in the Republic of Viet-Nam, Laos and the 
Khmer Republic 


Agreements amending the agreement of November 1, 1973. 

Signed at Geneva May 1, 1974; 

Entered into force May 1, 1974. 

And signed at Geneva and Washington May 17 and June 28, ‘1974; 
Entered into force June 28, 1974. 


UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
GENEVA, SWITZERLAND 


REFUGEE, MIGRATION AND 
RED CROSS AFFAIRS, 
80, RUE DE LAUSANNE 


May 1, 1974 


GRANTEE: 
International Committee of the 
Red Cross 
7, Avenue dela Paix 
Geneva, Switzerland 


AMENDMENT NUMBER 1 TO GRANT AGREEMENT 498-~13- 
822-245 DATED NOVEMBER 1, 1973.[*] 


The above Grant Agreement is hereby amended to read as follows: 

_Wuereas The Agency for International Development (A.I.D.) and 
the International Committee of the Red Cross (“ICRC” or Grantee) 
entered into a Grant Agreement effective November 1, 1973 under 
which AID agreed to grant to ICRC up to $2,000,000 to be used in 
financial assistance to refugees, displaced persons and war victims in 
the Republic of Vietnam, Laos, and the Khmer Republic; and 


* TITAS 7769 ; 24 UST 2537. 
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Wuereas $500,000 has already been disbursed to ICRC and the bal- 
ance of $1,500,000 was to have been provided subject to the availability 
of funds and the effective utilization of the first tranche; and 

Wuerras AID desires to provide $750,000 of this balance to CEE 
_and to make other revisions to the original Grant; 

Now, THEREFORE, the parties agree as follows: 


1. 


q 


AID hereby agrees to grant to ICRC a second tranche of 
$750,000, making the total funds provided under this Grant 
$1,250,000; 


. The second tranche of $750,000 will be disbursed by ATD upon 


Grantee’s request (accompanied by AID Voucher Form 1034, 
original and three copies) ; 


. All expenditures by or on behalf of ICRC of the $750,000 granted 


under this Amendment must be made no later than June 30, 1974 
except as AID may otherwise agree in writing; 


. All funds disbursed, but not expended by June 30, 1974, will'be 
- refunded to AID unless AID approves the utilization of such 


funds subsequent to that date; 


. Grantee shall include in his quarterly report financial data such 


as total income received and pledged, contributors of income, 
current and cumulative program expenditures broken down ‘by 
country and, if possible, by project goal ; 


. The AID addresses for communications shall be: 


Grant Officer 

Office of Contract Management 
Agency for International Development 
Washington, D.C. 20523 


The number of this Grant shall be changed from 498-13-829-045 


to AID/SA-G-1040. 


The terms and conditions of the original Grant sAeeeamene except 
as modified above, are hereby ratified and remain in effect. 


THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS 


By: 


JEAN Prerre Hocker 


Jean-Pierre Hocke 


Title: Director of Operations 


By: 
EL Regenass 


REGENASS 


Title: Director of Finance 


THE UNITED STATES OF AMERICA . 


By: 
Title: Ambanaaes; United States Mission, Geneva, Switzerland 


Francis L. DAte 
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AMENDMENT NUMBER 2 TO THE GRANT AGREEMENT BE- 
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE IN- 
TERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS 


Grant No. AID/sa—G-1040 

PIO/T No. 498-245-3-684825+4 
Appropriation No. 72~1141030 
Allotment No. 430-68-498 -00-67-41 


Wuereas the Agency for International Development (A.I.D.) and 
the International Committee of the Red Cross (“ICRC” or Grantee) 
entered into a grant agreement effective November 1, 1973 under which 
A.I.D. agreed to grant to ICRC up to $2,000,000 to be used in financial 
assistance to refugees, displaced persons and war victims in the Repub- 
lic of Vietnam, Laos, and the Khmer Republic; and 

Wuereas $1,250,000 has already been disbursed to ICRC and the 
balance of $750,000 was to have been provided subject to the avail- 
ability of funds and the effective utilization of the first tranche; and 

Wuereas A.I.D. desires to provide the balance of $750,000 to ICRC; 
and , 

Wuereas the balance of $750,000 will consist of U.S. dollars 400,000 
and the equivalent of U.S. dollars 350,000 in riels; and 

Wuereas the riels are to be used to pay for local currency expendi- 
tures in the Khmer Republic. 

Now, THEREFORE, the parties agree as follows: 


1, A.I.D. hereby agrees to grant to ICRC a third tranche of $400,000 
making the total funds ‘provided under this grant $1,650,000. 

2. The U.S. dollars 400,000 will be disbursed by ALD. upon 

Grantee’s request (accompanied by A.I.D. Voucher Form 1034, 
original and three copies) in the amount of $200,000 on June 30, 
1974 and in the amount of $200,000 on August 15, 1974. 

3. All expenditures by or on behalf of ICRC of the $400,000 granted 
under this amendment must be made no later than September 30, 
1974 except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

4. All funds disbursed, but not expended by September 30, 1974, 
will be refunded to A.L.D. unless A.I.D. approves the utilization 
of such funds subsequent to that date. 
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The terms and conditions of the original grant agreement, except 
as modified above remain in effect. 


NAME OF GRANTEE: UNITED STATES OF AMERICA 
INTERNATIONAL COMMITTEE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
OF THE RED CROSS . DEVELOPMENT 
REGENASS S D Hersnman 
By (signature of authorized By (signature or Grant 
individual) Officer) 
FE. Regenass S. D. Heishman 
Typed or printed name Typed or printed name 
Director of Finance Grant Officer 
Title Title 


Date 17 May, 1974 : Date June 28, 1974 
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CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Air Transport Services 


Agreement amending and extending the agreement of Febru- 
ary 28, 1969, as amended and extended. ; 

Effected by exchange of notes 

Signed at Prague May 28, 1974; 

Entered into force June 1, 1974. 


' The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Czechoslovak Head, 
Sizth Department, Ministry of Foreign Affairs 


-Pracuz, May 28, 1974 


Dear Mr. ZAntovskr: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Czechoslovak Socialist Republic signed at Prague on 
February 28, 1969, and to the Protocol of May 24, 1972, ['] which 
extended that Agreement, with modifications, until May 31, 1974. 
Although mutually acceptable conditions for the implementation 
of Article X of the Agreement have not yet been achieved, my Gov- 
ernment is prepared to agree to a further extension of the Agreement, 
with a modification, in order to permit the continuation a air services 
between the two countries after May 31, 1974. 

Accordingly, I have the honor to propose, on behalf. of my Govern- 
ment, that: 


1. The route described in paragraph A of the schedule attached 
to the Air Transport Agreement be amended to read as follows: 
“From the United States of America via points in Ireland, the United 
Kingdom, the Netherlands, Belgium, Denmark, and the Federal 
Republic of Germany to Prague and beyond via intermediate points 
to India and beyond to the United States, in both directions.” 

2. The Air Transport Agreement, as amended above, and the 
provisions of the Protocol of May 24, 1972, be extended through 
May 31, 1975. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply to that 
effect constitute an agreement between our two governments amending 


'TIAS 6644, 7356; 20 UST 408; 23 UST 909. 
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and extending the Air Transport Agreement and Protocol which 
shall enter into force on June 1, 1974. 


ArtTHuR I. WortTzEL 


Arthur I. Wortzel 
" Chargé d’ Affaires ad interim 


Mr. JAROSLAV ZANTOVSKY, 
Head, Sixth Department, 
Ministry of Foreign Affairs 
of Czechoslovakiz, 
Prague. 


The Czechoslovak Head, Sixth Department, Ministry of Foreign Affairs, 
to the American Chargé d’Affaires ad interim 


FEDERALNI ; 
MINISTERSTVO ZAHRANICGNICH VECI 


V Praue dna 28. mdja 1974 
. G. 109.361/74-6 


PAN CHARGE D’ AFFAIRES, 
mam éest potvrdit prijem Vaiej néty zo dha 28. maja 1974, ktoré 
znie: 


“Mam éest poukézat na Dohodu o leteckej doprave medzi vladou 
Spojenych &tatov americkych a-vladou CSSR podpisani v Prahe 
dita 28. februdra 1969 a na Protokol z 24. m4ja 1972, ktory predl’4il 
tito Dohodu s tipravami az do 31. m&ja 1974. Hoci ete nebolo 
dosiahnuté vzajomnych prijatel’nych _podmienok pre_realizaciu 
tlanku X Dohody, je vlada USA pripravené sthlasit s dalSim 
predl’Zenim Dohody s_ tpravou, aby umoZnila .pokratovanie 
leteckych sluzieb medzi obidvoma kra j jinami po 31. mAji 1974. 

‘Mam preto Gest navrhnut menom svojej vlady, aby 


1/ trasa popisanaé v odstavci A letového planu pripojeného k 
Dohode o leteckej doprave bola upravené tak, aby text mal 
nasledujtice znenie:. 


Zo Spojenych &stéitov sueteyeh cez body v-Irsku, Spojenom 
kral’ovstve, Holandsku, Belgicku, Dansku a Spolkovej republike 
Nemecka do Prahy a dalej cez body do Indie a do Spojenych 

. 8tatov obidvoma smermi; 
_ 2/ Dohoda ‘o leteckej doprave.s vyS&ie uvedehou uipravou a 
ustanoveniami Protokolu zo dia 24. m&ja 1972 bor predlizene 
do 31. mAja 1975 ee: 
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Ak je uvedeny navrh prijatel’ny pre Vasu vladu, mam ¢est navrh- 
nit, aby tato néta a Vasa odproved v tomto zmysle predstavovali 
dohovor medzi nasimi obidvoma valadami upravujici a predlZu- 
juci Dohodu o leteckej doprave a Protokol, ktory vstupi v platnost’ 
dtiom 1. juna 1974.” 


Mam éest Vim. oznamit, te vlada CSSR sthlasf s vy&sie uvedenfm 
navrhom as tym, aby Vasa néta a tato odpoved tvorili dohovor 
medzi vladou CSSR a vladou USA upravujtci a predlZujici Dohodu 
o letectkej doprave a Protokol, ktory vstipi v platnost dném 1. 
juna 1974. 

Prijmiet, pan chargé d’affaires, uistenie 0 mojej najhibSej ticte. 


: J ZANTOVSKY 


Jaroslav Zantovsky 


Pan 
Artuur I. Wortzet 
soy chargé @ affaires a.t. 
vel’vyslanectvo USA 
Praha 


Unofficial Translation|'] 
FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Pracue, May 28, 1974 


No. 109.861/74-6 


Mr. Cuar@é p’AFFAIRES, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
May 28, 1974 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Czechoslovak Socialist Republic signed at 
‘Prague on February 28, 1969, and to the Protocol of May 24, 1972, 
which extended that Agreement with modifications, until May 31, 
1974. Althoug mutually acceptable conditions for the implementa- 
tion of Article X of the Agreement have not yet been achieved, 
my Government is prepared to agree to a further extension of 
the Agreement, with a modification, in order to permit the continua- 
tion of air services between the two couritries after May 31, 1974. ° 


' Accuracy of translation verified by Language Services Division, Department 
of State. 
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Accordingly, I have the honor to propose, on behalf of my Govern- 
ment that: 


1. The route described in paragraph A of the schedule attached 
to the Air Transport Agreement be amended to read as follows: 
“From the United States of America via points in Ireland, the 
United Kingdom, the Netherlands, Belgium, Denmark, and the 
Federal Republic of Germany to Prague and beyond via inter- 
mediate points to India and beyond to the United States, in both 
directions.” 

2. The Air Transport Agreement, as amended above, and the 
provisions of the Protocol of May 24, 1972, be extended through 
May 31, 1975. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply to that 
effect constitute an agreement between our two governments 
amending and extending the Air Transport Agreement and Protocol 
which shall enter into force on June 1, 1974.” 


I have the honor to advise that the Government of the Czecho- 


slovak Socialist Republic agree with the above proposal that your 


note and this reply constitute an agreement between the Government 
of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the 
United States of America amending and extending the Air Transport 
Agreement and Protocol, which shall enter into force on June 1, 1974. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of may highest 
consideration. 


J Zanrovsxt 


Jaroslav Zantovsky 


Mr. ArtHurR I. WortzeL 
chargé @’ affaires a.i. 
Embassy of the United States of America 
Prague 
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~ EGYPT 
Suez Canal: Clearance of Mines and Unexploded Ordnance 


Arrangement effected by exchanwe of notes 
Signed at Cairo April 13 and 25, 1974; 
Entered into force April 25, 1974; 


The American Ambassador to the Egyptian Deputy Prime Minister 
and Acting Minister of Foreign Affairs 


BMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


NO. 78) ae: Catro, April 13, 1974 


ExceL.ency : 

I have the honor to refer to the recent discussions between our gov- 
ernments regarding the proposed assistance by the United States in 
the clearance of mines and unexploded ordnance from the Suez Canal, 
and to propose that such assistance be governed by the following 
agreement : 


1. The Government of the United States will, subject to the avail- 
ability of funds, and otherwise in accordance with the laws of the 
United States, assist in the clearance of the Suez Canal as follows: 


A. A special United States force (hereinafter referred to as the 
“Force”) established for these purposes shall, in cooperation with 
the appropriate authorities of the Arab Republic of Egypt and, as 
may, be agreed, the Armed Forces of the United Kingdom, carry out 
minesweeping operations in the Suez Canal. 

B..The Force shall also provide training and advisory assistance 
to personnel of the Arab Republic of Egypt with a view to enabling 
the latter to carry out detection and disposal of unexploded ordnance 
situated in or adjacent to the Suez Canal, but the Force'shall not itself 
carry out such operations. 

C. The provisions of this Agreement governing the presence of 
the Force in the Arab Republic of Egypt shall be applicable until the 
termination of the activities of the Force referred to in sub-paragraphs 
A and B above and the consequent departure of the Force. 
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2, The Govarninent of ‘lig Arab Republic of Egypt will provide such 
assistance as may be necessary for the safety of the Force and its mem- 
bers in carrying out the activities referred to in paragraph 1. 

3. The Government of the United States will make every effort to 

ensure that the activities of the Force referred to in paragraph 1 are 
carried out in such a manner as to render the Suez Cana] and its 
environs safe for further clearance activities and subsequent operation ; 
however, the Government of the United States cannot guarantee 
that all hazardous objects will be located and removed or rendered 
harmless. . 
. 4. The Government of the Arab Republic of Egypt waives any and 
all claims against the Government of the United States, and agrees 
to indemnify and hold harmless the Government of the United States 
against any and all claims by others, whether governments or private 
parties, arising out of any acts or omissions of the Government of the 
United States, the Force or its members in the conduct of the activities 
referred to in paragraph 1. 

5. In accordance with such procedures as may be established under 
paragraph 9 hereof: 


A. Vessels and aircraft assigned to or supporting the Force may 
freely enter and depart territorial waters, ports and airfields of the 
Arab Republic of Egypt, without payment of fees or charges. 

B. Members of the Force will be allowed freedom of movement 
within the Arab Republic of Egypt, other than areas the Government 
of the Arab Republic of Egypt may designate as restricted areas, and 
freedom of entry to and egress from the Arab Republic of Egypt. 

6. Members of the Force will respect the laws, customs and tradi- 
tions of the Arab Republic of Egypt, and will abstain from activity 
inconsistent with the spirit of this Agreement. The Government of the 
United States shall take necessary measures to that end. 

7%. Members of the Force shall be immune from the criminal, civil 
and administrative jurisdiction of the Arab Republic of Egypt unless, 
in a particular case, the Government of the United States elects in 
writing to waive such immunity. The Force and its members, and 
property belonging to either, shall be exempt from all forms of taxa- 
tion, customs, and other regulations, except as may be agreed pur- 
suant to paragraph 9. 

8. The term “Members of the Force” means members of the Armed 
Forces of the United States and persons serving with or employed by 
the said Armed Forces, including contractor personnel, while in the 
Arab Republic of Egypt in connection with the activities referred to 
in paragraph 1 above. All members of the Force shall be furnished 
with appropriate identification which shall be produced, upon demand, 
‘to the appropriate authorities of the Arab Republic of Egypt. 

9. Supplementary arrangements between the appropriate authori- 
ties of the two governments may be entered into as required to carry 
out the pu of this Agreement. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab Repub- 
lic of Egypt, I have the honor to propose that this Note and your 
Note in reply confirming acceptance will constitute an Agreement 
between our respective governments. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Hermann Fr. Erxts 


His Excellency 
Dr. Mouamep Axppet Kaper Haren, 
Deputy Prime Minister, 
and Acting Minister of Foreign Affairs, 
Cairo. 


The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER 


Catro, 25 April, 1974. 


Mr. AmBassapor, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s letter 
dated 13th of April 1974 regarding the proposed assistance by the 
United States Government in the clearance of mines and unexploded 
ordnance from the Suez Canal. 

The Government of the Arab Republic of Egypt, whilst welcoming 
the assistance proposed by the United States, notes with appreciation 
that members of the force will respect the laws, customs and traditions 
of the Arab Republic of Egypt, that they will abstain from activity 
inconsistent with the spirit of these arrangements, and that the Gov- 
ernment of the United States shall take necessary measures to that end. 

The Government of the Arab Republic of Egypt wishes, further- 
more, to signify its understanding as to some of the points raised in 
the aforementioned letter: 


1. Desirous to ensure the safety of the American force and its mem- 
bers while carrying out their activities in Egypt, the Government of 
the Arab Republic of Egypt shall spare no effort, as far as possible, in 
providing assistance for the safety of the force in conformity with 
the regulations issued by the Egyptian authorities. 

2. The Governments of the Arab Republic of Egypt and of the 
United States of America waive any and all claims against each other 
for damage to property, or for death or injury to any member of 
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either party in the course of his activities in the clearance of the Suez 
Canal, or by any other act or omission for which either of the parties 
‘is legally responsible. Claims (other than contractual claims and those 
waived. by the Arab Republic of Egypt) arising out of acts or omis- 
sions of a member of the force or the United States Government done 
in the performance of his official duty, or out of any other act, omis- 
sion or occurrence for which the force or the United States Govern- - 
ment is legally responsible, will be dealt with by the Egyption Govern- 
ment and in all cases settled at the cost of the Arab Republic of Egypt. 
Claims in respect of acts or omissions of a member of the force or the 
United States Government arising otherwise than out of or in the 
course of his duty in Egypt may at the discretion of the United States 
service authorities be dealt with and settled by such authorities. 

3. The Government of the Arab Republic of Egypt, while recogniz- 
ing the freedom of entry and departure as referred to in subparagraphs 
“A” and “B” of paragraph “5” of the above mentioned letter, wishes 
to stress the following: 


A. Prior authorization is necessary for entry of aircraft and 
vessels assigned to or supporting the force to the ports. airfields of 
Egypt and to Egyptian territorial waters and for the departure of 
such aircraft from Egyptian airfields. Reasonable notification shall be 
given prior to departure of vessels supporting the force from ports and 
Egyptian territorial waters. 

B. Freedom of entry and departure is recognized to the members 
of the force, in accordance with arrangements to be agreed upon with 
the Egyptian competent authorities. 

4. The Government of the Arab Republic of Egypt agrees to grant 
immunity from criminal jurisdiction to the members of the force as 
provided for in your ketter. However the Government of the Arab Re- 
public of Egypt reserves its position to undertake the following: 


A. On the event of violation to Egyptian laws or regulations by 
a member of the force, Egyptian authorities may take him into custody 
without subjecting him to ordinary routine of arrest. In such a case 
Egyptian authorities shall deliver the offender immediately to the 
nearest authority representing the force. 

B. When a member of the force is taken into custody, Egyptian 
authorities may undertake a preliminary interrogation in the presence 
of a representative of the United States Government. 

C. While handing over the offender, Egyptian authorities shall 
inform the command of the force of the charge sustained against him 
together with a copy of the preliminary interrogation. 

D. The command of the force shall carry out a detailed investi- 
gation with the offender and shall deliver a copy of the inquest to the 
Egyptian competent authorities. 

E. The Command of the force and the Egyptian authorities shall 
assist each other in carrying out all necessary investigation concern- 
ing offences committed by a member of the force including producing 
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witnesses, collecting and presenting evidence, seizing and handing over 
items connected with the offence. 

5. Members of the force shall not be subject to the civil jurisdiction 
of Egyptian courts in matters related to the carrying out of their 
official activities. 

6. Members of the force may wear the Uniform and insignias of the 
‘United States Armed Forces when within the operation zones. Outside 
these areas, they will wear civilian clothes. - 

7: All members of the force shall be furnished with appropriate 
identification cards issued by Egyptian competent authorities. Such 
cards shall be produced upon demand, to the authorities of the Arab 
Republic of Egypt. 

8. The term “Members of the Force” as defined in paragraph “6g” 
oe your letter does not include Egyptian individuals serving with or 
employed by the force. 


Tf the above points are acceptable, your letter of April 13 and this 
letter constitute an arrangement between our two governments for. 
the execution of activities related to United States assistance in the 
clearance of mines and assistance in clearance of unexploded ordnance 
in the Suez Canal area. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Ismam, Faumy 


Ismail Fahmy 
Minister of Foreign Affairs 


The American Ambassador to the Egyptian Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Catro, A pril 25, 1974 


EXcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s letter 
of April 25, 1974 and to confirm my Government’s acceptance of the. 
contents of that letter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Hermann Fr. Ets. 


His Excellency 
Ismar Fanny, 
Minister of Foreign Affairs, 
Cairo. 
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HAITI 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement modifying the agreement of October 19 
and November 3, 1971, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Port-au-Prince June 20 and 21, 1974; 

Entered into force June 21, 1974. ; 


The Haition Secretary of State for Commerce and Industry to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE D’HAITI 
SECRETAIRERIE D’ETAT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE 


Port-au-Prince, Le June 20, 1974 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to the agreement concerning trade in cotton 
textiles between our two governments effected by exchange of note of 
October 19 and November 3, 1971, as amended. [+] I also refer to 
recent discussions on this subject by representatives of our two 
governments. 

As a result of these discussions, I pr opose the following as an 
amergency measure to assist my gov ernment in the implementation of 
the agreement and to avoid undue hardship: nothwithstanding any 
provision of the agreement to the contrary, during the period ‘Octo- 
ber 1, 1973 to September 30, 1974, exports of cotton textiles in cate- 
gories 39, 51, 58 and 63 will be permitted entry into the United States 
subject only to the limitation that total exports of cotton textiles from 
Haiti during this period will not exceed the aggregate level specified 
in the agreement by more than 15 percent, it being agreed that the 
amount of all shipments which exceed the aggregate level specified in 
the agreement for the period in question, (4,961,250 square yards 
equivalent), as adjusted under paragraph 8, shall be charged to the 
appropriate levels for the succeeding twelve month period. 


*TIAS 7256, 7754 ; 22 UST 2112 ; 24 UST 2302. 
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If this proposal is acceptable to the Government of the United States 
of America, this note and your note of acceptance shall constitued an 
agreement on this subject between our two governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my hignest 
consideration. 


Sercs N. Fourcanp 


Serge N. Fourcand 
Secretary of State for 
Commerce and Industry. 


[seaL] 


H. E. Heywarp Isuam 
Ambassador of the United States 
of America in Haiti- 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
Commerce and Industry 


Port-au-Prince, June 21, 1974. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of June 20, 1974, proposing an 
amendment of the Agreement concerning trade in cotton textiles be- 
tween Haiti and the United States of America. 

I confirm that the proposal set forth in your note is acceptable to 
my Government and that your note and this note in reply constitute 
an amendment of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Heyrwarp Isuam 
His Excellency 
Dr.:Serce Fourcanp, 


Secretary of State for Commerce and Industry, 
Port-au-Prince. 
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MULTILATERAL 


Meteorology: Global Atmospheric Research Program 
(GARP) Atlantic Tropical Experiment (GATE) 


Agreement done at Geneva June 27, 1973; 

Entered into force with respect to the United States of America 
November 30, 1973. 

With protocol of execution 

Done December 28, 1973; 

Entered into force with respect to the United States of America 
February 12, 1974. 
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Ghoadionrion MeTcoRGLOGIguE monuinLe 


WORLD METECROLOGIGRL ORGANIZATION cf 





Secretariat: Gendve - Sulese Tel, (022) 346400 Telegrammes: Meteomond Gendve Telex: 23260 Case postale N°1 CH-1211 Genéve 20 


AGREEMENT ON THE 
GARP ATLANTIC TROPICAL EXPERIMENT (GATE) 
BETWEEN 
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL AND 
OTHER MEMBER STATES OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION 
PARTICIPATING IN THE EXPERIMENT 


WHEREAS the World Meteorological Organization 1s planning o 
Scientific Experament relating to the meteoralogical and oceanographic 
processes of the Atlantic Ocean wathin the framework of the Globol 
Atmospheric Reseorch Programme of the Organization and the International 
Council of Scientific Unions; 


WHEREAS Senegal 1s centrally situated 1n relation ta the area 
of the Experament and has at its disposition the appropriate installations, 
ond therefore 1t has been recommended that the prancipol operational centre 
of the Experament showld be established at Dakar; 


WHEREAS the Government of the Republic of Senegal has given -rts 
ogreement to this recommendation; 


NOW THEREFORE the following agreement 18 concluded os the bosis 
for the co-operation between the World Meteorological -Organizotion, the 
Government of the Republic af Senegal ond the other Member Stotes porta- 
capating an the Experament. a 
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Section 1 - Nome of the Experiment 


The Experiment shall be known as the GARP Atlontic Tropical 
Experament (GATE), hereinafter referred to as "the Experiment”. 


Section 2 - Purpose of the Experiment 


The purpose of the Experiment shall be to study the structure ond 
evolution of weather systems in the tropical Atlantic, and to assess the 
extent to which tropical disturbonces affect the carculation of the whole 
atmosphere with o view to improving the accuracy of and extending the 
.range of prediction in both tropical and global weather forecasting. 


Section 3 - Conduct of the Experiment 


The Experiment shall be conducted by nationol Co-operoting Agencies 
designated by the Member States of the World Meteorological Organazotion 
participating in the Experiment, hereanofter referred to os “porticapating 
Member States", in co-operation wath the World Meteorological Organization, 
hereinafter referred to os "the Orgonazation” 


Member States of the Organazotion, other than Senegol, participot- 
ang in the Experiment ore hereinafter referred to as “other particapating 
Member States” 


Section 4 - Probable Duration of the Experiment 

The Experament shall extend over a continuous period of about 
100 doys, commencing on or obout 15 June 1974, wath additional time prior 
to and after this period for the appropriate preparation and termination 
procedures. 


Section 5 ~ Co-operoting Agencies 


The designated Co-operating Agencies under the present Agreement 


sholl be: 

(a) For the Organazotion: the Secretariat of the 
Organization 

(b) For Senegol. Minister af Stote for Public 


Works, Town Planning ond Tronsport 


(c) For the other particapating - 
Menber. States: such national agencies as-they sholl 
designate in accordance wath 
Section 17 below. 
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Section 6 - Privileges ond Immunities of the World Meteorological 
Orgonization_1n Senegol 


(a) The Organizotion's juridical personality 1n Senegal sholl be 
os provided for in Article II, Section 3, of the Convention 
an Privileges and Immunities of the Speciolized Agencies[ 2] to 
which the Government of Senegal has acceded ond which it has 
applied to the Organization since 2 March 1966. 


- 


(b) The privileges ond immunities of officiols of the Orgonizotion 
ossigned to Senegol for the requirements of the Experiment 
sholl be governed by the terms. of thot Convention. 


Section 7 - Title to Property 


Title to oll reol property, ond ony improvements thereto, 
furnished, ocquired, or constructed for the purpose of the Experiment 
and lacated in Senegal sholl be vested in the Government of the 
Republic of Senegal ot the end of the Experiment. 


Section 8 - Authorization for Access to ond Use of Focilities in 
Senegal 


The Government of the Republic af Senegal outhorizes for the 
whole duration of the Experiement the use, in so for os practicoble, 
by the Orgonizotion ond the other porticipating Member Stotes, of the 
Regionol Meteorological Centre ond the Regionol Telecommunicotion Hub 
of Dakor, as well os such oirport, harbour and other focilities in 
Senegol os moy be required for the purposes of the Experiment, ond ore 
listed in the "Protocole d’exécution", attached to this Agreement. 


Section 9 - Entry ond Departure of Vessels, Aircroft ond Personnel 


(0) The Government of the Republic of Senegol sholl, upon request 
take the necessary steps to facilitote entry into ond deporture 
from Senegal or its inlond ond territoriol woters of the 
vessels, aircraft ond personnel of the other porticipating 
Member Stotes when such vessels, aircroft ond personnel ore 
assigned to or visit Senegol for the purposes of the Experiment. 


(b) Personnel of other participoting Member Stotes assigned to 
Senegol for the purposes of the Experiment, whose full identity 
hos been notified sufficiently in odvance, sholl be provided 
with visas free of chorge, on orrival ot the oirport or port 

. of Dakor. "- 





*83 UNTS 266. 
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(c) For any mission involving photogrophy over the lond oreo of 
Senegol, odvance outhorazation shall be requested from the 
Senegolese co-operoting Agency. 


Section 10 - Importotion and Exportation of Moteriols, Equipment, 
Supplies, Goods and other Property 


(a) The Government of the Republic of Senegal sholl, upon 
request, toke the necessory steps to facilitate the admission 
anto Senegol, for use 1n the Experiment, and in due course, 
where appropriate, the removal from Senegal without ony 
restrictions, of materiols, equipment, supplies, goods and 
other property of, or held on behalf of, the Organization or 

' any other portacipoting Member State; 


(b) No licence or other form of praor authorization shall be 
required for the amportotion into Senegal of the materials, 
equipment, supplies, goods or other property referred to in 
(a) above, provided such importation does not entail any export 
of foreign currency fram Senegal. 


Section 11 - Fiscol Exemptions 


(a) Materiols, equipment, supplies, goods or other property 
(ancluding motor vehicles) belonging to, or held on behalf of, 
the Orgonazation or the other portacipaoting Member States am- 
ported anto Senegal for use an the Experament shall, on request, 
be admitted free of tax, customs and import duties and other 
charges, subject to exportation after the conclusion of the 
Experament. Detailed lists of such property shall be sent to 
the Co-aperating Agency of Senegal, designated in article 5; 


(b) No excase, consumption or other duty shall be levied or charged 
on petroleum, oi] and lubricants purchased on behalf af the 
Orgonazation or the other porticipoting Member States for ships 
ond aircraft involved in the Experiment. However, users shall 
be required to provide evidence of the quantities actually used; 


(c) The motor vehicles of the Orgonization and of the other 
porticaipoting Member States used in Senegol in connexion wath 
the Experament and their operatian shall be exempt from all 
taxes and other charges; 
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(d) No person involved in the Experament and ordinarily resident 
outside Senegal shall be required ta possess, or apply for, 
a work permit or similar form of cuthorizotion, or to pay in 
Senegol ony tax, in respect of ony service or work 1n con- 
nexion with the Experiment. 


(e) For locolly recruited Senegolese personnel involved’ in working 
in the Experiment, the Organization ond other porticipating 
Member Stotes sholl undertake to apply the labour legislotion 
in force in Senegol. 


Section 12 - Landing Fees, Toll Chorges and Other Similar Charges 


(a) No fees sholl be payable by porticipating Member Stotes for 
aeranautical activities in Senegal for the purposes of the 
Experiment. However, the services rendered by reason of the 
use of airport facilities and the Flight Information Centres 
of Dakar and Dakar-Oceanic, shall be reimbursed on a lump- 
sum basis to the airport authorities in accordance with a con- 
tract between the Organizatian, ASECNA and the Government of 
Senegal, [7] 


(b) Vessels of other participating Member States shall not be 
subject to any toll chorges. However, payment for services 
rendered sholl be made on presentation of deteiled invoices 
based upon customory rotes. 


Section 13 ~ Expenditures and Payments 


All expenditures and payments resulting from the execution of 
the present Agreement and relating to the provision of services to the 
participating Member Stotes or their designated Co-operating Agencies 
shall be entarely borne by those Member States. The Organization 
shall be required to meet only expenditures incident to the provision 
of services to itself which it hos explicitly requested. 


Section 14 - Liability 


(a) Each co-operating agency of o particapoting Member Stote sholl 
be responsible for claims for damage to property or injury to 
persons with respect only to activities under the Experiment 
directly engaged 1n or performed by that co-aperating Agency 
or its employees; 





10n June 28, 1974 the United States notified its acceptance of the contrac. 
between the World Meteorological Organization, the Agency for the Safety of 
Air Navigation in Africa and Madagascar (ASECNA) and Senegal. 
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(b) Similorly, the Organazation sholl be responsible for claims for 
such damage or injury but only wath respect te octavities 
engaged in or performed by the Organization or its personnel 
er consultants; 


(c) Whenever an employee of a co-operating Agency or the Orgonaza- 
tion 18 involved in a personal capacity in any latagation, 
the co-operating Agency or the Orgonazotion os the case may be, 
shall collaborate wath Senegalese authoraties to focilatate 
settlement of the latagotion. 


Section 15 - Settlement of Disputes 


(a) Any dispute between the Government of the Republic of Senegal 
and the Organazation which may orase out of the interpretation 
or execution of the present Agreement shall be settled directly 
between the porties concerned by arbitration. For the purposes 
of arbitration, each party concerned shall designate an arbi- 
trator within two months of beang so requested and the two 
arbitrators shall together designate a third arbitrator. If 
no agreement between the first appaanted arbitrators can be 
obtained to designate a third arbitrator, he shall be desig- 
nated by the Presadent of the International Court of Justice. 
The arbitrators shall decade by a majority vote. The cost of 
arbatration sholl be borne equally by the parties concerned. 


(b) The procedure detailed in (a) above shall be adopted mutatis 
mutandis for the resolution af any dispute of o samilar nature 
whach may arise between o particapotang Member State ond the 
Orgonizotion or between any two participating Member State 
unless otherwise provided for in an individual arrangement whach 
has been agreed between the parties concerned or 1n the note 
by which a Member State agrees ta be a porticipating Member 
Stote as provided in Section 17 (a) below. 


(c) If more than twa particapoting Member Stotes are in dispute 
among themselves or wath the Organization, the procedure 
detailed in Section 15 (b) above shall be adopted unless 
otherwise provided for in andivaduol arrangements which hove 
been agreed between the porties concerned or in the note by 
whach o Member State agrees to be o participating Member State 
as provided in Section 17 (0) below; except that each sade 
to the dispute shall desagnote an arbitrator and the indepen- 
dent arbitrator sholl be appointed immediately by the President 
of the Internataonol Court of Justice. 
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Section 16 -'Protocole d'exécution" 





The Organization shall negotiate wzth the Senegalese Co~ 
operating Agency designated in Section 5 a "Protocole d'exécution" {*] 
which, consistently with this Agreement, shall relate to the details 
of implementation of the present Agreement applicable to all parta- 
capating Member States, and shall constitute on annex thereto. 


Eoch Member State sholl receive a copy of this "Protocole 
d*exécution" 


Section 17 - Application of this Agreement to Participating Member 
States 


(a) In order that this Agreement and the protocole d'exécution 
moy become applicable to any of the other participating Member Stotes 
of the WMO, that Member State shall deliver to the Government 
of the Republic of Senegal a note wherein the Member State 
agrees to be a participating Member State under the terms 
prescribed ain the Agreement and in the protocole d'exécution 
and specifies the name and address of its national agency which 
will oct os its designated co-operating agency for the purposes 


of the Agrecment, [3 The Organization shall receive a copy of 
the note. 


(b) Any of the other participating Member States may, if it so 
wishes, arronge for its designated Co-operating Agency to 
establish wath the designated Co-operating Agency of Senegal, 

a Special Arrangement, which, consistently with this Agreement, 
shall specafy any necessory further administrative and technical 
details of the required co-operation between the two Co-operoting 
Agencies. 


The Orgonization sholl receive o copy of such Speciol Arrange- 
ments; 


(c) Any Special Arrangement shall constitute on onnex to this Agree- 
ment, applicable only to the parties concerned; 


(d) Any Speciol Arrangement may be amended at any time, by mutual 
agreement between the two Agencies concerned. Any amendments 
shall be notified to the Organization; 


1 For text, see p. 1498. 

20On Nov. 30, 1973, the United States notified its acceptance of the agreement 
subject to the following understandings (1) the obligations of the United States 
thereunder are subject to the availability of appropriated funds, and (2) the 
application of art. 15(b) to any particular dispute involving the United States 
would be subject to applicable constitutional procedures in the United States. 

On Feb. 12, 1974 the United States notified its acceptance of the protocol of 
execution. 
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(e) Any andivadual arrangement entered into in accordance wath the 
provisions of Section 15 (b) or Section 15 (c) above shall 
consitute an annex to this Agreement, opplicable only to 
the parties to the orrangement. 


Section 18 - Notification of Annexes ond Amendments 


The Orgonazotion shall notafy all partacapoting Member Stotes 
of olf onnexes and amendments estoblashed in occordonce wath the pro- 
visions of Sections 16 ond 17 


Section 19 - Duration of Agreement 


(0) This Agreement sholl enter into force upon signature of both 
parties ond sholl remain in force until the Government of the 
Republic of Senegal ond the Organizotion mutually determine 
thot the Experiment has been completed, but 1n oll events 
the Agreement shall terminate by 30 June 1975; 


(b) The ‘Agreement sholl enter into force for other partacipoting 
Member Stotes on the dote of notaficotion of their acceptance 
thereof, in accordance with Section 17 (a) obove. 


Done and signed ot Geneva, on the 27 June 1973. 


For the Government of the For the World Meteorologacal 
Republic of Senegal Orgonizotion 


(H.E. M. Amadou M. Cisse) (D.A. Davies) 
Ambassador Secretary-General 
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ACCORD RELATIF A L‘EXPERIENCE 
TROPICALE DU GARP DANS L'ATLANTIQUE (ETGA) 
ENTRE 
L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL ET 
LES AUTRES ETATS MEMBRES DE L‘ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE 
PARTICIPANT A L‘ EXPERIENCE 


ATTENDU que 1'Organisation ‘météorologique mondiale envisage de réa- 
liser une expérience scientifique relative 4 l'étude des divers processus 
océanographiques et météorologiques dans l'océan Atlantique dans le cadre 
de son Programme de recherches sur l'atmosphdre globale et du Conseil inter- 
national des unions scientifiques. 


ATTENDU que le Sénégal se trouve situé av centre de cette zone et 
dispose d'installations appropriées et qu'il a été recommandé que le prin- 
cipal centre opérationnel soit établi 4 Dakar. 


ATTENDU que le Gouvernement de la République du Sénégal a donné 
son accord 4 cette recommandation. 


Le présent accord est conclu pour servir de base 4 la coopération 
entre l'Organisation météorologique mondiale, le Gouvernement de la 
République du Sénégal et les autres Etats Membres participant 3 1‘Expé- 
rience. 
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Article ler - Nom de 1'Expérience 


L'Expérience sera désignée saus le. nam d'Expérience tropicale du 
GARP dens 1'Atlantaique (ETGA), ca-oprés dénommée "1'Expérience" 


Article 2 - Objet de 1'Expérience 


L'abyet de l'Expérience est d'étudier lo structure et l'evolution 
des systémes météorologaques dons lo portie trapicoale de l'Atlantique et 
d'évoluer dans quelle mesure des perturbotions tropicoles offectent la 
circulation de l'atmasphare dans son ensemble, dans le but d‘améliorer lo 
précision et d'étendre lo durée de volidité des prévisions météorologiques, 
tant dans la zone tropacale qu'd l'échelle mondiale. 


Article 3 - Conduite de 1*Expérience 


L'Expérience sera canduite por les arganismes notionoux désignés 
& cet effet par les Etats Membres de 1'Orgonisation météorologique mon- 
diole participant 4 l'Expérience, ci-oprés dénommés "Etats Membres porti- 
ciponts", en coopération avec l*Organisotion météorolagique mondiale ca- 
oprés dénammée "1' Organisation” 


Les Etats Membres de 1'Organisation météorolagique mondiale, avu- 
tres que le Sénégol, portacapont & l‘Expérience seront ci-aprés dénommés 
"les autres Etots Membres porticipont & 1'Expérience” 


Article 4 - Durée proboble de_1'Expérience 
L'Expérience se déravlera durant une périade cantinve d‘’enviran 
100 jours, débutont aux environs du 15 juan 1974, avec une période supplé- 


mentoire ovont et aprés cette période pour les trovoux préporotoires et de 
cléture de 1'Expérience. 


Article 5 - Avtorités coopéront  1‘Expérience 


Les ouvtorités désignées pour coopérer 4 1'Expérience en vertu du 
présent Accord sont 


o) Pour 1'Orgonasation météoralagique mondiale son Secrétoriot 


b) Pour le Gouvernement de lo République du Sénégol le Ministére 
d'Etot chargé des Trovoux Publics, de l'Urbonisme-et des Tronsports 


c) Pour les outres Etots Membres porticiponts les orgonismes no- 
taonoux qu'ils désagneront conformément a. l'Article 17 ci-dessous. 
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Article 6 - Praviléges et aimmunités de 1'Organisotion météorologique mon- 


diale av Sénégal 


a) L'Organisation posséde au Sénégal la persannolité juridique en 
vertu de l'Article II, Section 3 de la Convention sur les pravala- 
ges et ammunités des institutions spécialisées & laquelle le Gou- 
vernement du Sénégol a adhéré et qu'il opplique 3 1’Organisation 
depuis le 2 mars 1966. 


b) Les pravilages et ammunités des fonctionnaires de 1'Orgonisation 
affectés- au Sénégal pour les besoins de l'Expérience sont régis 
par les dispositions de lodite Conventaan. 


Article 7 - Titres de propriété 


Lo propriété de tous les biens-fands et de toutes améliorations 
desdits biens, fournis, acquis av construits oux fins de l'Expérience sur 
le terratoare du Sénégal sera dévalue ov Gouvernement de lo République du 
Sénégal ov terme de l'Expérience. 


Article 8 - Autorisation d'accés aux instollotions sénégaloises et d'uti- 
lisotion desdites instollations 


Le Gouvernement de lo République du Sénégal ovtorise pour tavte lo 
durée de l'Expéraence, l'utilisation, dans lo mesure du possible, por 1'Or- 
ganisotion et les autres Etats Membres, du Centre météoralagique régionol 
de Dokar, du Centre régionol des té6lécommunicotions de Dakar, o1ns. que 
des ainstallotions oéroportuaires, portvaires, et autres installotions qua 
peuvent Stre nécessoires aux besoins de l'Expérience et qui sont énumérés 
dons le protocole d'exécution onnexé ov présent Accord. 


Artacle 9 - Entrée et sortie des navires, des oéronefs et du personnel 


a) Le Gouvernement de lo République du Sénégol prend les dispositions 
nécessoires, sur demonde, pour focilater l'entrée ov Sénégol et 
dons ses eoux intérievres terratoriales et, por lo suite, la sortie 
des navires, des oéronefs et du personnel des autres Etats Membres 
qui, du fort de leur portacapation 3 1'Expérience peuvent étre 
offectés av Sénégol av @tre amenés 4 s'y rendre. 


b) Les personnels des autres Etats Membres particaponts qui sont 
omenés 3 pénétrer av Sénégol pour les besoins de 1'Expérience et 
dont l'adentité complate o été communiquée suffisamment & l'ovdnde, 
bénéficient & leur orravée 3 l'aéroport ou au port de Dokor de 
visas gratuits. 


TIAS 7884 


25 UST] Multilateral—Meteorology— June 27, 1973 1493 





c) Toute mission comportont des prises de we sur lo portie continen- 
tole du Sénégol devro foire l'abjet d'une demonde formelle préalo- 
ble d'autorisotion, adressée ® l'argonisme coopéront sénégolois. 


Article 10 - Importotion et exportotion de motériels, equipements, fourni- 
tures, morchondises et ovtres biens 


a) Le Gouvernement de lo République du Sénégal prend toutes. disposi- 
tiohs nécessoires, sur demonde, en vue de focaliter l'admission 
ov Sénegol, pour les besoins de l'Expérience, et por lo suite lo 
réexportotion, le cos échéont, sans oucune restriction, de tous 
motériels, équipements, fournitures, morchondises et outres biens 
opportenant & l'Organisotion ov & tout outre Etot Membre portici- 
pont ov détenus en leur nom. 


b) Aucune lacence ov ovtre farme d'outorisotion précloble n'est exigée 
pour l'amportotion ov Sénégal de motériels, équipements, fournitu- 
res, morchondises et outres biens mentionnés & 1'alinéo a) ci-des- 
sus pour avtant que ledite importation n'entratne aucune sortie de 
devises du Sénégal. 


Article 11 - Exemptions fiscoles 


a) Les motériels, fournitures, équipements au autres biens (y compris 
les véhicules ovtomobiles) opportenont 3 1'Orgonisotion ov aux ov~ 
tres Etots Membres porticiponts ou détenus en leur nom, importés ou 
Sénégol pour les besains de l'Expérience sont, sur demonde, odmis 
en fronchise de davone, impdt, toxe d'importation et tous outres 
droits sous réserve de leur réexportotian & la fin de l'Expérience. 
Des lastes auss1 détoillées que passible de ces biens sant communi- 
quées & l'autorité sénégoloise coopéronte désignée & 1'Article 5 
ci-dessus. 


b) Aucun ampdt, toxe & la consommation au ovtre droit n'est pergu 
sur les corburonts, huiles et lubrafiants ocquis pour le compte de 
l'Organisotion ov des autres Etats Membres porticipants pour les 
novares et les avions affectés & l'Expérience. Cependont les quon- 
tités réellement utilisées doavent foire l'abyet de documents jus~ 


tificotifs. 
c) Les véhicules ovtomabiles oppartenont & 1'Orgonisotion av aux outres 
_- Etots Membres portaciponts, ytilisés ov Sénégal pour les besains de 
- l'Expérience, sant exemptés de toutes toxes et ovtres droits. 
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d) Aucun andivadu prenont port & l'Expérience et -résidont ordinoiremerit 
hors du Sénégol n'est tenu de posséder ov de sollicater un permis de 
trovoil av toute autre avtorasotion de m@me noture, ov d'acquatter 
ou Sénégal une taxe relative & un service ov & un travail fourna pour 
les besoans de 1'Expérience. 


e) Pour le persannel sénégolois recruté sur ploce oux fins de 1'Expé- 
rience, 1'Organasotion et les ovtres Etots Membres particaponts 


s'engagent & opplaquer lo légaslotion sénégoloise du trovoil en 
vagueur. 


Article 12 - Toxes d'otterrissoge, droits de passage et autres droits 
onologues 


a) Aucune toxe n'est pergue en raison de l'octavaté aéronovtaque ou 
Sénégol des Etats Membres porticaponts pour les besoans de 1'Expé- 
rience. Cependont, les services rendus pour l'usoge des anstollo- 
tions aéroportuoires et des centres d'information de vol de Dokor 
et de Dokor océanaque sont remboursés forfoitoarement ouvx outorités 
oéroportuoires sur lo bose d'un controt entre 1'Orgonisotion, 
L'ASECNA et le Gouvernement de lo République du Sénégol. 


b) Les novares des ouvtres Etots Membres participants ne sont soums 
& aucun droat. Toutefors les services rendus sont poyés sur pré- 
sentotion de factures détoillées conformément aux taux hobatuelle- 
ment protiqués. 


Article 13 - Dépenses et porements 


Toutes les dépenses et porements résultont de l'exécution du présent 
Accord et relotifs & lo fournature de services oux Etots Membres porticiponts 
OV aux orgonismes notionoux coopéront a l'Expérience sont entidrement suppor- 
tés por ces Membres. L'Orgonasotion'n'assume de responsobilité qu'en ce qua 
concerne les dépenses offérentes & lo fourniture de services explacatement 
demondés por elle pour ses propres besoans. 


Article 14 - Respongobilité 


o) Les orgonismes coopéronts désignés por les Etats Membres porticiponts 
n'assument lo responsobilité des dommoges causés 4 des biens ov du 
préjudice cavsé & des personnes que pour ce qui concerne les octi- 
vitéa_directement entreprises ov accomplieg par leurs agents au 
tatre-de l'Expérience. - = 
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b) L'Orgonisotion n'est reponsoble desdits dommoges ou préjudices qu'en 
ce qua concerne les activités de son personnel au de ses consultonts. 


c) Choque fois qu'un employé d’une ogence coopéronte ov de 1'Orgoniso- 
tion est impliqué, en qualité persannélle, dans un latige quelconque, 
l*ogence coopéronte ov 1'Orgonisotion, selon le cas, coopérera avec 
les outorites sénégoloises pour focaliter le raglement du litaige. 


Article 15 ~ Réglement des différends 


o) Tout différend povvont résulter de l'interprétotion ov de l'exécu- 
tion du présent Accord entre le Gouvernement de lo République du 
Sénégol et l'Orgonasotion sero réglé directement entre les porties 
concernées por voie d'orbitroge. 


Chaque partie intéressée désigne dons les deux mois oux fins de 
l'orbitroge un orbatre, et les deux orbitres nomment conjointement 
un tiers orbatre. Si les deux premiers arbitres désignés ne peuvent 
s’entendre sur le choix d'un tiers orbatre celui-ci sero désigné 

por le Président de lo Cour Internotionole de Justice. 


Les orbatres décident 4 lo majoraté des voix. Les frois d'orbitroge 
incombent aux porties por ports égoles. 


b) Tout différend de méme noture pouvont noitre entre deux Etots Mem- 
bres porticipont & l'Expérience ou entre ceux-ca et l'Orgonisotion, 
sero réglé mutotis mutondis por lo procédure décrite a l'olineo o) 
ci-dessus, & moins qu'il en ait été convenu autrement dons des orron- 
gements individvels conclus entre ces Etats Membres ov dans lo note 
por loquelle un Etot Membre confirme son intention de devenar un 
Etot Membre porticaipont & l'Expérience conformément & l*Artacle 17 0) 
ci-dessous. 


c) Tout différend pouvvont noitre entre plus de deux Etots Membres por- 
tacipont & l'Expérience ou entre ceux-c1 et 1'Organisotion sero 
réglé por lo procédure décrate & l"olanéo 15 b) ci-dessus, & moins 
qu'il ew ait été convenu avtrement dans des orrongements indivadvels 
conclus entre les porties concernées ov dons lo note por loquelle 
un Etot Membre confirme son intention de devenir un Etot Membre por- 
tacapont & l'Expérience conformément & 1'Artacle 17 0) ci-dessous, 
étont entendu que chocune des porties ov litige désignero un orbatre 
et que le tiers arbitre sero immédiotement désigné por le Président 
de la Cour Internotionale de Justice. 
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Article 16 - Protocole d'exécution 


L'Organasation conclut ovec 1'Autorité coopérante sénégalaise dési- 


gnée a l'Artacle 5 un Protocole d'exécution destiné  régler, dans le codre 
du présent Accord, les détails relatifs & sa mise en oeuvre, opplacobles a 


tous les Etats Membres portacipant a l'Expérience. Ce Protocole d’exécution 
constituero une annexe ou présent Accord. 


Choque Etot Membre regoat une copie de ce Protocole d'exécution. 


Article 17 - Application du _présent Accord aux Etats Membres porticipont 


a) 


a l'Expérience 


Pour que le présent Accord s'’applique a tout outre Etot Membre de 
l'Orgonasation, celua-ci devra, av moyen d'une note cdressée au 
Gouvernement de la République du Sénégal, confirmer son antentaion 
de devenir un Etat Membre participant a l'Expérience en vertu du 
présent Accord ains. que du Protocale d'Exécutaon, et préciser les 
nom et adresse de l'auvtoraté nationale désignée pour ogir en tont 
qu'orgonisme coopéront oux fins du présent Accord. L'Organisotion 
regoit copie de cette note. 


Tout outre Etot Membre particapont & l'Expéraence pevt, s'il le dé- 
sare, chorger l'organasme coopéront notional qu'il o désigné de 
conclure avec l'orgonisme coopéront désigné por le Sénégal un 
Arrangement spécial qua, dans le cadre du présent Accord, précisera 
tous outres détails admainistrotafs ot techniques supplémentoires 
relatafs & leur coopération. L'Orgonasation regoit copie de l'Arron- 
goment spécrol. 


Tout Arrangement spécial constitue une onnexe ov présent Accord, 
applicable aux sevles porties intéressées. 


Tout Arrangement spécial peut atre omendé a tout moment par accord 
mutuel des deux organismes concernés. Tout amendement sera notifié 
& 1'Organasation. 


TIAS 7884 


25 UST] Multilateral—Meteorology—J une 27, 1978 1497 


e) Tout Arrongement indivaduel conclu conformément oux dispositions 
des orticles 15 b) et 15 c) ca-dessus constitue une onnexe au pré- 
sent Accord opplicoble oux sevles porties 4 1'Arrongement. 


Article 18 ~ Notaficotion des onnexes et amendements 





L'Orgonasotion notafie & tous les Etots Membres porticaponts tovtes 


les annexes et tous les cnendements réolisés conformément oux dispositions 
des Articles 16 et 17 ca-dessus. 


Article 19 - Durée de volidité du présent Accord 


o) Le présent Accord entre en vigueur 3 la date de lo signoture por les 
porties et demeuvre en vigueur jusqu'’d ce que le Gouvernement de lo 
République du Sénégol et lL’Orgonisotion arent mutuellement décidé 
que l’Expéraence est terminée, mais dans tous les cos le présent 
Accard prend fin le 30 juan 1975. 


b) Le présent Accord entre en vigueur, pour les ovtres Etots Membres. 


participant & l'Expérience, & la dote de la notification de leur 


acceptation, conformément oux dispositions de l'Article 17 a) ci- 
dessus. 


Faat et signé d Gendve le 27 juan 1973. 


Pour le Gouvernement Pour l'Orgonasatzon 
de la République du Sénégal aétéorologique mondiole 


aN Se. 
(§.£. M, Amodou M. Cisse) (D.A. Dovies) 
Ambassodeur Secrétaire général 
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PROTOCOL_OF EXECUTION 





Pursuant to the provisions of Article 16 of the Agreement on the GARP Atlantic 


Tropical Experiment (GATE) between the World Meteorological Organization, the Govern- 
ment of the Republic of Senegal and other Member States of the World Meteorological 
Organization participating 1n the Experiment, 


The Minastry for Public Works, Town Planning ond Transport of the 


Government of the Republic of Senegal, hereanafter referred to as the Senegalese 
Comoperoting Agency, and the World Meteorological Organization, hereinafter referred 
to as the Organazation; : 


Have agreed os follows: 


Article 1 - Conduct of the Experiment 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


The designated Co-operating Agencies af aach participating Member State may 
assign to Dokar, for the duration of the Experiment, a National Field Co= 
ordinotor, to supervise the actavaties of that porticipating Member State in 
the field and co-ordinate them with the activities of the other participating 
Member States. 


The designated Co-operating Agencies shall joantly select a quolified person 
to serve for the duration of the Experiment as Scientific Director of the 
Experament. 


The primory duties of the Scientific Director, wath the assastonce of 
appropriate scientific advisory groups, shall be to ensure that the planning 
ond conduct of the Experament ore directed at all times towards the achieve~ 
ment of the scaentific goals of the Experament and to maintain liaison and 
co-ordination with the World Weather Watch Progromme of the Organazotaion. 


The designated Co-operating Agencies shall jointly select a quolified person 
(who may be one of the Nataonal Field Co-ordinators) to serve for the dura- 
tion of the Experament os Project Manager of the Experiment. 


TIAS 7884 


25 UST] Multilateral—Meteorology—June 27, 1973 


1499 





(e) The pramory duties of the Project Manager shall be: 


(a). to ensure the provision of the operationol, odmanastrotave and logistic 
support needed to achieve the scientific goals of the Experiment; 


(12) to ensure, by co-ordination thraugh the National Field Co-ordinotors, 
that the national field operations are directed ta the some end; 


(122) to advase the Regional Meteorological Centre, Dakar, 2n regord to the 
supply of operational meteorological services for the Experiment in 


accordance with the provisions of paragraph (d) of Article 5 below; 
ond 


(av) to direct and manage the Operational Control Centre, the Dato Control 
Centre, the Sotellaite Ground Station and any other special operotional 
facility which may be required. 


(f) The Praject Manager sholl be the focal point for o11 liaison with the Sene~ 
galese Co-operating Agency and oll other authorities ond persons in Senegol. 


Article 2 = Identification of Personnel 





(a) Except os provided 1n porograph (d) of this Article, all persannel assigned 
to the Experiment by the Orgonizotion or by any participating Member Stote 
who are required to reside temporarily in Senegol or who may be required to 
enter Senegal occasionally shall carry o completed identity cord in the form 
set forth in the appendix hereto. 


(b) The designated Co-operating Agencies of each participating Member Stote shall 
notify the Senegalese Co-operating Agency of the nomes of the personnel which 
thot state has assigned to the Experiment in accordance with the provisions 
of paragraph (a) of this Article, together with any other dota regording 
such indivadvals which aay be required far the completion of their identity 
cards. 


(e) The Senegalese Co-operating-Agency shall orrange for the preporation and 
issue, to each of the individuals designated in accordance with paragraph (b) 
of this Article, of o completed adentaty card. 


(d) The provisions of paragraph (a) of this Article shall not apply to seamen 
of vessels calling at Senegolese ports, or to crews of aircroft landing temp- 
ororily at Senegolese oirports, 1n connexion with the Experiment, provided 
that any such seaman or aircrew member is in passession of the customary 
seaman's or aircrew member's identification papers. 


Article 3 - Co-operation of Naval Vessels of other Participating Member Stotes 


The customary clearance procedure through diplomatic channels sholl be fol- 
lowed by ony other participating Member State which desires avthorization for entry 
into Senegolese inlond or territorial waters for one or more af its noval vessels 
co-operating in the Experiaent. 
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Article 4 = Hospital and Medical Services 


(9) 


(b) 


The Senegalese authoraties: * 


shall make hospitol space and services available os needed, on o reimbursable 
basis, and shall orrange for the hospitals involved to assist 1n preparing 
the formal documentation normally required in the case of an andivaduol 
covered by o health insurance plan; 


shall pravade a list of the names, addresses and telephone numbers of recon= 
mended doctors and dentists 1n pravate practice. 


Article 5 - Specific Undertakings on the Part of the Senegalese Co-operating Agency 


(9) 


(b) 


The Senegalese Co-operating Agency: 


on terms to be agreed, 1n a separate document, between that Agency and the 
Co-operating Agencies of the interested other participating Member States, 
shall construct and maintain, or orrange for the construction and maintenance 
of, a GATE Operations Building ot Dakar Aarport which building sholl be 
air-conditioned, shall be adequately equipped wath electric light and power, 
water supply, sewerage and telephone service ond sufficiently large to acet 
the space requirements of oll participating states (855 Squore metres). 


sholl arrange for the provision, in the Bloc Technique, Dakar Airport, for 
the duration of the Experiment, of space as. follows: 


Sqvore metres 
Offices for the Scientific Director 


and his stoff and advisers 91.5 (on 4th floor) 
Office space for 5 Sub-programme Directors 52.0 (on Ist floor) 
Scientific Analysis Centre 50.0 (an 1st floor) 
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an so far as practicable, shall provide, or arrange for the provisien of- 


(a) berthang an the port of Dakar, at customary rotes, for up to 20 
vessels to be employed in the Experament, at beang recognized that 
on occasion double berthing may be necessary; 


(12) free parking 


space at Dakar Airport for a fleet of 13 research and 


transport aircraft to be employed in the Experament, which may anclude 
the followang: 


- 4 engine 
2 = 4 engine 
1 = 4 engane 
engane 


2 
2 = 2 engane 


(222) such amounts 


turbo-prop. aarcraft 
propeller oircraft 
jet aircraft 
turbo-prop. aarcraft 


yet aarcraft; 


of open storage space ond covered storage space in the 


vicanaty of the port of Dakar and open storage space at Dokar Airport 
as may be required for the storage of equipment and supplies antended 
for use in the Experament, these amaunts not to exceed 500 square 

metres of open storage space and 100 square metres of covered storage 


space at the 
airport; 


port and 200 square metres of open storage space at the 


(av) of fice accommodation in the Harbour Master's Office Block for the 


Port Liaason 


Officer to be assigned by the Project Manager in accord= 


ance wath the provisions of paragraph (c) of Article 6 below; 


shall arrange for the Regional Meteorological Centre at Dokar, wath the 
assistance of the additional staff to be furnashed an occordance wath the 
provisions af sub-paragraph (f) (iv) of this Artacle and paragraph (a) of 


Article 6 below, to 
for the Experament; 


supply all operational meteorological services required 


shall provade or arrange for the provision of all necessary assistance in 
the selection of locations for equipment and sates for antennae, the acquisi- 
tion of raghts of way for connecting cables and the allocation of frequencies 
an connexion with the establishment of the Communications Centre of the 

GATE Operational Control Centre (cocc) and of any other communacotians faca- 
lity necessary for the Experiment; 
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sholl arrange for the provision, for the durotion of the Experiment, of the 
followang facilataes and services: 


(1) establishment of a controlled oir space lying between 5° and 15°N 


and 23° and 30°W, approxamotely, wath appropricte corridors reserved 
for commercial aircraft operations; 


(121) one additional air troffic controller 1n position in the Doker Flight 
Information Centre; 


(112) anstallataon and maintenance of the equipment provided for the 
additaanal oar traffic controller posataan; 


(iv) two technical personnel to assist in the extension of the operations 
of the Regional Meteorclogacal Centre, Dakar, to meet the requirements 
of the Experiment; 


(v) two offices, each abovt 16 square metres 1n area, in the new terminal 
building ot Dakar Airport, for use by GATE aarcraft ground co-ordinotors. 


Article 6 ~ Specafic Undertakings on the Port of the Organization 


The Organization shall arrange thot the other perticapoting Member States, 


eather jointly or indivadually (as may be agreed between them) and for the duration 
of the Experament: 


(a) 


(b) 


(c) 


(4) 


shall provide a maximum of 8 forecasters to assist in the extension of the 
operations of the Regional Meteorologicol Centre, Dakar, to meet the require- 
ments of the Experiment and therefore consider the acceptance of 3 or 4 Sene- 
galese engineers 1n a lerge reseorch centre such as Miam: or Bracknell for a 
training period of .3 to 4 months; 


shall provide facilities for the porticapation of available Senegalese fore- 


casting ond research personnel in the operations referred to 1n poragraph (a) 
of thas Article; 


shall orrange for the Project Manager to designate a Port Liaison Officer 


to collaborate with the Dakar Port Authorities in providing support for the 
Experament ; 


shell provade the additional transmitting equipment (transmitters, dipole 
ontennoe) and receivers required for the odditional air troffic control 
position referred to 1n sub-paragraph f (iii) of Article 5 above, together 
with the necessory spare ports; 
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(e) sholl provide ond install the equipment ond furnish the operators ond moain- 
tenance staff required for the Communications Centre of the GOCC, 


(f) except os otherwase provided above or os may be otherwise agreed by the 
porties concerned ot some future dote, sholl provide, or orronge for the 
provision of, oll ships ond oircraft, oll technicol equipment and supplies 
and oll personnel requared for the conduct of the Experiment. 


Article 7 - Term 


This Protocol of Execution sholl enter into force upon signoture of both 
porties and shall be coterminous with the Agreement on the GARP Atlontac Tropacol 
Experiment (GATE) between the World Meteorologicol Orgonizotion, the Government of 
the Republic of Senegal ond other Member Stotes porticipating in the Experiment. 


This protocol sholl enter into force for other porticipoting Member Stotes 
on the date of notification of their occeptonce thereof, in accordonce with section 
17 (0) of the above-mentioned bosic Agreement. 


pa 


“ For the -- a 
World Meteorologicol Organization 





23 December 1973 
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PROTOCOLE D’ EXECUTION 


Conformément oux dispositions de l'article 16 de l’Accord relotif a 


l'Expérience tropacale du GARP dons l'Atlontaque (ETGA) entre 1’ Organisation météo- 
rologaque mondiale, le Gouvernement de la République du Sénégol et les autres Etats 
Membres de 1'Orgonasation météorologique mondiale porticipant 4 1'Expérience; 


Le Minastére des Travaux Publics, de 1'Urbonisme et des Transports du Gou- 


vernement de le République du Sénégal, ca-opras dénommé 1'Autoraté coopéronte 
séaégolaise, et 1'Orgonisotion météorologaque mondiale, ¢i-opres denommee 


L'Orgonisotion; 


Arrétent d'un commun accord le Protocole d'exécution suivont 


Article 1 - Conduite de 1'Expérience 


0) 


b) 


¢) 


4) 


L’autoraté coopérante désignée por chaque Etat Membre porticipant a 
l'Expéraence peut offecter & Dakor, pour toute lo durée de l'Expérience, un 
coordonnoteur notionol chorgé de dirager sur le terrain les activités de 
1'Etat Membre’ porticapant et de coordonner ces activités avec celles des 
outres Etats Membres porticiponts, 


Les autoratés coopérantes désignées choasassent d'un commun accord une 
personne quolifiée qui’assume pour la durée de l'Expérience les fonctions 
de Directeur scientifique de 1'Expérience; 


Le Oirecteur scientifique doat, en collaboration avec des groupes scienti- 
fiques consultotifs appropriés, veiller principalement & ce que lo planifi- 
cotion et la conduate de l*Expérience tiennent compte en tout temps des 
objectafs scientifiques de celle-ci, il doit également assurer lo l1c1son 
et la coordination avec le Programme de la Veille météorologique mondiale de 
1' Organisation; 


Les autorités coopérantes désignées choisissent d'un commun accord une per- 
sonne quolifiée (qua peut Stre l'un des coordonnateurs nationaux) pour ossu= 
mer, pour lo durée de L'Expérience, les fonctions de Directeur du Projet; 
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e) Les fonctions prancipales du Directeur du Prajet sont : 


2) s'assurer de l'appui opérationnel, administratif et lagistique néces- 
saire pour atteindre les abjectifs scientifiques de l'Expérience; 


11) =. s‘assurer, avec le concours des coardannateurs nationaoux, que les 
actavatés des divers Etats Membres sur le terrain poursuivent les 
mémes objectifs, 


221) denner au Centre météorologique régionol de Dokar des avis concernant 
L'assistance météorologique opérotionnelle & fournar dans le cadre de 
l'Expéraence canformément & l'alinéa d) de l'article 5; 


av) = dirager et gérer le Centre de direction des opérations, le Centre de 
contréle de darinées, la Station au sol de réceptian des données de sotel- 
lites et tous outres moyens apérationnels nécessaires; 


f) Le Directeur du Projet centralise toutes les activités de liaison avec 
l'Autarité coapérante sénégolaise et avec tavtes autres avtorités et person- 
nes au Sénégol. 


Article 2 - Identification du personnel 


a) Sous réserve de l'alinéa d) du présent article, tout le personnel offecté a 
L'Expérience par 1'Organasation ov por tout Etat Membre participont, et qui 
est amené d résider temporairement au Sénégal ov a s'y rendre occasionnelle- 
ment, doit étre porteur d'une carte d'adentité conformément aux dispasitions 
de l'appendice au présent Protocole d'exécution; 


b) L'autorité caopérante désignée por chaque Etat Membre participant communique 
& l'Autoraté coopérante sénégaloise les noms des persannes que cet Etat a 
offecté & l'Expérience, en application des dispositions de l'alinéa a) du 
présent orticle, ainsi que tous autres renseignements nécessoires paur étoblir 
les cartes d'identité de ces pereannes; 


c) L'Autoraté coapérante sénégalaise prend toutes mesures utiles pour préporer 
et délavrer une corte d'adentaté & chacune des persannes désignées selon les 
dispositions de l'alinéo b) du présent article; 


d) Les dispositions de l'alinéo a) du présent orticle ne s'oppliquent pos aux 
membres des équipages de navires foisont escole dons les parts sénégolais, ni 
aux membres des équipages d'aéronefs otterrissont temporoirement sur les 
aéraparts sénégolois dans le codre de 1'Expérience, & canditian que les membres 
de ces équipages soient en possession des popiers d'identité qui leur sont 
habatuellement délivrés. 
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Article 3 - Caapératian des novires de guerre des outres Etats Membres particaponts 


Taut autre Etat Membre partacapont qua désire abtenar l'outarasatian de fore 
entrer dons les eaux aintérieures au terratoriales du Sénégal, dons le cadre de 
l'Expérience, un au plusieurs de ses navares de guerre, doit suivre la pracédure 
diplomotique hobatuelle pour obtenar cette autarisation. 


Article 4 - Services haspatoliers et_médicoux 


a) Les Autoratés sénégalaises prévaient, selan les besains, des ainstollotians 
et services haspatoliers, & chorge de rembaursement des frais encourrus, et 
fant le nécessoare pour que les divers h8patoux facilatent 1'établissement 
des documents afficaels habatuellement exigés, s'il s'agat de persannes béné- 
ficaant d'un systéme d'assurance maladie. 


b) Fourniassent une liste des nams, odresses et numéras de téléphane de médecins 
et de dentistes recammondés du secteur pravé. 


Article 5 - Obligations spécafiques de l'Autorité sénégoloise coapérante 


L'Autarité caapérante sénégalaise 


a) canstruat et entretaent, ou prend tautes dispositaans pour foare canstruare 
et entretenar 4 l'aérapart de Dakar, selan un accard qui fero l'abjet d'un 
autre dacument entre cette Avtarité et les autarités coopérantes, un Batament 
des apératians de L'ETGA qua sera climatisé, campartera un réseau de distri- 
butaan électraque force et lumidre, un réseau de distributaan d'eau, un race 
cardement oux égauts et au réseau téléphanique et qua sero suffisant pour 
répandre aux besains én lacoux de taus les Etots membres porticiponts (855 m ). 


b) fait en sarte que les locoux ci-aprés saient disponibles dons le Bloc tech- 
naque, 4 l'oérapart de Dokor, pour la durée de l'Expérience : 


Matres corrés 


Bureaux du Directeur scaentafique, de 


ses collabarateurs et de ses conseillers 91,5 (au 4dme étage) 
Bureaux des Directeurs des .cing 

saus-pragrommes 52,0 (ou ler étage) 
Centre d'analyse scientifique 50,0 (au ler étage) 
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c) 


4) 


dans la mesure du possible, faurnit ov prend toutes mesures nécessoires pour 
mettre 4 disposition 


2) des postes d'amarrage dans le part de Dakar, aux taux hobatuellement 
protiqués, pauvant accueillir jusqu'’d 20 navares partacapant a 
l'Expérience; tautefais, il sera peut-8tre nécessaire de disposer 
porfais du dauble de postes d‘omarrage; 


2.) «= des aires de statiannement gratuit & l'aéroport de Dekar pour une flotte 


d& 13 aéronefs de recherche et de transport participant a 1'Expérience, 
flotte qua pourra comprendre : 


7 aéronefs quodri-turbo-hélices 

2 aéronefs quadrimoteurs (hélices) 
1 aéronef quadraréacteur 

1 o6ronef ba-turbo-hélices 


2 aéronefs biréacteurs 


aaa) les aires de stackage en plein aar (maximum 500 «*) et sous hangars 
(maxamum 100 m2) & proxamaté du port de Dakar et les aires de stockage 
en plean oar (maxamum 200 m2) & l'aéroport de Dakar qui pourront étre 
nécessazres pour entrepaser 1'équipement et les fournitures destinés 
& @tre utilisés pendont 1'Expérience; 


iv) des lacaux dans les bureaux de la Capitainerie du port pour "Agent 
de laaason avec le port que désignera le Directeur du Projet selon les 
disposations de l'alanéa c) de l'artacle 6; 


fait en sorte que le Centre météarolagique régionol de Dakar, assisté du 
personnel supplémentoire qua lua sera affecté confarmément 4 l'alinéo f) av) 
du présent artacle et a l'alinéa a) de l'ortacle 6, faurnisse toute l'ossis- 
tance météaralagique apérationnelle nécessaare & 1'Expérience; 


préte av prend les disposatians utiles pour préter toute l'assistance requise 
pour chaisar les emplacements destinés 3 l'équapement et aux antennes, pour 
obtenir les droats de passage néceesaires au raccardement des. cables et pour 
L'attributaan des fréquences, lors de l'anstallatian du Centre de télécom- 
munacataans du Centre de contréle opéiationnel de LIETGA (CCOE) et de tous autres 
moyens de télécommunications indispensables 3 lo réolisotian de 1’Expérience; 
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) ‘fait en sorte qu'il soit fourna pour lo durée de 1'Ex 


périence les installa 
..taons at les servaces suavants 


2) établaissement d'un espace aérien contrélé entre les paralléles de 5° 
et de 15°N et entre les méradions de 23° et 30°W approximotavement, & 


l'intérieur duquel seront réservés des covloirs oppropriés pour le 
trofic oérien commercial, 


12) eréataon d'un poste supplémentaire de contréleur de lo navagataon 
aéraenne ou Centre d'information de vol de Dakar; 


2a) anstollotion et entretien de l'équipement nécessoare pour le poste 
supplémentaire de contréleur de la navigation oérienne; 


av) les servaces de deux techniciens pour foare face & l'accroissement 
du volume des activités du Centre météorologaque régional de Dakor 
en vue de répondre aux besoins de 1'Expérience; 


v) deux bureaux, chacun d'une superficie de 16 a envaron, dons l'aéro- 
gore de Dokar, destinés aux coordonnateurs ou sol pour les oéranefs 
de 1°ETGA. 


Article 6 - Obligations spécafiques de lo port de 1’Organasotaion 


L'Organasataon prend toutes mesures utiles pour que tous les autres Etots 
Membres porticipants, soit conjoantement, soit séparément (selon qu'ils en auront 
convenu d'un commun accord) et pour lo durée de 1'Expérience : 


0) fournassent les services de 8 prévisionnistes ou maximum pour foare foce & 
l'accroissement du volume des actavatés du Centre météorologaque régional 
de Dokor en vue de répondre aux besoins de 1'Expérience, et pour ce foare, 
envisage d'accuveillar dons un centre d'aimportonce mondiale tel que Mioma 
ov Brocknell pour une période de 3 & 4 mois, 3 ov 4 angénieurs sénégalois. 


b) donnent & des prévasionnastes et & des chercheurs sénégolois les moyens de 
portacaper oux octivatés mentionnées & 1'olanéo a) du présent ortacle; 


c) prennent toutes dispositions utiles pour que le Directeur du Projet désagne 
un Agent de lagason avec le port, chargé de collaborer ovec les outoratés 
portuoares de Dakor; 


d) fournissent l'équapement de transmission supplémentoire (émetteurs, doublets) 
et les récepteurs nécessoires pour le poste supplémentaire de contréleur de 
la navagotion oérienne prévu 4 1'olinéa f) 111) de l‘artacle 5, ainsi que les 
pitces de rechonge requises; 


~ 
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e) 


f) 


Article 


faurnissent et anstallent l'équipement nécessaire av Centre de télécommuni~ 


cotions du CCOE oussa que les services des opéroteurs et du personnel 
d'entretien correspondont, 


sauf disposition contraare figurant dans les paragraphes qui précédent et a 
mains que les parties intéressées en décident outrement 4 une date ultéricure, 
faurnassent, ou prennent toutes dispositions utiles pour fournir tous les 
Nnavires et tous les oéronefs, tout l'équipement technique et toutes les four- 
nitures, ainsi que tout le personnel requis pour lo conduite de l'Expérience. 


7 _- Durée 


Le présent Protocole d'exécution entre en vigueur 4 lo dote de lo signature par 


les partieset prend fin’ en méme temps que l*Accord relatif & l'Expérience traopicale du 
GARP dons l'Atlantaque (ETGA) entre l'Orgonisation météorologique mondiale, le Gouverne- 


ment de 


des Travoux putes de 
L"Urbanisme et ddaay 






lo République du Sénégal et les autres Etats Membres participant 4 l'Expérience. 


Le présent Protocole entre en vagueur, pour les autres Etats Membres par- 
tacapant & l'Expérience, 4 la date de lo notaficotion de leur occeptotion, 
conformément aux dispositions de L'Article 17 0) de l'Accord de bose 
mentionné ci-dessus. 


Pour 1'Organasataan 
météorologique mondiale 


28 Décembre 1973 
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Relations 


Joint statement by the President of the United States of America 
and the King of Jordan. 

Issued at Amman June 18, 1974; 

Entered into force June 18, 1974. 


JOINT U.S..JORDANIAN STATEMENT 


On the invitation of His Majesty King Hussein, President Richard 
Nixon paid the first visit of a President of the United States of Amer- 
ica to the Hashemite Kingdom of Jordan on June 17 and 18, 1974. 

During this visit President Nixon and His Majesty King Hussein 
discussed the full range of common interests which have long bound 
Jordan and the United States in continued close friendship and 
cooperation. 

The United States reaffirmed its continued active support for the 
strength and progress of Jordan. The President explained to His 
Majesty in’ detail the proposal he has submitted to the Congress of 
the United States for a substantial increase in American military 
and economic assistance for Jordan in the coming 12 months. The 
President expressed his gratification over the efforts which Jordan 
is making under its development plan to expand the Jordanian econ- 
omy, to give significant new impetus to the development of Jordan’s 
mineral and other resources and production, and to raise the standard 
of living for all its people. 

_ The President expressed admiration for His Majesty’s wise leader- 
ship and stated his view that effective and steady development would 
make a substantial contribution to peace and stability in the Middle 
East. The President promised a special effort by the United States 
Government to provide support in a variety of ways for Jordan’s 
development efforts and in this regard welcomed the recent visit to 
Washington of His Royal Highness Crown Prince Hassan. 

His Majesty emphasized the importance of maintaining Jordan’s 
military strength if economic progress and development are to be 
assured. 

His Majesty expressed the view that resources invested in maintain- 
ing the security and stability of the Kingdom are related to its eco- 
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nomic growth, for without order and peace it is unrealistic to acct 
to marshal the energies and investment needed for economic progress. 
The President agreed with His Majesty and promised, in cooperation 
with the Congress, to play a strong role in maintaining Jordan’s mili- 
tary strength. 

His Majesty and the President agreed that they will continue to give 
U.S.-Jordanian relations their personal attention. In this context, it 
was agreed that a joint Jordanian-U.S. Commission will be estab- 
lished at a high level to oversee and review on a regular basis the vari- 
ous areas of cooperation between Jordan and the United States in the 
fields of economic development, trade and investment, military assist- 
ance and supply, and scientific, social and cultura] affairs. 

His Majesty and the President have long agreed on the importance 
of moving toward peace in the Middle East. The President discussed 
the steps which have been taken in this regard since His Majesty’s 
visit to Washington in March of this year. His Majesty expressed 
Jordan’s support for the very significant diplomatic efforts which the 
United States has made to help bring peace to the Middle East. His 
Majesty and the President discussed the strategy of future efforts to 

achieve peace, and the President promised the active support of the 

‘United States for agreement between Jordan and Israel on concrete 
steps toward the just and durable peace called for in United Nations 
Security Council Resolution 338 of October 22, 1973. [7] 

The President has invited His Majesty to pay a visit to Washington 
at an early date. The purpose of the visit will be to hold further talks 
on the strategy of future efforts to achieve peace in accord with the 
objectives of United Nations Security Council Resolution 338. Further 
discussions of the details of the establishment of the Joint Commis- 
sion will also be held. His Majesty has accepted the invitation and the 
date of the visit will be announced shortly. 

The President expressed his gratitude and that of Mrs. Nixon for 
the warm hospitality extended by His Majesty, by Her Maj esty Queen 
Alia and by the Jordanian people. 


? Department of State Bulletin, Nov. 12, 1973, p. 604. 
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Air Transport Services 


Agreements extending the agreement of August 15, 1960, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco June 29, 1974, 

Entered into force June 29, 1974. 

And exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco July 12 and 15, 1974; 

Entered into force July 15, 1974. 


The Amerscan Ambassador to the Mexwan Secretary of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 940 Mexico, D.F., June 29, 1974 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of 
August 15, 1960, between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Mexican States, as 
extended and amended, most recently by the exchange of notes dated 
December 5, 1973, ['] which extended the Agreement through 
June 30, 1974. 

It 1s my understanding that the negotiations which took place in 
Washington, D.C. from June 25, 1974 to June 28, 1974, between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the United Mexican States, resulted in 
agreement that the Air Transport Agreement of August 15, 1960, as 
amended, should be further extended through July 15, 1974. 

If the Government of the United Mexcan States 1s in agreement 
with the terms of the present Note, I propose to Your Excellency 
that this Note and the Note m reply from Your Excellency com- 
municating your Government’s concurrence shall constitute an agree- 
ment between our two governments. 

This agreement shall enter mto effect as from the date of Your 
Excellency’s reply 


1 TIAS 4675, 5897, 6449, 7167, 7764, 12 UST 60; 16 UST 1715; 19 UST 
4623; 22 UST 1492; 24 UST 2509. : 7 z _ 


, 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


JOSEPH JOHN JOVA 


His Excellency 
Emitro'O. Rasasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mezwo, D F 


The Mexwan Under Secretary of Foreign Affarrs to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


506684 TLaTELOLco, D F., a 29 de junio de 1974. 


SeNor EMBAJADOR. 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
numero 940, fecheda el dia de hoy, cuyo texto vertido al espajiol es el 
siguiente. 


“Tengo el honor de referirme al Convemio sobre Transportes 
Aéreos del 15 de agosto de 1960, entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, 
con sus prérrogas y enmiendas, las mAs recientes de las cuales fueron 
hechas mediante el Canje de Notas del 5 de diciembre de 1973, 
prorrogindolo hasta el 30 de jumio de 1974. 

Tengo entendido que las negociaciones que se efectuaron en la 
ciudad de Washington, D.C., del 25 al 28 de jumio de 1974, entre 
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y 
del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, tuvieron como 
resultado el acuerdo de que el Convenio sobre Transportes Aéreos 
del 15 de agosto de 1960, enmendado, deberia ser prorrogado hasta 
el 15 de julio de 1974. 

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esta de acuerdo 
con los términos de la presente nota, propongo a Vuestra Exce- 
lencia que esta nota y su nota de respuesta, comunicando el acuerdo 
de su Gobierno, constituyan un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos. 

Este Acuerdo entrar& en vigor en la fecha de la nota de respuesta 
de Vuestra Excelencia.” 
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En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que m1 Gobierno acepta la propuesta anterior y, por lo tanto, esta de 
acuerdo en considerar que la nota nfimero 940 de Vuestra Excelencia 
antes transcrita y la presente, constatuyen una prérroga del Convenio 
sobre Transportes Aéreos actualmente en vigor entre nuestros dos 
Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, el 
testimonio de mi mAs alta y distanguida consideracién. 


J GALLASTEGUI 


Al Excelentisimo Sefior 
JOSEPH JOHN JOvVA, 
Embajador Extraordinarvo y Plenrpotencrarro 
de los Estados Unidos de Améruca, 
Mexo, D.F 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
MEXICO 


506684 TuiaTELotco, D.F., June 29, 1974 


Mr. AMBASSADOR. 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 940, dated 
today, the text of which, translated mto Spanish, 1s as follows. 


_.. [For the English language text, see p. 1512.] 


In reply, I have the pleasure of informing Your Excellency that my 
Government accepts the foregoing proposal, and therefore agrees to 
consider that Note No. 940 transcribed above and this reply thereto 
constitute an extension of the Ai Transport Agreement presently 
in force between our two Governments. 

I avail myself of this opportumty to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J GALLASTEGUI 
His Excellency 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of Amervca, 
Mexico, D.F 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relatwns 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1002 Mexico, D.F., July 12, 1974 


EXcELLENCY'’ 

J have the honor to refer to the Air Transport Agreement of August 
15, 1960, between the Government of the United States of America 
and the Government of the United Mexican States, as extended and 
amended, most recently by the exchange of notes dated June 29, 1974, 
which extended the Agreement through July 15, 1974. 

It is my understanding that following the negotiations which took 
place in Washington, D.C. from June 25, 1974 to June 28, 1974, be- 
tween representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the United Mexican States, agree- 
ment was reached that the Air Transport Agreement of August 15, 
1960, as amended, should be further extended through December 
31, 1975. 

If the Government of the United Mexican States 1s i agreement 
with the terms of the present Note, I propose to Your Excellency that 
this Note and the Note m reply from Your Excellency communicating 
your Government’s concurrence shall constitute an agreement be- 
tween our two governments. 

This agreement shall enter into effect as from the date of Your 


Excellency’s reply 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
JosEPH J. JOVA 
His Excellency 


Emitto O. Rapasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mezco, D F 


The Mexcan Under Secretary of Foreign Affarrs to the Amerwan 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


507388 TiatELotco, D F., a 15 de gulio de 1974. 


Seftor EMBAJADOR. 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero. 1002, fechada el 12 de julio de 1974, cuyo texto vertido al 
espaiiol es el siguiente 
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“Tengo el honor de referrrme al Convenio sobre Transportes 
Aéreos del 15 de-agosto de 1960, entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, 
con sus prérrogas y enmiendas, las m4s recientes de las cuales 
fueron hechas mediante el Canye de Notas del 29 de junio de 1974, 
prorrogandolo hasta el 15 de julio de 1974. 

Tengo entendido que negociaciones que se efectuaron en la 
ciudad de Washington, D.C., del 25 al 28 de jumio de 1974, entre 
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América 
y del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, tuvieron como 
resultado el acuerdo de que el Convenio sobre Transportes Aéreos 
del 15 de agosto de 1960, enmendado, deberia ser prorrogado 
hasta el 31 de diciembre de 1975. 

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos est& de acuerdo 
con los términos de la presente nota, propongo a Vuestra Excelencia 
que esta nota y su nota de respuesta, comunicando el acuerdo de 
su Gobierno, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 

Este Acuerdo entraré en vigor en Ja fecha de la nota de respuesta 
de Vuestra Excelencia. 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 


que mi Gobierno acepta la propuesta anterior y, por lo tanto. esté 
de acuerdo en considerar que la nota nimero 1002 de Vuestra Ex- 
celencia antes transcrita y la presente, constituyen una prérroga del 
Convenio sobre Transportes Aéreos actualmente en vigor entre 


nuestros dos Gobiernos, la cual entrar4 en vigor el dia de hoy 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, 


el testamonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


R Gonzarez Sosa 
Al Excelentisumo Sefior 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Embajador Extraordinarvo y Plenrpotencrarro 
de los Estados Unidos de America, 
Meézwo, D.F 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
MEXICO 
507388 TLaTELOLco, D.F., July 15, 1974 


Mr. AMBASSADOR. 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 1002 
July 12, 1974, the text of which reads as follows in Spanish. 


[For the English language text, see p. 1515.] 
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in reply, 1 have the pleasure of informing Your Hxcellency that 
my Government accepts the above proposal and therefore agrees 
that Your Excellency’s note No. 1002, transcribed above, and this 
reply shall constitute an extension of the Air Transport Agreement 
currently in force between our two Governments, which shall enter 
into force on this date. 

I avail myself of this opportumty to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


R Gonzauez Sosa 


His Excellency 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentrary 
of the United States of Amervea, 
Mezwo, D.F 
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Nareotic Drugs: Provision of Helicopters and 
Related Assistance 


Agreément effected by exchange of notes 
Signed at Rangoon June 29, 1974; 
Entered into force June 29, 1974. 


The American Ambassador to the Burmese Director-General, People’s 
Police Force, Minstry of Home and Religious Affairs 


No. 694 Rancoon, June 29, 1974. 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of our two governments concern- 
ing the problem of suppressing the illegal cultivation, processing, 
production, and trafficking of narcotics drugs, and international 
cooperation to this end. In order to assist the program of the Govern- 
ment of the Socialist Republic of the Union of Burma for such sup- 
pression, the Government of the United States of America 1s prepared 
to.provide, on a grant basis, six commercial Bell 205 utility helicopters 
together with initial spare parts, auxiliary equipment, and funds for 
related expenses, at a cost of up to $4.8 million, to be delivered as pro- 
duction schedules permit during the period July-December 1975. 
Subject to the availability of appropriated funds, to agreement be- 
tween the two governments on the continuing nature of the require- 
ment, and to the established operational utility of such aircraft for 
narcotics suppression purposes, the United States Government 1s pre- 
pared subsequently to provide an additional twelve helicopters, 
together with spare parts and auxiliary equipment, to be delivered 
during fiscal years 1976-1977 
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1. The Government of the Socialist Republic of the Umon of Burma 
will provide the aircrew and ground personnel, maintenance and 
operational facilities, and any additional spare parts and auxiliary 
equipment, POL, and ordnance necessary for the suppression of illegal 
cultivation, processing, production and trafficking of narcotic drugs; 
and the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma 
agrees to utilize the helicopters primarily for the purposes for which 
they are provided, and any additional use would be incidental to this 
primary purpose. 

2. The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma 
will not sell or transfer any of the helicopters, spare parts or auxiliary 
equipment provided by the United States Government to any other 
government or individual without the prior approval of the United 
States Government. 

3. The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma 
agrees to provide the Government of the United States of America 
necessary information on the specific efforts undertaken 1n relation to 
the purpose and objectives of this agreement as and when required. 

If the foregoing 1s acceptable to the Government of the Socialist 
Republic of the Umon of Burma, this Note and Your Excellency’s 
reply shall constitute an agreement between our two governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Davip L. Osporn 
David L. Osborn 
His Excellency 
U Onn Kyt 


Director-General, People’s Police Force 
Minestry of Home and Religuous Affairs 
of the Socvalist Republic of the 
Unon of Burma 
Rangoon. 
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The Burmese Director-General, People’s Police Force, Mimstry of 
Home and FRelig.ous Affacrs, to the American Ambassador 


BSecor8ekgSordacorGSoo8Secoo8 
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JUNE 29, 1974 
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EXCELLENCY, 
J have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date which reads as follows 


“T have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of our two governments con- 
cerning the problem of suppressing the illegal cultivation, process- 
ing, production, and trafficking of narcotics drugs, and international 
co-operation to this end. In order to assist the program of the Gov- 
ernment of the Socialist Republic of the Union of Burma for such 
suppression, the Government of the United States of America 1s 
prepared to provide, on a grant basis, six commercial Bell 205 
utility helicopters together with initial spare parts, auxiliary equip- 
ment, and funds for related expenses, at a cost of up to $4.8 million, 
to be delivered as production schedules permit during the period 
July-December 1975. Subject to the availability of appropmated 
funds, to agreement between the two governments on the continuing 
nature of the requirement, and to the established operational utility 
of such aircraft for narcotics suppression purposes, the United 
States Government 1s prepared subsequently to provide an addi- 
tional twelve helicopters, together with spare parts and auxiliary 
equipment, to be delivered during fiscal years 1976-77. 

1. The Government of the Socialist Republic of the Union of 
Burma will provide the aircrew and ground personnel, maintenance 
and operational facilities, and any additional spare parts and 
auxiliary equipment, POL, and ordnance necessary for the sup- 
pression of illegal cultivation, processing, production and traffickmg 


1In translation reads 
“Socialist Republic of the Umon of Burma 
Mimstry of Home and Religious Affairs 
(Office of the Mimsters)” 


TIAS 7887 


25 UST] 


Burma—Narcotic Drugs—J une 29, 1974 


of narcotic drugs, and the Government of the Socialist Republic of 
the Union of Burma agrees to utilize the helicopters primarily for 
the purposes for which they are provided, and any additional use 
would be incidental to this primary purpose. 

2. The Government of the Socialist Republic of the Union of 
Burma will not sell or transfer any of the helicopters, spare parts 
or auxiliary equipment provided by the United States Government 
to any other government or individual without the prior approval 
of the United States Government. 

3. The Government of the Socialist Republic of the Union of 
Burma agrees to provide the Government of the United States of 
America necessary information on the specific efforts undertaken in 
relation to the purposes and objectives of this agreement as and 
when required. 

If the foregoing 1s acceptable to the Government of the Socialist 
Republic of the Union of Burma, this Note and Your Excellency’s 
reply shall constitute an agreement between our two governments.” 


I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to 


the Government of the Socialist Republic of the Umon of Burma. 
Accordingly, your note and the present reply will constitute an agree- 
ment between our two Governments effective from today’s date. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


[sEaL]} U Oun Kyt 


U Ohn Ky 
Dvrector-General 
People’s Police Force 
Mimstry of Home and Religzous Affarrs. 


His Excellency Mr. Davm L. Ossorn, 


Ambassador Extraordinary & Plenpotentiary 
of the United States of Amereca, 
Rangoon. 
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PANAMA 


Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest 


Agreement amending the agreement of June 21 and October 5, 
1972. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Panamé May 28 and June 12, 1974; 

Entered into force June 12, 1974. 

With related letters ; 

Signed at Panamé and Washington April 24 and May 17, 1974. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


No. 90 , May 28, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the letter of April 24, 1974,['] from 
the Minister of Agriculture & Livestock Development of the Republic 
of Panama to the Secretary of Agriculture of the United States of 
America, proposing an amendment to the Cooperative Agreement 
for the Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest, 
signed May 26, 1972, and confirmed by an exchange of notes at 
Panama on June 21 and October 5, 1972,[*] and to the affirmative 
letter in reply from the Secretary of Agriculture of the United States 
of America, dated May 17, 1974. 

In accordance with Article 15 of the Cooperative Agreement, I 
have the honor to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of America confirms the provisions of the afore- 
mentioned amendment. I have the further honor to propose that the 
present note and Your Excellency’s affirmative note in reply shall 


1¥For text, see p. 1525. 
*TIAS 7482; 23 UST 3108. 
® For text, see p. 1532. 
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constitute conirmation of that amendment by our two Governments, 
which shall be effective upon the date of your note in reply. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


WILLIAM J. JORDEN 


‘His Excellency 
Lic. Juan ANTONIO ‘Tee 
Minister of Foreign Relations, 
Panama, 





The Panamanian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
PANAMA 4, PANAMA 


Ne DREU-174/1330-6 JUNIO 12 DE 1974. 


SrNor Empasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
Nota N° 90 de Mayo 28 de 1974 relativa a la nota de Abril 24 de 1974 
mediante la cual el Ministro de Desarrollo Agropecuario de la Re- 
pablica de Panama propuso al Secretario de Agricultura de Estados 
Unidos de América una enmienda al Acuerdo Cooperativo para la 
Prevencién de la Fiebre Aftosa y la Peste Bovina, firmado el 26 de 
Mayo de 1972, que fue ratificado por canje de notas de Junio 21 y 
‘Octubre 5 de 1972, y a la nota de aceptacién del Secretario de Agri- 
cultura de Estados Unidos de América fechada Mayo 17 de 1974. 

Teniendo en cuenta que, tal como me lo informa Vuestra Excelencia 
en cumplimiento del Numeral 15 del Acuerdo en referencia, el Gobierno 
de Estados Unidos de América ha confirmado la aceptacién de la 
enmienda propuesta, el Gobierno de la Reptblica de Panamé recibe 
con agrado esta ratificacién y acepta la proposicién que formula 
Vuestra Excelencia para que esta surta efectos desde la fecha de la 
presente nota. 
~ Aprovecho la ocasién para reiterarle las seguridades de ‘mi mas 
alta y distinguida consideracién. 


Juan Anronio Tack 
Juan Antonio Tack, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
WILLIAM J. JORDEN, 
Embajador de Estados Unidos de América, 
Panamd, Republica de Panamd. 
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REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PANAMA 4, PANAMA 


No. DREU-174/1332-6 June 12, 1974 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 90 of May 28, 1974, concerning the note of April 24, 1974, in 
which the Ministry of Agriculture and Livestock Development of the 
Republic of Panama proposed to the United States Department of 
Agriculture an amendment of the Cooperative Agreement for the 
Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest, signed on 
May 26, 1972, and ratified by an exchange of notes on June 21 and 
October 5, 1972, and to the note of acceptance of the Secretary of 
Agriculture of the United States of America dated May 17, 1974. 

Considering the fact that, as Your Excellency informs me in com- 
pliance with Article 15 of the Agreement in reference, the Government 
of the United States of America has confirmed the acceptance of the 
proposed amendment, the Government of the Republic of Panama is 
gratified to receive this ratification and accepts the proposal formu- 
Jated by Your Excellency to the effect that the amendment enter into 
force as of the date of this note. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of 
my highest and most distinguished consideration. 


Juan ANTONIO Tack 


Juan Antonio Tack 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
WituraM J. JORDEN, 
Ambassador of the United 
States of America, 
‘Panama, Republic of Panama. 
/ 


TIAS 7888 


25 UST] Panama—Livestock Disease—}ii3 or +1525 
[RELATED neers 


D.N. 0431 Panam, 24 de abril de 1974 


A Su Excelencia 
Sr. Earu Butz 
Secretario de Agricultura de 
los Estados Unidos de América 
ELS. D. 


SeNor SECRETARIO:! 

En atencién a conversaciones sostenidas en esta ciudad los dias 22 
y 23 de abril del presente afio, por representantes de la Secretaria 
de Agricultura de los Estados Unidos de América y del Ministerio 
de Desarrollo Agropecuario de la Reptiblica de Panam4é, motivadas 
por el interés comin de prevenir el ingreso a Panamdé y la diseminacién 
hacia el Norte de la Fiebre Aftosa, teniendo en cuenta las nuevas 
circunstancias que se presentan debido a la préxima apertura de la 
carretara a través del Darién, hemos considerado conveniente 
proponer una Enmienda al Acuerdo Cooperativo existente entre el 
Ministerio de Agricultura y Ganaderfa de la Reptblica de Panama 
(hoy Ministerio de Desarrollo Agropecuario) y el Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos de América para la prevenciédn de 
la Fiebre Aftosa, de conformidad con lo que dispone el Articulo 15 de 
dicho Acuerdo Cooperativo. 

El texto de la Enmienda seria el siguiente: . 


De conformidad con el Articulo 15 del Acuerdo de Cooperacién 
para la Prevencién de la Fiebre Aftosa y la Peste Bovina concertado 
entre el Ministerio de Agricultura y Ganaderfa de la Republica de 
Panama y el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 
de América, que en adelante se llamar4 uspa, firmado el 26 de 
mayo de 1972, ratificado por un canje de notas firmadas en Panama 
el 21 de junio de 1972 y el cinco de octubre del mismo afio, que en 
adelante se lamard el Acuerdo, y como resultado de la construccién 
de la carretera a través del Tapén del Darién, el Ministerio de Desa- 
trollo Agropecuario de Panamé, que en adelante se llamard MIDA 
(Organismo Sucesor del Ministerio de Agricultura y Ganaderfa), y el 
UspA, acuerdan enmendar dicho Acuerdo y disponer el estableci- 
miento de una Comisién dentro del marco del Acuerdo Cooperativo 
existente, que ofrezca apoyo adicional a los esfuerzos del ipa, 
para evitar la introduccién en Panamé y la diseminacién hacia el 
Norte de la fiebre aftosa. 


A. ORGANIZACION DE LA COMISION 


1. El mipa y el uspa por la presente establecen una comisién ~ 
conjunta) que se conoceraé con el nombre de Comisién Panamé- 
Estados Unidos para la prevencién de la fiebre aftosa, que en adelante 
se Hamaré la Comisién, para llevar a cabo el Programa que se prevé 
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en la presente. La Comisién estar4 integrada por el Ministro de 
Desarrollo Agropecuario de la Reptiblica de Panama y el Secretario 
de Agricultura de los Estados Unidos de América, o cualesquiera 
otros representantes oficiales que ellos designen. Dicha Comisién 
tendr4 autoridad plena para llevar a cabo el Programa descrito en 
esta Enmienda, sin perjuicio de la Constitucién y las leyes de la 
Reptiblica de Panamd. En las zonas donde se desarrolle el Programa, 
la Comisién tendra facultad para establecer polfticas y procedimientos 
para la ejecucién del Programa descrito en esta Enmienda. 

2. La conduccién de las reuniones de la Comisién se regird por las 
reglas y el reglamento que se adopten por la Comisién. Las reuniones 
se celebrardn anualmente o con mayor frecuencia, si fuere necesario. 
Cualquiera de los dos miembros de la Comisién puede solicitar una 
reunién en cualquier momento y tal reunién se celebrard dentro de 
un plazo de seis semanas a partir de la fecha de tal pedido. Los 
miembros de la Comisién son responsables ante sus respectivos 
Gobiernos por la ejecucién apropiada del Programa previsto en esta 
Enmienda. : 


B. ORGANIZACION DEL COMITE TECNICO EJECUTIVO 


1. Se estableceré un Comité Técnico Ejecutivo que funcionaré en 
calidad de érgano ejecutivo y administrativo de la Comisién y que 
estard integrado por un veterinario designado por el mipa, que se 
desempefiaré como Director, y un veterinario designado por el 
USDA, con sujecién a la disponibilidad de fondos, que se desempefiara 
en calidad de Co-Director. La seleccién del Director y la del Co- 
Director estarén sujetas a la aprobacién de la Comisién. Sin 
perjuicio de sus responsabilidades para con el mipa y el uspa, el 
Director y el Co-Director serdin responsables direéta y manco- 
munadamente ante la Comisién por la ejecucién de las actividades 
técnicas y administrativas del Programa. 

2. El personal restante asignado para prestar servicios en el 
Comité Técnico Ejecutivo seré nombrado por acuerdo entre el 
Director y el Co-Director. El Director y el Co-Director serén manco- 
munadamente responsables por el nombramiento, la supervisién, el 
pago y el despido de todo el personal del Comité, mantendrdén la 
vigilancia con respecto a la entrada a Panamé de la fiebre aftosa y 
tomardén las medidas que sean necesarias para combatir cualquier 
brote de fiebre aftosa dentro de la Reptiblica de Panamé, todo lo 
cual se llevaré a cabo con sujecién a las leyes de la Reptblica de 
Panamé. En la ejecucién del Programa previsto en esta Enmienda, el 
Comité actuar4 primordialmente en la Provincia de Darién y en la 
Comarca de San Blas en Panama (véase mapa de la regiédn que se 
agrega en calidad de Anexo 1). 

3. El mipa dard los pasos necesarios para obtener que el Gobierno 
de la Reptblica de Panamé designe a un oficial de la Guardia 
Nacional para que sirva de funcionario de enlace entre el Comité 
Técnico Ejecutivo y la Guardia Nacional a efecto de obtener de 
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ésta las actividades de apoyo y cooperacién que requiera la buena 
ejecucién del Programa. 

4. Durante los intervalos entre las reuniones de la Comisién, el 
Director y el Co-Director podrdén, de comin acuerdo, tomar las 
medidas técnicas y administrativas que sean necesarias para asegurar 
el desarrollo del Programa, pero deberdn dar cuenta de ellas a la Co- 
misién en la siguiente reunién de ésta. El Director y el Co-Director 
responderén mancomunadamente por todos los desembolsos de fondos 
del Programa, segfin se establece en la seccién D de esta Enmienda. 


C. DESCRIPCION DEL PROGRAMA 


1. Proseguirén en la Provincia de Darién y en la Comarca de San 
Blas, bajo la responsabilidad de la Comisién, las actividades coopera- 
tivas enunciadas en el Acuerdo. Ademés, la Comisién ser4 responsable 
de llevar a cabo las actividades que constituyen el Programa para 
impedir la introduccién de la fiebre aftosa desde Colombia y que se 
detallan en forma més amplia en los pérrafos siguientes, pero es 
-entendido que toda medida que se adopte en desarrollo del Programa 
que pueda afectar a terceros, deberd ser ejecutada por funcionarios 
panamefios y con base en la legislacién y reglamentos de la Re- 
piblica de Panama. 

2. Zona de Inspeccién. Para los efectos del Programa Cooperativo 
existiré una zona de inspeccién que coincide con la establecida en la 
Repdblica de Panamé mediante Decreto No. 121 del 12 de mayo de 
1966. De conformidad con los términos de este Decreto, esta zona se 
mantendré libre de todo ganade vacuno y porcino y de otros animales 
de pezufia hendida, con excepcién de hatos cercados de cerdos, que 
se podrén mantener tinicamente para fines de consumo por parte de 
sus propietarios. Los lfmites de la zona son los que se indican en él 
Decreto antes mencionado. La zona seré vigilada patrullada regular- 
mente por la Guardia Nacional de la Reptblica de Panamé para 
mantener la zona libre de ganado y productos animales no autorizados. 
Personal del Comité acompafaré ala Guardia Nacional en las patru- 
llas, pare inspeccionar la zona, designar los animales no autorizados y 
examinar la salud de los animales permitidos en la zona. Las activi- 
dades de la Guardia Nacional, propias del Programa en esta zona, 
serén coordinadas por el funcionario de enlace entre el Comité Técnico 
Ejecutivo y la Guardia Nacional, a que se refiere el pérrafo 3 de la 
seccién B de esta Enmienda. En el caso de que en la zona de inspec- 
cién diagnostique la presencia de fiebre aftosa, se procederdé al sac- 
rificio de todo el ganado susceptible en la zona prevista, de conformi- 
dad con las disposiciones vigentes y con la cooperacién de la Guardia 
Nacional. ‘ 

3. Zona de Control. Dentro de la zona de control que tiene estable- 
cida la Reptblica de Panam4é mediante el Decreto No. 121 del 12 
de mayo de 1966, segtin estuviere en vigencia a la entrada en vigor 
de esta Enmienda, se realizaré una vigilancia sistemAtica del ganado’. 
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y un control de movimientos del ganado y de productos animales. 
Todo el ganado en la Zona de Control se identificaré, permanentemente 
e inspeccionar& sobre una base regular por parte del personal del 
Comité. La reglamentacién del movimiento de ganado y de productos 
animales que salen de la Zona de Control ser responsabilidad del 
MIDA, que tomaré las medidas que fueren necesarias de conformidad 
con las leyes de la Reptiblica de Panamé para asegurar que no puedan 
salir ganado o productos animales de la Zona de Control almenos 
que satisfagan los requisitos establecidos por el Comité. 

4. Operaciones de Emergencia. En caso de un brote de aftosa o de 
amenaza de un brote de aftosa en la Reptiblica de Panama fuera de 
la Comarca de San Blas y de la Provincia de Darién, el Comité tendré 
autoridad, previa aprobacién de la Comisién, para utilizar los fondos, 
personal y equipo del Programa con el fin de controlar y erradicar 
dicho brote. 

5. Sistema de Vigilancia. El Comité establecer&é en la zona de 
inspeccién un sistema de vigilancia de todo el tr&fico terrestre, aéreo 
y maritimo para prevenir la fiebre aftosa. Los puestos de vigilancia 
seran establecidos y mantenidos por el Comité y dotados con personal 
de éste. Ser& responsabilidad del mips, la vigilancia en el resto de la 
Reptblica para la prevencién de la fiebre aftosa y para impedir su 
diseminacién hacia el Norte. En consecuencia, al amparo de la legisla- 
cién vigente de la Reptblica de Panam4, tomar4 las medidas que a 
tales efectos seran necesarias. : 

6. Instalaciones de Inspeccién. Con sujecién a la disponibilidad 
de fondos, el mrpa dar4 los pasos necesarios para que la Repiblica de 
Panamé establezca instalaciones de inspeccién para la vigilancia 
del trafico en puntos apropiados a lo largo de la Carretera del Tapén 
de Darién. Tales instalaciones seran dotadas con personal del Comité. 
Las inspecciones que se lleven a cabo en esas instalaciones tendrén la 
finalidad de evitar la introduccién a Panam4é de ganado, productos 
animales y otros materiales que pudieren ser potencialmente infec- 
ciosos. Donde ello fuere necesario, las instalaciones incluiran zonas 
de estacionamiento, edificios adecuados para la inspeccién de animales, 
y equipos de desinfeccién y de incineracién con capacidad suficiente. 

7. Vigilancia de la Fauna. En la medida en que lo considere necesario 
la Comisién, se establecer&é un sistema de vigilancia de la fauna 
silvestre, acorde con los fines de la presente Enmienda y con las 
recomendaciones del Comité. 


D. FINANCIAMIENTO 


1. El mrpa y el uspa, con sujecién a la disponibilidad de fondos, 
aportardn las sumas que se consideren necesarias para llevar a cabo 
las actividades .del Programa previstas en la presente Enmienda. A 
menos que se acuerde de otra forma por escrito, el mipa proporcionard 
el dies por ciento (10%) y el uspa proporcionardé el noventa por 
ciento (90%) de los costos del Programa, de conformidad con los. | 
presupuestos anuales a que se hace referencia mds adelante. 
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2. Por la presente el uspa pone a disposicién la suma de 700,000 
délares (Setecientos mil délares) para las actividades a desarrollar 
durante el primer afio en el marco del Programa establecido por esta 
Enmienda y dicha cantidad se considera comprometida desde ‘el 
momento en que entre en vigor la presente Enmienda. 

3. Antes de cualquier desembolso de fondos por el mipa o el uspa, 
la Comisién habré acordado, por escrito, un Plan de Trabajo y un 
Presupuesto para Gastos de Capital y de Funcionamiento para las 
actividades del primer afio. Antes de que el mrpa o el uspa realicen 
desembolsos para cualquier afio subsiguiente, el Comité Técnico 
Ejecutivo deber4 preparar y la Comisién aprobar un Presupuesto 
anual y un Plan de Trabajo anual. 

4. El Comité Técnico Ejecutivo establecer&, en un banco aceptable 
para la Comisién, una Cuenta Especial. Una vez que la Comisién 
hubiere aprobado el Presupuesto y el Plan de Trabajo para el primer 
afio, el mmpa y el uspa hardn que en la referida cuenta se depositen 
anticipos iniciales. Los desembolsos del mipa a dicha cuenta se reali- 
zarén sobre una base regular conforme a los procedimientos pre- 
supuestarios de la Repiblica de Panam&. Los desembolsos del uspa 
a dicha cuenta se realizarén sobre una base trimestral, segdn las 
metas establecidas para el respectivo trimestre, o mds frecuentemente, 
segtin fuere necesario. Todos los desembolsos de dicha cuenta tendrén 
que ser aprobados conjuntamente por el Director y el Co-Director 
del Comité Técnico Ejecutivo. Los desembolsos conforme al Programa 
podr&n realizarse también por otros medios que la Comisién convenga 
por escrito. 


E. oTROs TERMINOS Y CONDICIONES 


1. El Co-Director y otro personal del uspa, destacado en el 
‘Comité Técnico Ejecutivo, tendrén plena oportunidad para participar 
en todos los aspectos del Programa, tendraén acceso a toda la informa- 
cién e instalaciones inherentes al mismo y podrén viajar libremente 
en las zonas en las que se realicen las actividades del Programa. 

2. De conformidad con sélidos principios y practicas de contabilidad 
aplicados regularmente, el Comité Técnico Ejecutivo mantendré 
libros y registros en relacién con todas las actividades del Programa. 
Dichos libros y registros serfn, limitacién alguna, adecuados para 
mostrar el ingreso y el uso que se haga de los bienes y servicios 
adquiridos con los fondos desembolsados en virtud del Programa. 
Los libros y registros serin examinados regularmente por auditores 
que sean aceptables para la Comisién, de conformidad con normas 
adecuadas de auditoria para los periodos y con la frecuencia que 
requiera la Comisién, que en ningfin caso ser&é menor de una vez al 
afio, y se mantendran durante cinco afios a partir de la fecha del 
iltimo desembolso que se realice conforme a la presente Enmienda. 

3. Los representantes autorizados de la Reptblica de Panam& o 
de los Estados Unidos de América tendrén derecho de inspeccionar 
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en cualquier momento razonable los lugares en que se lleva a cabo el 
Programa, el aprovechamiento de todos los bienes y servicios financia- 
dos con fondos del Programa y los libros, registros’y otros documentos 
de la Comisién relacionados con sus actividades y el financiamiento 
del Programa, y a mantener un control de inventario con respecto a 
todos los equipos y materiales financiados con fondos del Programa. 
Cuando lo estime conveniente, la Comisién .puede designar a un 
grupo de auditores, de la Repdblica de Panama o de los Estados 
Unidos de América, o de ambos pafses, los cuales revisar4n y audi- 
taran todas las operaciones llevadas a cabo por el personal que trabaja 
en el Programa. 
4. En el caso de cualesquiera desembolsos que no se hubieren 
hecho o empleado de conformidad con los términos de esta Enmienda, 
. el MIDA o el USDA puede requerir un reembolso de tal monto en un 
plazo de treinta dias a.partir de la fecha en que el Comité Técnico 
Ejecutivo reciba una solicitud a ese efecto. El derecho del mrpa o del 
usDA de exigir un reembolso con respecto a cualquier desembolso al 
amparo de esta Enmienda, continuar& durante un periodo de cinco 
afios a partir de la fecha de tal desembolso. 


F. DISPOSICIONES FINALES 


1: Todas las disposiciones del Acuérdo Cooperativo entre la Re- 
publica de Panamé y los Estados Unidos de América, fimado el 
26 de mayo de 1972 y ratificado por un canje de notas firmadas en 
Panamé el 21 de junio de 1972 y el 5 de octubre de 1972, que no hayan 
sido especificamente sustituidas por los términos de la presente 
Enmienda, continuardn en vigor. 

2. Esta Enmienda entraré en vigor en la fecha en que los Gobiernos 
de la Reptblica de Panamé y de los Estados Unidos de América 
efectfien un canje de notas diplomdticas en que se confirmen sus 
términos. Al,igual que el Acuerdo Cooperativo, al amparo del cual 
se concierta esta Enmienda, esta Enmienda permaneceré en vigencia 
hasta 120 dias después de la fecha en que cualquiera de los dos 
Gobiernos notifique por escrito al otro su intencién de denunciarla. 

Si vuestra Excelencia esté conforme con el texto que propongo, 
le ruego hacérmelo saber, y la presente nota junto con ésa aceptacién, 
constituirén una Enmienda del Acuerdo Cooperativo para la pre- 
vencién de la Fiebre Aftosa firmado el 26 de mayo de 1972, que 
podria ser objeto de ratificacién conforme a lo previsto en el Articulo 
15 del mismo Acuerdo. 

Reitero a vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta estima 
y consideracién y me suscribo de usted atentamente, 


G Gonzd4LEz V 


Lic. Gerardo Gonzalez V. 
Ministro de Desarrollo 
Agropecuario 
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D.N. 0431 Panama, April 24, 1974 


His Excellency 
Ear Burz 
Secretary of Agriculture of 
the United States of America 
Washington, D.C. 


Mr. SECRETARY: 

_In reference to the talks held in this city on April 22 and 23, 1974, 
by representatives of the United States Department of Agriculture 
and the Ministry of Agricultural and Livestock Development of the 
Republic of Panama, motivated by the common interest in preventing 
the entry into Panama and the spread northward of foot-and-mouth 
disease, and bearing in mind the new circumstances which have arisen 
because of the forthcoming opening of the Darien highway, we have 
felt it desirable to propose an amendment to the Cooperative Agree- 
ment existing between the Ministry of Agriculture and Livestock of 
the Republic of Panama (now the Ministry of Agriculture and Live- 
stock Development) and the United States Department of Agriculture 
for the prevention of foot-and-mouth disease, in conformity with 
the provisions of Article 15 of the said Cooperative Agreement. 

The text of the amendment would be as follows: 

[For the English language text, see p. 1532.] 

If Your Excellency is in agreement with the proposed text, I request 
that you so inform me, in which event this note and your acceptance 
shall consititute an amendment of the Cooperative Agreement for 
the Prevention of Foot-and-Mouth Disease signed on May 26, 1972, 
which could be ratified in accordance with the provisions of Article 
15 thereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem 
and consideration. 


G Gonzhuxz V. 


Gerardo Gonzélez V. 
Minister of Agriculture and 
Livestock Development 
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Lic. GERaRDO GoNnzALEz V. 
Minister of Agriculture and Livestock 
Development of the Republic of Panama 
Panama City, Panama 


Dear Mr. Minister: 

This is in response to your letter of April 24, 1974, transmitting a 
proposed amendment to the cooperative agreement concerning foot- 
and-mouth disease confirmed by an exchange of notes between our 
Governments on June 21, 1972, and October 5, 1972. An English 
version of the text of the amendment is enclosed. 

I agree with the terms and conditions of the proposed amendment. 
and hereby accept it for the United States Department of Agriculture. 


Sincerely, 
Eart L. Butz 
Secretary 


1 Enclosure 


AMENDMENT TO COOPERATIVE AGREEMENT ON FOOT-. 
AND-MOUTH DISEASE AND RINDERPEST 


In accordance with Article 15 of the Cooperative Agreement for: 
the Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest between 
- the Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Panama 
and the Department of Agriculture of the United States of America, 
hereinafter called uspa, signed on May 26, 1972, and effected by 
an exchange of notes signed at Panama on June 21, 1972, and Octo- 
ber 5, 1972, hereinafter called the Agreement, and as a result of 
construction of the Darien Gap Highway, the Ministry of Agriculture 
and Livestock Development of the Republic of Panama, hereinafter: 
called mipa (successor agency to the Ministry of Agriculture and 
Livestock), and uspa agree to amend the said Agreement to provide 
for establishment of a Commission within the existing Cooperative 
Agreement, to provide additional support for the efforts of mtpa 
in preventing the entry into Panama and the spread northward of 
foot-and-mouth disease (FMD). 
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A. ORGANIZATION OF THE COMMISSION 


1. mipa and uspa hereby establish a joint commission to be known 
as the Panama-U.S. Commission for the Prevention of Foot-and- 
Mouth Disease, hereinafter called the Commission, to carry out the 
Program provided for herein. The Commission will be composed of 
the Minister of Agriculture and Livestock Development of the 
Republic of Panama and the Secretary of Agriculture of the United 
States of America, or any such other official representative as each 
may designate. Said Commission shall have full authority to carry 

_out the Program described in this Amendment, without prejudice to 

to the Constitution and laws of the Republic of Panama. In the 
Program areas, the Commission will have the authority to establish 
policies and procedures for carrying out the Program described in 
this Amendment. 

2. The conduct of meetings of the Commission will be established by 
such rules and regulations as may be adopted by the Commission. 
Meetings will be held annually or more frequently, as needed. Either 
member of the Commission may request a meeting at any time, and 
such meeting shall be held within six weeks of the date of such request. 
The members of the Commission are responsible to their respective 
Governments for the proper conduct of the Program provided for 
in this Amendment. 


B. ORGANIZATION OF THE TECHNICAL EXECUTIVE COMMITTEE 


1. A Technical Executive Committee shall be established as the 
Commission’s executive and administrative body, to be composed of 
a veterinarian appointed by mipa who shall serve as Director and a 
veterinarian appointed by uspa, subject to the availability of funds, 
who shall serve as Co-Director. The selection of the Director and the 
Co-Director shall be subject to the Commission’s approval. Without 
prejudice to their responsibilities with respect to mipa and uspA, 
the Director and the Co-Director shall be directly and jointly re- 
sponsible to the Commission for carrying out the technical and 
administrative activities of the Program. 

2. The remaining personnel assigned to the service of the Technical 
Executive Committee shall be appointed by agreement between the 
Director and the Co-Director. The Director and the Co-Director will 
be jointly responsible for the appointment, supervision, payment, and 
dismissal of all personnel of the Committee, will maintain surveillance 
with respect to the entry into Panama of foot-and-mouth disease, 
and will take such measures as may be necessary to combat any out- 
break of rmp within the Republic of Panama, all of which will be 
carried out subject to the laws of the Republic of Panama. In carrying 

_ out the Program provided for in this Amendment, the Committee will 


1 The map is not reproduced in this print. It is deposited in the archives of 
the Department of State where it is available for reference. 
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operate primarily in the Darien Province and the Comarca de San Blas 
of Panama (see map of region attached as Annex I).["] ° 

3. IDA will take the necessary steps to get the Government of the 
Republic of Panama to designate an officer of the National Guard to 
serve as liaison official between the Technical Executive Committee 
and the National Guard for the purpose of obtaining from the latter 
the support and cooperation required for the proper execution of 
the Program. 

4. During the intervals between Commission meetings, the Director 
and the Co-Director, may, by common agreement, take the necessary 
technical and administrative measures that may be necessary to ensure. 
the development of the program, but they must inform the Commis- 
sion of these at its next meeting. The Director and the Co-Director 
will be jointly responsible for all expenditures of Program funds, as 
‘set forth in section D of this Amendment. 


C. PROGRAM DESCRIPTION 


1. The cooperative activities listed in the Agreement will be 
carried on in the Darien Province and the Comarca de San Blas under 
the Commission’s responsibility. In addition, the Commission will be 
responsible for carrying out program activities to prevent the intro- 
-duction of foot-and-mouth disease from Colombia, which are set forth 
in more detail in the following paragraphs, with the understanding 
that all measures adopted in carrying out the Program affecting third 
parties must be executed by Panamanian officials and be based on the 
‘laws and regulations of the Republic of Panama. 

2. Inspection Zone. For the purposes of the Cooperative Program, 
‘there will exist an Inspection Zone conforming to the one established 
‘in the Republic of Panama under Decree No. 121 of May 12, 1966. In 
accordance with the terms of that Decree, the Zone will be maintained 

_ free of all cattle, swine, and other cloven-footed animals with the ex- 
ception that confined herds of swine may be maintained only for 
-consumption by their owners. The boundaries of the Zone are those 
indicated in the aforementioned decree. The Zone will be policed and 
patrolled regularly by the National Guard of the Republic of Panama, 
which will maintain the Zone free of unauthorized livestock and animal 
products. Personnel of the Committee will accompany the National 
Guard on the patrols to inspect the Zone, designate those animals 
‘which are unauthorized and examine the health of animals permitted 
in the Zone. The activities of the National Guard related to the Pro- 
‘gram in this Zone, will be coordinated by the liaison official between 
the Technical Executive Committee and the National Guard, to 
which reference is made in paragraph 3 of section B in this Amendment. 
In the event that rmp is diagnosed in the Inspection Zone, all sus- 
ceptible livestock will be slaughtered, in conformity with the proce-- 
-dures in effect and with the cooperation of the National Guard. 

3. Control Zone. Within the control zone established by the 
Republic of Panama by Decree No. 121 of May 12, 1966, as in effect 
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upon the entry into force of this Amendment, there will be systematic 
surveillance of livestock and control of movements of livestock and 
animal products. All livestock within the Control Zone will be perma- 
nently identified, and inspected on a regular basis by personnel of the 
Committee. Regulation of the movement of livestock and animal 
products out of the Control Zone will be the responsibility of ma, 
which will take such actions as may be necessary in accordance with, 
laws of the Republic of Panama to ensure that no such livestock or 
animal products will leave the Control Zone unless it meets the require- 
ments established by the Committee. 

4. Emergency Operations. In the event of any outbreak of rump or 
the threat of an outbreak of rmp in the Republic of Panama outside the 
Comarca de San Blas and the Darien Province, the Committee shall 
have authority, with the prior approval of the Commission, to titilize 
the funds, personnel, and equipment of the Program with the purpose 
of controlling and eradicating such outbreak. 

5. Surveillance System. The Committee will establish in the In- 
spection Zone a surveillance system of all land, air, and water traffic 
to prevent ramp. Surveillance posts will be established and maintained 
by the Committee, and staffed with its personnel. mrpa will be re- 
sponsible for surveillance in the rest of the Republic for preventing 
FMD and its spread northward. Consequently, based on the existing 
legislation of the Republic of Panama, it will take such measures as 
may be necessary. 

6. Inspection Facilities. Subject to the availability of funds, m1ba 

’ will arrange for the establishment by the Republic of Panama of 
facilities for the inspection of traffic at appropriate points along the 
Darien Gap Highway. Such facilities will be staffed by pérsonnel of 
the Committee. Inspections performed at these facilities will be 
designed to prevent livestock, animal products, and other potentially 
infectious materials from entering Panama. Where considered neces= 
sary, such facilities will include parking areas, buildings adequate for 
animal inspection, disinfection equipment, and adequate incinerator 
capacity. 

7. Wildlife Surveillance. A wildlife surveillance system will be 
established as deemed necessary by the Commission, in accordance 
with the aims of this Amendment and the recommendations of the 
Committee.. ¢ 





D. FINANCING 


1. mipa and uspa, subject to the availability of funds, will con-. 
tribute such amounts as may be deemed necessary to carry out the 
Program activities called for in this Amendment. Unless otherwise 
agreed in writing, mrpa shall provide ten percent (10%) and uspa 
shall provide ninety percent (90%) of the Program costs in accordance 
with the annual budgets referred to below. 

2. uspA hereby makes available $700,000 (seven hundred thousand 
dollars) for the first year activities under the Program established by 
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-this Amendment, and said amount shall be considered as obligated 
upon the entry into force of this Amendment. 

3. Prior to any disbursement of funds by mrma or vspa, the 
Commission must have agreed, in writing, on a Work Plan and a 
Budget for Capital and Operating Costs for the first year’s activities. 
Prior to disbursements by mipa or uspa for any subsequent year, 
an annual Budget and an annual Work Plan will be prepared by the 
Technical Executive Committee and approved by the Commission. 

4. The Technical Executive Committee shall establish, in a bank 
acceptable to the Commission, a Special Account. Upon approval 
by the Commission of the first year Budget and Work: Plan, mipa 
and uspa will cause initial advances to be deposited to said account. 
MIDA disbursements to said account will be made on a regular basis 
in accordance with Republic of Panama budgeting procedures. 
uspa disbursements to said account will be made on a quarterly basis 
in accordance with targets established for the respective quarter, 
or more frequently as may be necessary. All disbursements from 
‘said account- will be jointly approved by the Director and the Co- 
Director of the Technical Executive Committee. Disbursements 
under the Program may also be made through such other means as 
the Commission may agree to in writing. 


E. oTHER TERMS AND CONDITIONS 


1. The Co-Director and other uspa personnel assigned to the Tech- 
nical Executive Committee shall have full opportunity to participate 
in all aspects of the Program, have access to all information and facili- 
ties relative thereto, and can travel freely in the areas in which 
Program activities will be carried on. 

2. The Technical Executive Committee shall maintain, in accordance 
with sound accounting principles and practices consistently applied, 
books and records relating to all Program activities. Such books and 
records shall, without limitation, be adequate to show the receipt and 
use made of goods and services acquired with the funds disbursed 
pursuant to the Program. Such books and records. shall be regularly 
audited by auditors acceptable to the Commission in accordance with 
sound auditing standards for such periods and at such intervals as 
the Commission may require, but in no event less frequently than once 
every year, and they shall be maintained for five years after the date 
of the last disbursement made under this Amendment. 

3. The authorized representatives of the Republic of Panama or of 
the United States of America shall have the right at all reasonable 
times to inspect the Program sites, the utilization of all goods and 
services financed with Program funds, and the books, records, and 
other documents of the Commission relating to its activities and to 
Program financing, and to maintain inventory contro] with respect to 
all equipment and materials financed with Program funds. The Com- 
mission may, whenever it deems it desirable, appoint a group of audi- 
tors, from the Republic of Panama or the United States of America, 
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or both, to review and audit all activities carried out by Program 
personnel. 

4. In case of any disbursement not made or used in accordance with 
the terms of this Amendment, mipa or USDA may require-a refund of 
such amount within thirty days after receipt by the Technical Execu- 
tive Committee of a request therefor. m1pa’s or usDA’s right to require 
a refund with respect to any disbursement under this Amendment 
shall continue for five years following the date of such disbursement. 


FF. FINAL PROVISIONS 


1. All provisions of the Cooperative Agreement between the Re- — 
public of Panama and the United States of America, signed on May 26, 
1972, and effected by an exchange of notes signed at Panama on 
June 21, 1972, and October 5, 1972, not specifically superseded by the 
terms of this Amendment, will continue in effect. 

2. This Amendment shall enter into force upon exchange of diplo- 
matic notes between the Governments of the Republic of Panama and 
the United States of America confirming its provisions. Like the Co- 
operative Agreement under which this Amendment is entered into, 
this Amendment shall remain in force until 120 days after either 
Government shall have given written notice to the other of its intention 
to terminate it. 
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THAILAND 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 17, 1972, as 


amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok May 23, 1974, 
Entered into force May 23, 1974. 


The American Chargé @Affarres ad wntervm to the 
Thar Minter of Finance 


BaneKok, May 23, 1974 


Excettency 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment signed by the representatives of our two Governments on May 17, 
1972,f?] as amended on May 11, 1973,{?] and to propose that Part IT, 
Particular Provisions, be further amended as follows 


Item I, Commodity Table On line titled “Tobacco” and under the 
appropriate column heading: Delete “1973” and insert “1973 and 
1974.” 


All other terms and conditions of the March 17, 1972 Agreement, 
as amended, are to remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highes 
consideration. 

Epwarp E. Masrers 


Edward E. Masters 
Charge @Affarres a.r. 


His Excellency a 
Boonma Woncsawan 
Minster of Finance 
Minstry of Finance 
Bangkok 


1 Should read “March 17, 1972” 
®TTAS 7330, 7685 , 28 UST 657 , 24 UST 1767. 
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No 


The Thar Minster of Finance to the Amerscan Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE 
BANGKOK 


. MF 0302/11260 May 238, 1974 


H. E. Wintiam R. Kintner 


American Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary to Thailand 
Amencan Embassy, Bangkok 


EXxcELLENCY 


I have the honor to refer to your Excellency’s proposal of May 23, 


1974 which reads as follows 


fo 


co 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment signed by the representatives of our two governments on 
March 17, 1972, as amended on May 11, 1973, and to propose that 
Part II, Particular Provisions, be further amended as follows 


Item I, Commodity Table On line titled “Tobacco” and under 
the appropriate column heading: Delete “1973” and insert “1973 
and 1974.” 


All other terms and conditions of the March 17, 1972 Agreement, 
as amended, are to remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
regoing proposal. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
nsideration. 

Boonma Woncswan 


(Boonma Wongswan) 
Minster of Finance 
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INDIA 


Finance: Consolidation and Rescheduling of Certain 
Debts 


Agreements signed at Washington June 7, 1974; 
Entered into force June 7, 1974. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA 

_ REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 

OF CERTAIN DEBTS OWED TO THE UNITED STATES 
GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India agree as follows: 


‘Articte I 
Application of the Agreement 


1. Pursuant to the provisions and mutual undertakings, hereby 
incorporated into this Agreement, of the Record of Understanding 
among the member countries of the Indian Consortium signed in 
Washington on December 19, 1973, [*] by the Government of India 
and the International Bank for Reconstruction and Development as 
Chairman of the Consortium, the Government of the United States of 
America and the Government of India agree to defer and reschedule 
certain dollar obligations to the United States Government and its 
agencies falling due between October 5, 1978, and March 31, 1974, under 
the agreements listed in Annex A, as provided in this Agreement. 

2. This Agreement shall be implemented by a separate bilateral agree- 
ment between the Government of India on the one hand and the Agency 
for International Development on the other. 

3. The amounts to be deferred and rescheduled under the terms and 
conditions of this Agreement will be not less than the estimated share 





1 For text, see p. 1549. [Footnote added by the Department of State.] 
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of the United States of $29,120,000, as indicated in the Record of 
Understanding signed in Washington on December 19, 1973. The esti- 
mated amounts available for deferral and rescheduling are listed 
in Annex B to this Agreement. 


Articie IT 
Definitions 


For purposes of this Agreement: 


1. The term “Original Agreements” shall refer to the agreements 
concluded between the Government of India or its agencies and the 
Agency for Internationa] Development which are listed in Annex A. 

2. The term “Consolidated Debt” shall refer to the principal, inter- 
est, and credit fees due and payable to the Government of the United 
States of America between October 5, 1973 and March 31, 1974, under 
the Original Agreements, which is estimated to be $29,339,519.15, as 
set forth in Annex B to this Agreement. 

3. The term “Consolidation Interest” shall refer to interest accruing 
and payable on the Consolidated Debt after the respective due dates 
under the Origina] Agreements. 


Articiz IIT 
Terms and Conditions of Payment 
. 1. Payment of the Consolidated Debt shall be deferred as herein 
described. 
-2. The Government of India agrees to repay the Consolidated Debt 


to the Agency for International Development according to the 
following terms and conditions: 


(a) The Consolidated Debt shall be repaid in twenty equal annual 
installments on April 1 of each year commencing on April 1, 1981. 

(b) The Consolidation Interest rate shall be 1.814% on the 
outstanding balance of the Consolidated Debt. 

(c) The Consolidation Interest shall begin to accrue on the due 
date specified in each of the Original Agreements for each payment 
of interest or credit fee and each repayment of principal deferred. The 
Consolidation Interest shall be payable on April 1 of each year 
commencing on April 1, 1974. 

2. A summary schedule of estimated repayments of Consolidated 
Debt and payments of Consolidation Interest is attached as Annex C 
to this Agreement. 
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Arica Iv. 


Entry into Force 
This Agreement shall enter into force as of the day and year when: 


(a) it has been signed in duplicate by representatives of the 
Government of the United States of America and the Government of 
India; 

(b) ’the bilateral agreement provided for in Article I, paragraph 2, 
of this Agreement has been signed by the Agency for International 
Development and the Government of India. 

Dons at Washington in duplicate this seventh day of June, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Swney WEINTRAUB 
FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 


T. N. Kaun 
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- ANNEX B ee : 
INDIA—AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
PAYMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING 








(IN U.S. DOLLARS) P.1 
Amount due from October 6, 1973 to March 31, 1974 
Loan No. Due date Principal Interest Total 
386-B-001 12-31 3, 436, 205. 43 1, 559, 499. 83 4, 995, 705. 26 
386-H-052 10-6 543, 389. 28 118, 046. 92 661, 436. 20 
055 2-28 3, 274, 194. 21 712, 137. 24 3, 986, 331. 45 
057 11-1 65, 105. 16 14, 404, 52 79, 509. 68 _ 
058 3-18 703, 938. 21 155, 729. 21 859, 667. 42 
059 12-3 47, 108..52 10, 776. 07 57, 884. 59 
060 1-15 | 131, 253. 22 29, 531. 97 160, 785. 19 
061 2-9 297, 756. 04 66, 534. 60 364, 290. 64 
062 122192 ook 64, 359. 70 64, 359. 70 
063 1-2 290, 418. 07 64, 255. 00 354, 673. 07 
066 2-23 255, 447. 97 57, 475. 79 312, 923. 76 
067 3-28 223, 317. 15 49, 408. 92 272, 726. 07 
068 12<18 2222225 thnks 28, 182. 61 28, 182. 61 
069 122). eco cccececeesees 51, 804. 11 51, 804. 11 
077 10-30 2 sceceteenteses . 71, 685. 88 71, 685. 88 
081 11227. 222 occ eceedds 27, 860. 13 27, 860. 13 
082 11-6 3, 908, 132. 83 879, 329. 88 4, 787, 462. 71 
084 I-18) oo es aSe eck Sex 44, 547, 91 44, 547. 91 
086 126 Soe eos ce eee b eee 58, 941. 13 58, 941. 13 
087 12-25 i eb sect tetes 18, 738, 31 18, 738, 31 
091 12-24 Obes cceceet ses 269, 146. 97 269, 146, 97 
101 10-14 222 2cscseseecse 15, 923. 66 15, 923. 66 
103 210 soso cette 841, 743. 34 841, 743. 34 
104 S200 2 2isciec esl e 25, 632. 68 25, 632, 68 
109 B=27 Vsecenteclessncce 6, 827. 57 6, 827. 57 
111 10=13.2222522i2-ces se 183, 335. 50 183, 335. 50 
- 115 10=19' 2. sos Jono senece 1, 930. 93 1, 930. 93 
118 WOH1S 222 ssosiel ee ese 82, 621. 14 82, 621. 14 
119 1-12) 22 see see ct 10, 393. 58 10, 393. 58 
120 12-10 (222262----s--2-6 44, 114, 44 44,114. 44 
121 12-28 2 eccsccesses 26, 751. 60 26, 751. 60 
137 Vla17 ne ees esses 2 18, 996. 38 18, 996. 38 
138 9-28 3 cet eacebsese 943, 908. 00 943, 908. 00 
141 3-13 __..- Ve puscce Sec 16, 626. 58 16, 626. 58 
143 128  2cbe ees ecel lk 84, 831. 18 84, 831. 18 
152° 2-25. ncn eseecceecee 249, 835. 63 249, 835. 63 
155 2-5 on cece cesacisescd 483, 479. 72 483, 479. 72 
160 1-18 eSecse se stce 747, 164. 94 747, 164. 94 
164 12-16: - 22-525. -se2--55 36, 544. 01 36, 544. 01 
168 12-@ occ es beseccnss 657, 326. 78 657, 326. 78 
184... 216 cue ec eeel snl ce 2, 237, 573. 43 2, 237, 573. 43 
188 225) eos etdee coisscce 230, 000. 00 230, 000. 00 
196 12 04e heb cca e 1, 933, 064. 79 1, 933, 064. 79 
200 2-3 - woecnsescceseeus 137, 264. 46 137, 264. 46 
201 I-13 nc ckcescesteaes 164, 905. 36 164, 905. 36 
207 S14) 22 ons See eee 1, 501, 983. 84 1, 501, 983. 84 
212 12-17 (ne cee ed osee eee 1, 128, 076. 82 1, 128, 076. 82 


47 Loans Torau 13, 176, 266.09 16, 163, 253. 06 29, 339, 519. 15 
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ANNEX Cc 
INDIA—AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
SCHEDULE OF REPAYMENT RESULTING FROM 
RESCHEDULING OF CERTAIN DOLLAR PAYMENTS DUE 
.OCTOBER 6, 1973 TO MARCH 31, 1974 
(IN U.S. DOLLARS) 


, Interest Outstanding 
Due Date Total 1.814% Principal Balance 





: ; 29, 339, 519. 15 
April 1, 1974 108, 953. 63 108, 953. 63 .-_--..-------- 
1975 532, 218. 88 532, 218. 88 _...-.--------- 


1976: aoe “ Rite een 
1977: . “ RE hn ge inet 
1978 “ yates Ne eta 
1979 “ Re eee a eeoe ee 
1980 “a | ee eee AACS 


1981 1, 999, 194. 03 532, 218.88 1,466,975: 15 27, 872, 544. 00 
1982 = 1, 972, 583. 95 505, 607.95 1, 466,976.00 26, 405, 568. 00 
‘ 


1983. 1, 945,973.00 478, 997. 00 ‘ 24, 938, 592: 00 
1984 1,919,362.06 452, 386. 06: “ 23,.471, 616. 00° 
1985 . 1,892,751.11 425,775.11 “ 22, 004, 640: 00 
1986 | 1, 866,140.17 399, 164. 17 “ 20, 537, 664. 00 
1987 1, 839,529.22 372, 553. 22 “ 19, 070, 688. 00 
1988 1,812,918.28 345,.942. 28 “ 17, 603, 712. 00 
1989 1, 786, 307.34 319, 331. 34. a 4 16, 136, 736. 00 
1990 1, 759,696: 39. 292, 720. 39 “ 14, 669, 760. 00 
1991 1, 733,085.45 266, 109. 45 “ 13, 202, 784. 00 
1992 1, 706,474.50 239, 498. 50 ee 11, 735, 808. 00 
1993 1,679, 863.56 212, 887. 56 “ 10, 268, 832. 00 
1994 1,653,252.61 186,276.61 _ “ _ 8, 801, 856. 00 
1995. 1, 626,641.67 159, 665. 67 a 7, 334, 880. 00 
1996 1,600,030.72 133,054.72 — “ ' 5, 867, 904. 00 
1997 1, 573,419.78 106, 443. 78 (a 4, 400, 928. 00 
1998 1,546, 808.83 79,882.83 ©. “ 2, 933, 952. 00 
1999 1, 520, 197. 89 53, 221. 89 “ 1, 466, 976. 00 
2000. “1, 493, 586. 94 26, 610. 94 “ 0 
Toran 38, 230, 084.41 8, 890, 565.26 29, 339, 519. 15 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE PRESIDENT OF INDIA 


AGREEMENT, dated June 7, 1974 between the Unrrep Srares or 
America and the Preswent or INp1A. 

‘Wuerzas, the United States of America, acting through the Agency 
for International Development (“A.I.D.”), has made certain loans to, 
or for the benefit of, the President of India (“Borrower”), pursuant 
to the loan agreements and special loan repayment agreements listed 
in Annex A [*] to this Agreement and any prior amendments thereto 
(“Agreements”), and the Borrower has undertaken certain payment 
obligations to A.I.D. pursuant to such Agreements; 

WuHersas, an understanding was reached by the Borrower and mem- 
ber countries of the India Consortium, including the United States of 
America, as reflected in the Record of Understanding Regarding Debt 
Relief to India, dated December 19, 1973, for the provision of debt 
relief to the Borrower; and 

WHEREAS, an Agreement Regarding the Consolidation and Resched- 
uling of Certain Debts Owed to the United States Government and 
its Agencies, dated June 7, 1974 was signed by the Government of the 
United States of America and the Government of India; 

Now, THEREForn, the parties hereby amend the Agreements as 
follows: 

Section 1. Deferral and Terms of Repayment 


(a) Payment of all interest and credit fees and repayment of all 
installments of principal due and payable to A.I.D. by. the Borrower 
pursuant to the Agreements during the period commencing on Octo- 
ber 5, 1978, and terminating on March 31, 1974, amounting 
to $29,339,519.15 (“Consolidated Debt”) as set forth in Annex B to 
this Agreement, shall be deferred. 

(b) The Borrower shall pay the Consolidated Debt to A.I.D. in 
twenty equal annual installments on April 1 of each year commencing 
on April 1, 1981. 

(c) The Borrower shall pay annually to A.I.D., on April 1 of each 
year, interest on the unpaid balance of the Consolidated Debt (“Con- ° 
solidation Interest”), and on any Consolidation Interest due and un- 
paid, at the rate of 1.814% per annum computed on the basis of a three 
hundred and sixty (360) day year. Such interest shall commence to 
accrue on the due date specified in each of the Agreements for each 
payment of interest or credit fee and each repayment of principal 
deferred pursuant to subsection (a) of this Section. The first payment 
of Consolidation Interest shall be due and payable on April 1, 1974. 


~ 4 Annexes to this agreement not printed. For text see pp. 1543-1546. [Footnote 
added by the Department of ; State.] : 
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Section 2. Ariortpation Schedule 


The amortization schedule for payment of the Consolidated Debt 
and Consolidation Interest is set forth in Annex C of this Agreement. 
Section 3. Other Obligations 


Except as otherwise expressly provided herein, payment of obliga- 
tions which become due and payable by Borrower to A.LD. pursuant 
to each of the Agreements shall be paid in accordance with the existing 
terms of each of the Agreements. 

Section 4. Full Force and Effect of Loan Agreements 

To the extent not amended herein, or rendered inconsistent hereby, 
the terms and conditions of the Agreements, including, but not limited 
to, events of default and meds upon default, shall remain in full 
force and effect. 

Section 5. Legal Opinion 

Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, within thirty (30) 
days from the date of this Agreement, Borrower shall furnish to 
A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., a legal opinion of 
counsel satisfactory to A.I.D. that this Agreement has been duly au- 
thorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of the 
Borrower and constitutes a valid and legally binding obligation of 
the Borrower in accordance with its terms. 

In witness wHEREOF, A.I.D. and the Borrower, each acting through 
its respective duly authorized representative, have caused this 
ment to be signed in their respective names and delivered as of the 
day and year first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA 

By: Aurreo D Waits 

Title: Assistant Administrator (Acting) 
Ageney for International Development 

PRESIDENT OF INDIA 

By: T. N. Kaun 

Title: Ambassador of India 
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—: "INDIA CONSORTIUM. 7 

Record of Understanding Regarding Debt Relief to India, 1973/74 

(Addendum to Record of Understanding for 1972/73, signed by the 
Government of India and by the World Bank on February 16, 1973) 


1. Following a meeting of the India Consortium in Paris on June 14 
and 15, 1973, and subsequent discussions, members agreed to provide 
debt relief to India for 1973/74 as follows: 


Million of Credi- 


tor Currency US$ Million ! 
Units 

Austria 56. 02 2. 94 
Belgium . 75. 00 1. 87 
Canada 1.99 : 1. 99 
Denmark 2 0. 50 0. 08 
France F 47,13 10. 37 
Germany 140. 00 "53. 06 
Italy @ 10, 500. 00 17. 43 
Japan 13, 376. 21 47. 89 
Netherlands 8. 81 3.15 
Norway — (4) (4) 
Sweden 3. 66 _ 0.81 
U.K. ~ 8.00. 18, 52 
USA ; 29. 14 29. 14 

ToraL 187. 25 


1 Shown here for illustrative purposes only, converted at the market rates of 
December 13, 1973. 

3 Denmark’s contribution for 1973/74 was actually made in 1972/73. 

3 Italy’s contribution was also in respect of its share of debt relief for 1972-73. 

4In respect of its debt relief contribution for 1972/73 and 1973/74, in February, 
1973 Norway wrote off the full stock of public debt held |by India amounting to 
Norwegian Kroner 1.632 million (approximately US$ 0.29 million). 


2. Members agreed that the terms of their contributions should be 
at a grant element of no less than 62 percent. Like last year, however, 
several members were unable to meet this requirement but continued 
their efforts to improve the quality of their overall assistance to India. 

3. During the meeting the members of the Consortium and the rep- 
resentatives of the Government of India exchanged views on the efforts 
of the Government to maximise aid flows and to minimise the impact 
of external debt service on the balance of payments. While stressing 
that India’s debt and aid relations with the rupee payment area differed 
from those with the countries represented in the Consortium and did 
not impose a balance of payments strain on the Indian economy, the 
Government of India stated that its policy was to accord comparable 
treatment to all India’s creditors. With particular reference to mini- 
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mising the effect of debt service on the balance of payments and on the 
transfer of resources, the Government of India stated that their objec- 
tives was to secure from members and non-members of the Consrotium 
equally favourable terms as regards development aid, each viewed 
within the framework of the relevant debt and aid relations. 

4. The Bank undertook to remain in consultation with the Govern- 
ment of India to keep itself and members of the Consortium informed 
on the subject of paragraph 3. 


‘Signed for and on behalf of the Government of India. 
DecemBer 19, 1973 G. V. RamMaxkrisHNA 
Minister for Economic Affairs, 
Washington, D.C. 
Signed for and on behalf of the Consortium. 
DecemBer 19, 1973 , Wuuiiam Diamonp 


Director 
South Asia Department 
World Bank. 


Certified to be the true copy of the original 
M. Chandrasekharan 


6. 8. 74. 

(M. Chandrasekharan ) 
Asstt. Legal Adviser 
Ministry of Law & Justice 
(Dept. of Legal Affairs) 
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MEXICO 


Earth Resources: Cooperative Research in Remote 
Sensing for Earth Surveys 


Agreement extending the agreement of December 20, 1968, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco June 25 and July 1, 1974; 

Entered into force July 1, 1974. 





The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 
No. 918 Mexico, D. F., June 26, 1974 


EXcrLLENcy: 

I have the honor to refer to the Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Mexican States Concerning Cooperative Research in Remote 
Sensing for Earth Surveys effected by an exchange of notes dated 
June 15, 1972. ['] I have the honor to propose that the above agree- 
ment be extended to July 1, 1976, in order to continue our cooperative 
research efforts in remote sensing, including the experiment related 
to screwworm eradication. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, I have the honor to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect and my note shall, together, constitute an agree- 
ment between our two governments, which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JOSEPH JOHN JOVA 
His Excellency 
Emitio O. Ragasa, 


Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 


1 Amends and extends the agreement of Dec. 20, 1968. TIAS 6613, 7371; 19 
UST 7809; 23 UST 1118. 
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The Mexican Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


508984 TLATELOLCO, D.F., a lo. de gulio de 1974. 


Stor SECRETARIO: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
fechada el 25 de junio de 1974, cuyo texto vertido al espafiol es el 
siguiente: 


“Tengo a honra referirme al Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, relativo al Programa de Cooperacién en Materia de 
Percepcién Remota de Recursos de la Tierra, celebrado por Canje 
de Notas fechadas el 15 de junio de 1972. Tengo a honra proponer 
que el mencionado Acuerdo sea prorrogado hasta el 1o. de julio de 

_ 1976, a fin de continuar con nuestros esfuerzos conjuntos de 
cooperacién en materia de percepcién remota, incluyendo el 
experimento relativo a la erradicacién del gusano barrenador. 

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, tengo a honra proponer que la nota de 
respuesta de Vuestra Excelencia y la presente, constituyan un 
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrardé en vigor en 

_ la fecha de respuésta de Vuestra Excelencia”’. 


En respuesta tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta los términos 
de la nota arriba transcrita y, por lo tanto, considera que dicha nota y 
la presente constituyen un acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos -y el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
relativo al Programa de Cooperacién en Materia de Percepcidn 
Remota de Recursos de la Tierra, el cual entra en vigor el dia de hoy. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


E. O. Rapasa 
Al Excelentisimo Sefior 
JOSEPH JOHN JOvA, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Mézico, D.F. 
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UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
MEXICO 


 so69e4 Triatetoico, D.F.; July 1; 1974 


Mr. SECRETARY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of June 25, 1974; 
the text of which reads as follows in Spanish: 





’ [For the English language text, see p. 1551.) 


In reply; I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United Mexican States accepts the terms of the 
above-transcribed note, and therefore considers that the aforesaid 
note and this reply constitute an Agreement between the Government 
of the United Mexican States and the Government of the United. 
States of America Concerning Cooperative Research in Remote | 
Sensing for Earth Surveys, which shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


E. O. Rapasa 


His Excellency 
JOSEPH JOHN JOVA; 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America, - 
Mezico, D.F. 
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TUNISIA 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tunis May 21 and June 29, 1974; 
Entered into force July 1, 1974. 


The American Embassy to the Tunisian Ministry of Foreign Affairs 


No. 0517 © 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Tunisia 
and has the honor to refer to recent discussions between representatives 
of the two governments regarding a,new provision of United States 
law which prohibits the United States Government from furnishing 
defense articles on a grant basis to the Government of Tunisia, or any 
other government, unless the Government of Tunisia shall have agreed 
to pay to the United States Government the net proceeds of sale 
received by the Government of Tunisia in disposing of defense articles 
so furnished. 

Tn accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Government of Tunisia agree that the net proceeds of sale received 
by the Government of Tunisia in disposing of any weapon, weapons 
system, munition, aircraft, military boat, military vessel, or other 
defense article, including scrap from any such defense article, received 
heretofore or hereafter under the Military Assistance Program of the 
United States Government will be paid to the United States Govern- 
ment and shall be available to pay all official cost of the United States 
Government payable in the currency of the Government of Tunisia, 
including all costs relating to the financing of International Educa- 
tional and Cultural Exchange activities in which the Government of 
Tunisia participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior 
agreement by the Government of Tunisia to return to the United 
States Government any defense articles furnished by the United 
States Government on a grant basis when such articles are no longer 
needed for the purposes for which they were furnished, without the 
consent of the United States Government to another disposition. 
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It j is a fiver ‘propowed: that anes Ministry’ 3 fnly atau ‘that nv 
foregoing is acceptable to the Government of Tunisia shall, together 
with this note, constitute an agreement between our governments on 
this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to renew to the Ministry of Foreign. Affairs the assurances of its s highest 
consideration. 


ATT 


Empassy or Tae UnrTEp STATES OF AMERICA, 
Tunis, May 21, 1974. 


se Tunisian Ministry of Foreign Apis to the American Embassy 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES . 


Ne 2822 BIS (AE) . = Tunis, le 29 Juin 1974 : 


' Le Ministére des Affaires Etrangére présente ses compliments & 
lPAmbassade des Etats-Unis d’Amérique 4 Tunis et se référant a sa 
note N° 0517 du 21 Mai 1974 relative & une nouvelle disposition de 
la loi américaine concernant la fourniture sous forme de don‘ de 
matériel militaire, a l’honneur de porter .& sa connaissance que les 
services compétents tunisiens prennent acte de cette nouvelle disposi- 
tion et s’engagent 4 la respecter. 

Tl y a lieu de préciser que la présente note annule et remplace 
celle qué vous a été adressée le 29 Juin 1974 sous le numéro 2822. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances 
de sa haute considération. 





AMBASSADE DES Erats-UNIs p’AMERIQUE 
Avenue de la liberté p 
Tunis 
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Translation 


REPUBLIC OF TUNISIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 2822 BIS (AE) Tunis, June 29, 1974 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Tunis and, with reference 
to its note No. 0517 of May 21, 1974, regarding a new provision of 
United States law concerning furnishing defense articles on a grant 
basis, has the honor to inform it that the competent Tunisian agencies 
have taken note of that new provision and will undertake to respect 
it. 

It should be pointed out that this note supersedes and replaces 
the note sent to the Embassy under No. 2822 on June 29, 1974.[!] 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its high consideration. 


[szAL] [Initialed] 
EMBASSY OF THE UNITED StTaTEs oF AMERICA, 


Avenue de la liberté, 
Tunis. 


1 Not printed. 
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BOLIVIA 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
' Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange.of notes | 
Dated at La Paz May 31 and June 28, 1974; — 
Entered into force July 1, 1974. 


The American Embassy to the Bolivian Ministry of Foreign Relations 
and Worship 


No. 186 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and Worship of the 
Republic of Bolivia and has the honor to refer to recent discussions 
between representatives of the two governments regarding a new 
provision of United States law which prohibits the United States 
Government from furnishing defense articles on a grant basis to the 
Government of Bolivia, or any other government, unless the Govern- 
ment of Bolivia shall have agreed to pay to the United States Govern- 
ment the net proceeds of sale received by the Government of Bolivia 
in disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed 
that: the Government of Bolivia agree that the net proceeds of sale © 
received by the Government of Bolivia in disposing of any weapon, 
‘weapons: system, munition, aircraft, military boat, military vessel, 
or other defense article, including scrap from any such defense article, 
received heretofore or hereafter under the military assistance program 
of the United States Government will be paid to the United States 
Government and shall be available to pay all official costs of the 
United States Government payable in the currency of the Govern- 
ment of Bolivia, including all costs relating to the financing of inter- 
national educational and cultural exchange activities in which the 
Government of Bolivia participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior 
agreement by the Government of Bolivia to return to the United 
States Government any defense articles furnished by the United 
States Government on a grant basis when such articles are no longer 
needed for the purposes for which they were furnished, without the 
consent of the United States Government to another disposition. 
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It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Bolivia shall, together 
with this Note, constitute an agreement between our Governments 
on this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Relations and Wor- 
ship the assurances of its highest consideration. 


AWW 


Empassy oF THE UNrTED STaTES OF AMERICA 
La Paz, May 31, 1974 


Traduccién Oficial 


No, 186 


La Embajada de los Estados Unidos de América saluda atentamente 
al Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Reptblica de 
Bolivia y tiene el honor de referirse a las recientes conversaciones cele- 
bradas entre representantes de los dos gobiernos en relacién a una 
nueva disposicién de la ley de los Estados Unidos que prohibe al 
Gobierno de los Estados Unidos suministrar artfculos de defensa 
sobre una base de subvencidén al Gobierno de Bolivia, o a cualquier 
otro gobierno, a menos que el Gobierno de Bolivia hubiere acordado 
pagar al Gobierno de los Estados Unidos las utilidades netas de venta 
percibidas por el Gobierno de Bolivia al enajenar los articulos de 
defensa as{ suministrados. 

Conforme a la nueva disposicién de la ley, se propone que el Go- 
bierno de Bolivia acuerde que las utilidades netas de venta percibidas 
por el Gobierno de Bolivia al enajenar cualquier arma, sistemas de 
armas, pertrechos, aviones, embarcaciones militares, navios militares 
u otros artfculos de defensa, incluyendo la chatarra proveniente de 
cualesquiera de tales articulos de-defensa, recibidos hasta la fecha o 
de aqui en adelante conforme al programa de asistencia militar del 
Gobierno de los Estados Unidos, se pagarén al Gobierno de los Estados 
Unidos y estardn disponibles para pagar todos los gastos oficiales del 
Gobierno de los Estados Unidos que sean pagaderos en la moneda 
del Gobierno de Bolivia, incluyendo todos los costos ralacionados 

’ con la financiacién de actividades internacionales de educacién y de 
intercambio cultural en las que participe el Gobierno de Bolivia. 

Tiénese por entendido que este acuerdo no afecta a ningtin acuerdo 
previo suscrito por el Gobierno de Bolivia para devolver al Gobierno 
de los Estados Unidos cualesquiera articulos de defensa suministrados 
‘por el Gobierno de los Estados Unidos sobre la base de subvencién 
cuando dichos artfculos ya no son necesarios para los fines que se 
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suministraron, sin el consentimiento del Gobierno de los Estados 

Unidos en cuanto a otra disposicién de los mismos. 

Se propone ademés que la contestacién del Ministerio indicando 
que lo anterior es aceptable para el Gobierno de Bolivia, junto con 
esta Nota, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
sobre esta materia, que entrar4 en vigor a partir del 1 de Julio de 1974. 

La Embajada de los Estados Unidos de América se vale de esta 
oportunidad para renovar al Ministerio de Relaciones Exteriores y 
Culto las seguridades de su més ‘alta consideracién. 


AWW 
EMBAJADA DE Los Estapos Unipos DE AMERICA | | 
La Paz, 31 de mayo de 1974 


The Honea eng of Foreign Affairs and Worship to the American 
Embassy 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


DGPE/A.N. 653 


El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto saluda atentamente 
a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y tiene 
el honor de comunicarle que el Gobierno de Bolivia est& de acuerdo 
con la ‘proposicién contenida en la nota de esa Embajada, N° 186, 
de 31 de mayo de 1974. En consecuencia, la nota de la Embajada 
que se menciona anteriormente y esta nota se consideran como un 
acuerdo entre el Gobierno de Bolivia y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, que entrar& en vigor a partir del 1° de julio de 
1974. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto se vale de esta 
oportunidad para renovar a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de América las seguridades de su més alta consideracién. 





La Paz, 28 de junio de 1974. 
A La HonoraBiLE EMBAJADA 


DE Los Estapos Unipos pE AMERICA 
Presente.— 
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Translatvon 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


DGPE/A.N. 653 


The Ministry of Foreign Affairs and Worship presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honor to inform it that the Government of Bolivia concurs in the 
proposal contained in the Embassy’s note No. 186 of May 31, 1974. 
Consequently, that note of the Embassy and this note are considered 
to constitute an agreement between the Government of Bolivia and 
the Government of the United States of America, which shall enter 
into force on July 1, 1974. 

The Ministry of Foreign Affairs and Worship avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States the 
assurances of its highest consideration. 


La Paz, June 28, 1974 
[seau] [Initialed] 


EmBassy OF THE UNITED STATES 
or AMERICA, 
La Paz. 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the easamant of November 9, 1973, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon July 2, 1974; 

Entered into force July 2, 1974. 


The American Ambassador to the Vietnamese Acting Minister of Fovegs 
Affairs 


EMBASSY OF THE © 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 48 ; JULY 2, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on November 9,-1973, as amended.on December 18, 1973, 
January 21, 1974, and April 3, 1974, ['] and to propose that that 
Agreement be further amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions: 


A. In Item I, Commodity Table: On the line entitled “Cotton” 
and under the column headed ‘Supply Period (United States 
Fiscal Year)”, delete 1974”, and insert ‘1974 and 1975”. 

B. In Item II, Payment Terms, add the following to the text of 
paragraph 2, Currency Use Payment: ‘The provisions of this 
paragraph shall be inapplicable to disbursements made by the 
Government of the exporting country during FY 1975 on 
deliveries under this Agreement.’ 

C. In Item IV, Export Limitations: Change paragraph C of this 
item to read as follows: 


“1, The Government of the Republic of Vietnam may export 
up to 4,000 metric tons of cotton waste in each of US. fiscal 
years 1974 and 1975 without incurring any offset purchase 
requirement. 

* TIAS 7768, 7783, 7811 ; 24 UST 2529; ante, pp. 185, 623. 
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2. The Government of the Republic of Vietnam may export 
during U.S. fiscal years 1974 and 1975 quantities of cotton 
waste in excess of 4,000 metric tons, and textiles fabricated 
in whole or in part from raw cotton, provided, however, 
that the cotton content of such cotton waste and textiles, 
by weight, is offset by commercial | imports of raw cotton from 
the United States of America, using the foreign exchange of 
the Government of the Republic of Vietnam. It is under- 
stood that such commercial offset imports need not exceed 
during the export limitation period of this Agreement the 
quantity of raw cotton imported by the Government of the 
Republic of Vietnam under Title I, Public Law 480 Sales 
Agreements.” [']- 


All other terms and conditions of the November 9, 1973 Agreement, 
as amended, remain.the same. . 

If the foregoing i is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
GraHaM Martin 
Graham Martin 
His Excellency 
_ Neo Kuac Ting 
Minister of Culture, Education and Youth 
Acting Minister of Foreign Affairs 


Republic of Vietnam 
Saigon 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. - 
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The Vietnamese Acting Minister of. Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


REPUBLIC. OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 8825 -EF/HT 


Sargon, July 2, 1974 - 


EXxcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No: 148 dated July 2, 1974 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on November 9, 1973, as amended on December 18, 
1973, January 21, 1974, and April 3, 1974, and to propose that that 
Agreement be further amended as follows: 

In Part II, Particular Provisions: 


. A. In Item I, Commodity Table: On the ins entitled “Cotton” 


B. 


and under the column headed “Supply Period (United States 
Fiscal Year)”, delete “1974”, and insert ‘1974 and 1975”. 
In Item II, Payment Terms, add the following to the text of 
paragraph 2, Currency Use Payment: ‘‘The provisions of 
this paragraph shall be inapplicable to disbursements made 
by the Government of the exporting country during FY 1975 
on deliveries under this Agreement.” 

. In Item IV, Export Limitations: Change paragraph C of 

this item to read as follows: 


“1, The Government of the Republic of Vietnam may export 


up to 4,000 metric tons of cotton waste in each of U.S. 
fiscal years 1974 and 1975 without incurring any offset 
purchase requirement. 


. The Government of the Republic of Vietnam may export 


during U.S. fiscal years 1974 and 1975 quantities of cotton 
waste in excess of 4,000 metric tons, and textiles fabricated 
in whole or in part from raw cotton, provided, however, 
that the cotton content of such cotton waste and textiles, 
by weight, is offset by commercial imports of raw cotton 
from the United States of America, using the foreign 
exchange of the Government of the Republic of Vietnam. 
It is understood that such commercial offset imports need 
not to exceed during the export limitation period of this 
Agreement the quantity of raw cotton imported by the 
Government of the Republic of Vietnam under Title I, 
Public Law 480 Sales Agreements.” 
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All other terms and conditions of the November 9, 1973 Agree- 
- Ment,.as amended, remain the same. 
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply.” 


I have the honour to confirm to Your Excellency my concurrence 
in the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[SEAL] Neo Kaitc Ting 


Ngo-Khac-Tinh 
Minister of Culture, Education 
and Youth 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency GranAmM Martin 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 
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ITALY 


Certificates of Airworthiness for Imported Aeronautical 
Products and Components 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome June 30 and August 3, 1973; 
Entered into force August 3, 1973. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 
No. 445 1 Rome, June 80, 1978 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two Governments relating to the 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications, in the course of 
which discussions were held regarding appropriate actions necessary 
to work towards common safety objectives and to establish standards 
which will be as similar as practicable. It is my understanding that 
the two Governments have reached an agreement as set out below. 
It is also my understanding that this agreement does not relate to 
noise abatement or antipollution requirements. 


1, This Agreement applies to civil aeronautical products (herein- 
after referred to as “products’) and certain components referred to 
in paragraph 3 of this Agreement when such products or components 
are produced in one Contracting State (hereinafter referred to as 
the “exporting State’) and exported to the other Contracting State 
(hereinafter referred to as the “importing State”), and to products 
produced in another State with which both Contracting States have 
agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness 
certifications. 

2a. If the competent aeronautical authorities of the exporting State 
certify that a product produced in that State complies either with its 
applicable laws, regulations and requirements as well as any addi- 
tional requirements which may have been prescribed by the import- 
ing State under paragraph 4 of this Agreement, or with applicable 
laws, regulations and requirements of'the importing State, as notified 
by the importing State as being applicable in the particular case, the 
importing State shall give the same validity to the certification as if 
the certification had been made by its own competent aeronautical 
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authorities in accordance with its own applicable laws, regulations 
and requirements. . 

b. In the case of a product produced in another State with which 
both Contracting States have agreements similar in scope for re- 
ciprocal acceptance of airworthiness certifications, if the competent 
aeronautical authorities of the State exporting the product provide a 
certification, that the product conforms to the design covered by the 
certificate or approval issued by the importing State and certify that 
the product is in a proper state of airworthiness, the importing State 
shall give the same validity to such certification as if the certification 
had been made by its own competent aeronautical authorities in 
accordance with its applicable laws, regulations and requirements. 

3. In the case of components which are produced in the exporting 
State for export and use on products which are or may be certificated 
or approved in the importing State, if the competent aeronautical 
authorities of the exporting State certify that the component conforms 
to the applicable design data and meets the applicable test and 
quality control requirements which have been notified by the import- 
ing State to the exporting State, the importing State shall give the 
same validity to the certification as if the certification had been 
made by its own competent aeronautical] authorities. This provision 
shall only apply to those components which are produced by a manu- 
facturer in the exporting State pursuant to an agreement between 
that manufacturer and the product manufacturer in the importing 
State. Furthermore, it shall only apply in those instances where, in 
the judgement of the importing State, the component is of such 
complexity that determination of conformity and quality control 
cannot readily be made at the time that the component is assembled 
‘with the product. 

4. The competent aeronautical authorities of the importing State 
shall have the right to make acceptance of any certification by the 
competent aeronautical authorities of the exporting State dependent 

- upon the product meeting any additional requirements which the 
importing State finds necessary to ensure that the product meets a 
level of safety equivalent to that provided by its applicable laws, 
regulations and requirements which would be effective for a similar 
product produced in the importing State. The competent aeronautical 
authorities of the importing State shal] promptly advise the competent 
aeronautical authorities of the exporting State of any such additional 
Tequirements. 

5. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness 
modifications and special inspections which they determine are 
necessary in respect of imported or exported products to which this 
Agreement applies. 

6. The competent aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect of product produced in that State, assist the com- 
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petent aeronautical authorities of the importing State in determining 
‘whether major design changes and major repairs made under the 
control of the competent aeronautical authorities of the importing 
State comply with the laws, regulations and requirements under 
which the product was originally certificated or approved. 

7. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State currently informed of all relevant laws, regulations. 
and requirements in their State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this. 
Agreement, the interpretation of the competent aeronautical author- 
‘ities of the Contracting State whose law, regulation or requirement. 
is being interpreted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement: 


(a) ‘‘Products” means aircraft, engines, propellers and appliances; 
(b) “‘Aircraft”” means civil aircraft of all categories, whether used 
in public transportation or for other purposes, and includes. 
replacement and modification parts therefor; 

(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 

_ (d) “Propellers” means propellers intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 

(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
‘apparatus or accessory used or intended to be used in operating 
an aircraft in flight, which is installed in, intended to be installed 
in, or attached to the aircraft as defined in (b), but is not part. 
of an airframe, engine or propeller, and includes replacement and. 
modification parts therefor; 

(f) “Component”? means a material, part, or sub-assembly not. 
covered in (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, engines,. 
propellers or appliances; 

(g) ‘“‘Produced in one Contracting State” means that the product. 
or component as a whole is fabricated in the exporting State, 
even though portions thereof may have been fabricated in. 
another State; 

(h) “Applicable laws, regulations and requirements” means: 


(i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date the manufacturer applies 
for ‘certification of the product in the importing State, 
or, 
(i) for products currently in production, those airworthiness 
requirements effective on the date of the latest amendment. 
-of the airworthiness requirements which were required to 
be used for the certification of the product in the exporting 
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petent aeronautical authorities of the importing State in determining 
whether major design changes and major repairs made: under the _ 
contro] of the competent aeronautical authorities of the importing 
State comply with the laws, regulations and requirements under 
which the product was originally certificated or approved. 

7. The competent aeronautical authorities of each Conteecting: 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State currently informed of all relevant laws, regulations 
and requirements in their State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the competent aeronautical author- 
ities of the Contracting State whose law, regulation or requirement. 
is being interpreted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement: 


(a) ‘‘Products” means aircraft, engines, propellers and appliances ; 
(b) “Aircraft”? means civil aircraft of all categories, whether used 
in public transportation or for other purposes, and includes. 
replacement and modification parts therefor; 

(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts. 
therefor; 

‘(d) “Propellers” means propellers intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts. 
therefor; 

(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating 
an aircraft in flight, which is installed in, intended to be installed 
in, or attached to the aircraft as defined in (b), but is not part. 
of an airframe, engine or propeller, and includes replacement and 
modification parts therefor ; 

(f) “Component” means a material, part, or sub-assembly not: 
covered in (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, engines, 
propellers or appliances; 

(g) “Produced in one Contracting State’’ means that the product. 
or component as a whole is fabricated in the exporting State, 
even though portions thereof may have been fabricated in. 
another State; 

(h) “Applicable laws, regulations and requirements” means: 


_, (i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date the manufacturer applies 
for certification of the product in the importing State, 
or, 

(ii) for products currently in production, those airworthiness 
requirements effective on the date of the latest amendment. 
of the airworthiness requirements which were required to 
be used for the certification of the product in the exporting 


TIAS 7895 


25 UST] Italy—A trworthiness—J une 30 and Aug. 3, 1973 


The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 


142/1842 


EccELLENzA, 
Ho l’onore di accusare ricevuta della Sua nota in data 30 giugno 
1973 del seguente tenore: 


“Ho Vonore di fare referimento alle conversazioni che sono 
intercorse tra rappresentanti dei nostri rispettivi Paesi, in merito 
alla reciproca accettazione delle certificazioni relative all’aero- 
navigabilita, e nel corso delle quali si sono discussi gli opportuni 
provvedimenti necessari per operare in vista dei comuni obiettivi 
concernenti la sicurezza e per stabilire norme il pid possibile 
simili. Mi consta che i due Governi hanno raggiunto un’intesa 
secondo quanto qui appresso riportato. Mi consta altresi che il 
presente accordo non si riferisce ai requisiti relativi alla riduzione 
del rumore né a quelli antinquinamento. 


1. Il presente Accordo é applicabile ai prodotti aeronautici 
civili (qui appresso denominati ‘“‘prodotti’’) e a determinati elementi, 
indicati al paragrafo 3 del presente Accordo, quando tali prodotti 
o elementi siano costruiti in uno Stato contraente (qui appresso 
denominato lo “Stato esportatore”) ed esportati nell’altro Stato 
contraente (qui appresso denominato lo “Stato importatore’’), e 
ai prodotti costruiti in un altro Stato con il quale entrambi gli 
Stati contraenti abbiano accordi di portata analoga, concernenti 
la reciproca accettazione delle certificazioni di .aeronavigabilita. 

2a. Se le competenti autorita aeronautiche dello Stato esportatore 
certificano che un prodotto costruito in quello Stato soddisfa sia 
le proprie leggi, regolamenti e norme applicabili sia ogni ulteriore 
requisito che possa eventualmente. essere stato prescritto dallo 
Stato importatore ai sensi del paragrafo 4 del presente Accordo, 
ovvero le leggi, i regolamenti-e le norme applicabili dello Stato 
importatore, notificati dallo Stato importatore come applicabili nel 
caso specifico, lo Stato importatore conferira alla certificazione la 
stessa validita che le conferirebbe se essa fosse rilasciata dalle 
proprie competenti autorité aeronautiche secondo le proprie leggi, 
regolamenti e norme applicabili. 
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b. Nel caso di prodotti costruiti in un altro Stato, con il quale 
entrambi gli Stati contraenti hanno accordi di portata analoga con-~ 
cernenti la reciproca accettazione delle certificazioni di aeronavigabi- 
lita, se le competenti autorita aeronautiche dello Stato esportatore 
del prodotto forniscono una certificazione attestante la conformita 
del prodotto con il progetto cui si riferisce il certificato o l’approva- 
zione rilasciati dallo Stato importatore, e certificano che il prodotto 
é in buone condizioni di aeronavigabilita, lo Stato importatore con- 
ferira a tale certificazione la stessa validité che le conferirebbe se 
essa fosse rilasciata dalle proprie competenti autorité aeronautiche 
secondo le proprie leggi, regolamenti e norme applicabili. 

3. Per quanto concerne gli elementi costruiti nello Stato espor- 
tatore. ai fini dell’esportazione e dell’impiego su prodotti che sono’ 
stati o che possono essere certificati o approvati nello Stato importa- 
tore, se le competenti autorita aeronautiche dello Stato esportatore 
certificano che l’elemento é conforme ai dati di progetto applicabili 
e soddisfa le norme applicabili in materia di collaudi e di controllo 
di qualita che sono state notificate dallo Stato importatore allo 
Stato esportatore, lo Stato importatore conferira alla certificazione 
la stessa validita che le conferirebbe se essa fosse rilasciata dalle 
proprie competenti autoritaé aeronautiche. La presente clausola si 
applica soltanto agli elementi che sono costruiti nello Stato esporta- 
tore in conformita ad un accordo tra il costruttore dell’elemento e il 
costruttore del prodotto costruito nello Stato importatore. La 
presente clausola si applica inoltre soltanto nei casi in cui, a giudizio 
dello Stato importatore, l’elemento presenti tale complessité che 
gli accertamenti -relativi alla conformita e al controllo di qualita 
non possano essere prontamente eseguiti in sede di montaggio 
dell’elemento sul prodotto. 

4. Le competenti autoritaé aeronautiche dello Stato importatore 
avranno il diritto di subordinare la loro accettazione di qualsiasi 
certificazione rilasciata dalle competenti autorita aeronautiche dello 
Stato esportatore alla conformita del prodotto con ogni ulteriore 
requisito che lo Stato importatore ritenga necessario per garantire 
che il prodotto raggiunga un livello di sicurezza equivalente a 
quello contemplato dalle proprie leggi, regolamenti e norme appli- 
cabili, che sarebbero validi per un prodotto similare costruito nello 
Stato importatore. Le competenti autorité aeronautiche dello 
Stato importatore comunicheranno tempestivamente alle competenti 
autorita aeronautiche dello Stato esportatore ogni predetto ul- 
teriore requisito. 

5. Le competenti autorita aeronautiche di ciascuno Stato con- 
traente terranno e saurientemente informate le competenti autorita 
aeronautiche dell’altro Stato contraente riguardo a tutte le modi- 
fiche obbligatorie e a tutte le. ispezioni speciali obbligatorie, che 
interassano l’aeronavigabilita e di cui esse stabiliscano la necessita 
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per-i prodotti importati 0 enor: al quali si applica’ il presente 
Accordo. 
6. Le competenti autorita dérotmutiohe delle’ Stato sapuehatons 


per quanto riguarda i prodotti in esso costruiti, coadiuveranno le 


competenti autorit& aeronautiche dello Stato importatore nell’ac- 
certamento della conformita delle grandi modifiche di progetto e 
delle grandi riparazioni, effettuate sotto il controllo delle competenti 
autoritaé aeronautiche dello Stato importatore, con le leggi, i re- 
golamenti e le norme, in base ai quali il prodotto 8 stato certificato 
© approvato per la prima volta. 

7. Le competenti autorité aeronautiche di ciascuno Stato con- 
traente terranno correntemente informate le competenti autorita 
aeronautiche dell’altro Stato contraente riguardo a tutte le perti- 
nenti leggi, regolamenti e norme, emanati nel proprio Stato. 

8. In caso di interpretazione controversa delle leggi, dei regola- 
menti o delle norme relativi alle certificazioni o alle approvazioni 
contemplate dal presente Accordo, prevarra |’interpretazione data 
dalle competenti autorit&é aeronautiche dello Stato contraente la 
cui legge, regolamento o norma forma oggetto di interpretazione. 

9. Ai fini del presente Accordo: 


(a) “Prodotti” significa aeromobili, motori, eliche o apparec- 
chiature; 

(b) “Aeromobili” significa aeromobili civili di ogni categoria, 
impiegati sia per trasporto pubblico sia per altri scopi, e 
comprende Je relative parti di ricambio e di modifica; 
' (c) “Motori” significa motori destinati all’impiego sugli 
aeromobili di cui alla definizione del comma (b), 
comprende le relative parti di ricambio e di modifica; 
“Eliche”’ significa eliche destinate all’impiego sugli aeromo- 
bili di cui alla definizione del comma (b) e comprende le 
relative parti di ricambio e di modifica; 


wa 


(d 
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(e) “Apparecchiature”’ significa qualsiasi strumento, equipag- . 


giamento, meccanismo, apparato o accessorio, utilizzato 0 
destinato ad essere utilizzato nell’impiego di un aeromobi- 
le in volo, e che sia installato o destinato ad essere in- 
stallato sugli aeromobili di cui alla definizione del comma 
(b), o ad essi unito, ma che non faccia parte della cellula, 
del motore o dell’elica; i1 termine comprende le parti di 
ricambio e di modifica destinate alle apparecchiature 
stesse ; 

(f) ‘Elemento” significa qualsiasi materiale, parte o sottogrup- 
po, non contemplato dai commi (b), (c), (d) o (e), e 
destinato all’impiego su aeromobili, motori, eliche o 
apparecchiature civili; 

(g) “Costruito in uno Stato contraente”’ significa che il 
prodotto o l’elemento, nel suo complesso, é@ costruito 
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nello Stato esportatore, sebbene alcune sue: parti posene 
essere costruite in un altro Stato; ed 

. ¢h) “Leggi, regolamenti e norme applicabili” significa: 

_ (1) quelle. leggi, regolamenti e norme di aeronaviga- 
bilita che sono in vigore alla data in cui il costruttore 
richiede la certificazione del preuote da parte 
dello Stato importatore, 
ovvero, 

(I) per i prodotti dei quali permane la cd uaion, le 
norme di aeronavigabilita in vigore alla data dell’ul- 
timo aggiornamento delle norme di aeronaviga- 
bilité la cui applicazione era prescritta ai fini della 
certificazione del prodotto nello Stato esportatore, 
oppure le norme di aeronavigabilité dello Stato 
importatore applicabili a un prodotto similare 
certificato in base alle norme di aeronavigabilita 
della stessa data, 
ovvero, 

(III) per i prodotti dei quali & cessata la produzione, le 
norme di aeronavigabilitaé ritenute accettabili nel 
caso specifico da parte delle competenti autorita 
aeronautiche dello Stato importatore; 

(i) “Compéetenti autorita aeronautiche’’ significa le autorita 
alle quali, conformemente alle leggi dello Stato contraente 
interessato, compete la responsabilita della certificazione 
dei prodotti e degli elementi aeronautici civili in rapporto 
alla loro aeronavigabilita. 

10. Le competenti autorit’ aeronautiche di ciascuno Stato 
contraento provvederanno, in materia di procedure, a quelle 
reciproche intese che esse riterranno necessarie per |’applicazione 
del presente Accordo e per garantire che siano evitate certificazioni, 
prove e verifiche superflue. 

11. Ciascuno Stato contraente terra informato l’altro Stato 


contraente riguardo all’identita delle proprie competenti autorita - 


aeronautiche. 

12. L’uno o laltro dei due Stati contraenti pud porre termine al 
presente Accordo allo scadere di non meno di 6 mesi dopo che avra 
dato preavviso scritto di tale intenzione all’altro Stato. 

13. Il presente Accordo porra termine e sostituira |’Accordo fra i 
nostri Governi relativo ai certificati di navigabilita, stipulato 
mediante lo Scambio di Note effettuato a Roma il 12 Novembre 1954 
e il 26 Gennaio 1955. 


Al ricevimento di una nota di Vostra Eccellenza che: indichi che 
le norme’ precedenti sono accettabili per il Governo italiano, il 
Governo degli Stati Uniti d’America riterra che la presente Nota e 


_la risposta di Vostra Eccellenza costituiscano un accordo in materia 
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tra i nostri due Governi che entrera in vigore alla data della risposta 
di Vostra Eccellenza.”’ 


Ho l’onore di assicurare V.E. che il testo che precede @ stato appro- 
vato dal Governo italiano e pertanto la presente nota, unitamente 
alla nota di V.E. del 30 giugno 1973, costituiscono un accordo tra i due 
Governi che entra in vigore alla data della presente nota. 

Voglia gradire, Eccellenza, l’assicurazione della mia pit alta con- 
siderazione. 


Roma, 8 agosto 1973 Atpo Moro 


Sua Eccellenza 
JouN VOLPE 
Ambasciatore degli Stati: Uniti d’America 
Roma 


Translation 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


142/1842 Rome, August 3, 1973 


EXcELuENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 30, 
1973, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1565.]_ 


I have the honor to inform Your Excellency that the above text 
is acceptable to the Italian Government and that, therefore, this 
note together with your note of June 30, 1973, constitute an agree- 
ment between our two Governments. which will enter into force on 
the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Apo Moro 


His Excellency, 
Joun VoLpE, 
Ambassador of the United States of America, 
- Rome. 
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HONG KONG 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement modifying the agreement of December 17, 1970, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 
- Signed at Hong Kong July 22, 1974; 

Entered into force July 22, 1974. 


The Hong Kong Director of Commerce and Industry to the 
American. Consul General 


HONG KONG 


COMMERCE AND INDUSTRY DEPARTMENT, 
HONG KONG. 


92 Jury 1974 
Sir 


? 

I refer to the agreement relating to trade in cotton textiles between 
our two governments of 17 December 1970, [*] and, pursuant to 
recent discussions between representatives of our governments, propose 
as follows: Notwithstanding any provision in the agreement to the 
contrary, cotton coats in Category 49 (other than suit type coats), ex- 
ported as parts of matching sets, during the period 1 April to 30 Sep- 
tember 1974, may be charged to the restraint levels specified in the 
agreement for categories 50 and 51. Such charges to the level for 
categories 50 and 51 are to be at 32.5 square yards per dozen, the 
conversion rate established for Category 49. 

If this proposal is acceptable to the Government of the United 
States, this note and your note of acceptance will constitute an 
agreement between our two governments. 

Accept, sir, the renewed assurances of my high consideration. 

Davin JorDAN 
(D. H. Jordan) 
Director of Commerce and Industry 
Cuaries T. Cross, Esq., 
Consul-General, 
American Consulate-General, 
26 Garden Road, 
Hong Kong. 
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The American Consul General to the Hong Kong Director of 
Commerce and Industry 


CONSULATE GENERAL 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Hone Kone, July 28, 1974 


Sir: 
I refer to your letter of today’s date proposing that cotton coats in 
Category 49, exported as parts of matching sets, may be charged to 
restraint levels for Categories 50 and 51, although at the conversion 
rate for Category 49, during the period April 1 to September 30, 
.1974, and confirm that it is acceptable to my Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Cartes T. Cross 


The Honorable 
D. H. Jorpan, M.B.E., J.P. 
Director 
Commerce and Industry Department 
Hong Kong 
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HONG KONG 


Trade in Textiles _ 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Hong Kong July 25, 1974; 
Entered. into force July 25, 1974; 

* Effective October 1, 1974.. 
With related letters: 


The American Consul General to the Hong Kong Director of Commerce 
and Industry 


CONSULATE Sarat 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 5 ye & . Hone Kona, July as 


Sir: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles (hereinafter referred to as the Arrangement), done in Geneva 
on December 20, 1973.{'] 

I also refer to the recent discussions between representatives of the 
Government of the United States of America and the Government 
of Hong Kong concerning exports of cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products manufactured in Hong Kong 
which are exported to the United States. As a result of these discus- 
sions, I propose on behalf of my Government, under Article 4 of, 
and in conformity with, the Arrangement, the following Agreement 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between 
Hong Kong and the United States. 


1. The term of this Agreement shall be from October 1, 1974 rough 
September 30, 1977. During such term, the Government of Hong 
Kong shall limit annual exports of cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products from Hong Kong to the United 
States to the aggregate, group and specific limits specified below and 
in Annex B, as adjusted in accordance with paragraphs 5, 6 and 7. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning October 1, 1974, the aggregate limit shall be 835,- 
287,133 square yards equivalent. 
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3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply 
for the first agreement year: 


Limit 
Group = Saunt yas 
I Yarn and fabric of cotton and/or man-made fiber 227 046,385 
(textile categories 1-27 and 200-213) 
I Apparel of cotton and/or man-made fiber (textile cate- 515,760, 333 


gories 39-63 and 214-240) 

Til Other made-up and miscellaneous products of cotton 51,268, 375 
and/or man-made fiber (textile categories 28-38, 64 
and 241-243) : 

IV Wool textile products (textile categories 101-132) "41,212,040 

4. Within the aggregate limit and applicable group limits, the 
specific limits provided for in Annex B shall apply for the first agree- 
ment year. All products in categories not having limits specified in 
Annex B may be exported from Hong Kong to the United States in 
accordance with the provisions of paragraph 8. 

5. Within the aggregate limit, the group limits for Groups I and 
III may be exceeded by not more than 15 percent, the group limit 
for Group II may be exceeded by not more than 7 percent and the 
group limit for Group IV may be exceeded by not more than 1 per- 
cent. Within the applicable group limit (as it may be adjusted under 
this paragraph) any specific limits established in Annex B, or pursuant 
to an amendment to this Agreement, in Group I may be exceeded 
by not more than 10 percent, in Group II by not more than 7 percent, 
in Group III by not more than 10 percent, and in reap IV by not 
se than 5 percent. 

6. (a) For the second and third agreement years, the aggregate 
limit shall be increased by 6.25 percent over the aggregate limit for 
the previous year. Within that limit, the limit for Group IV shall be 
increased by -1 percent. Within the aggregate and applicable group 
limits, all specific limits shall be increased by 6.25 percent annually 
except those specific limits in Group IV which shall be increased by 
1 percent annually. 

; (b) The difference between the amounts resulting from the ap- 
plication of a 6.25 percent annual growth to the aggregate limit and 
a 1 percent annual growth to the limit for Group IV shall be divided 


pro-rata among Groups I, II and III. The limits referred to in this 


paragraph are without adjustments under any other provisions of 
this Agreement. 


’. 7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum 


of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 


allocating to the limits for that-year an unused portion of the previous 
agreement year’s applicable limit (carryover) or a portion of the ap- 


plicable limit for the succeeding agreement year (carry forward). 
(b) Carry forward shall be limited to a maximum of 6 percent 
of the applicable limits of the receiving year* and shall be charged 


Sie. year the limits for which are to be adjusted by carryover and/or carry 
forward. 
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against the same limits of the succeeding agreement year. Notwith- 
standing the foregoing, carryover of shortfalls into the: first agree- 
ment year shall be not more than 5 percent of the applicable limits of 
the textile agreements in force for the year ending September 30, 
1974.* 

.(c) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when ex- 
ports from Hong Kong to the United States during an agreement 
year are below the aggregate. limits and any applicable group and 
specific limits in this Agreement or the Agreements in force for the 
year ending September 30, 1974. The Government of Hong Kong may 
permit exports to exceed ‘the aggregate, group and specific limits by 
the amounts in (a) of this paragraph by carryover of shortfalls i in the 
following manner: 


i. The carryover shall not exceed ‘the amount of the short- 
fall in either the aggregate limit or any applicable group or 
specific limit; and 

ii. In the case of shortfalls in the categories (or combination 
of categories) subject to specific limits, the shortfall shall 
be used in the same category (or combination of categories) 
in which the shortfall occurred; and 

iii. In the case of shortfalls not attributable to categories 
(or combination of categories) subject to specific limits, the 
carryover shall be used in the same group in which the 
shortfall occurred and shall not be used to exceed any ap- 
plicable specific limit except in accordance with the provision 
of paragraph 5, and shall not affect any consultation arrange- 
ments made pursuant to paragraph 8. 


(d) The limits referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) of 
this paragraph are without any adjustments under this paragraph 
or paragraph 5 above. 

(e) The total adjustment under this paragraph shall be in addi- 
tion to the adjustments permitted by paragraph 5 to the limits for 
any year. 

8. In view of the well established and effective Hong Kong system 
of export authorization and licensing, and the desire of both Govern- 
ments to eliminate real risks of market disruption, the following con- 
sultation procedures shall apply to each category not given a specific 
limit: 

(a) Hong Kong will provide reports on Export Authorizations 
(EA’s) issued for the United States on such categories as frequently 
and in such detail as may be requested. 

(b) The United States may request consultations with a view to 
agreement on an appropriate level of restraint for any category not 


*Agreement concerning trade in cotton and in wool and man-made fiber 
textiles of 12/17/70 and 1/6/72.[') 

1 TIAS 7012, 7267, 7729, 7896, 7494; 21 UST 2699; 23 UST 6; 24 UST 2151; 
ante, p. 1574; 28 UST 3158, [Footnote added by the Department of State.] 
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given.a specific limit for any agreement year whenever, in the view of 
the United States, conditions in its market are such that a limitation 
on further trade in any such category may be necessary to elim- 
inate real risks of market disruption. 

(c) Upon receipt of such a United States request for consulta- 
tions, Hong Kong, as requested by the United States, will cease or — 
otherwise limit further issuance of .EA’s and shall not further issue 
EA’s in the absence of specific agreement by the United States, 
pending the conclusion of consultations. EA’s issued prior to receipt 
of the request for consultations may be honored by the issuance of 

. export licenses by Hong Kong. 

(d) The two Governments, utiless agreed Sines will consult 
as soon as possible within 30 days of the request for such consultations 
and will make their best efforts to complete such consultations within 
30 days of their commencement. The request for such consultation 
shall be accompanied by a statement of the market conditions in the 
United States which, in the opinion of the United States, make neces- 
sary the request for consultations. The statement shall include data 
similar to that contemplated in paragraphs I and II of Annex A of the 
Arrangement. 

(e) In the event that consultations do not result in agreement, 
the United States shall have the right to request the Government 
of Hong Kong to limit exports of the product in question for the 
agreement year in which the request for consultation takes place, 
to a level not less than the level of EA’s issued and the Government 
of Hong Kong agrees that it will honor such a request. 

(f) In the event that the parties are unable to reach agreement 
during such consultations, either of the parties may as a participating 
country in’ the Arrangement, elect to bring the matter before the 
Textile Surveillance Body in accordance with Article 11 of the 
Arrangement. Either party choosing to adopt such a course of action 
shall immediately notify the other of its intention. 

(g) In ‘the event either party chooses to avail itself of a review 
of the situation by the Textile Surveillance Body, both parties agree 
that they will be prepared to consult further with respect to the 
outcome of such review in accordance with Article it of the 
Arrangement. 

(h) In the implementation of this provision, Hong Kong will 
undertake to advise the United States immediately upon receipt of 
any applications for EA’s in exceptionally large amounts or unusual 
concentration of applications for EA’s in a particular category. The 
two Governments also will consult with regard to problems that may 
arise with respect to the invocation of this paragraph at the end of 
an agreement year to consider the possibilities of avoiding undue 
hardship to the trade, such separate consultations to be held as early 
as possible. 

9. For purposes of this Agreement, any textile products, being 
products which derive their chief characteristics from ‘their textile 
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components, (tops, yarns, fabrics, apparel, made-up and miscellane- 
ous articles and other textile manufactures) of cotton, wool, and man- 
made fibers or blends thereof shall be subject to the provisions of 
this Agreement where the fiber composition of such articlés meets 
the following description, and such articles shall be charged to the 
relevant provisions of this Agreement in accordance with such 
description. Textiles shall be charged on the basis of their fiber 
content as: 


- Cotton textiles if more than 50 percent by weight of cotton or 
chief value cotton; 
Wool textiles if not cotton and if 17 percent or more of wool by 
weight; 
Man-made fiber textiles if not cotton or wool and if chief weight 
of man-made fiber. If problems should arise, the two Governments 
shall consult promptly with a view to finding a mutually accept- 
able solution. If no such solution can be achieved, the chief value 
criterion shall prevail. 


10. Notwithstanding any other provisions of this Agreement, for 
the first year of this Agreement, the Government of Hong Kong 
may charge against Categories 50/51 (trousers) cotton jackets (other 
than suit type jackets) exported as part of sets at the square yard 
equivalent conversion rate established in Annex B for Category 49. 
Such exports of sets shall be separately reported by Hong Kong in 
the EA and export reports furnished under this Agreement and 
shall be subject to the provisions of paragraph 8 above. At the first 
annual review, the two Governments shall consider this provision 
to determine whether it may be continued. 

11. In the implementation of this Agreement, the system of textile 
categories and conversion factors listed in Annex A shall apply. 
Recognizing that this Agreement aligns, to the best knowledge of 
the two Governments, Hong Kong’s export control practices and 
United States’ classification practices as far as is practicable to do 
so (unless agreed otherwise), each Government will consult with the 
other, at-the earliest possible opportunity, if it comes to the notice 
of either Government that any problem in the classification of specific 
products may be developing; both Governments will seek by all 
means at their disposal to resolve any problem of classification 
practice which may be found to exist, in a manner compatible with 
‘the interests of both Governments. Any adjustment which cannot 
be made during any agreement year will be considered at the annual 
consultation provided for in paragraph 12. 

12. The two Governments agree to consult annually during the 
last quarter of each agreement year, or at such other times as may be 
mutually agreed, to review this Agreement and to consider any ques- 
tion arising in the implementation thereof. 

-138. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in the 
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implementation of this Agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

14. (a) The two Governments recognize that the successful imple- 
mentation of this Agreement depends in large part upon mutual 
cooperation on statistical questions. The Government of the United 
States of America shall promptly supply the Government of Hong 
Kong with data on monthly imports of cotton, man-made fiber and 
wool textile products from Hong Kong. The Government of Hong 
Kong shall promptly supply the Government of the United States of 
America with pertinent data on anticipated exports in categories 
not subject to specific limits and data on monthly exports of cotton, 
man-made fiber and wool products to the United States. 

(b) Each Government agrees to supply promptly any other 
available statistical data necessary to the implementation of this 
Agreement requested by the other Government. 

15. The Government of Hong Kong shall use its best efforts to 
space exports from Hong Kong to the United States within each cate- 
gory or combination of categories evenly throughout the agreement 
year, taking into consideration normal seasonal factors. 

16. Each Government reserves its rights under the Arrangement 
with respect to textiles and textile products not subject to 
this Agreement. 

17. If, having regard to the provisions of the Arrangement the 
Government of Hong Kong considers that Hong Kong is being placed 
in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government 
of Hong Kong may request consultations with the Government of the 
United States with a view to taking appropriate remedial action. The 
United States will consult with the Government of Hong Kong in 
the event of such a request. 

18. Either Government may terminate this Agreement, effective at 
the end of an agreement year, by written notice to the other Govern- 
ment, to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Hither Government may at any time propose revisions in the 
terms of this Agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
Hong Kong, this note and your note of acceptance on behalf of the 
Government of Hong Kong will constitute an agreement between our 
two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


CuARLES T. Cross 


Enclosures: 
1, Annex A 
2. Annex B 


The Honorable 
D. H. Jorpan, M.B.E., J.P. 
Director of Commerce and Industry 
Hong Kong 
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ANNEX A - 
Textile Categories and Conversion Factors — 
Conversion 
Factor to 
Category Description . Unit square yards 
A. COTTON TEXTILES ‘ 
1 Yarn, carded singles Lb. 4.6 
2 Yarn, carded plied Lb. 4.6 
. 3 Yarn, combed singles Lb. 4.6 
4 Yarn, combed plied ‘Lb. , 4.6 
5° Gingham, carded — Syd. 1.0 
6 Gingham, combed Syd. 1.0" 
7 Velveteen Syd. 1.0 
8 Corduroy . Syd. 1.0 
9 Sheeting, carded Syd. 1.0 
10 Sheeting, combed : . Syd. 1.0 
11 Lawn, carded Syd. 1.0 
12 Lawn, combed : Syd. . 1.0 
13 Voile, carded Syd. 1.0 
14 Voile, combed Syd. 1.0 
15 Poplin and broadcloth, carded Syd. 1.0 
16 Poplin and broadcloth, combed Syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, Syd. 1.0 
carded ; 
19 Print cloth, shirting type, other than Syd. 1.0 
80 x 80 type, carded 
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded Syd. 1.0 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syd. 1.0 
22 Twill and sateen, carded Syd. 1.0 
23 Twill and sateen, combed Syd. 1.0 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded Syd. 1.0 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, Syd. 1.0 
combed 
26 Woven fabrics, other, carded Syd. 1.0 
(1) Duck fabric, carded Syd. 1.0 
(2) Woven fabrics, other, n.e.s. Syd. 1.0 
27 Woven fabrics, other, combed Syd. 1.0 
(1) Oxford cloth, combed : Syd. 1.0 
(2) Duck fabric, combed Syd. 1.0 
(3) Woven fabrics, n.e.s., combed Syd. 1.0 
28 Pillowcases, carded No. 1.084 
29 Pillowcases, combed No. 1.084 
30.—C«; Dish towels No. 348 
31 Other towels No. 348 
(1) Shop towels (industrial wiping cloths) Lb. 4.6 
(2) Other towels, n.e.s. No. .348 
32 Handkerchiefs, whether or not in the Doz. 1.66 
: piece 
33 Table damask and manufactures Lb. 3.17 
34 Sheets, carded No. 6.2 
35 Sheets, combed No. 6.2 
36 Bedspreads and quilts ne No. 6.9 
37 Braided and woven elastics Lb. 4.6 


See footnotes at end of Annex A. 
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Category 


ANNEX A—Continued 


Textile Categories and Conversion Factors—Continued 


Description 


A. COTTON TEXTILES—Continued 


(1) 
(2) 
(3) 
63 
(1) 


(2) 
64 


B. WOOL 


101 
102 
103 


Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

T-shirts, all white, knit, men’s and 
boys’ ~ 

T-shirts, other, knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, work; not knit, men’s and boys’ 

Raincoats, 34 length or longer, not 
knit 

Other coats, not knit 

Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ 

Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, women’s, girls’ and infants’ 

Blouses, not knit 

Dresses (including uniforms), not knit 

Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 

Dressing gowns, including bathrobes, 
beach robes, lounge robes, house- 
coats, and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and undershorts, men’s and 
boys’ 

Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body-supporting 
garments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Sweatshirts, knit 

Blouses, knit 

Other wearing apparel, knit 

Wearing apparel, not knit, n.e.s. 

Entireties, not knit 

Other wearing apparel, not knit 

All other cotton textiles 


TEXTILES 


Wool tops and wool advanced 
Yarns of Angora Rabbit hair 
Other yarns of wool and hair 


See footnotes at end of Annex A. 
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Factor to 
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ANNEX A—Continued 
‘Textile Categories and Conversion Factors—Continued 
Conversion 
wie Factor to 
Category —. Description Unit square yards 
B. WOOL TEXTILES—Continued 
104 Woven fabrics of wool, including blan- Syd. 1.0 
kets (carriage robes, lap robes, 
steamer rugs, etc.) over 3 yards in 
length 
105 Billiard cloth Syd. 1.0 
106 Blankets Lb. 1.295 
107 Carriage and auto robes, etc., n.e.s. Lb. 1.295 
108 Tapestries and upholstery fabrics Syd. 1.0 
109 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
110 Knit fabrics in the piece Lb. 1.95 
lll Hosiery Doz. Pr. 2.7814 
112 Gloves and mittens Doz. Pr. 2.093 
113 Underwear, knit Doz. 5.0 
114 Other infants’ articles, knit, not orna- Lb. 1.95 
: mented 
115 Knit hats and similar items Doz. 10. . 
116 Knit wearing apparel, n.e.s., valued Lb./ 1.95/14.88(a) 
not over $5 per pound Doz 
117 Knit wearing apparel, n.e.s., valued Lb./ 1.95/14.88(a). 
over $5 per pound Doz 
118 Hats, caps, not blocked Doz. 10.0 
119 Hats, caps, blocked, finished Doz. 10.0 
120 Men’s and boys’ suits No. 4.5 
121 Men’s and boys’ outer coats No. 4.5 
122 Women’s, misses’, and children’s coats No. 4.75 
and suits 
123 Women’s, misses’, and children’s sepa- No. 1.5 
rate skirts 
124 Trousers, slacks and shorts . No. 1.5 
125 Articles of wearing apparel, n.e.s. Lb. 2.0 
126 Lace and net articles including veiling Lb. 1.95 
128 Miscellaneous woo] manufactures Lb. 1.95 
131 Braided floor ‘coverings Sft. 0.1111 
132 Wool floor coverings, n.e.s. Sft. 0.1111 
C. MAN-MADE FIBER TEXTILES 
200 Textured yarns Lb. 3.51 
201 Yarn wholly of continuous filament, Lb. 5.19 
cellulosic 
202 Yarn wholly of continuous filament, Lb. 11.6 
other : 
203 Yarn wholly of non-continuous fila- Lb. 3.4 
ment, cellulosic . 
204 Yarn wholly of non-continuous fila- Lb. 4.12 
‘ment, other : ; 
205 Yarns, other Lb. 3.51 
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of Syd. 1.0 


continuous man-made fiber 


See footnotes at end of Annex A. 
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Category 


ANNEX A—Continued 


Textile Categories and Conversion Factors—-Continued 


Description 


C. MAN-MADE FIBER TEXTILES—Con. 


207 
208 
209 


210 


211 
212 
213 
214 


215 
216 
217 
218 
219 
220 


221 


222 


223 
224 


225 
226 
227 
228 
229 
230 
231 


232 
233 


234 
235 
236 
237 
238 
239 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 


Woven fabrics, cellulosic, wholly of 
non-continuous fibers . 

Woven fabrics, other, wholly of con- 
tinuous man-made fiber 

Woven fabrics, other, wholly of non-— 
continuous fibers 

Woven fabrics, other, of man-made 


more than 17% by weight of wool; 
glass fabrics and mixed yarn fabrics). 

Knit fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Specialty fabrics 

Gloves and mittens, knit, whether or 
not ornamented 

Hosiery 

Dresses, knit 

Pajamas and other nightwear, knit 

T-shirts, knit 

Shirts, other (including blouses), knit - 

Skirts, knit 

Sweaters and cardigans, knit 

Trousers, slacks and _ shorts, knit, 
women’s, girls’ and infants’ 

Underwear, knit 

Other wearing apparel, knit whether 
or not ornamented 

Suits, men’s and boys’, knit 

Suits, women’s, girls’ and infants’, knit 

Coats and jackets, knit 

Other wearing apparel, knit 

Body supporting garments 

Handkerchiefs 

Mufflers, scarves and shawls, not knit 

Blouses, not knit 

Coats, not knit 

Dresses, not knit 

Dressing gowns, including bathrobes 
and beach robes, not knit 

Pajamas and other nightwear, not knit 

Piaysuits, sunsuits, washsuits, etc., 
not knit 

Dress shirts, not knit 

Shirts, other, not knit 

Skirts, not knit 

Suits, not knit 

Trousers, slacks and shorts, not knit 


. Underwear, not knit 


See footnotes at end of Annex A. 


- Unit 


Syd. 
Syd. 
Syd.. 


Syd.’ 
fibers (including fabric containing -. ~ 


. Pr. 


H ‘ong Bong eae in Leute Say #6, 1 ce 


Conversion 
Factor to 
square yards 


1.0 

1.0 
1.0 

1.0 
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ANNEX A—Continued 


Textile Categories and Conversion Factors—Continued 


Conversion 
Factor to 

Category Description Unit square yards 

C. MAN-MADE FIBER TEXTILES—Con. 

240 Other wearing apparel, not knit, Lb. 7.8 

. whether or not ornamented 

241 Floor coverings Sft. 0.11 

242 Other furnishings Lb.” 7.8 

243 Man-made fiber manufactures, n.e.s. Lb. 7.8 





(a) Whole garments in category 116/117 shall be controlled by Hong Kong in 
dozens, converting at 14.88 square yards per dozen; other apparel items shall be 
controlled in pounds, converting at 1.95 square yards per pound. 

(b) The unit and conversion factor for 211 are used by the United States 
Government to record imports of this item. 

(c) Products in category 224(4) having counterpart products convertible in 
dozens in categories 225-240 shall be controlled by Hong Kong in dozens at the 
same conversion rate as the counterpart categories. Other products in category 
224(4) shall be controlled in pounds at the rate of 7.8 square yards per pound. 

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of 
the component items. 
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ANNEX B 
Categories Subject to Specific Limits. and Other Categories 


Group and Category 


Group I - Yarns and fabrics of cotton 
and man-made fibers 


Sheeting (Category 9/10) 

Twills and sateen (Cat. 22/23) 

Duck (Cat. 26(1) and 27(2)) 

All other yarns & fabrics (Categories 
01-08, 11-21, 24, 25, 26(2), 27(1), 
27(3), 200~213)* 


Group II - Apparel of cotton and man- 
made fibers 


Knit T-shirts (Cat. 41/42) 

Other knit shirts and blouses, except 
sweatshirts (Cat. 43 and 62(2)) 

Woven shirts (Cat. 45/46/47) 

Raincoats, % length or longer (Cate- 
gory 48) 

Other coats, woven (Cat. 49) 

Trousers, slacks and shorts, woven 
(Cat. 50/51) 

Men’s and boys’ (sub-ceiling) (Cate- 
gory 50) 

Women’s, girls’ and infants’ (sub- 
ceiling) (Category 51) 

Blouses, woven (Category 52) 

Playsuits, sunsuits, washsuits, romp- 
ers, etc., & entireties (Cat. 54 and 
63(1)) 

Pajamas and other nightwear (Cate- 
gory 60) 

Knit dresses (Category 216) 

Knit shirts (except T-shirts) and 
blouses (Category 219) 

Sweaters and cardigans (Cat. 221) 

Trousers, slacks and shorts, knit 
(Category 222) 

Suits, men’s and boys’ knit (Category 
224(1)) 

Suits, women’s, girls’ and infants’, 
knit (Cat. 224(2)) 

Coats and jackets, knit (Category 
224(3)) 

Coats, not knit (Cat. 229) 

Suits, not knit (Cat. 237) 

All other apparel (Categories 39, 40, 
44, 53, 55-59, 61, 62(1), 62(3), 
63(2), 214, 215, 217, 218, 220, 223, 
224(4), 225-228, 230-236, and 238- 
240)* ; 
See footnotes at end of Annex B. 


Unit 


SYD 
SYD 
SYD 
SYD/LB 


DOZ 
DOZ 


DOZ 
DOZ 


DOZ 
DOZ 


DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 


DOZ 
DOZ 


DOZ 
DOZ 


NO 
NO 
DOZ 
DOZ 


NO 
Variable ® 
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Level 

Square Yards 
Quantity Equivalent 
96, 653, 932 

35, 868,502 . 

53, 554, 240 
Variable * 40, 969, 711 
716, 368 5, 182, 205 

1, 184, 117 8, 565, 901 
Variable * 45, 717, 253 
22,220 ‘1, 111, 000 
82, 820 2, 691, 650 

4, 364,711 77, 678, 767 


(1, 803, 880) (32, 103, 652) 


(3, 652, 009) (64, 994, 806) 


1, 938, 964 
501, 518 
883, 530 


85, 998 
1, 435, 945 


1, 049, 115 
732, 206 


593, 563 
3, 314, 438 
353, 638 
461, 022 


123, 973 
Variable © 


28, 173, 150 
12, 537, 944 
45, 908, 198 


3, 895, 708 
26, 363, 950 


38, 607, 432 
13, 033, 267 


2, 671, 034 
14, 914, 971 
14, 587, 587 
19, 017, 153 


557, 879 
154, 545, 284 
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ANNEX B—Continued . 
Categories Subject to Specific Limits and Other Categories— 





Continued 
Level 
Square Yards 
Group and Category ; Unit ° Quantity Equivalent 


Group III: -- Made-up and Miscel- 
laneous articles of cotton and man- 
made fibers 


_ All made-up and miscellaneous articles Variable * Variable *— 51, 268, 375 
‘(Categories 28-38, 64, and 241-~ 
243)* 


Group IV - Wool textiles and apparel 


Knit apparel (Cat. 116/117) Variable * Variable ® 29, 937, 783 
‘Wool sweaters (sub-ceiling) DOZ (16, 462, 910) 
All other wool textiles and apparel Variable ® Variable * 11, 274, 257 
(Categories 101-115, 118-126, 128, 
131, 132)* 





*The “all other” category is not subject to specific limit. Within the aggregate 
and group limit, the square yard equivalent of shortfalls exported in categories 
(or combination of categories) with specific limits may be used in these categories 

at any time in the agreement year, provided the aggregate and group limit is 
not exceeded. . 

® The component categories have different conversion factors. The total square 
yards equivalent shall be computed by using the applicable conversion factor for 
the category in which the exported products are classified. 
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The Hong Kong Director of Commerce and Industry to the American 
Consul General 


HONG KONG 


FROM THE 
' DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY 
HONG KONG 


25. oue 1974 


Sir, 

I refer to your note No. 5 of today’s date proposing an Agreement 
between the Governments of the United States of America and 
Hong Kong under Article 4 of, and in conformity with, the Arrange- 
ment Regarding International Trade in Textiles, and confirm that 
it is acceptable to my Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Davip JORDAN 


(D. H. Jordan) 
Director of Commerce and I: iat 


Cuaruss T. Cross, Esq., 
‘onsul-General, 
American Consulate-General, 
26 Garden Road, 
Hong Kong. 


(RELATED. LETTERS] 
HONG KONG, B. ¢. C. 
JuLy 25, 1974 


Dear Mr. JorDan: 

In view of the Agreement on textiles concluded today between our 
two Governments, I have the honor to confirm certain additional 
understandings as follows: 


1. With respect to Category 211 (knit fabrics), conditions in the 
trade and production of such fabrics have been marked by a number 
of factors which suggest that further developments in such trade and 
production should be monitored very closely by both Governments. 
Accordingly, it is understood that the Governments will consult 
frequently with respect to this trade and particularly in the event of 
any unusual developments in the export pattern from Hong Kong or 
in the domestic market situation in the United States, either Govern- 
ment will notify the other immediately of such developments and 
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should consultations be requested by either side, the two Govern- 
ments will make every effort to meet very promptly to consider the 
situation in light of the provisions of this Agreement. These con- 
sultations will include a determination of the square yards of 
Category 211 fabrics to be charged against agreed levels in each 
agreement year. 

2. With respect to exports of corduroy and/or corduroy apparel, 
recognizing that the overall limitation on corduroy apparel as such 
contained in previous bilateral Agreements has been deleted from this 
Agreement and that exports of such products can have a significant 
impact on corduroy fabric production in the United States, the two 
Governments will maintain a close surveillance of the development of 
trade and production of these items and in the event of a request by 
the United States for consultations, the Hong Kong Government 
will make every effort to consult immediately. During such consulta- 
tions, account will be taken of the fact that exports of corduroy apparel 
relate directly to the domestic manufacture and consumption of 
corduroy. The Hong Kong Government shall report under paragraph 
14 of the Agreement separately all exports of corduroy apparel and/or 
corduroy fabric. 

I would appreciate your confirmation of these understandings. 


Sincerely, 
Cares T. Cross 


Charles T. Cross 
Consul General 
The Honorable 
_ D.H. Jorpan, M.B.E., J.P. 
Director 
Commerce and Industry Department 
Hong Kong 
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HONG KONG 
FROM THE 

DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY 
HONG KONG 


25 Juty 1974 


Dear Mr. Cross, 

I refer to your letter of today’s date setting forth certain additional 
understandings with respect to exports of man-made fibre knitted 
fabrics m Category 211 and corduroy and/or corduroy garments 


under the Agreement on textiles concluded today between our two 
Governments. 


I wish to confirm these understandings. 
Yours sincerely, 
Davin JorDAN: 
(D. H. Jordan) 
Director of Commerce and Industry 


Cuaries T Cross, Esq., 
Counsul-General, 
Amerwan Consulate-General, 
26 Garden Road, 
Hong Kong. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


- Cooperation in the Field of Housing and Other Construction 


Agreement signed at Moscow June 28, 1974; 
Entered into force June 28, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
. ON COOPERATION 
IN THE FIELD OF HOUSING AND OTHER CONSTRUCTION 


The United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics; 

Desiring to develop cooperation in the field of housing and 
other construction; 

Realizing that a more effective application of new and tra- 
ditional building materials and techniques can contribute to more 
rational utilization of the resources available to both countries; 

Desiring to exchange information and techniques in the field 
of housing and other construction; 

Believing that cooperation in the field of housing and other 
construction offers benefits for Both the United States of America 
and the Union of Soviet Socialist Republics; 

Convinced that such cooperation will serve to contribute to 
the improvement of relations between the two countries; 

Noting cooperation already being implemented in these areas 
under existing agreements, and in accordance with the General 
Agreement between the United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges, and Cooperation, 
signed June 19, 1973; L’] 


Have agreed as follows: 


*TIAS 7649; 24 UST 1895. 
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ARTICLE I 
The Parties will develop and carry out cooperation in the field 
of housing and other construction on the basis of mutual benefit, 


equality and reciprocity. 


ARTICLE II 

This cooperation will be directed to the investigation and 
solution of specific problems of mutual interest in the field of 
housing and other construction, 

Initially, cooperation will be implemented in the following 
areas: 

a. innovative techatques for the improvement of life safety, 
reliability, quality, and economy of buildings and building 
materials including: organization and management of construction, 
new methods and materials, and the improved use of traditional 
methods and materials; 

b. performance criteria for housing and other construction in 
seismic areas with special consideration of the impact of geophysical 
conditions; 

fom improvement of construction methods in areas of extreme 
climatic conditions, such as cold and arid regions, including 
techniques for erection and finishing of buildings under sustained 
freezing, and foundation construction under unusual soil conditions; 

d. Services to housing and ther buildings, including water 
supply, waste disposal, heating, lighting, and ventilation, with 
Special reference to combined utility functions; and 

e. Planning, design, and construction of new towns. 


Other areas of cooperation may be added, by mutual agreement. 
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ARTICLE III 
Cooperation pursuant to this Agreement may be implemented by 
the following means: 


a. exchange of experts, advanced students and delegations; 


b. exchange of scientific and technical information and 
documentation; 

Cc. conducting joint conferences, meetings and seminars; 

d. joint development and implementation of research programs 


and projects; and 

e. other forms of cooperation which may be mutually agreed 

upon. 

Such cooperation shall be conducted in accordance with the 
constitution and applicable laws and regulations of the respective 


countries. 


ARTICLE IV 
In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, 
as appropriate, encourage, facilitate and monitor the development 
of cooperation and direct contacts between agencies, organizations 
and firms of the two countries, including the conclusion, as 
appropriate, of implementing agreements for carrying out specific 


projects and programs under this Agreement. 


ARTICLE V 
l. For the implementation of this Agreement, there shall be 
established a US-USSR Joint Committee on Cooperation in Housing and 
Other Construction. This Committee shall meet, as a rule, once a 
year alternately in the United States and the Soviet Union, unless 


otherwise mutually agreed. 
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2. The Joint Committee shall take such action as is neces- 
sary for the effective implementation of this Agreement, including, 
but not limited to, approval of specific projects and programs 
of cooperation, designation of appropriate agencies, organiza- 
tions, and joint working groups to be responsible for carrying 
out cooperative activities; and making recommendations, as 
appropriate, to the Parties. 

3. Each Party shall designate its Executive Agent which 
will be responsible for coordinating and carrying out this Agree~ 
ment, and, as appropriate, in their respective countries, shall 
assure the cooperation of other participating institutions and 
organizations. During the period between meetings of the Joint 
Committee, the Executive Agents will maintain contact with each 
other and will coordinate and supervise the development and 
implementation of cooperative activities conducted under this 
Agreement. 

4. Unless an implementing agreement contains other pro- 
visions, each Party or participating institution, organization 
or firm shall bear the costs of its participation and that of 
its personnel in cooperative activities engaged in under this 


Agreement. 


ARTICLE VI 
Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice 
other agreements between the Parties or their respective rights 


and obligations under such other agreements. 


TIAS 7898 


25 UST] - U.S.S.R.—Housing Construction—June 28, 1974 - 1597 





ARTICLE VII 

1. This Agreement shall enter into force upon signature and 
remain in force for five years. It will be automatically extended 
for successive five year periods unless either party notifies 
the other of its intent to terminate this Agreement not later than 
six months prior to the expiration of this Agreement. 

2. This Agreement may be modified at any time by mutual 
agreement of the Parties. x 

3. The termination of this Agreement shall not affect the 
validity of implementing agreements concluded under this Agreement 
between interested agencies, organizations and firms of the two 
countries. \ 


DONE at Moscow on June 28,1974, in duplicate in the English 


and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE UNION OF SOVIET 
OF AMERICA: SOCIALIST REPUBLICS: 





oh / C] ibis Pe C] 


President of the ee Chairman of the Council 
States of America of Ministers of the USSR 


* Richard Nixon 
? A.Kosygin 
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COTRHAWERHUE 


dvaranun AepuKy wu Cowson 
Pecuyomuk 0 
HECLY MHANYHOPO HW UpyPux 
PPONPEUBCTLA 










Neaay Coeahi 
Cogetcrix C 








Cocgnnennue Urarni ANGDHKL un Cons Copesckiix Counanncriucciux 


WOUas PABLHUBATL COTPYANHYeECTBO B COnacwi 





HUEHOLO H Boyrux 
BHAOB CLrponveube?sa, 


COSHABeH, UTO Conee 9 





CKLUBHOS MPLiCHelMe HOBUX Mo Tpazn- 
WRONHEX CPDONVENDELK LAvCpHaNOB MH WeYOTOB LoxeY CMOCcOOcTROBALL 
CONC PANNOHAADHOMY UCHONDSOBSHHW PECCYPCOB, WewNXCA B OGeux 
cnpaHex, 

HAAN OONCHHBUTECH NNGODUOYNCL LH MeTOTAMM B OONACEM AILAMYHO- 
TO Mi Apyrux BUAOB crponrenperbe, 

CUHTAA, ULO COPPYANHUCCLBO B OGNACTH MUAHMHOLO M Upyrux Bu- 
AOB CTPOMVETBCLBA MBUACTCA NOWeSHHM Kan An CoenunenHx llraroB 
Auepuxx, war u gas Cowsa Conevcnux Comiamicoriyccennx PecnyOank, 

YOCRRCHHLC B TON, UO Taxoe CONPYANKYeCPRO MocAyxuT BuNaZoL 
B yAyWHeNhe OTHOWEHN LOxAy wByus crpanann, 

OVWEUAN COTPYAUNYCCTBO, YC OCYLCCLBANCHOC B OFNx OONAacTAX 
B COOVKETCTBUM C WEHcrBY NM COPTHAWCIAT, a TaKNe B COOTBerCcT~ 
Bun C OG cornaweniicn Kexay Cocaunenubiin livaraun Aeplikn 1 
Cowsox Conercrix Counanucriuecinix PecnyOmnk oO KONTaKTax, oOueHax 
N cozpynniuecree, mommucanmm IS moun IS7S roa, 


COTMACHNNCh O NEKCCACAYWLCH: 
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Cratsa I 


Cropokh Gyayt pasBUBaTh M OCYWeCTBNATS COTPyAHMYECTBO B 
OGNACTH HMAMWHOTO HM APYTux BUAOB cerponrexycTBa Ha OCHOBE OOOWAHOli 


BELOW, PAaBGHCTBa MM BIaNNNOCTH. 


Crarpa Il 


370 corpyznnuecrzo Gye? NalipaBneno Hwa MSyYeHMe mM peweHHe 
KOHKPCTHHX MpoOreu, MpezcraBusMoryux BaanunHli uATepec B oOwacrTH 
RMAMIHOTO HM ApPYPhx’ BUAOB crpoutTenbersa. 

Ha nepzBol arane corpylinuccreo OyxeT OCYICCTBIALECA B one- 
AYOUMX OOnaCTAX: 

a) MpuMeHCHHe HOBHX NeLTOZOB ANA NOBMIeHKA Ce3s0MaCHOCTH M Ha~ 
TevHOCRH, KAYGCCTBA Hh OKOHOMHYHOCR B7GHMli WM CTPONTCISHUX Marepna— 
NOB, BNA OpPanusaynwy M YIPABLEe CLpOULeNECTBOM, HOBUE MeLO~ 
AW M MaLCpHaNH, a Tate YIYYWENMe MCNONB3ORAHMS TpaAMUMONHHX Ne~ 
TOZOB UM MATEpHMAaNoy ; 

b) MHXCHEPHLe TPECOBaHMN Ik HMNMUNOMY M Apyrum Bugam crpou— 
‘TembCTBA B Ccelicmuyeckux palionax C OCOOuM YyYCTOM BIMAHMA Peogusu— 
YeCKHX yCnuoBii ; 

c) yryuweHve meTOnOB crpourenncrza 3 palionax CO CHOxKHBIMM KIM 
NATHYCCKUNM YCHOBNAMM, B TOM YNCHE B XONOAHHX M 3acywuMBHX palio- 
HAX, BHINOYUaH TEXHONOPMH BOSBCACHHA U OTIACAKM 3yannii Mp ANMTENb— 
NOM BOSZCHCTBUM HUBKMX TeMMeparyp, @ Tale BosBezeHHA PyntwAawenTos 
B OCOOMX IpyHTOBLIX YCUOBMAX; 

d) MEKeHepHOe OGeCHcYelne mUALIX M Apyrux 3gzauuli, Bla BO- 
AOCHAGKEHHNG, yAaneHhe OTXOAOB, OTOMICHNe, OCBeLjeCHHe MU BENTHAM 


C OCOOMM BHMMOHMEM Kk MCTOUD3OBaHIH KOMOHHMpOLAHHNX Cucrem;, 
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€) MNAHMpOBAaHMe, NpOeKTUpOBAaHhe M CTpPOHTeNBCTBO HOBHX TOpo- 
HOB. 
Apyrue oOnacth corpyqHnucctBa MOTyT OTS AOCABNEHH MO B3a- 


MMHOMY COTHacKH. 
Cratsa I 


B coorpercrBum ¢ Hactonumm Cornalenuen coTpyqHHYec TBO MOET 
OCYIECTBRHTBCH B Crenywynx Go puax: 
a) OOHeH cleuMauMcramm, Weneranunuu, craxepaun , 
b) O6NeH Hay YHO-TexHMYeC Koll unGopuagnel uw AokyMentranuck ; 
C) MpoBeyZenNe COBMECTHUX KORMepenunii, BOTPeu MK CGMMHApOB; 
d) COBMGCTHAN paspadoTHKa HM OCYyWeCTBNEHMe uCCHeZOBATeNBCKHX 
Mporpaim M MpOCKTOB, 
€) Apyrue Gop corpyauuuecrBa, O KOTOpHxX MOXET OTB ZocTur— 
HYTO B3anMHOe Cormachic. : 
Takoe coTpyzHmyecrBo OyzeT OCyMeCTBUNTECA B COOTBETCTEHM C 
Koneturyyqnel WM APYPMMi MpPMMeHMNDMM SaKOHAMM M MpaBunanh cooTBeT— 


CHBYWWNX CTpaH. 


Cratna IY 


licxozA u3 wenei Hactonuwero CornaweHua, CropoHH Oyayr cooT~ 
BETCTBYWYUM OOPAsoM MOOWpATL, CMOCOOCTBOBATS M HAaNpaBMATS pasBu- 
THE corpymHuuectsa M MpPANAX KOHTAKTOB MExAyY YUPERACHUAMM, OPTani- 
SalHANw MW Q@MpMaMM OGeNX CTpaH, B TOM YUCHeE BaKIIOYeHNG MexAy HINH, 
Korqa 9T0 TpeOyercA, padounx cornaulcHul ANA ocywecTBNeHMA KOHKpeT— 


HHX MpOCKTOB MU MmporpavM B COOTBETCTBHU C HACTORLIMM CornaweHMen. 
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Cratha ¥ 


I. Ana BumonHenua Hactommero Cornauesun Oynzer cosqaHa AmepH- 
KaHO-COBETCHAN COBMECTHAR KOMHCCHA NO COTPyAHMYeCTBY B OOnACTM 
MMNMYHOPO M APyruX BMAOB crpouTenperBa. Dra Komuccua Cymer coou- 
pavben, KaK MpaBHnO, OAMH pas B Tog monepemeHHoO B CoeyinenHux Wra- 
tax Avepuku u B CoBetckom Cowse, ecum He GyacT Apyroli moroBsopeHHo- 
CTH. 

2. Coumectilasl KOMMCCHA Oymet OCylecrBANYS TaKMe JelicTtRuaA, Ka~ 
KHeE OYAYT HEOOXOAMME ANA SGGCKTUBHOTO BHMOIHEINA Hactomero Corna- 
WEHHA, BEIWUA, HO HE OTPAHNUNBANCE oTMM, YTReEpPAACHHe KOHKPeTHX 
NpoeKTOB M Nporpan corpyqHhyecTBa, ONpeeNeHKe COOTBETCLByONX 
yupexacnul, oprannsaymli uv coBuectiibx padouux rpynn, oTBeTC TBEHHUX 
Ba OCYNCCTBNEHNE COBMECTHUX Mepolpiarul no cOfpynHMuuectBy, M no 
TOTOBKY B CHyyae HEOOXoAMWOCTH peKowcHmanlt Croponan. 

3. Kaxgan CropoHa nagHaunT CBOii Vicnonumrenbymii opran, KoTO- 
pHH Oywert NeCTM OTBETCTBCHHOCTER 38 KOOPAMHAMY HM BUNONHCHME HacTO= 
filero CoTmauenna u Haqnexanyns oOpa3son oOecnecuMBaTE B Kaxnoli M3 
CBOMX COOTBETCTBYMOMNX CTpaH COTPYAHMUeCTBO ApPyrux yuacTBywuux yu~ 
pexzenwii u opranusauni, B nepwoz mexay copemaknswu Copnectiol xo~ 
MMCCMM HcnonHuTenBHUe Opranh OyAyT nogmepuMbaTE Baavmnnh KoHTaKrT, 
@ TaKKe KOOPANHNPOBATh M KOHTPONMPOBATS pasBMUTHe mM OCyMeCTBIEHME 
WENTENBHOCTH no cOLpyAZHuuecTBy, MpobozuMol B CoorBeTcTBuM C HacTOA- 
wun CornaweHicn. . 

4, Ecnm B paOouem cormaiieHuM He OyyeT CORepxaTBCA MHBIX NOO- 
MeHMH, TO Kaxyan Cropona umm yyacrBynouee yupexnenve, opraxvsauia 


A QupNy Oywyl HECTH pacxoah Mo CBOeEMY yUACTHIO MyM yuacTHw CBOerO 
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nepcouana B COBMECTHHX MEPONpPKHATHAX MO COTPYZHAYECTBY, MPOBOAWMEX 


B COOTBETCTBUN C HacronEky CornaueHuen, 


Cratha YI 


Huuro B Hactonmen CornaueHiu He GymeT TOUKOBaTECAH B yueps 
RPYTUM Cormawenvan uexzy Croponaul Mak Mx COOTBETCTBYWUM MpaBar 


NM OOH8ATCHBCTBAN M0 wpyrum Taku COPRAWCHUA. 
Crarpa YI 


I. Hactosnijiee Coruauenie Borynacr B CHiy C MOMeHTa ero Noz- 
Mmicahwn Wh Oyxor ACKCYBOBaTD B TeUeHHe mATH nev. CornaueHne Oy7eT 
ABTOMGTHUCCK MpPOANEBATECA HA NOCHEA we MATHNETHHe NepNowH, 
eCum onHa W3 CropoH He yBezounT apyryw Cropony oO HaMepeHWM npexpa- 
TMTD DelicTBKe nactonuero CornalleHun He NO3qHeEe Yem 3a WeCTS MeCA— 


WeB AO MCTeYeHMA CpoKa elicrBMa sToro CornaweHnn. 


2. Hactonuee Cornawenne MoxeT Oneb MBMEHEHO B nW60e BpemA 
moO B8aMMHOMYy Cornacnio Cropon. 


3. Iipexpamenve yelicrpua Hacronwero CorjaweHun He OyzeT 
saTparuBarE ywelicrBuc paOoumx cornaueHnii, 3aKNWYCHHHX B COOT- 
BeTCTBMM C HacToAmuM CorpalleHvel MCKAY SaNHTeEPpeCCOBAHHAMM yupe- 
HACHHAMM, OPPakvsauvAKM u dupwamMu AByx crpaH. 
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CopepueHo 28 nwHn 1974 roza B ropoze NockBe B ABYyX SK3eMNAA- 
pax, Kaxqult na aurnulicko um pyCcKoN AaHKax, Mpwuem o6a rexcra 


MMeDT OAMHAKOBYN CuIy. 


38a CoeavneHune Hrartn 8a Cows CoBercKix 
Auepuku Couvanucruueckux PecnyoOnuK 


os PT ientiyes 


Ilpesuzent _ Tipezcenarens 
CoeavHeHHnx Wratop AMepuKn Cozera Munucrpos CCCP 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cooperation in the Field of Energy 


Agreement signed at Moscow June 28, 1974; 
Entered into force June 28, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN : 
THE UNITED STATES OF AMERICA 'AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENERGY 


The United States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics; 

Attaching great importance to meeting the energy needs of the two 
countries, with proper regard to the protection of the environment; 

Recognizing that the development of cooperation in the field of 
energy can benefit the peoples of both countries and all mankind; 

Desiring to expand and_to deepen the cooperation now existing 
between the two countries in the field of energy research and 
development; 

Recognizing the need to create better mutual understanding of 
‘each country's national energy programs and outlook; 

Convinced that cooperation in the field of energy will contribute 
to the overall improvement of relations between the two countries; 

In accordance with and in development of the: Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the Fields 
of Science and Technology of May 24, 1972, [7] ana the Agreement on 


Cooperation in the Field of Environmental Protection between the 


United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics 


of May 23, 1972, [?] as well as in accordance with the Agreement between 


the united ‘States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics on Scientific and Technical Cooperation in the Field of 
Peaceful Uses of Atomic Energy of June 21, 1973, [®] ana the General 
Agreement between the United States of America and the Union of 7 
Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges and Cooperation 

of June 19, 1973;[*4] 


Nave agreed as follows: 





_) TIAS 7346 ; 23 UST 856. 
* TIAS 7345 ; 23 UST 845. 
* TIAS 7655 ; 24 UST 1486. 
* TIAS 7649 ; 24 UST 1395. 
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ARTICLE I 
The Parties will expand and strengthen their cooperation in 
the field of energy on the basis of mutual benefit, equality and 


reciprocity. 


ARTICLE II 

The main objectives of such cooperation under this Agreement 
are: 

a. to use the scientific and technical potential of both 
countries to accelerate by cooperative efforts research and develop- 
ment in the areas of existing and alternative sources of energy as 
well as to increase effectiveness in the use of energy and its 
conservation, and 


b. to achieve a better mutual understanding of each country's 


national energy programs and outlook. 


ARTICLE III 
Ly Cooperation will be implemented in the following areas: 
a. technologies concerning the exploration, extraction, 


processing and use of fossil fuels, including but not limited to 
oil, shale, natural gas and coal, and, in particular, new methods 
of drilling and of increasing the rate of extraction and degree 
of recovery of oil and natural gas from strata, and of mining, 
extracting and processing coal and shale; 

b. the exchange of relevant information, views and methods 
of forecasting concerning the national energy programs and outlooks 
of the respective countries, including all questions of mutual 
interest related to production, demand and consumption of the major 


forms of fuels and energy; 
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ce. technology for developing non-conventional sources of 
energy, such as solar and geothermal energy and synthetic fuels; 

d. energy-related environmental technology; and 

e. measures to increase the efficiency of energy use and to 
restrain demand. 


2.- Other areas of cooperation may be added by mutual agreement. 


ARTICLE IV 


1. Cooperation between the Parties may take the following 


a. exchange of scientists and specialists; 
b. exchange of scientific and technical information, documen- 
tation and results of research; 
c. estabiietaont of groups of experts for the planning and 
execution of joint research and development programs; 
d. joint work by theoxetical and experimental scientists in 
_ appropriate research centers of the two countries; and 
e. holding joint consultations, seminars and panels, 
2. Other forms of cooperation may be added by mutual agreement. 


3. Cooperation under this Agreement will be carried out in 


accordance with the laws and regulations of the respective countries. 


ARTICLE V 
1. In furtherance of this Agreement, the Parties will, as 
appropriate, encourage, facilitate and monitor the development of 
contacts and cooperation between organizations, institutions and 
firms of the respective countries, including the conclusion, as 
appropriate, of implementing agreements for carrying out cooperative 


activities under this Agreement. 


TIAS 7899 


1608 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[25 UST 





2. To assure fruitful development of cooperation, the Parties 
will render every assistance for the travel of scientists and 
specialists to areas of the respective countries appropriate for the 


conduct of activities under this Agreement. 


ARTICLE VI 

1. For implementation of this Agreement, there shall be 
established a US-USSR Joint Committee on Cooperation in the Field 
of Energy. Meetings of the Joint Committee will be convened once a 
year in the United States and the Soviet Union alternately, unless 
otherwise mutually agreed. 

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary 
for effective implementation of this Agreement including, but not 
limited to, consultations on the energy situation and outlook of the 
respective countries; approval of specific projects and programs of 
cooperation; designation of appropriate participating organizations 
and institutions responsible for carrying out cooperative activities; 
and making recommendations, as appropriate, to the two Governments. 
The Joint Committee shall establish the necessary working groups to 
carry out the programs, projects and exchange of information 
contemplated by this Agreement. 

3. Each Party shall designate its Executive Agent which will 
be responsible for carrying out this Agreement. During the period 
between meetings of the Joint Committee, the Executive Agents shall 
maintain contact with each other, keep each other informed of 
activities and progress in implementing this Agreement, and coordinate 
and supervise the development and implementation of cooperative 


activities conducted under this Agreement. 
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ARTICLE VII 

Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice or 
modify any existing agreements between the Parties, except that 
energy projects within the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Cooperation in the Fields of Science and 
Technology of May 24, 1972 and the Agreement between the United 
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics on 
Cooperation in the Field of Environmental Protection of May 23, 1972 
which clearly fall under this Agreement henceforward will be 


implemented pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VIII 
Unless an implementing agreement contains other provisions, 
each Party or participating institution, organization or firm, shall 
bear the costs of its participation and that of its personnel in 


cooperative activities engaged in pursuant to this Agreement. 


ARTICLE IX 

1. This Agreement shall enter into force upon signature and 
remain in force for five jedee, It will be automatically extended 
for successive five~year periods unless either Party notifies the 
other of its intent to terminate this Agreement not later than six 
months prior to the expiration of this Agreement. 

2. This Agreement may be modified at any time by mutual. 
agreement of the Parties. 

3. The termination of this Agreement will not affect the 
validity of implementing agreements concluded under this Agreement 


between institutions, organizations and firms of the respective 


countries, 
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DONE at Moscow on’ June 28,1974, in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE UNION OF SOVIET 
OF AMERICA: . SOCIALIST REPUBLICS: 
[*] 


JA ge Alay? 


President of the Chairman of the Presidium 


al 









United States of America of the Supreme Soviet 
of the USSR ; 
* Richard Nixon 
7 N Podgornyy 
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COTRTAHEHUHE 
Mexgzy Coeqnnennpnn lrarann Auepuxu u Cowsom CopercKux 


Couvanucrnuecknx Pecnyonuk 0 corpyzHiuecrBe B OOnacTu 
SHEpreruku 


CoemunenHne Wrara Amepuxu u Cows Copercxux Couvanuctuyeckux 
PeciyOnuk, 

MpuzaBban OONEWOe SHAYEHMG YAOBNETBOPEHMW SHEPreTMYeCcKMX M0- 
tpeOnocrel oGeMx crpan, MpM AOMXHOM BHMMAHMM K OxpaHe OKpymaruelt 
cpeqh, 

NPMSHaBAA, UTO pasBuTie CoTpyzHMYeCTBa B OONaCTM SHEpreruKn 
MOxGT IpMHECTM MOABSy Hapozam oGemx CrpaH mM BCeMy YenoBeuccray, 

HENAN PACUMPUTE M YrNyOuT ocyuecrbrAemoe B HacTOAMee Bpenn 
Mey OOCMMM CTpaHaMu COTPyAHNUECTBO B OOWaCTM -oHeEpreruyecKux 
uccnezoBanuk u paspadoron, ; 

MPUSHABaA HEOOXOAMMOCTE CO3ZaTb Ayes BsavNHOe MOHMMAnUC 
HAWMONAABHEX SHEPFELMYCCKHX MpOTpaMM M MepcmeKTMB O6eux crpan, 

Oyayun yOexgeHbl, UYTO COTPyAHHYeCTBO B OOnacTM sHepreruKM Oy- 
Aer ciocoOcrBoBarh OOMeMy yAYYWeHM OTHOWEHMK mexZy oOenmir crpaHa- 
MM, 

B cooTBercrBuu M B pasBurve Cornamenua MexZy MpaBurenpcrBom 
CoequueHHux liraron Amepuxn mu IpapurenpcrBom Cow3sa Copercxux Coyva- 
mucriveckhx PecnyOnmk 0 CorpyZHMyecTBe B OOmaCTM HayKM M TeXHUKIT 
ov 24 wan 1972 roga u Cornawenna mexazy Coezunennuun Wraraun Amepuxn 
4 Cowson CoBerckux Coumanucruyeckux Pecny6muK 0 corpynHuuecrzBe B 
OONICTH OXpaHH OKPyxawuel cpegu or 23 maa 1972 roma, a raKKe B 
coornetcrBun c Cornamenvem mMexzy CoequHeHHban ilraramm AMepHKM ui 


Cow3s0u Copercuux Counamicruyecunx PecnyOnuk 0 HayyuHoO-TexHuuecKoM 


TIAS 7899 


1612 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 





COTPYAHHYECTBE B OONACTH MMPHOTO UCNORBSOBaHUA aToMHOH DHEprun 

or 2I unin 1973 roza u Oduun cornauwenuen uexzy Coequnennuin Urara— 
uu AMepuxu m Con3ou Copercrux Coynanuctuueckux Pecny6mnk oO KOHTal- 
Tax, OOMEHAX M CoTpyzHiucctBe or I9 monn 1973 roma, 


cormacunuch O Humecnemzywnueu: 
Cratsa I 


Croponhl Cyay? pacuMpATS mM YKPeNNATS CoTpyAHNyeCTBO Mexzy HH- 
MA B OOnaCTH oHEpreruku Ha OCHOBe OCOWAHOLi BHTOAH, PaBeHCTBa U 


B3avwHOCrTH. 


Crarpa Il 


OCcHOBHENM WeNAMM TAKOTO CoTpyzHMYeCcTBAa HO HactoAMeny Cornaue- 


HO ABUMOTCH: 


a) MCMoNB30BaHMe Hay4YHOrO M TexHMYeCKOrO NoOTeMMaNa OGCHX 
CrpaH AMM YCKOPeHMA COBMCCTHLMH YCMNHAN McCnCZOBAHH!i m paspadorok 
B oONaCcTAX CYWCCTBYNUNX M ANBTCPHATMBHHX MCTOUYNMKOB DHOpruu, a 
VAKKE ZAM NOBNWEHUA S@GeKTHBHOCTM B MCHONBSOBAHMM SHepruu u ee 
SKOHOMMU; 


b) Hocrumenue Nyuwero BsaMMNoro MOHMMaHMA HalMOHANBHHX DHEp~ 
TeTHYCCKUX MPOTPaMM MW MEpCMexTMB oGenx cTpaH. 
Crarsa ll 
I. CorpyauuyecrBo Gyner oCyWeCTBAATECA B cucAywmmx OOnaCTHX: 


a) TeXHONOTMA, KaCawuancA pasBeAKH, ZOOMUM, MepepaooTKH M uc~ 
NOABSOBAHUA OPLaHMYeECKOTO TONAMBA, BKAWYAA, HO He OTpaHMunBasch 
STUN, He@TR, CNGHUN, MpHpomHuli rag mu yronb, M, B YaCTHOCTM, HOBHE 


MeTOAN OCypeHHA M NOBMUECHMA TEMMOB QOOWUK M CTeNeHM H3aBNeEYeHNA 
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He@rv M MpMpoAHOrO rasa M3 MNAacTOB, MPOXOAKH TOPHHX BHpadoToR, 


OOH Mu MepepasorKM yruA WH CNaHVeB; 


b) oOuex orHocauelica K Zeny un@opmayvell, MHCHMAMM M MeTOTaNK 
mporHosmpobanua, KACQWUMMNCA HAWMOHANDHEX SHEpreTuyecKUX mporpaun 
M MepCHeKTMB OOeNxX CTpaH, BKAWYAA BCe MpezcTaBnAnmne B3saMMHUM MH- 
Tepec BONpOCH, OTHOCAMMeCH K MpousBOAcTBy, cmpocy KM nmorpeonenno 


OCHOBHHX BUAOB TONMMNBA U SHEPrMH; 


C) TEXHONOTMA PaSBMTUA HETPAAMUMOHHEX MCTOUHUKOB 3Heprun, 
TaKUX Kak COMHEYHAA M TeOTepMaNbHAA SHEPIMA UM MCKYCCTBEHHOe ToNmM— 
BO; 


a) CBADAHHAA C SHEPTeTMKOM TeXHONOTMA OxpaH oKpyxawuel cpe- 
au, 


e) N6pH MO NOBHWEHMD SOhEKTMBHOCTM MCNONDSOBaHMA SHEPruH M 


CACpRUBAHMW Clpoca Ha Hee. 
2. Apyrve oOnactu corpyaHnuecTBa MOTYT. OTS AOCaBnexy mo B3auN— 
Homy cormacnw. : 
Crarsa Iy- 


I. CorpyaunuectBo mexay CropoHaMM MOMeET OCYIeCTBIATEBCA B cre- 
Aywuux Qopmax: 


a) OOueH yYeHHMM mM CheyManucramn; 


b) OOueH HayuHolt M TexHMYecKof uHdopuayuell, DoKyMeHTayuel n 
pesynprarauu uccnenoBannii ; 


C) CosqaHve Ppyin oKCNeEpToB ANA NnaliMpOBaHMA M OCyMeCTBIeHHA 
COBMECTHHNX MporpamM uccnemoBaAKi m paspadoror; a 
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a) COBNeCTHaN padoTa TeOpeTuKOB u uccneqzOBaTeneti-sKcnepnueH- 


TaTOPOB B COOTBETCTBYWUMX HAYYHHX WeHTpax OOeMX cTpaH; Mu 


€). MpOBeAeHHe COBNECTHHX KOHCYIBTAaUMi, CeMMHApOB uM padounx 
copemanui. 


2. Apyrue Gopmy corpyAuuyecrsa MOryT OTS AoCABNEHE! MO B3aliN—- 
HoMy cormacnw. 


3. CorpyauuuectBo no Hacronmeny Cornmawenmw Cymer ocywecTBnATS- 
CH B COOTBETCTBHM C 3aKOHAMM M Mpapunamu, AelicrByoumun B KaxTOH us 
crpan. 


Crarsa ¥ 


I. licxoaa 13 neneli HacTosuyero Cornauenus, CropoHn coorsercr~ 
ByWWMM OOpasom OyzyT MOoWpATB, CNocOOcrBozsarTh HW HaNpaBNAT pasBli- 
THe KOHTA@KTOB M COTPyAHMUeCTBAa MexAY Oprakhsalvaau, yupexqeHnANn 
M4 @MpMamM OGeux CTpaH, BKMOUaAH BakmmUeHNe, MO Mepe HeOOxOAMuMocTU, 
padounx cornmawenutt ANA MpoBezeHUA COBMECTHOM AeATenBHOCTM B COOT- 
BeTcTBMM C HacTOmmMM Cornalenvem. 


2. Ana oOecheyenuA mnozoTBopHoro pasBurua corpyzunuectzsa Cro- 
POHH CynzyT okasHBarh BCRUeCKOe conelicrBue MmoesqKaM YUeCHHX uM cne- 
WUANNCTOB B pailoHW OOeMxX CTpaH, NMOAXoANMMe ANA MpoLezenuA oTux 
“Meponpunra B coorsercTaiM c HacTonuym Cornawenien. 


Cratna YI 


I. Ana punonyenua Hacromyero Cormamenia Oyzet coszanHa Amepu- 
kaHo-CoBercKan COBMECTHAH KOMMCCHA MO CcoTpyaHMuecTBY B OOnacTH 
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oHepreruku. Saceyanun CopmectHoil KoMMCCHH OyayT COsHBAaTBCA OZKH 
pas B roy mooyepequo B CoequHneninx lirarax u B Copetckou Cowse, ecm 


He Oywel WOCTUrHyTO Apyro BsavNHO! BoroBopenvocru. 


2. CopuecrHah KOMMCCHA OyzeT mpezNpMHuNaTE, TaKue AelicrBuA, 
Koropue Cyny? HeEOCXOAUMH ANN SP@EKTMBHOTO BHNONHEHUA HaCTOAWMerO 
CormaweHuA, BKNWYAA, HO He OTPAHHYNBaACh STUM, KOHCYIBTAYMM 10 
COCTOAHHW M MepCHeKTMBe SHEpreTHKM B OOeNX CrpaHax; yTBepmazeHue 
KOHKPOTHHX MpOCKTOB M mporpaxé CoTpyaunuectBa; onpezeneHue coor- 
BeTCTBYWUMX YYACTBYWNMX OPrannsayuil u yupexenuii, OTReTcTBeHHHX 
BO OCYMECTBNGHME COBNECTHHX MePONpHATUH moO CoTpyAHMYeCTBy ;“ MOz- 
TPOTOBKY PeKoMeHAauMli, no Mepe HeOGxogzMMOCTM, OGonM IIpaBurenBcTBaM. 
CoBMeCTHAA KOMMCCMA yupexzaeT HeoOxoyumMNe padoune Ipynnh ANA BNON- 
HeHUA Mpeynonaraemyx Hactonmm Cornawenvew NporpauM, mpoertos u | 
‘oOmMeHa MH@opuayvel. 

8. Kangan Cropona ompezenur cBow VMcnonnurenbuyn opranusayun, 
OTBeETCTBEHHYW 34 OCylecTBIEHHe HacTonmero Cornawenua. B nepuon 
Mexgy saceqanunuu CoBmMecrHok KOMUC CHM Vicnonuurenbune oprannsaynn 
Oyny? Nognepuubars uexzy coGolt caaah, undopmupoBars apyr mapyra o 
ACATCABHOCTH M AOCTMTHYTHX pesyNbTAarax M10 BwMONHCHMW HacToAMero 
CormaweHun, @ TaKXe OCYMECTBIATE OOMYW KOOPAMHAYMN COTPyAHMYeCTBA 
MW HaOMwAeHHe 3a BHNONHeHKeN CoBHecT HEX MepONpPMATH Mo CorpynHuuect~ 
BY, MPOBOAMMHX B COOTBeETCTBUM C HacTomymM Cornamennem. 


Cratsa YI 


Huuro 8B nactonmen Cornauenuu He OyZeT TONKOBAaTECA B ymepd 


“IM BO UsNeHeHHe CyWeCTByHMNX MexZy CropoHaum cormameluli, 3a TeM 
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MCKIWYEHHEM, UTO. 3HepPreTMyeCKHe NPOCKTH B pamKax Cornawonun mMexzy 


Ipapurenperson Coequnenuux iirarop Amepuxu u MpapurenscTBon Cowsa 


Copercuux Counanucrnueckux Pecny6muk o coTpyaqHMuectBe B OOnacTMH 


HaykM M TexHuKM oT 24 Man 1972 rogza u Cormawenin mexay CoeznHeHHEI- 
uu firaraym Auepuru u Cowsom Coperckux Coumanucruyeckux Pecnydauk 

B OON@CTM OxpaHl oKpyxawmeH cpequ or 23 wan 1972 roa, KoropHe 
ABHO NoqnayqawT now HacTonmee Cornauexve, BupeyzS OynyT ocyuecTrBiATS- 


CA BO MCNONHeEHHe HacToAMmero CormameHnaA. 


Crarba yu 


Eon B Kakou-0H60 padouem CornameHiu He OyweT conzepxaTEcA 
WHHX MonoxeHui, To Kaxgzan Cropoua umn yyacTBynmee yupexzoxune, 
Opraxhsayua unk @upla OCyzyr HeCTM pacxOZu mo CBOeMy yuacTHO u 
yuactuio CBoero mepcovkana B COBMECTHX MeEPONpUATMAX NO COTPyZHi- 


YUeCTBY, MPOBOAMMHX BO MCNONHEHUS HAaCTONMero Cornawenna. 


Crataa IX 


I. Hacronmee Cornawenue BCTynaer B Cuny c MoMeHTa ero 


* momnucanhA u Oynzer gelicrBoBaTh B TeueHNe naATu ner. Cornamenne 


CyweT ABTOMATHYeCKM MpOANeBaTECA Ha NocnezyHMNe nATHneTHNe ne- 
PMOAH, ECM OfHAa M3 Cropon He -yBezouuT Apyryw Cropoxy o Hamepe- 
HUM Mpexparnr, Jelicraie HactomMero Cornaulenua He mosmHee YeM 

34 WeCTS. NeCAeB WO uCTeYeHMA CpoKa AelicrBua sToro CornalexuaA. 


2. Hacrommee Cornauenve MomeT OuTS H3MeHeHO B mW60e BpeMA 
No BsavMHouy cornacui Cropox. ; 


8. Mpexpameuue gelicrBua Hacronmero Cornamenma He OyzeT 
3arparuBarn WeficTBMA Ppadounx cornaweHuii, 3aKNWYeHHHX B 
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COOTBETCTBUM Cc HactosmumM CornaneHnem MeRZy yupexAeHMAMM, Opra- 
HMBauMAMM M QMpMaNM OOeMx CrpaH. 


ConepweHo 28 monn I974 roma 3B ropoge MockBe,B AByx ok3eMn~ 
‘IApax, KasAbli Ha aHTMuiicHoM M PyCCKOM ASHKAax, MpMyeM oOa TeKcTa 
MMOWT OAMHAKOBYW Cuny. 


8a pognnaattay llvaty 8a Cows CopercKux 


Amepukn Counamucruueckux Pecnydnur 
Ipesnzexr Ss ag. Ma 
Coonunonnurk rato AMepuKK Bepxosyoro Copera CUCP 
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UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 


Assistance to the Trust Territory of the Pacific Islands 


Agreement Saved at New York June 10, 1974; 
Entered into force June 10, 1974. 

With exchange of letters 

Signed at New York June 3, 1974. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 


Wuereas the General Assembly of the United Nations has es-~ 
tablished the United Nations Development Programme (hereinafter 
called the UNDP) to support and supplement the national efforts of 
developing countries at solving the most important problems of their 
economic development and to promote social progress and better 
standards of life; and 

Wuereas the ‘Government of the United States of America wishes 
to request assistance from the UNDP for the benefit of the people of 
the Trust Territory of the Pacific Islands (hereinafter called the 
TTPI); 

Now THEREFORE the Government of the United States and the 
UNDP (hereinafter called the Parties) have entered into this Agree- 
ment in a spirit of friendly co-operation. 


ArticLe I 
Scope of this Agreement 


1. This agreement embodies the basic conditions under which the 
UNDF and its Executing Agencies shall assist the Government of the 
TTPI in carrying out its development projects, and under which such 
UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such 
UNDP assistance and to such Project Documents or other instru- 
ments (hereinafter called Project Documents) as the Government of 
the United States for the Government of the TTPI, to UNDP, and 
the Executing Agency may conclude to define the particulars of such 
assistance and their respective responsibilities hereunder in more 
detail in regard to such projects. 

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agree- 
ment only in response to requests submitted by the Government of 
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the TTPI and approved by the UNDP. Such assistance shall be made 
available to that Government, or to such entity as that Government 
- :may designate, and shall be furnished and received in accordance 
-with the relevant and applicable resolutions and decisions of the 
competent UNDP organs, and subject to the availability of the neces- 
sary funds to the UNDP. 
3. The Government of the United States accepts international 
. responsibility for any obligations imposed on the Government of the 
TTPI by this Agreement or by any arrangements entered into in 
pursuance of this Agreement. 


ArtTIcLeE II 
Forms of Assistance 


1. Assistance which may be made available by the UNDP to the 
Government of the TTPI under this Agreement may consist of: 


(a) The services of advisory experts and consultants, including 
consultant firms or organizations, selected by and responsible to, the 
UNDP or the Executing Agency concerned; 

(b) The services of operational experts selected by the Executing 
Agency, to perform functions of an operational, executive or adminis- 
trative character as civil servants of that Government or as employees 
‘of such entities as that Government may designate under Article I, 
‘paragraph 2, hereof; 

(c) The services of members of the United Nations Volunteers 
‘(hereinafter called volunteers) ; 

(d) Equipment and supplies not readily available in the TTPI; 

(e) Seminars, training programmes, epmonsiaaoe projects, expert 
working groups and related activities; 

(f)) Scholarships and fellowships, or similar rnndemients under 
which candidates nominated by that Government and approved by 
the Executing Agency concerned may study or receive training; and 

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by that 
Government and the UNDP. 


2. Requests for assistance shall be presented by the Government of 
the TTPI to the UNDP through the UNDP resident representative 
in the TTPI (referred to in paragraph 4(a) of this Article), and in the 
form and in accordance with procedures established by the UNDP for 
such requests. That Government shall provide the UNDP with all 
appropriate facilities and relevant information to appraise the re- 
quest, including an expression of its intent with respect to the follow- 
up of investment-oriented projects. 

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government of 
the TTPI either directly, with such external assistance as it may deem 
appropriate, or through an Executing Agency, which shall have pri- 
mary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project 
and which shall have the status of an independent contractor for this 
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to that 
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Geaawunt: all references in this Agreement to an Executing dite 
shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate 
from the context. 

4. (a) The UNDP may maintain & permanent mission, headed by a 
resident representative, in the territory to represent the UNDP therein 
and be the principal channel of communication with the Government. 
of the TTPI on all Programme matters. The resident representative 
shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the 
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in 
the territory, and shall be team leader in regard to such representa- 
tives of other United Nations organizations as may be posted in the 
TTPI, taking into account their professional competence and their 
relations with appropriate organs of that Government. The resident 
representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with 
the appropriate organs of that Government, including the Govern- 
ment’s co-ordinating agency for external assistance, and shall inform 
that Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP 
and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist 
that Government, as may be required, in the preparation of UNDP 
country programme and project requests, as well as proposals for 
country programme or project changes, assure proper co-ordination 
of all assistance rendered by the UNDP through various Executing 
Agencies or its own consultants, assist that Government, as may be 
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral 
and multilateral programmes within the country, and carry out such 
other functions as may be entrusted to him by the Administrator or 
by an Executing Agency. 

(b) The UNDP mission in the TTPI shal] have such other staff 
as the UNDP may deem appropriate to its proper functioning. 
The UNDP shall notify the Government of the United States and 
the TTPI from time to time of the names of the members, and of 
the families of the members, of the mission, and of changes in the 
‘status of such persons. 


ArticuE III 
Execution of Projects ‘ 


1. The Government of the TTPI shall remain responsible for its 
UNDP-assisted development projects and the realization of their 
objectives as described in the relevant Project Documents, and shall 
carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provi- 
sions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP 
undertakes to complement and supplement that Government’s 
participation in such projects through assistance to that Government 
in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming part of 
such Project Documents, and through assistance to that Government 
in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. That 
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating 
Agency directly responsible for its participation in each UNDP- 
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assisted project. Without prejudice to that Gicmnuis overall 
responsibility for its projects, the Government of the TTPI and the 
UNDP may agree that an Executing Agency shall assume primary 
responsibility for execution of a project in consultation and agreement 
with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect 
shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the 
Project Document together with arrangements, if any, for transfer of 
such responsibility, in the course of project execution, to that Govern- 
ment or to an entity designated by that Government. 

2. Compliance by that Government with any prior obligations 
agreed to be necessary or appropriate for UNDP assistance to a 
particular project shall be a condition of performance by the UNDP | 
and the Executing Agency of their responsibilities with respect to 
that project. Should provision of such assistance be commenced 
before such prior obligations have been met, it may be terminated or 
suspended without notice and at the discretion of the UNDP. 

3. Any agreement between the Government of the United States 
for the Government of the TTPI and an Executing Agency concerning 
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government 
of the TTPI and an operational expert shall be subject to the provisions 
of this Agreement. 

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation 
with the Executing Agency assign a full-time director for each project 
who shall perform such functions as are assigned to him by the 
Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and 
in consultation with the Government of the TTPI appoint a Chief 
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing 
Agency to oversee the Executing Agency’s participation in the project 
at the project level. He shall supervise and coordinate activities of 
experts and other Executing Agency personnel and be responsible 
for the on-the-job training of national Government counterparts. 
He shall be responsible for the management and efficient utilization 
of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the 
project. 

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants 
and volunteers shall act in close consultation with the Government of 
the TTPI and with persons or bodies designated by that Govern- 
ment, and shall comply with such instructions from that Government 
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance 
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP 
and the Executing Agency concerned and that Government. Opera- 
tional experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive 
direction of, that Government or the entity to which they are as- 
signed, but shall not be required to perform any functions incompatible 
with their international status or with the purposes of the UNDP or of 
the Executing Agency. That Government undertakes that the com- 
mencing date of each operational expert in its service shall coincide 
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with the effective date of his contract with the Executing tosis 
concerned. 

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing 
Agency. Such fellowships shall be administered in accordance with the 
fellowship policies and practices of the Executing Agency. 

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other 

property financed or provided by the UNDP shall belong to the 
UNDP unless and until such time as ownership thereof is trans- 
ferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the 
Government and the UNDP, to the Government of the TTPI or to 
an entity nominated by it. 
' 8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any 
discoveries or work resulting from UNDP assistance under this 
Agreement shall belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the 
Parties in each case, however, the Government of the TTPI shall 
have the right to use any such discoveries or work within the TTPI 
free of royalty or any charge of similar nature. 


ArticLEe IV 
Information concerning Projects 


1. The Government of the TTPI shall furnish the UNDP with 
such relevant reports, maps, accounts, records, statements, documents 
and other information as it may request concerning any UNDP- 
assisted project, its execution or its continued feasibility and sound- 
ness, or concerning the compliance by that Government with its 
responsibilities under this Agreement or Project Documents. 

2. The UNDP undertakes that the Government of the TTPI shall 
be kept currently informed of the progress of its assistance activities 
under this Agreement. The UNDP, the Government of the United 
States, or the Government of the TTPI shall have the right, at any. 
time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects. 

3. The Government of the TTPI shall, subsequent to the, com- 
pletion of a UNDP-assisted project, make available to the UNDP at 
its request information as to benefits derived from and ‘activities 
undertaken to further the purposes of that project, including informa- 
tion necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of 
UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by 
the UNDP for this purpose. 

4, Any information or material which the Government of the TTPI 
is required to provide to the UNDP under this Article shall be made 
available by that Government to an Executing Agency at the request 
of the Executing Agency concerned. 

_ 5. The Governments of the United States and of the TTPI and the 
UNDP shall consult each other regarding the publication, as appro- 
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to 
benefits derived therefrom. However, any information relating to any 
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investment-oriented project may be released by the UNDP to 
potential investors, unless and until either Government has requested 
the UNDP in writing to restrict the release of information relating to 
such project. 

ARTICLE V 


Participation and Contribution of Government 
in execution of Project 


1. The Government of the TTPI shall contribute the following in 
kind to the extent detailed in relevant Project Documents: 


(a) Local counterpart professional and other services, including 
national counterparts to operational experts; 

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or 
produced within the territory ; and 

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within 
the territory. 


2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP 
assistance to the Government of the TTPI, the latter shall meet 
charges relating to customs clearance of such equipment, its trans- 
portation from the port of entry to the project site together with any 
incidental handling or storage and related expenses, its insurance 
after delivery to the project site, and its installation and maintenance. 
_ 3. The Government of the TTPI shall also meet the salaries of 
trainees and recipients of fellowships during the period of their 
fellowships. 

4. If so provided in the Project Document, the Government of the 
TTPI shall pay, or arrange to have paid, to the UNDP or an Executing 
Agency the sums required, to the extent specified in the Project 
Budget of the Project Document, for the provision of any of the items 
enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing 
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the 
UNDP for any expenditures out of payments made under this 
provision. 

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph 
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secre- 
tary-General of the United Nations and shall be administered in 
accordance with the applicable financial regulations of the UNDP. 

6. The cost of items constituting the Government of the TTPI’s 
contribution to the project and any sums payable by that Government 
in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets, shall be 
considered as estimates based on the best information available at the 
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub- 
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of’ 
any such items purchased thereafter. 
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7. The Government of the TTPI shall as appropriate display suitable 
signs at each project identifying it as one assisted by the UNDP and 
the Executing Agency. 


ARTICLE VI 


Assessed programme costs and 
other items payable in local currency 


1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the- 
Government of the TTPI shall assist the UNDP in providing it with 
assistance by paying or arranging to pay for the following local costs. 
or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document 

- or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant. 
decisions of its governing bodies: 


(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned. 
to projects in the country; 

(b) Local administrative and clerical services, including necessary’ 
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;: 

(c) Transportation of personnel within the country;and _ 

(d) Postage and telecommunications for official purposes. 


2. The Government of the TTPI-shall also pay each operational 
expert directly the salary, allowances and other related emoluments. 
which would be payable to one of its citizens if appointed to the post 
involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick. 
leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and 
shall make any arrangement necessary to permit him to take home: 
leave to which he is entitled under the terms of his service with the- 
Executing Agency concerned. Should his service with that Government 
be terminated by it under circumstances which give rise to an obli-- 
gation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity 
under its contract with him, that Government shall contribute to the- 
cost thereof the amount of separation indemnity which would be: 
payable to a national civil servant or comparable employee of like: 
rank whose service is terminated in the same circumstances. 

3. The Government of the TTPI undertakes to furnish in kind the: 
following local services and facilities: 


(a) The necessary office space and other premises; 
(b) Such medical facilities and services for international personnel. 
as may be available to national civil servants; ; 
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers ;. 
and — 
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for inter-- 
‘national personnel, and the provision of. such housing to operational 
. experts under the same conditions as to national civil servants of — 
comparable rank. 
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4, The Government of the TTPI shall also contribute towards the 
expenses of maintaining the UNDP mission in the TTPI by paying 
annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between the 
UNDP and the Government of the TTPI to cover the following 
expenditures: 


(a) An appropriate office with equipment and pps adequate 
‘to serve as local headquarters for the UNDP in the country; 
_(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, 
‘translators and related assistance; 
(c) Transportation of the resident representative and his staff for 
-official purposes within the country; 
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and 
(e) Subsistence for the resident representative and his internation- 
:ally-recruited staff while in official travel status within the TTPI. 


5. The Government of the TTPI shall have the option of providing 
‘in kind the facilities referred to in paragraph 4 above, with the excep- 
‘tion of items (b) and (e). 

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than 
‘under paragraph 2, shall be paid by the Government of the TTPI 
‘and administered by the UNDP i in accordance with Article V, para- 


:graph 5. 











Articite VII 
Relation to assistance from other sources 


In the event that assistance towards the execution of a project is 
‘obtained by either the Government of the TTPI or the UNDP from 
-other sources, they shall consult each other and the Executing Agency 
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance 
received by that Government from all sources. The obligations of 
that Government hereunder shall not be modified by any arrange- 
“ments it may enter into with other entities co-operating with it in the 
-execution of a project. 

Articts VIII 


Use of assistance 


The Government of the TTPI shall exert its best efforts to make the 
:most effective use of the assistance provided by the UNDP and shall 
“use such assistance for the purpose for which it is intended. Without 
-restricting the generality of the foregoing, the Government shall take 
:such steps to this end as are specified in the Project Document. 


ArticLe IX 
Privileges and Immunities 


1. The Government of the United States shall apply to the United 
“Nations and its organs, including the UNDP and U.N. subsidiary 
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organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds 
and assets, and to their officials, including the resident representative 
and other members of the UNDP mission in the TTPY, the provisions 
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United 
Nations.['] . 

2. The Government of the TTPI shall apply to each Specialized 
Agency. acting as an Executing Agency in the TTPI, its property, 
funds and assets, and to its officials, the provisions of the TTPI 

_ International Organizations Immunities Act of 1974. 


ARTICLE X 
Facilities for execution of UNDP assistance 


1. The Government of the TTPI shall take such appropriate 
measures as may be necessary to facilitate the speedy and efficient 
execution of UNDP assistance. 

2. The Government of the United States and the Government of 
the TTPI: recognize that the UNDP, its Executing Agencies, their 
experts and other persons performing services on their behalf shall 
have: 


(a) Prompt clearance of experts and other persons performing 
services on behalf of the UNDP or an Executing Agency; 

(b) Prompt issuance of necessary visas, licénses or permits; 

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way; 

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent 
necessary for proper execution of UNDP assistance; 

(e) The most favourable legal rate of exchange; 

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, 
materials and supplies, and for their subsequent exportation; 

(g) Any permits necessary for importation of property belonging 
to and intended for the personal use or consumption of officials of the 
UNDP, its Executing Agencies, or other persons performing services 
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property; 
and 

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub- 
paragraphs (f) and (g) above. 


3. Assistance under this Agreement being provided for the benefit 
of the Government and people of the TTPI, that Government shall 
bear all risks of operations arising under this Agreement. It shall be 
responsible for dealing with claims which may be brought by third 
parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials 
or other persons performing services on their behalf, and shall hold 
them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations 
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where 
the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or 
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liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the 
above-mentioned individuals. 


Articte XI 
Suspension or termination of assistance 


1. The UNDP may by written notice to the Government of the 
TTPI and to the Executing Agency concerned suspend its assistance 
to any project if in the judgement of the UNDP any circumstance 
arises which interferes with or threatens to interfere with the successful 
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The 
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate 
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to 
the project. Any such suspension shall continue until such time as 
such conditions are accepted by that Government and as the UNDP 
shall give written notice to that Government and the Executing 
Agency that it is prepared to resume its assistance. 

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall 
continue for a period of fourteen days after notice thereof and of 
suspension shall have been given by the UNDP to the Government 
of the TTPI and the Executing Agency, then at any time thereafter 
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to 
that Government and the Executing Agency terminate its assistance 
to the project. 

- 3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any 
other rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, ~ 
whether under general principles of law or otherwise. 


Articte XIT 
Settlement of disputes 


1. Any dispute between the UNDP and the Government of the 
TTPI or the Government of the United States arising out of or re- 
lating to this Agreement which is not settled by negotiation or other 
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the 
request. of any party to the dispute. Each party shall appoint one 
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, 
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for 
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within 
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator 
has not been appointed, either party may request the President of the 
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure 
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses 
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the - 
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the rea- 


TIAS 7900 ss 


1628 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


sons on which it is based and shall be accepted by the parties as the 
final adjudication of the dispute. 

2. Any dispute between the Government of the TTPI and an 
operational expert arising out of or relating to the conditions of his 
service with the Government may be referred to the Executing Agency 
providing the operational expert by either that Government or the 
operational expert involved, and the Executing Agency concerned 
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If 
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence 
or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request 
of either party to the dispute be submitted to arbitration following 
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, 
except that the arbitrator not appointed by either party or by the 
arbitrators of the parties shall be appointed by the Secretary-General 
of the Permanent Court of Arbitration. 


ArticLe XIII se 
General Provisions 


1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall 
continue in force until terminated under paragraph 3 below. 

2. This Agreement may be modified by written agreement between 
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made 
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the 
relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the 
United Nations. Each Party shall give full and sympathetic considera- 
tion to any proposal advanced by the other Party under this paragraph. 

3. This Agreement may be terminated by either Party by written 
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of 
such notice. 

4. The obligations assumed by the Parties and the Government of 
the TTPI under Articles IV (concerning project information) and 
VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the 
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed 
by the Government of the TTPI and the Government of the United 
States under Articles [X (concerning privileges and immunities), X 
(concerning facilities ‘or project execution) and XII (concerning 
settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termina- 
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly 
withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any 
Executing Agency, or of any persons performing services on their 
behalf under this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representa- 
tives of the United Nations Development Programme and of the 
Government of the United States, respectively, have on behalf of the 
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Parties signed the present Agreement in the English language in two 
copies at New York City this 10th day of June 1974. 


FOR THE UNITED NATIONS FOR THE GOVERNMENT OF 


DEVELOPMENT PROGRAMME: THE UNITED STATES: | 
Cartos S Vecrca Barpara M. WuitE . 
Carlos S. Vegega Barbara M. White | 
Officer-in-Charge Ambassador 
Regional Bureau for Asia Alternate Representative 


and the Far East for Special Political Affairs 
United States Mission to the 
United Nations 


[SEAL] 





[EXCHANGE OF LETTERS] 
UNITED STATES MISSION TO THE UNITED NATIONS 


799 UNITED NATIONS PLAZA 
NEW YORK, N.Y. 10017 


3 JuNE 1974 


Mr. Cartos 8. VEGEGA 
Officer in Charge 
Regional Bureau for Asia and The Far East 
United Nations Development Programme 
866 United Nations Plaza (Third Floor) 
New York, New York 10017 


Sir: 

This letter is to confirm our understanding that the United States, 
as Administering Authority for the TTPI, will assume international 
responsibility for the performance of the obligations set forth in Article 
X only to the extent of its authority under the Trusteeship Agreement 
for Former Japanese Mandated Islands ['] and applicable United 
States law. I would appreciate your confirmation of this understanding. 


Sincerely, 
Barpara M. Waitt 


Barbara M. White 
Ambassador 
Alternate U.S. Representative 
for Special Political A ffairs 
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UNITED NATIONS ° PROGRAMME DES NATIONS UNIES. 
DEVELOPMENT PROGRAMME ~ POUR LE DEVELOPPEMENT . 


866 UNITED NATIONS PLAZA 
NEW YORK, N.Y. 10017 


Reference: LEG 502 USA 
LEG 501 USA 


3 JUNE 1974 


Mapamge, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of ever 
date which reads as follows: 


“This letter is to confirm our understanding that the United 
States, as Administering Authority for the TTPI, will assume 
international responsibility for the performance of the obligations 
set forth in Article X only to the extent of its authority under the 
Trusteeship Agreement for Former Japanese Mandated Islands and 
applicable United States law. I woud appreciate your confirmation. 
of this understanding’’. 


I have the honour to inform you that the UNDP has taken note of 
the contents of your letter and hereby confirms the understanding 
reflected in it. 

- Accept, Madame, the assurances of my highest consideration. 


Car.os S VEGEGA 


Carlos S. Vegega 
Officer-in-Charge 
Regional Bureau set Asia and the Far East 


Mrs. BarRBARA M. Wurre 
Ambassador 
Alternate Representative for Special 
Political Affairs 
United States Mission to the United Nations 
New York, N.Y. 10017 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
Air Transport Services 


Agreement signed at Washington December 4, 1973; 
Entered into force provisionally December 4, 1973; 
Entered into force definitively April 25, 1974. 

With related letters. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Republic of Romania, 

Desiring to provide a basis for the development of civil air 
transport between the two countries in the spirit of cooperation 
and mutual respect, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 

For the purposes of the present Agreement: 

1. The term “Agreement" shall mean this Agreement, the 
Schedule attached thereto, and any amendments thereto. 

2. The term “aeronautical authorities" shall mean, in the 
case of the United States of America, the Civil Aeronautics Board, 
and, in the case of the Socialist Republic of Romania, the Civil 
Aviation Command in the Ministry of National Defense, or, in both 
cases, any person or agency authorized to perform the functions 
exercised at the present time by those authorities. 

3. The term “designated airline” shall mean an airline 
that one Contracting Party has notified the other Contracting Party 
to be an airline which will operate a specific route or routes 
listed in the Schedule of this Agreement. Such notification shall 
be communicated in writing, through diplomatic channels. 

4. The term "Chicago Convention" shall mean the Convention 
on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 
December 7, 1944. 

5. The terms “territory," “air service," "international-air 
service," and "stop for non-traffic purposes" shall have the 
meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the 


. nll 
Chicago Convention. 


ARTICLE II 
Each Contracting Party grants to the other Contracting Party 
rights necessary for the conduct of air services by the designated 


airlines as follows: the rights of transit, of stops for non-traffic 
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purposes, and of commercial entry and departure for international 
traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination, 
at the points in its territory named on each of the routes specified 


in the appropriate paragraph of the Schedule of this Agreement. 


ARTICLE III 

Air service on a route specified in the Schedule of this 
Agreement may be inaugurated by an airline or airlines of one 
Contracting Party at any time after that Contracting Party has 
designated such airline or, airlines for that route and the other 
Contracting Party ‘has granted the appropriate operating permission. 
Such other Contracting Party shall, subject to Article IV, grant 
this permission, provided that the designated airline or airlines 
may be required to qualify before the aeronautical authorities of 
that Contracting Party, under the laws and regulations normally 
applied by those authorities, before being permitted to engage in 


the operations contemplated in this Agreement. 


ARTICLE IV 

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or 
revoke the operating permission referred to in Article III of this 
Agreement with respect to an airline designated by the other 
Contracting Party,.or to impose conditions on such permission, in 
the event that: 

(a) Such airline fails to qualify under the laws and 
regulations normally applied by the aeronautical authorities 


of that Contracting Party; 
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(b) Such airline fails to comply with the laws and 
regulations referred to in Article V oF thie Agreement; or 
(c) That Contracting Party is not satisfied that. 
substantial ownership and effective control of such airline 
are vested in the Contracting.Party designating the airline 
or in nationals of that Contracting Party. 
ae Unless immediate action is essential to prevent infringe- 
ment of the laws and regulations referred to in Article V of this 
Agreement, the right to withhold or revoke such permission shall 
be exercised only after consultation with the other Contracting 


Party. 


ARTICLE V 

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating 
to, the admission to or departure from its territory of aircraft 
engaged in international air navigation, or to the operation and 
navigation of such aircraft while within its territory, shall be 
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the 
other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft 
upon entrance into or departure from and while within the territory 
of the first Contracting Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating 
to, the admission to or departure from its territory of passengers, 
crew or cargo of aircraft, including regulations relating to 
prevention of unlawful interference with aircraft, entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the 
airlines of the other Contracting Party upon entrance into 
or departure from, and while within, the territory of the first 


Contracting Party. 
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ARTICLE VI 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and 
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party, and still 
in force, shall be recognized as valid by the other Contracting 
Party for the purpose of operating the routes and services provided 
for in this Agreement, provided that the requirements under which 
such certificates or licenses were issued or rendered valid are 
equal to-or above the minimum standards which may. be established 
pursuant to the Chicago Convention. Each Contracting Party reserves 
tke right, however, to refuse to recognize, for the purpose of 
flights above its own territory, certificates of competency and 


licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party. 


ARTICLE VII 

Each Contracting Party.may impose or permit to be imposed just 
and reasonable charges for the use.of public airports and other 
facilities under its control. Such charges for the designated 
airlines of Romania within the United States shall not be higher 
than the charges imposed for the use of such airports and facilities 
by United States aircraft engaged in similar international air 
services. Such charges for the designated airlines of the United 
States within Romania shall not be higher than the charges which 
are imposed on the designated airlines of Romania within the 


United States. 


ARTICLE VIII 
1. Each Contracting Party shall exempt the. designated airline 
or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent 


possible under its national law from import restrictions, customs 
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duties, excise taxes, inspection fees, and other national duties 
and charges on fuel, lubricants, consumable technical supplies, 
Spare parts including engines, regular equipment, ground equipment, 
stores, and other items intended for. use solely in connection with 
the operation, maintenance, or servicing of aircraft of the 
airlines of such other Contracting Party engaged in international 
air. service. These exemptions shall apply to the items mentioned 
in this paragraph when they are: 
(a) Introduced into the territory of one Contracting 
Party by or on behalf of the designated airlines of the other 
Contracting Party; 
(b) Retained on aircraft of. the designated airlines of 
one Contracting Party upon arriving in or leaving the territory 
of the other Contracting Party; or 
(c) Taken on board aircraft of the designated airlines of 
one -Contracting Party in the territory of the other and intended 
for use in international air service; 
whether or not such items are used or consumed wholly within the 
territory of the Contracting Party granting the exemption. 

2s The exemptions granted by this Article shall also be 
available in situations where the designated airline or airlines’ 
of one Contracting Party have entered into arrangements with 
another airline or airlines for the loan in the territory of the 
other Contracting Party, of the items specified in paragraph 1 
above, provided such other airline or airlines similarly enjoy such 


exemptions from such other Contracting Party. 
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ARTICLE IX 
There shall be a fair and equal opportunity for the airlines 
of each Contracting Party to operate on any route covered by this 


Agreement. 


ARTICLE X 
In the operation by the airlines of either Contracting Party 
of the air services described in this Agreement,. the interest of 
the airlines of the other Contracting Party shall be taken into 
consideration so as not to affect unduly the services which the 


latter provide on all or part of the same routes. 


ARTICLE XI 

1. The air services made available to the public by the 
airlines operating under this Agreement shall bear a close 
relationship to the requirements of the public for such services. 

2. Services provided by a designated airline under this 
Agreement shall retain as their primary objective the provision 
of capacity adequate to the traffic demands between the country of 
which such airline is a national and the countries of ultimate 
destination of the traffic. The right to embark or disembark on 
such services international traffic destined for and coming from 
third countries at a point or points on the routes specified in 
this Agreement shall be exercised in accordance with the general 
principles of orderly development to wiih both Contracting Parties 
subscribe and shall be subject to the general principle that 


capacity should be related to: 
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(a) traffic requirements between the country of origin 
and the countries of ultimate destination of the traffic; 

(b) the requirements.of through airline operation; and 

(c) the traffic requirements of the area through which 
the airline passes, after taking account of local and regional 


services, 


ARTICLE XII 

Without prejudice to the right of each Contracting Party to 
impose such uniform conditions on the use of airports and airport 
facilities as are consistent with Article 15 of the Chicago 
Convention, neither Contracting Party shall unilaterally restrict 
the airline or airlines of the other Contracting Party with 
respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft 
employed in connection with services over any of the routes 
specified in the Schedule to this Agreement. In the event 
that one of the Contracting Parties believes that the operations 
conducted by an airline of the other Contracting Party have 
been inconsistent with the standards and principles set forth 
in Articles Ix, X, or XI, it may request consultations pursuant 
to Article xv af this Agreement for the purpose of reviewing 
the operations in question to determine whether they are in 


conformity with said standards and principles. 


ARTICLE XIII 
1. All rates to be charged by an airline of one Contracting 
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting 
Party shall be established at reasonable levels, due regard being 


paid to all relevant factors, such as costs of operation, reasonable 
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Se 


profit, and the rates charged by any other airlines, as well as the 
characteristics of each service? Such rates shall be subject to the 
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, 
who shall act in accordance with their obligations under this 
Agreement, within the limits of their legal powers. 

"Qe Any rate proposed to be charged by an airline of either 
Contracting Party for carriage to or from the territory of the other 
Contracting Party shall, if so required, be filea by such airline 
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party at 
least thirty (30) days before the proposed date of introduction unless 
the aeronautical authorities with whom the filing is to be made 
permit filing on shorter notice. The aeronautical authorities of 
each Contracting Party shall use their best efforts to insure that 
the rates charged and collected conform to the rates filed, and 
that no airline rebates any portion of auch rates by any means, 
directly or indirectly. 

3. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, on 
receipt of the notification referred to in paragraph 2 above, are 
dissatisfied with the rate proposed, the other Contracting Party 
shall be so informed at least fifteen (15) days prior to the date 
that such rate would otherwise become effective, and the Contracting 
Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

4: If the aeronautical authorities of a Contracting Party, 
upon review of an existing rate charged for carriage to or from 
the territory of that Party by an airline or airlines of the other 
Contracting Party, are dissatisfied with that rate, the other, 
Contracting Party shall be so informed and the Contracting Parties 


shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 
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Be In the event that an agreement is reached pursuant to the 
provisions of paragraph 3 or 4 above, each Contracting Party will 
exercise its best efforts to put such rate into effect. 

6. The aeronautical authorities of the Contracting Party 
raising the objection to the rate may take such steps as may be 
considered necessary to prevent the operation of the service in 
question at the rate complained of if: 

(a) under the circumstances set forth in paragraph 3 
above, no agreement can be reached prior to the date that such 
rate would otherwise become effective; or 

(b) under the circumstances set forth in paragraph 4 
above, no agreement can be reached prior to the expiration of 
sixty (60) days from the date of notification. 

However, the aeronautical authorities of the Contracting Party 
raising the objection shall not require the charging of a rate 
higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines 
for comparable service between the same points. 

7. Any rate specified in the national currency of one of 
the Contracting Parties ‘shall be established in an amount which 
reflects the effective exchange rate (including all exchange fees 
or other charges) at which the airlines of both Parties can convert 
and remit the revenues from their transport operations into the 


national currency of the other Party. 


ARTICLE XIV 
Ls Each designated airline shall have the right to establish 
and maintain representatives in the territory of the other Contrac- 
ting Party for management, promotional, informational, and opera- 


tional activities. 
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2s Each designated airline shall have the right to engage 
in the sale of air transportation in the territory of the other 
Contracting Party directly and, in its discretion, through its 
agents. Such airline shall have the right to sell such transporta~- 
tion, and any person shall be free to purchase such transportation, 
in the currency of that territory or in freely convertible 
currencies of other countries. 

3. Each designated airline shall have the. right to convert 
and remit to its country local revenues in excess of sums locally 
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted promptly 
and without restrictions at the rate of exchange in effect for the 
sale of transportation at the time such revenues are presented for 
conversion and remittance and shall be exempted from taxation on 
the basis of reciprocity and to the fullest extent permitted by 
national law. If a Contracting Party does not have a convertible 
currency and requires the submission of applications for conversion 
and remittance, the designated airline or airlines of the other 
Contracting Party shall be permitted to file such applications as 
often as weekly free of burdensome or discriminatory documentary 


requirements. 


ARTICLE XV 
Either Contracting Party may at any time request consultations 
on the interpretation, application or amendment of this Agreement. 
Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days 


from the date the other Contracting Party receives the request. 
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ARTICLE XVI 

1. The Contracting Parties shall endeavor to resolve any . 
dispute relating to the interpretation or application of the 
Agreement by direct negotiations through diplomatic channels. 

2 If the dispute has not been resolved in accordance with 
paragraph 1 above, it shall, upon request of either Contracting 
Party, be submitted to arbitration in accordance with the procedure 
set forth herein. 

3. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators 
constituted as follows: 

(a) One arbitrator shall be named by each Contracting 

Party within sixty (60) days of the date of delivery by 

either Contracting Party to the other of a request for 

arbitration. Within thirty (30) days after such period of 
sixty (60) days, the two arbitrators so designated shall 

by agreement designate a third arbitrator, who shall not be 

a national of either Contracting Party. . 

(b) If either Contracting Party fails to name an 
arbitrator, or if the third arbitrator is not agreed upon in 
accordance with subparagraph (a), either Contracting Party 
may request the President of the Council of the International 

Civil Aviation Organization to designate the necessary 

arbitrator or arbitrators. 

4. Each ‘Contracting Party shall use its best efforts 
edhwntacane with its national law to put into effect any decision 
or award of the arbitral tribunal. 

5. The expenses of the arbitral tribunal, including the 
fees and expenses of the arbitrators, shall be shared equally 


by the Contracting Parties. 
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ARTICLE XVII 
This Agreement and all amendments thereto shall be registered 


with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE XVIII 
Either Contracting Party may at any time notify the other of 
its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent 
simultaneously to the Tnternational. civil Aviation Organization. 
This Agreement shall terminate one year after the date on which the 
notice of termination is received by the other Contracting Party, 
unless withdrawn before the end of this period by agreement between 


the Contracting Parties. 


ARTICLE XIX 

This Agreement will enter into force provisionally on the 
day it is signed and will enter into force definitively upon the 
date of written notification from the Government of the Socialist 
Republic of Romania to the Government of the United States of 
America that the constitutional requirements of the Socialist 
Republic of Romania concerning the entry into force of international 
agreements have been fulfilled.{'] the exercise of rights accorded 
by this ‘Agreement shall be subject to the supplementary under- 
standings contained in the exchange of letters attached to this 


Agreement. 





* Apr. 25, 1974. 
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DONE in duplicate at Washington, in the English and Romanian 
languages, both texts being equally authentic, this fourth day 


of December, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA: 


| oe A. | ee ee ae Opn oureg, 





‘Henry A. Kissinger 
*G. Macovescu 


TIAS 7901 


25 UST] Romania—Air Transport—Dec. 4, 1973 1645 





SCHEDULE 
TO THE AGREEMENT RELATING 
TO CIVIL AIR TRANSPORT 


A. An airline or airlines designated by the Government of 
the United States shall be entitled to operate air services on 
each of the specified routes, in both directions, and to make 
scheduled landings in Romania at the points specified in this 
paragraph: 

From the United States via points in the United 

Kingdom, Denmark, the Netherlands, Belgium, France, 

the Federal Republic of Germany, Czechoslovakia, Austria, 

Hungary, and Yugoslavial to Bucharest and beyond to points 

in Bulgaria, Turkey, Lebanon, Iran, Pakistan, India, and 

beyond, 

B. An airline or airlines designated by the Government of 
the Socialist Republic of Romania shall be entitled to operate 
air services on each of the specified routes, in both directions, 
and to make scheduled landings in the United States at the points 


specified in this paragraph: 


1 NO more than four intermediate points will be served during 
any summer or winter traffic season. The selection of these points 
may be changed, at the discretion of the United States designated 
airline, at the beginning of each summer and winter traffic 

season. Notice of the selection of points to be served will be 
given thirty days in advance ‘to the Romanian aeronautical 
authorities, [Footnote in the original.] 
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From Romania via points in Czechoslovakia, the 
Federal Republic of Germany, France, Denmark, Belgium, 
the Netherlands!, and Montreal? to New York. 
Cc. Points on any of the specified routes may, at the option 


of each designated airline, be omitted on any or all flights. 


1 No more than two intermediate points in Europe will be served 
during any summer or winter traffic season. In case one of such 
points is in France, the second point shall not be in the Federal 
Republic of Germany, and vice versa. The selection of these points 
may be changed, at the discretion of the Romanian designated airline, 
at the beginning of each summer and winter traffic season. Notice 
of the selection of points to be served will be given thirty days 

in advance to the United States aeronautical authorities, [Footnote in the 
original, 

2 Montreal may be served either as an intermediate point to 

New York or as a point beyond New York. [Footnote in the original. ] 
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A ¢ O kK D 


INvke GUVERWUL STAWwLON UNITS ALE ANSRICII SI 
GUVSKNUL RePUbLIVIT sUCcIALlots ROMANIA, PaIVind 
TRANSPORTURILS ALRTZNY CIVILS 





Guvernul statelor Unite ale Americii si Guvernul Repu- 
olicii Socialiste Rominia, 


vorind.s&i stabileasc& o baz& pentru dezvoltarea transpor- 
turilor aeriene civile intre cele dou& tiri, in spiritul colabori- 
rii gi al respectului reciproc, 


Au convenit asupra celor ce urmeaza: 
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ARTICOLUL I 


in aplicarea prezentului acord: 


1. Yermenul “Acord" inseanni prezentul Acord gi Anexa sa, 
precun gi orice modificiri, ale acestora. 


"Fnseami, in cezul 


2. sermenul “Autoritate acronautic& 
vtutelor Unite ale Americii, Vonsiliul Avistiei Civile, iar in cu- 
zal som:.niei, Comandumentul Aviatiei Civile din itinisterul spdrii- 
cli woyionale, sau, in cazul ambelor state, orice persoand sau or- 
gon aurotizat si indeplineusc& functiile exercitate in prezent de 


aceste autorita&ti. 


3. #ermenul “Intreprindere de transport aerian ceseimnatii"- 


Snseamna o intreprindere de transport aerien pe care o Parte con- 





.ccint& a novificat-o celeilulte ruryi contractante ca fiind in- 
wreprinderea ce urmeazd st exploateze o anumit& rut’ sau rute spe- 


cificate in snexa prezentului acord. Notificarea mentionuta treouie 


si fie transmis& in scris, pe cale diplomaticad. 


4, Dermenul “Conventia de la Chicago” inseamnd Convenyia 
privind Aaviatia Civil& Internationala, deschis& spre semnare la 
Chicago, la 7 decembrie 1944. 

5. ftermenii "teritoriu", "serviciu aerian", “serviciu 
aerian international" gi “escal& pentru scopuri necomerciale" au 
sexnizicayiile corespunzitoare stabilite prin articolele 2 si 96 

+ 
v 


ARTICOLUL IT 


tiecare Parte contructant’ acord’ celeilalte viryi con- 
seuctante crepturile necesare pentru executurea de servicii aerie- 
no ue clitre intreprinderile de transport aerian desemnate, dupi cum 
urnensk: drepturile de tranzit, de escale pentru scopuri necomer- 
ciule gi ce intrure si iegire pentru traficul comercial internajio- 
nal cde pasuseri, marfuri si pogt&, sepurat sau combinat, in puncte- 
12 Ge ve teritoriul siu nominulizate pe fiecare din rutele specifi- 
eraful corespunzdtor din anexa prezentului Acord. 
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ARLICULUL III 


un serviciu aerian pe o ruti specificati in anexa prezen- 
sului acord poate fi infiintat de citre o intreprindere de wruns- 
ors aeriun sau de citttre intreprinderi de trunsport aerian ale unei 
contrauctante in orice moment, dup& ce accast& Farte contrac- 








& a desermat acea intreprindere sau accle intreprindgeri de tr 





port aerian yventru exploatarea rutci respective 5i dup& ce cealslve 





contractantd a acordat autorizutia de exploatare coresnpunzi- 
boure. Aceast& din urmi varte contractunt& va trebui si acorde au- 
sorizatia mentionat& sub rezerva prevederilor articolului IV; to- 
fnainte de a fi autorizate si inceapA exploat:rea previzuti in 





prezentul acord, intreprinderee sau intreprinderile de transport 
acrian desemnate pot fi obligate si dovedeasc& auvorit’tzii acronau- 
vice ale acestei Parti contractaunte c&i sint in m&surd s& satisfuca 
cerintele legilor gi regulumentelor normal aplicate de accusta au- 
voritate. 


AuvtIcoli IV 


1. Fiecure Parte contructanta igi rezervé’ dreptul de a 
vefuza sau de a revoca autorizatia de exploatare previzuta& in arti- 
colul III din prezentul acord, cu privire la o intreprincere de 
vransport aeriam desemmat&é de cealalt& Parte coniractanté sau de a 


impune conditii in legtitur& cu o astfel de autorizajie, in cazul in 
care: 


a) intreprinderea de transport acrian nu dovedeste cw es- 
ce in m&sur4 s%i satisfac’ cerintele legilor $i regulamentelor nor- 
mal aplicate de autoritatea aeronautic&’ a acelei Pairti contractante; 


b) intreprinderea de transport aerian nu respect legile 
ii resulamentele menzionate in articolul V din prezentul scord; sau 


¢) xartea contractant&é respectiva nu ure dovadd c& o purte 
supstungiald a proprietdtii si convrolul efectiv al acelei intre- 
orin.eri de transport aerian aparijin rartii contructante care 4 
cesenunat Intreprinderea de vrunsport aerian sau unor cetiutjeni ai 
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scelei rurtgi contrectanite. 


2. in ufurdi de cazul cind luurea de misuri inediate este 
andispensaoila pentru a preveni incdlcarea legilor gi regulamentelor 
cntionate la articolul V din prezentul Acord, dreptul de a refuza 
eau de a revoca autorizatia va fi exercitat numai dup& o consultare 
cu cealalt& Parte cont vactanta. 


ARPICCLUL V 


l. Prevederile legilor gi resulamentelor unei Viirti con- 
vractante referitoure la intrarea gi lu iegirea de pe teritoriul 
siu a aeronavelor folosite in navigayia aerian&’ international’ sau 
le exoloatarea gi navigatia acestor aeronave pe timpul cit se pusesc 
in limitele teritvoriului su, se vor aplica gi aeronavelor inlre- 
neincerii sau inureprinderilor de transport uerian desemnate de cea 
lalt& rarte contractant&é si vor fi respectate de accsle aeronuve, 
lu intrarea sau la iegirea de pe teritoriul primei virti contructan- 
te precum 3i pe timpul cit se gtisese in limitele acestui teritoriu. 

2. Prevederile legilor si regulamentelor unei Pirti con- 
tructante referitoare la sosirea sau plecarea de pe teritoriul siu 
@ pasagerilor, echipajelor sau mirfurilor transportate cu o aero- 
néva, inclusiv reglementdrile privitoare la intrare, iesgire, inigra- 
Ya, pagapourte, vam’ gsi m&suri sanitare, precum si penvru prevenirea 
actelor ilicite asupra aeronuvelor, vor fi indeplinite - direct sau 
prin mandatar - gi in ceea ce priveste pusagerii, echipajele suu 
miriurile intreprinderilor de transport aerian ale celcilalte Paryi 
contructante, la intrarea sau la iegirea de ve teritoriul primei 
vargi contractante, precum gi pe timpul cit se gaisesc in limitele 
acestul teritoriu. 


AKPIVCLUL VI 


vertirficatele de navigabilitute, brevetele de aptitudine 
gi licentele emise sau validate de citre o Parte contractantii gi 
enre se g.sese in tvermen de validitate vor fi recunoscute ca vala- 
oile si de cealalt& Parte contruactant& pentru exvloatarea rutclor 
gi serviciilor prevazute in pregentul sAcord, cu conditia ¢a cerinjee 
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xc Duna Carora wu fost emise sau validate s& fie egale sau superioc- 
po nomseLor minimule stabilite potrivit Convenjiei de la Chicugo. 





fiecare Parte contructanta isi rezerv’ dreptul de a nu re- 
cunozagte ca valubile, pentru executare de zboruri deusupra terito- 
riului suu, orevetele de aptitudine $i licentele acordate propriilor 
sul resortisanji de ciitre cealalt& Parte contractanta. 


LRLICOLUL VII 


Hiecare Purte contructant& poate impune sau autoriza in- 
Dunerea unor taxe echitubile gi rezonabile pentru utilizares aero- 
soartnuerilnr oublice si a celorlalte instalalii $1 servicii de suo, 
conberolnl su. aceste tuxc, in votatele Unite pentru intreprindcri- 
le de oransport ueriun desemnute de Rominia, nu vor fi mai mari de- 
ult taxele impuse pentru utilizarea acelorugi acroporturi gi fuci- 


Litugi de catre aeronavele Stutelor Unite folosite in servicii ac- 








celene internationale similure. s'axele aplicate in xominia intreprin- 
derilor de transport aerian ale utatelor Unite nu vor fi mai meri 
decit tuxele impuse in statele Unite intreprinderilor de transport 
aerian desemnate de omnia. 


ARTICOLUL VIII 


1. Piecare Parte contractant’i va acorda intreprinderii 
sau Intreprincerilor de transport aerian ale celeilalte Parti con- 
veaccaunte cele mai largi scutiri posibile poirivit legislatiei sule 
nutionule, in ceea ce privegte restrictiile de import, taxele vama- 
le, contributii indirecte, taxele de inspectie si alte impozite $i 
taxe nationale pe carburanti, lubrefianti, produse tehnice consuma- 
oile, piese de schimb inclusiv motoare, echipamente obisnuite, echi- 
sancate de sol, provizii gi alte articole destinute a fi utilizute 
exclusiv in legitur&’ cu exploutarea, intvretinerca sau deservirea 

v4 


ao 


onavelor folosite in cadrul serviciilor aeriene internutionule 





.e@ chtre intreprinderile acesteia din urm& rirti contractante. Aces- 
ce scutiri se vor aplica bunurilor prevazute in prezentul parugraf 
atunci cind acestea sint: 
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a) inuroduse oe Ceritoriul unei VuirGi contractante de cé- 
vie cau in numele invureprinderilor de transport aeriun desenunate ac 


coalalti «arte contractanta; 


b>) niistrate lx bordul aeronavelor intrepeinderilor ce triun: 





dort ceviun desemnate de una din iirgile contractunte,la sosirea pe 
cSuclvoriul celeilulte virfi contractante sau la plecarea de pe acel 
-oritvoriu; ori . 

c) luate la bordul acronavelor inlreprinierilor de truns- 
port aerian desemnate de una din Purtvile contractante, pe terivoriul 
celcilalte Piryi contructante si destinute utilizirii in cadrul ser- 
viciilor aeriene internationale; 


indiferent dac&i aceste bunuri sint sau: nu utilizate ori consunate 
fa tneregime in limitele teritoriului Pargii contractante care acor- 
d& scutirea. 

2. scutirile a ciiror acordare este previzutii in prezentul 
articol vor fi aplicabile si in situatiile in cure intreprinderea 
sau intreprincerile de transport acrian desennate de una din wiryi-- 
le conu_actante au incheiat aranjamente cu ‘o alt& intreprindere sau 
cu alte intreprinderi de transport aerian, pentru imprumutul, pe 
teritoriul celeilalte Parti contractante, a bunurilor specificate in 
nazaygraful 1 de mai sus, cu condifia ca acea alt& intreprindcere sau 
acele alte intreprinderi s& se bucure de scutiri similare de la 
uceest& din urmé Parte contractanté. 


ARVIGOLUL IX 
intreprinderile de transport aerian ale celor dou& Paryi 


contractante vor avea posibilitayi egale gsi ecnitabile de exploatare 
pe orice ruta prevéizuta in prezentul acord. 


ALICOLUL X : ; 
Intreprinderile de transport aerian ale fiectrei rirhi 


convcuctunte, in exploatarea serviciilor werienc pzevizute in pre- 
zunsul Acord, vor tine seama de interesele intreprinderilor de 
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ort aerian ale celeilalte Muryi contractante, astfel incit sa 
na bregjudicieze in mod necuvenit serviciile pe eure ucestea din ur- 
wk le asiguri, in fntregime sau in parte, pe aceleasi rute. 


agvICOLUL XI 


l. serviciile sericne oferite pudlicului ce initreprince- 
eile de transport ucriun cure cdesfiisourd o exploutare pe duzu pre- 


zontului .cord vor trebui s& p&streze o strinsi corelatjie cu cere- 
clle puolicului fn privinta unor asemenea servicii. 


2. verviciile usigurate pe baza presentului .cord, Ge o 
inbreprindere de transport aeriun desemnaté, vor avea ca obiectiv 
primordial oferirea unei capacitati de transport corespunzitoare . 
cererilor de trafic dintre tara’a c&irei nutionalitate o are intre- 


DL: 





si gurile de ultima destinatie a traficului. vreptul de 

a imberca sau deburca, pe asemenea servicii internujionale, invr- 
unul sau mai multe puncte de pe rutele specificate in prezentui 
wcord, trafic international cu destinajie sau cu provenienta in ter- 







yo tiri, va fi exercitat in conformitute cu principiile generale 
ce cezvolture ordonat&a, lu care subscriu anmbele Paryi contractunte 
yi va fi subordonat principiului general potrivit ciruia capacita- 
vea de transport trebuie s& corespunda: 


a) cererilor de trafic dintre tara de origin& gi tiurile 
de ultimi destinatie a traficului; 


b) cerintelor exploatdérii linici aeriene de la un capit 
la celilalt; gi 


c) cererilor de trafic ale regiunii prin care trece linia 


i 


erian&a, tinindu-se seama gi de celelalte servicii aeriene locule 


ARDICULUL XIT 





prejudicierca dreptului fiecdrei Purti contrauctante 
une conditii uniforme pentru utilizarea aeroporturilor gi 






ilor aueroportuare corespunzitor articolului 15 din von- 


i. Ge lu vnicago, nici o rarte contructant& nu va impune 


TIAS 7901 


1654 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 





sone on 
Do ey 


rian ale celcilalte riryi contractante cu privire le capaci- 


vite, frecventa, orarii sau tipul de aeronavé utiligat in legkiturs 
cu serviciile executate pe oricare din rutele spyecificate in -nexa 


La oregentul «cord. In cazul in care una din rértile contractunve 
consider& ci operutiunile executate de o intreprin.ere de wrensnort 
ecrian a celeilulte Paryi contractante nu sint in concordangzé cu nor- 
ucle si principlile stibilite in articolele IX, X sau <I ea poate 
cere consultéri potrivit articolului 4V din prezentul .coré, in sco- 
pul de a se revizui operatiunile in cuuzéi pentru « determina duci 

ele sint in conrformitate cu normele gi principiile menyionate. 


1. Urice tarife care urmeazi a fi aplicate de o inwreprin- 
dcece de transyort aerian a unci rargi contractante, pentru trans- 
oortcul ciitre suu dinspre terivoriul celeilulte Paryi cont.uctante, 
vor fi stebilite la niveluri rezonubdile, tinind seamu ue toti fac- 

_torii determinanti, cum ar fi: cheltuielile de exploatare, un bene- 
Piciu rozonubil gi tarifele aplicate de alte Inureprinceri de trans- 
port aerian, precum gi caracteristicile fiec&rui serviciu.’ Aceste 
sarife vor fi supuse aprob&rii autoritiétilor aeronautice ale 2irji- 
lor contractante, care vor actiona in conlormitate cu obligutiile 
ce le incumb& conform prezentului Acord gi in limitele competenye- 
lor lor legale. : 


2. Urice tarif propus spre aplicare de o intrep_indere de 
transport a.rian a oriciireia dintre Purtile contractante, pentru 
Lransportul c&itre sau dinspre teritoriul celeilalte Parti contrac- 





vante, vu fi comunicat Je c&tre intreprinderea de transporte acrisn 
respectiva, spre inregistrare - duct se cere ac:st lucru - -u.ori- 
jii aeroneutice a celeilalte FPurti contractante, cu cel putin 30 





seeizeci) zile inainte de data propusi pentru intrarea lui in apli- 





:, in ufur&’ de cuzul cind Autoritatea aeronuutici ce uricazii si 





revistreze tariful autoriz& prezenturea lui spre inregistrare 
Sner-un termen mai scurt.-jutoritatea aeronautica a fiectrei riiryi 
conucuctante va Gepune toate eforturile pentru a urmari ca tarifele 
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aplicate si incusate si corespundd turifelor inresistrate si ca 

nici o Intreprindere de transport acrian s& nu reducii vreo parte 

din aceste tarife prin indiferent ce mijlouce, direct suu indirect. 
3. D:c& autoritutea aeronuutick a unei 2argi conurucbantc, 

24% peinirea comunicdrii indicate la puric:raful 2 de mui sus, nu 





osce de acord cu tariful propus, cealelt& rarte contractunti ve fi 
+ ae > 





st& despre acest lucru cu cel pujzin 15 (cincissrezere) zile 
inuinte de data la care acest turif ar fi urmat si devini aplicabil, 
ier ccle doud Piri contractunte se vor strédui sk ajunvii la o in- 
telesere asupra tarifului adecvat. : 


4, Duc& auboritatea aeronautic&é a unei Parti Contcuctunte, 
reexoninind un turif existent, aplicat la transporturi cdtre sau 
dinspre teritoriul s&u de caitre intrevrinierea sau intreprinderile 
de transport aerian ale celeilalte Parti consractsnte, nu mai este 
ge acord cu acel tarif, cealalt& Perte contractanti va fi inforna- 
wk despre acest lucru, iur cele dout Puryi contructunte se vor stru- 
dui s& ajung& la o intelesere asupra traficului adecvat. 


5. In cuzul in care se ajunge la o intelesere potrivit 
orevederilor de la parugraful 3 sau 4 de mai sus, fiecare Parte 


convractant& va depune toate eforturile pentru punerea in uplicare 
a acestui tarif. 


6. autoritutea aeronuutics’ a unci Puryi contructunte, cu- 
Do a Yormulut obsectiuni fata de un tarif, va lui misurile po cure 
l:: vu considera necesare pentru a impiedica exploatarea serviciu- 
lui aerian in cauzti, la tariful de cure este nemultumiti, dact: 


a) in situatia expusi la paregraful 3 de mai sus, nu se 
poate ajunge lau o intelesere inainte de data la cure tariful ar fi 
urnat sd intre in aplicare,sau 


b) in situatjia expus% la parugraful 4 de mai sus, nu se 


once ujunge la o ingelegere inainte de expirarea a 60 (gusezeci) 
zile Ge la data notificurii. 





upi, sutoritatea aeronauticda a Puryii contruclante cure = Lor- 
caulet oblecZiunea nu va cere aplicarea wnui tarif superior celui 





Scuzus variz anlicat de propria sa intreprindere sau de pro- 


cou Sooke 





le sule intreprinderi de transport aerian pentru un serviciu 
coi.zurcoll intre aceleagi puncte. 
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7. “rice tarif specificat tn moneda nagyionuldi ua uneis zi: 
“arylle conuractunte va fi stubilit intr-un cuintum cure sii re-lec- 
ve cursul de schimb efectiv ( inclusiv orice taxe de schimb sau «_- 
se tuxe) lu care intreprinderile de transport werian ule ambelor 
avi pot converti gi transferu veniturile lor din operagiunile ce 





cvansport in moneda nationala a celeilalie rari. 


aRtICULUL XIV 


1. #iecare inirepvindere de transport acriun de 





avea areptul s& instuleze gi s& mengink represzentangi pe teritowis 





celeilulte rti coniructante, pentru uctivitali de conduccre,  re- 


movare, informare gi operationile. 


2. Fiecare invreprindere de transport uerian dese wnnta va 
avea dreptul sa intreprind& vinderea trunsportului aerian pe teri- 
toriul celeilalte Pkrti contractante, direct sau, la lutitucinca 
se, prin agengi ai sdi. intreprinderea de transport aerian va «ves 
dreptul-sit efectueze vinderea transportului aerian $1 orice per- 
sounii va fi liberi si cumpere asemonea transp:rt, fie in moneda cce- 


lui teritoriu fie in uevize liber convertibile ale altor tiri. 


3. iiecare intreprindere de transport aeriaun desemnati% 
va uvea dreptul s& converteascik gsi s& transfere in tara sa venitu- 
rile local realizate care depigesc sumele chceltuite pe plan locul. 
Vonvertirea gi transferul vor fi autorizate prompt gi Lard resicic- 
gil, la cursul de schimb in vigoure pentru vinderea trunsportului 
acrian la data la care veniturile respective sint prezentate sor 
convertire si tran:fer si vor fi scutite de taxe, pe buz& de reci- 
procitate, In cea mai mare m&asur& permisd de legislayia nayionali. 
puch Oo rurte contractant& nu are monedi convertibild, ceca ce face 
necesark prezentarca de cereri pentru convertire gi trunsfer, in- 
treprinderea sau fintveprinderile de transport aerian deseunate de 
cealulté Parte contractant& vor fi auvorizate s& prezinte asviel 
ue cereri, cu frecventa sdptiminala gi fur& cerinte greoaie sau 
Gisctiminatorii din punct de. vedere al documentelor. 
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ARVICOLUL XV 


Piecare rarte contructant&é poate s& cearé, in orice mo- 


ment, consultadri cu privire la interpretarea, aplicarea sau nodifi- 


cearea prezentului Acord. saceste consultiri trebuie s& inceapii intr-o 


permioada de maxinun 6o (gasezeci) zile de la data -cind cealalts 
yerte consractunté a orimit cererea. 


ARLICOLUL XVI 


1. rPirfile contructante se vor stradui sd rezolve orice 
litigiu privitor la interpretareé sau aplicarea prezentului «cord, 
prin negocieri directe pe cale diplometicad. 


2. Deck litigivl nu va putea fi solugionat conform para- 


srafului 1 de mai sus, el va fi supus - la cerezea oriciireia din 


at by 


rirtile conuractsante - unui arbitraj, dup procedura previizuti: in 


oraful usmitor. 





3. AYroitrajul va fi asigurat de un tribunal compus din 
trei arbitrii, constituit dupa cum urmeaza: 


a) Fiecare Psrte contractant% va desemna cite un aroitru 
in termen de 60 (sasezeci) de zile de la data remiterii unei ce- 
reri de arbitraj de cuétre una din Pirtile contractante, celeilulie 
In termen de 30 (treizeci) de zile dup wuceasth perioudi de 60 (31 
zeci) de zile cei doi arbitrii desemnati in modul de mai sus vor 
desemnd de comun acord un al treilea arbitru, care nu vu avea na~ 
tionulit-tea niciuneia din Pirtile contractante. 


b) Dac&t vreuna din Furtile contractante nu deseuncazi 
un arbitru sau dac& nu se ajunse la un acord povrivit subparajr.- 
fului a) asupra desemniirii celui de al treilea arbitru, oricare 
din Furtile contractante poate cere rregedintelui vonsiliului vr- 
wanizatiei Avistiei Jivile Internugionsale si desemneze arbitrul 
sau aroitrii necesari. 


4, Miecare varte contractant& va depune toate eforturile 
luind misuri computibile cu legislutia sa nationul&, pentru a iiuc 


Site 


a] 


c 
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ii. inieplinire decizia sau hotirirea triounalului urdisral. 


5. vheltuielile trivunalului arbitral, inciusiv onorzri- 





ile si cheltuielile arbditrilor, vor fi impuirgite in mod egal incre 


wirtile contractante. 


ARPICOLUL XVII 


Prezentul Acord si orice modific&ri ale acestuia vor fi 





strate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale. 


altllcoLoL XVIII 
i 
Uricare din rirgile contractante poate si notifice celei- 
waste, In orice moment, dorinta sa de a denunta prezentul cord. 





notificare va fi trensaisi simultan si Urganizatjiei svia- 
ylel Civile internajionale. rrezentul acord igi va inceta efecte- 
le la un an Ge la data la care a fost primiti notificarea de de- 
nunture de citre cealalt&é rurte contractenté, in afaru de cazul 
cind denuntarea e fost retrasé inaiute de expirarea acestei perios- 
de, de comun acord intre varyile contractante. 


ARTIVCLUL XIX 


Prezentul sacord va intra in vigoure in mod provizoriu 
de la data sounirii lui; intrarea in visjoare definitivaé va avea 
loc ue la duta cind guvernul Repudlicii Socialiste Rominia va 
rotilics In seris guvernului jtatelor Unite ale smericii inde» li- 
nires ccrintelor consvituyionule ale xepubdlicii socialiste siomu- 
nia privind intrarea in vigoare a acordurilor internationale. 
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exerciturea dvepturiloy ecordute prin »rezentul ..cord 


i subordonata ingelegerilor sunplimentare -continute in scninoul 






> sevlsori atagate la acest scord. 


Incheiat in dublu exemplar, la washington la 4 dcecemore 





2975 in linba englez& gi in limba romund, ambele texte avind acece.: 


viluollitate. 





=SNURU GUVERNUL S?..2ELOR Pensa GUVARUL terusLivil 
Uulbs Abs sakEnrIciri, SCCTALISTE ROMANIA, 


p—_ he Conoco, 
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A MN ab £ ok 


la Acordul privind transporturils aeriene civile 


A. U intreprindere suu intreorinderile desemnsute de Gu- 
vernul statelor Unite vor avea dreptul sii exploateze servicii aeri- 
ene pe oricare din rutele specificate, in aabele direcyii, gi s& 

ach uteriztri cu ceracter regulat in xominiu, in punctele speciri- 
eate in prezentul paraugraef. 
Din Statele Unite, via puncte in sznglia, Lanemurca, 
Vlanda, selgia, franja, Republica itederal& Germania, Vehoslovacia, 
Austria, Ungaria gi Iugoslavial/ cadtre Bucuresti gi mai departé 
citre puncte in Bulgaria, turcia, Liban, Iran, Pukisten, India si 


mai departe. 


1/ tu mai mult decit patru puncte intermediare vor fi deservite pe 
tinpul fiecdrui sezon de srafic de vur& sau de isrni. zlegerea aces- 
vor puncte voate fi schinbat&’, la latitudinea insreprinderii de 
transport uweriauan desemnatii de otatele Unite, la inceputul fieckurui 
sezon de trafic, de va Ara gi de iarni « Ingviingurea despre alegerea 
punctelor ce urmeaz&’ a fi deservite va fl transmisi cu treizeci Zi- 
le inainte, uutorit sydd aeronautice romaine. 


B. GU intreprindere sau intreprinderile dese#nate de Guver=- 
nul sepublicii socialiste Xomsania vor avea dreptul sa exploateze 
servicii aeriene pe oricare din rutele specificate, in umodele di- 


rectii gi sa fac& aterizdri cu caructer regulet in stute:e Unite 
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vanctole speciricate in prezentul puragrel. 





iin Somania, via puncte in Cchoslovecia, -epublic: 


l/ 


ae 
Germania, Srengu, vanemarca, selgia, Ul.nicas’ si ..ontrealt’ 








Giure ew York. 






mal mult decit dou ouncte intermediare in 
rise pa timpul Lfieeirui sezon de trafic, dev: 
an c.2ul in care unul ain suceste puncte va fi in 
4 ea punct nu va outea fi in Republica tec : gi vice- 
‘leserea ucestor puncle ponte fi schimbuti, le latitudins 
inderii de transport aerian desemnuti de tomunia le 

pul fliecérui sezon de trafic, de varii 5i ae iarné. 
pre alegerca punctelor ce urilenz’ a fi deservite va f1 tra 
cu treizeci de zile inainte, autvoritayii aeronuutice a statelor 
unite. 














col ce al 
















2/ vunctul iiontreal poate fi deservit fie ca punct intermediar cu- 
tre Sow fork, fle ca punct dincolo de liew York. 

C. La latitudinea fiecirei intreprinderi de transport 
eerien desennaté, vor putea fi omise puncte de pe oricure din 
rutele snecificate cu ocazia oricarui zoor suu a tuturor 2boruri- 


lor. 
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[RELATED LETTERS] 


WASHINGTON 
December 4, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement Relating to Civil 
Air Transport signed today between the Government of the United 
States of America and the Government of the Socialist Republic of 
Romania. In order to assure that the Agreement reflects an equitable 
exchange of opportunities and benefits for the airlines of each country, 
after taking into account the nature of the respective markets and 
the commercial access which each country is able to make available 
to the other, I propose, on behalf of my Government, that the Agree- 
ment be subject to the following supplementary understandings: 


1. The designated airline of Romania will enjoy the full rights 
and privileges of Article XIV of the Agreement. 

2. The Romanian authorities are unable at this time to implement 
that part of Article XIV which contemplates the right of the designated 
airline of the United States to make direct Sales of air transportation 
in Romania for Romanian currency using its own transportation 
documents. However, the designated airline of the United States 
will otherwise enjoy the full rights and privileges of Article XIV of 
the Agreement. With respect to paragraphs 2 and 3 of Article XIV, 
these rights and privileges will be implemented as follows: 


(a) The designated airline of the United States will be allowed 
to sell air transportation in Romania directly to any person for freely 
convertible currency using its own transportation documents. 

(b) Sales of air transportation in Romania for Romanian cur- 
rency on all services of the designated airline of the United States 
will be made, in compliance with the Romanian currency laws, 
through the designated airline of Romania. A general sales agency 
agreement for this purpose will be concluded between the designated 
airlines promptly and, in any event, before the designated airline 
of Romania commences service to the United States. Such agreement 
shall be subject to the approval of the respective aeronautical 
authorities. 

(c) The revenues earned from sales performed under sub- 
paragraph (b) above may, at the option of the designated airline of 
the United States, be used in whole or in part to cover its local ex- 


‘penses connected with the operation of its air services and with the 


activities of its local representatives and, with the approval of the 
Romanian authorities, for other purposes. Local expenses for which 
such revenues may be used include rent and maintenance of offices 
and housing, salaries of employees, purchase and maintenance of 
company vehicles, advertising, landing and other airport fees, airport 
ground handling fees, catering, and domestically produced items 
necessary for the maintenance and servicing of aircraft. 


TIAS 7901 


25 UST] Romania—Air Transport—Dec. 4, 1973 1663 


(d) Any revenues in excess of sums locally disbursed in accordance 
with subparagraph (c) above may be converted and remitted in 


United States currency in accordance with paragraph 3 of Article 
XIV. 


3. (a) The designated airline of Romania will enjoy the right to 
operate on its route the following number of roundtrip frequencies 
per week, including extra sections, during the periods indicated: 


Period Number of frequencies 
1974 summer season 2 
1974-75 winter season : 2 
1975 summer season 2 
1975-76 winter season 2 
1976 summer season 2 


(b) Additional frequencies, including extra’ sections, will be 
operated only following approval by the United States authorities. 
Requests for additional frequencies will be made by filing the proposed 
schedule through diplomatic channels at least 120 days but no more 
than 180 days before its proposed effective date, and the Romanian 
authorities will be informed of the decision made by the United 
States authorities no later than 60 days after the United States 
authorities receive the request. Requests for extra sections will be 
made by filing through diplomatic channels at least 15 days before 
the proposed date of operation. Any additional frequencies, in- 
cluding extra sections, which may be approved by the United States 
authorities will be operated without traffic rights between inter- 
mediate points on the route and New York. 

4. The foregoing understandings and any other necessary matters 
will be reviewed in consultations between the Contracting Parties 
to be initiated prior to October 31, 1976. If agreement on amending 
these understandings, in whole or in part, is not reached by that 
date, the Agreement Relating to Civil Air Transport will automati- 
cally terminate on that. date. 


If these understandings are acceptable to your Government, 
I have the honor to propose that this letter and your reply to that 
effect constitute an agreement between our two Governments relating 
to the Agreement Relating to Civil Air Transport. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Henry A. Kissinger 


Henry A. Kissinger 
Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
GrorGcE Macovescu, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Socialist Republic of Romania. 
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Wasuineron, 4 decembrie 1978 


EXcELENTS, 
Am onoarea a ma referi la scrisoarea dumneavoastra din decembrie 
1973 al c&rui text este urm&torul: 


“‘Am onoarea s&é m& refer Ja Acordul privitor la transporturile 
aeriene civile semnat astdzi intre Guvernul Statelor Unite ale 
Americii si Guvernul Republicii Socialiste Rom4nia. In scopul de a 
asigura ca acest Acord s& reflecte un schimb echitabil de posibili- * 
titi si avantaje pentru fntreprinderile de transport aerian ale fie- 
carei téri, dupa luarea in considerare a naturii pietelor respective 
gi a accesului comercial pe care fiecare tar&é poate s&-1 ofere cele- 
ilalte, propun, tn numele Guvernului meu, ca Acordul s& fie subor- 
donat urm&toarelor fntelegeri suplimentare: 


1. Intreprinderea de transport aerian desemnat’ de Rom4nia 
se va bucura de drepturile si privilegiile depline prevazute la arti- 
colul XIV din Acord. 

2. Autorit&tile rom4Anesti nu sint in mdsur& la aceasté daté sd 
puna in practic’ aceea parte din articolul XIV care priveste dreptul 
intreprinderii de transport aerian desemnat& de Statele Unite de 
a efectua vinderea direct& a transportului aerian in Roménia, in 
moned& rom4neasc4, folosind propriile sale documente de transport. 
Totusi, tntreprinderea de transport aerian desemnaté de Statele 
Unite se va bucura pe deplin de restul drepturilor si privilegiilor 
prevazute la articolul XIV din Acord. Cu privire la paragraful 2 
si 3 din articolul XIV aceste drepturi si privilegii vor fi puse fn 
practic&é dupd& cum urmeaza: 


a) Intreprinderea de transport aerian a Statelor Unite va 
avea dreptul s& efectueze vinderea transportului aerian in Ro- 
mAnia, direct, cdtre orice persoand, in valut& liber convertibila, fo- 
losind propriile sale documente de transport. 

b) Vinderea transportului aerian in Rom4nia, in moned& 
romaneasc&, pe toate liniile fntreprinderii desemnate de Statele 
Unite, se va face cu respectarea legislatiei valutare rom4nesti, prin 
fntreprinderea de transport aerian desemnaté de Roménia. In acest 
scop, un contract de reprezentanté general& de vinzari fntre fn- 
treprinderile de transport aerian desemnate, va fi incheiat cit mai 
curind si fn orice caz inainte ca intreprinderea de transport aerian 
desemnat& de Rom4nia s& tnceap& serviciile c&tre Statele Unite. 
Acest contract va fi supus aprobérii autoritdtilor aeronautice © 
respective. ae 

c) Veniturile realizate din vinzdrile efectuate pe baza sub- 
paragrafului b) de mai sus pot fi utilizate, la latitudinea intreprin- 
derii de transport aerian desemnat& de Statele Unite, in intregime 
sau fn parte, pentru a acoperi cheltuielile sale locale fn legdturd 
cu exploatarea serviciilor sale aeriene si cu activitatile reprezen- 
tantilor s&i locali, precum si, cu aprobarea autoritatilor rom4nesti 
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pentru alte scopuri. Cheltuielile locale pentru care aceste venituri 
pot fi folosite, includ: chiria si intretinerea birourilor si locuintelor, 
salariile personalului, cumpdrarea si fntretinerea vehicolelor 
companiei, reclama, taxele de aterizare si alte taxe aeroportuare, 
taxele pentru serviciile la sol pe aeroport, aprovizionarea bufetului 
de bord si articolele de productie interné necesare pentru intretinerea 
si deservirea aeronavelor. 

d) Orice venituri care dupicase sumele cheltuite pe plan local 
{n conformitate cu subparagraful c) de mai sus pot fi convertite in 
valuta Statelor Unite si transferate in conformitate cu paragraful 
3 al articolului XIV. 

3. a) Intreprinderea de transport aerian desemnaté de Romania 
se va bucura de dreptul de a exploata ruta sa cu urmatoarea frec- 
venté saptiminald a curselor, fn ambele sensuri, inclusiv. cursele 
suplimentare, pe timpul perioadelor indicate: 


Perioada Frecventa curselor 
1974 sezonul de var& 2 
1974/1975 sezonul de iarn& 2 
1975 sezonul de var& 2 
1975/1976 sezonul de iarn& | 2 
1976 sezonul de var& 2 


b) Frecvente aditionale, inclusiv curse suplimentare vor 
putea fi exploatate numai dup& aprobarea lor de c&tre autoritatile 
Statelor Unite. Cererile pentru frecvente aditionale se vor face 
prin prezentarea programului propus, pe cale diplomaticd, cu cel 
putin 120 zile si nu mai mult de 180 zile fnainte de data proiecta- 
ta pentru aplicarea acestui program, iar autoritdtile rom4nesti vor 
fi informate cu privire la decizia luat& de autoritdtile Statelor 
Unite nu mai tirziu de 60 zile de la primirea cererii de c&tru au- 
toritaétile Statelor Unite. Prezentarea cererilor pentru curse su- 
plimentare se va face pe cale diplomaticd, cu cel putin 15 zile fnainte 
de data propusd pentru executarea zborului. 

Orice frecvente aditionale, inclusiv curse suplimentare care vor 
putea fi aprobate de autoritadtile Statelor Unite vor fi exploatate 
far& drepturi de trafic intre punctele intermediare depe ruta& si 
New York. 

4. Intelegerile de mai sus si orice alte probleme considerate 
necesare vor fi revizuite prin consultari intre Partile contractante, 
care vor trebui s& inceapd inainte de 31 octombrie 1976. 

Dacd la acea dat&é nu se va pztea ajunge la un acord pentru 
modificarea acestor intelegeri, in intregime sau in parte, Acordul 
privind transporturile seriene civile fsi va inceta in mod automat 
valabilitatea la acea data. 

Dacé& aceste ifntelegeri sint acceptabile pentru Guvernul 
dumneavoastr’, am onoarea a propune ca prezenta scrisoare 
fmpreund cu scrisoarea dumneavoastra4 in acest sens, s& constituie 
o intelegere fintre cele dou& Guverne ale noastre, in leg&éturd cu 
Acordul privind transporturile aeriene civile.” 
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Am onoarea s& confirm c& intelegerile propuse fn scrisoarea . 
dumneavoastra sint acceptabile pentru Guvernul meu. 

Primiti, Excelent’, asigurarea consideratiunii mele cele mai 
inalte. 


G Macovescu 


George Macovescu 
Ministrul Afacerilor Externe al 
Republicit Socialiste Romania 


Excelentei Sale 
Henry A. Kisstncer 
Secretar de Stat al Statelor Unite ale Americti - 
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[TRANSLATION ] 


Wasuineton, December 4, 1973 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your letter of December 1973, which 
reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1662.] 


I have the honor to confirm that the understandings proposed in 
your letter are acceptable to my Government. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


G Macovescu 


George Macovescu 
Minister of Foreign Affairs 
of the Socialist Republic of Romania 


His Excellency 
Henry A. Kissinger, 
Secretary of State 
of the United States of America 
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KHMER REPUBLIC 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Phnom Penh May 14 and June 19, 1974; 
Entered into force July 1, 1974. 


The American Embassy to the Khmer Ministry of Foreign Affairs 


Note No. 214 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of the 
Khmer Republic and has the honor to refer to recent discussions 
between representatives of the two governments regarding a new 
provision of United States law which prohibits the United States 
Government from furnishing defense articles on a grant basis to the 
Government of the Khmer Republic, or any other government, unless 
the Government of the Khmer Republic shall have agreed to pay to 
the United States Government the net proceeds of sale received by 
the Government of the Khmer Republic in disposing of defense 
articles so furnished. ; 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Government of the Khmer Republic agree that the net proceeds 
of sale received by the Government of the Khmer Republic in dis- 
posing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, military 
boat, military vessel, or other defense article, including scrap from 
any such defense article, received heretofore or hereafter under the 
Military Assistance Program of the United States Government will 
be paid to the United States Government and shall be available to 
pay all official cost of the United States Government payable in the 
currency of the Government of the Khmer Republic, including all 
costs relating to the financing of international educational and cul- 
tural exchange activities in which the Government of the Khmer 
Republic participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior 
agreement by the Government of the Khmer Republic to return to the 
United States Government any defense articles furnished by the 
United States Government on a grant basis when such articles are 
no longer needed for the purposes for which they were furnished; 
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without the consent of the United States Government to another 
disposition. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that. the 
foregoing is acceptable to the Government of the Khmer Republic 
shall, together with this note, constitute an agreement between our 
governments on this subject, to be effective from and after July 1,. 
1974. 
~ The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of the: 
Khmer Republic the assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Punom Penu, May 14, 1974. 


The Khmer Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





Ne 519-DGP/AM 


Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République Khmére 
présente ses compliments & ]’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 
et, se référant & la note de l’Ambassade n°214 du 14 Mai 1974, a 
Vhonneur de porter 4 sa connaissance que, comme suite aux récentes 
discussions entre les représentants de nos deux pays relatives 4 la: 
nouvelle clause de la loi des Etats-Unis d’Amérique, le Gouvernement 
de la République Khmére accepte de verser au Gouvernement des 
Etats-Unis les montants nets provenant de la vente des armes, des 
accessoires de ces armes, des munitions, des avions, des bateaux 
militaires, des baétiments de guerre ou des autres articles de défense 
faisant partie au Programme de ]’Assistance Militaire des Etats-Unis, 
ou de réserver les montants en question pour payer en monnaie 
khmére toutes les dépenses relatives au financement de ]’échange des 
activités culturelles auxquelles participe le Gouvernement de la 
République Khmére. 

Ii est entendu que ledit accord n’affectera pas l’accord anté- 
rieurement souscrit par le Gouvernement de la République Khmére de 
restituer au Gouvernement des Etats-Unis les articles de défense 
fournis au titre de don par le Gouvernement des Etats-Unis, au cas 
od ces articles ne seraient plus utilisés pour le but auquel ils sont 
destinés, sans le consentement des Etats-Unis. 


1 In translation reads: “Khmer Republic’. 
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Les dispositions précitées contenues-dans la présente note, auxquelles 
souscrit le Gouvernement de la République Khmére, constituent 
un accord entre nos deux Gouvernements, laquelle convention prendra 
effet 4 partir du ler Juillet 1974 et ce, conformément a la proposition 

- dela partie américaine. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République Khmére 
saisit cette occasion pour renouveler 4 l’Ambassade des Etats-Unis 
d’Amérique les assurances de sa haute considération./— 


Punom-PEny, le 19 Juin 1974 





AMBASSADE DES Etats-Unis 
p’AMERIQUE A PHNOM-PENH 


Translation 


KHMER REPUBLIC 


No. 519-DGP/AM 


The Ministry of Foreign Affairs of the Khmer Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and, 
in reference to the Embassy’s note No. 214 of May 14, 1974, has the 
honor to inform it that, pursuant to the recent discussions between 
the representatives of our two countries concerning the new provision 
of United States law, the Government of the Khmer Republic agrees 
to pay to the United States Government the net proceeds of sale of the 
Weapons, weapons systems, munition, aircraft, military boats, mili- 
tary vessels, or other defense articles received under the Military 
Assistance Program of the United States, or to set aside the amounts 
in question in order to pay in Khmer currency for all costs relating to 
the financing of cultural exchange activities in which the Government 
of the Khmer Republic participates. 

It is understood that this agreement shall not affect the agreement 
previously executed by the Government of the Khmer Republic to 
return to the United States Government any defense articles fur- 
nished on a grant basis by the United States Government when such 
articles are no longer needed for the purposes for which they were 
furnished, without the consent of the United States. 

The foregoing provisions as contained in this note, which are 
acceptable to the Government of the Khmer Republic, shall consti- 
tute an agreement between our Governments, which agreement shall 
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‘be effective from July 1, 1974, in accordance with the proposal of the 
_American party. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Khmer Republic takes this 
‘opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its high consideration. 


Punom Peng, June 19, 1974 
[seat]  [Initialed] 


EMBASSY OF THE UnitEep States oF AMERICA, 
Punom Peng. 
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ASIAN DEVELOPMENT BANK 


Finance: Contribution to the Multi-Purpose. Special Fund 


Agreement signed at Manila April 19, 1974; | 
Entered into force April 19, 1974. 


’ CONTRIBUTION AGREEMENT (MULTI-PURPOSE SPECIAL 
FUND) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES AND THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 


Wuereas the Asian Development Bank (hereinafter called the 
Bank) has established and is administering a Special Fund known as 
the Multi-Purpose Special Fund, the resources of which are used to 
provide financing on concessional terms for the Bank’s developing 
member countries; and 

Wuereas the Government of the United States (hereinafter called 
the Contributor), taking into account the fact that other developed 
member countries of the Bank have contributed substantial amounts 
to the Multi-Purpose Special Fund, and being satisfied that under the 
applicable policies and procedures of the Bank all resources of the 
Fund will be used on an equitable basis, desires to assist the Bank by 
contributing certain resources to such Fund in the amount and on the 
terms hereinafter set forth; 

Now tuererore the parties hereto agree as follows: 


Article I 
The Contribution 


A. The Contributor agrees to contribute to the Multi-Purpose Spe- 
cial Fund an amount of FIFTY MILLION UNITED STATES DOLLARS (US 
$50,000,000) (hereinafter called the Contribution). 

B. The Contribution shall be made available to the Bank, within 
90 days after this Agreement comes into force and effect, in the form 
of non-negotiable, non-interest-bearing letters of credit which shall be 
payable to the Bank at par value on demand. 

C. The Bank may encash the letters of credit as needed to make 
disbursements for financing the cost of eligible goods and services and 
administrative costs, as provided in paragraph C of Article ITI of this 
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Agreement. Such encashment shall-be made in accordance with pro- 
‘cedures to be agreed between the Contributor and the Bank. 


Articte II 
Application of Regulations 


- Subject to the express provisions of this Agreement, the Special 
Funds Rules and Regulations adopted by the Bank on September 17, 
1968 (hereinafter called the Regulations) shall apply to the Contribu- 
tion, and to repayments thereof and income derived therefrom, with 
the same force and effect as if they were set forth herein. 


ArricLe III 


Use of Contribution 


A. The Contribution shall be used to finance specific high priority 
development projects and programs in developing member countries 
of the Bank. 

B. Such financing may only be made available by the Bank to 
recipients in the form 4 (1) development loans, on terms which are 
more flexible and bear less heavily on the balance of payments of 
the borrowing countries than the terms established by the Bank for 


its ordinary operations and (2) technical assistance on a reimbursable 
basis. 


C. Except as the Contributor may otherwise agree in writing, the 
Bank may draw upon the Contribution only 


(1) to finance expenditures for procurement in the United States 
of goods produced in the United States with a United States 
national content of at least 75%, or of services supplied from 
the United States; and 

(2) to reimburse administrative expenses of the Bank arising from 
use of the Contribution, but only to the extent. that such ex- 
penses are not covered from the Bank’s service fee or from 
income derived from the Contribution. 


The Bank shall adopt procedures to ensure compliance with subpara- 
graph (1) above. Such procedures shall include the obtaining of ap- 
propriate warranties from suppliers, and’ inspection by Bank staff 
during visits to the project site of goods financed from the Contri- 
bution. 

D. The Bank shall require all repayments by borrowers of amounts 
drawn. from the Contribution to be made in United States dollars. 


Artictp IV 
Information — 


A. In addition to the information contained in the reports provided 
for in Section 6.03 of the Regulations, the Bank shall furnish to the 
Contributor 
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(1) quarterly or other agreed periodic statements of (a) all receipts 
and disbursements relating to the Contribution, (b) commit- 
ments made for financing from the Contribution during the 
period, (c) the specific items procured or to be procured under 
such commitments and the name of. the supplier, (d) an esti- 
mate of the amount of the Contribution which the Bank antici- 
pates will be required -for financing in the next ensuing period, 
and (e) information on application of the procedures adopted 
as contemplated in paragraph C of Article III of the Agree- 
ment; and 

such other information on use of the Contribution as the Con- 
tributor may from time to time request. 


Arrictn V 


Consultation 


(2 


— 


A. Either party shall upon the request of the other consult with 
regard to any matter arising under this Agreement. 

B. In consultations on matters arising under this Agreement, the 
United States Director on the Board of Directors of the Bank shall 
represent the Contributor. ae BT 


Articte VI 
Withdrawal and Termination 


A. The Contributor shall have the right to withdraw all or part of 
the Contribution, and any accrued resources derived therefrom, in 
accordance with the provisions of Section 8.03 of the Regulations. 

B. In the event of a termination of the Bank’s administration of the 
Contribution pursuant to Section 8.02 of the Regulations, the Con- 
tributor and the Bank shall consult with a view to ensuring the orderly 
disposition of the Contribution, as provided in that Section. 


Arricts VII 
Reallocation to Asian Development Fund 


The Contributor is aware of the Bank’s intention to establish as soon 
as possible a new Special Fund, to be known as the Asian Develop- 
ment Fund, which will replace the Multi-Purpose Special Fund as 
the primary instrument for the Bank’s concessional lending operations. 
The Contributor intends to transfer the Contribution to the Asian 
Development Fund upon its establishment, provided that the provi- 
sions which will govern the use and disposition of the Contribution in 
that Fund are consistent with the provisions hereinbefore set forth, 
and that appropriate authorization of the Board of Governors of the 
Bank is obtained to permit such transfer to occur. 
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Arricte VIXI 
Amendment 


This Agreement may be amended at any time by agreement between 
the Contributor and the Bank. 


_ Arricun IX 
Effective Date ‘ 


This Agreement shall come into force and effect when signed by 
duly authorized representatives of the Contributor and the Bank. 
In witness wierrorF the parties hereto, acting through their duly 
authorized representatives, have caused this Agreement to be signed 
in two copies in Manila this 19th day of April, 1974. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
By Gerorce P. Suurtz 


Secretary of the United States Treasury 


FOR TH® ASIAN DEVELOPMENT BANK 
By Sumo Invox 
President © 
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SRI LANKA 


Finance: Rescheduling of Certain Debts 


Agreement signed at Colombo June 28, 1974; 
Entered into force July 1, 1974. 


Coromso, Sri Lanka, June 28, 1974 


Dr. N. M. Perera 
Minister of Finance 
Government of Sri Lanka 
Colombo 


Dear Mr. Minister: 

You will recall that, in our meeting of January 31, I raised the 
desirability of reaching agreement as rapidly as possible on the long- 
outstanding maintenance of value and other issues concerning seven 
United States loans designated as Loans ICAX-1, ICAX-2, and 
ICAX-3 (the “ICA loans’) and DLF Loans numbered 4, 8, 9, and 
156 (the “DLF loans’). You suggested that the best procedure to 
achieve that end would be for me to undertake negotiations with 
Mr. Chandana A. Coorey, Secretary, Ministry of Finance, with the 
understanding that I would be free to call upon you when I thought 
necessary. Those meetings with Mr. Coorey have proceeded on a 
regular basis. 

On June 6 you and I discussed the current negotiating situation 
and further progress was made, and we agreed to seek to reach agree- 
ment this month so that a settlement could go into effect on July 1, 
1974. 

I am very pleased to report that, after more meetings with 
Mr. Coorey, we have arrived at an understanding on the outstanding 
issues. 

In the interest of reaching a settlement quickly, the United States, 
while firmly adhering to the principle that the maintenance of value 
clause is applicable to all ICA loans, nevertheless proposes a com- 
promise formula, as follows: 
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(A) Applicable Rates of Exchange on the ICA Loans, 


(1) Pursuant to the terms of the respective ICA loan agree- 
ments, it is mutually agreed that all sums becoming due and payable 
on or after July 1, 1974 on Loans ICAX~1 and ICAX-2 shall be paid 
at the official rate of exchange prevailing on the date of payment and 
all such sums due and payable on Loan ICAX-~3 shall be paid at the 
Foreign Exchange Entitlement Certificate (“FEEC”’) rate of exchange 
prevailing on the date of payment; it being understood that the 
respective dates of payment for each of the above loans are as set 
forth in the amortization schedule now existing with respect to 
each loan. 

(2) All sums due on the ICA loans prior to July 1, 1974 and 
unpaid on such date shall be paid at the official rate of exchange 
prevailing on the scheduled dates for payment of arrearages as 
described in paragraph (B) of this letter. © 

(B) Arrearages and Payment Schedule. 


(1) Arrearages refers to all sums of principal and interest due 
and unpaid as of July 1, 1974.(the suspended payments) on the ICA 
and DLF loans. For the period from the due date of the respective 
suspended payments to December 31, 1972, interest was charged at 
the applicable loan rates on principal only and was added to the 
suspended payments total as of December 31, 1972 to form the base 
upon which interest from January 1, 1973 to July 1, 1974 was com- 
puted. In computing such arrearages it is understood that interest on 
the unpaid and deferred balances under cach loan from January 1, 
1973 to July 1, 1974 has been charged at the applicable contract rate 
of interest set forth in the respective underlying loan agreements and, 
when due in accordance with the respective existing amortization 
schedules, such interest has been capitalized (added to the principal 
balances due). On July 1, 1974 and thereafter until the loans are paid 
in full it is further understood that interest on the outstanding balances 
of the respective loans, including any due and unpaid interest thereon 
and due and unpaid arrearages, shall accrue and be payable at the 
applicable contract rate of interest set forth in the underlying ICA 
and DLF loan agreements. 

(2) The arrearages on the ICA and DLF loans shall be paid, 
together with interest on the declining balance thereof, in approxi- 
mately equal semi-annual installments over a period not to exceed 
four years commencing on or after July 1, 1974. The specific payments 
due for each respective loan shall be made on dates identical to the 
payment dates appearing in the existing amortization schedule for 
each loan, except that final arrearage payments on Loans ICAX-3 
and DLF-156 shall be made on July 1, 1978. Arrearages on Loan 
DLF-4 shall be paid in seven approximately equal semi-annual 
installments, the last to coincide with its maturity date, December 1, 
1977. 
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(C) Supplemental rupees due on the DLF loans (the difference 
between the payments made at the official rate during the period 
from May 8, 1968 to September 30, 1970 and the FEEC rate in 
effect on the original due dates for the respective billings) shall be 
paid in accordance with the schedule for arrearages set forth in 
Paragraph (B)(2) above, except that supplemental rupees due on 
Loan DLF-8 shall be paid in a lump sum on July 1, 1974 inasmuch as 
Loan DLF-8 is otherwise fully paid. It is understood that no interest 
will be charged on these supplemental rupee amounts which were due 
between May 8, 1968 and September 30, 1970 through June 30, 1974. 
On July 1, 1974 and thereafter until the supplemental rupee amounts 
are paid in full, interest shall be charged at the applicable contract 
rate of interest set forth in the underlying DLF loan agreements. 

If you are in agreement with this proposal, I should appreciate 
your so confirming by your signature on the enclosed copy of this 
letter in the space provided below which will constitute an agreement 
in effect as of July 1, 1974. The United States Government shall 
promptly upon receipt of your countersignature prepare an imple- 
mentation letter setting forth revised amortization schedules in 
accordance herewith. Each of our Governments upon request will 
execute such further documents as may be necessary and proper to 
implement this agreement. To the extent not expressly modified 
hereby, it is understood that the terms and conditions of the ICA and 
DLF loans shall remain in full force and effect. 

I am gratified that we have been able to work out a reasonable and 
equitable arrangement and so resolve what you and I noted on June 
6 was the only outstanding bilateral problem between our two Govern- 
ments and an issue of contention for more than five years. The resolu- 
tion of this vexing issue is a further reflection of the good relations 
existing between our two countries. 


Very truly yours, 
CHRISTOPHER VAN HOLLEN 


‘Christopher Van Hollen 
Ambassador of the United States 
of America 


Accepted and agreed by 
N. M. Perera 


Dr. N. M. Perera 
Minister of Finance 
Government of Sri Lanka 
Colombo, June 28, 1974 


TIAS 7904 


JAPAN 


Cooperation in the Field of Energy Research 
and Development 


Agreement signed at Washington July 15, 1974; 
Entered into force July 15, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Japan, 

Believing that cooperation in the field of energy research and 
development between the two Governments is of mutual advantage in 
ensuring a stable supply of energy resources to meet the rapidly 
growing requirements of their peoples, 

Recognizing the importance of environmental considerations in 
this connection, 

Desiring to further strengthen such Scapeweton and to 
demonstrate its importance, - 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 
The two Governments will maintain and intensify their cooperation 
in the field of energy research and development on the basis of mutual 


benefit. 


ARTICLE II 

Cooperation may take the following forms: 

(A) Meetings of various forms, such as those of experts, to 
discuss and exchange information on scientific and technological 
aspects of general or specific subjects and to identify research and 
development projects and programs which may be usefully undertaken 
on a cooperative basis; 

(B) Exchange of information on activities, policies, practices, 
and legislation and regulations concerning energy research and 
development; . 

(C) Visits and exchanges of scientists, technicians or other 
experts on general or specific subjects; and 

(D) Conduct of joint projects and programs, or of separate but 


complementary projects and programs. 


ARTICLE IIt 
Cooperation may be undertaken in mutually agreed areas 
pertaining to energy resources, energy conversion and transmission, 
and energy conservation, such as: 
(A) Solar energy applications; 
(B) Geothermal energy applications; 
(Cc) Storage batteries; 


(D) Gasification and liquefaction of coal; 
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(E) Energy applications of hydrogen; 

(F) Magnetohydrodynamic conversion; 

(G) Fuel cells; 

(H) Electrical energy transmission by superconduction or 
microwaves; 

(I) Advanced propulsion systems; 

(J) Energy conservation; 

(K) Utilization of waste materials and waste heat; 

(L) Other areas relating to energy research and development 


as may be agreed. 


ARTICLE IV 
Implementing arrangements specifying the details and procedures 
of cooperative activities in the areas referred to in Article III 


will be made between the appropriate agencies of the two Governments. 


ARTICLE V 

1. Each Government will notify the other Government of such 
internal administrative arrangements as it deems desirable to permit 
its effective participation in the various cooperative activities 
under this Agreement. 

2s ‘AS mutually agreed between the two Governments,. meetings 
will be held at least once a year, alternately in the United States 
of America and Japan, to discuss major energy research and development 
policy issues relating to the implementation of this Agreement and to 


review activities and accomplishments under this Agreement. 
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ARTICLE VI 

is Scientific and technological information of a non- 
proprietary nature arising from the cooperative activities under 
this Agreement may be made available to the public by either 
Government through customary channels and in accordance with the 
normal procedures of the participating agencies. 

2s The disposition of patents, designs and other industrial 
property arising from the cooperative activities under this Agreement 
will be provided for in the implementing arrangements referred to in 


Article Iv. 


ARTICLE VII 
Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other 
arrangements or future arrangements for cooperation between the two 
Governments, 
ARTICLE VIII 
Activities under this Agreement shall be subject to budgetary 
appropriations and to the applicable laws and regulations in each 


country. 


ARTICLE IX 
The termination of this Agreement shall not affect the carrying 
out of any project and program undertaken in accordance with the 
implementing arrangements referred to in Article IV and not fully 


executed at the time of the termination of this Agreement. 
ARTICLE X 


is This Agreement shall enter into force upon signature and 


remain in force for five years. 
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However, either Government may at any time give notice to the 
other Government of its intention to terminate this Agreement, in 
which case this Agreement will terminate six months after such 
notice has been given. 

2 This Agreement may be extended by mutual agreement for a 


further specified period. 


DONE at Washington on July 15, 1974, in duplicate in the 


English and Japanese languages, both being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


’ 


ft an" 





1Henry A. Kissinger 
> Takeshi Yasukawa 
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Narcotic Drugs: Provision of Helicopters and Related 
Assistance 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México December 3, 1973; 
Entered into force December 3, 1973. 

And amending agreements 

Effected by exchange of letters 

Signed at México December 21, 1973; 
Entered into force December 21, 1973. 
And exchange of letters 

Signed at México June 24, 1974; 

Entered into force Jurie 24, 1974. 





The American Ambassador to the Mexican Attorney General 
Mexico, D. F., December 8, 1978 


The Honorable Lic. Pepro OsEpA PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Mexico, D. F., Mexico 


Dear Mr. AttorRNEY GENERAL: 

In confirmation of the recent conversations between officials of 
our two governments relating to the cooperation between Mexico 
and the United States to curb the traffic of illegal narcotics, 1 am 
pleased to advise you that the Government of the United States is 
willing to assist materially the Government of Mexico in the increased 
efforts it makes to curb such traffic. 

The material assistance in question will consist of four (4) Bell 
212 helicopters at a unit cost of nine hundred thousand dollars 
($900,000.00), including an appropriate package of spare parts. The 
Government of the United States will also provide a training program 
for sixteen Mexican helicopter pilots and eight Mexican mechanics 
at the Bell Corporation facility at Fort Worth, Texas. The Govern- 
ment of Mexico shall take title to each helicopter at such time as 
that helicopter is first used for in-flight training of a Mexican pilot. 
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The total cost to the Government of the United States for this 
assistance shall not exceed three million six hundred forty-four 
thousand dollars ($3,644,000.00). The Government of the United 
States will be pleased to consider future requests from the Govern- 
ment of Mexico for assistance in financing the costs of fuel and spare 
parts consumed by the helicopters in the Government of Mexico’s 
poppy eradication efforts. 

It is understood that the helicopters are to be used by the office of 
the Attorney General of Mexico to interdict the flow of illicit narcotics 
through Mexico and to locate and eradicate opium poppy, marijuana 
and other plants from which narcotic substances are derived. It is 
further understood that the use of this equipment shall be restricted 
to these purposes, except that nothing in this agreement shall preclude 
its use in times of natural disaster to prevent loss of life or otherwise 
engage in humanitarian undertakings. 

The Government of Mexico agrees that, at the request of the 
Embassy of the United States, the office of the Attorney General 
shall provide to the personnel of the United States Government 
access to the equipment for the purpose of verifying its usage and 
condition of service. It is also understood that through the Embassy 
of the United States in Mexico personnel of the United States Govern- 
ment and the office of the Attorney General of Mexico shail exchange 
semi-annually, and at other times mutually agreed upon, information 
in writing on the specific efforts undertaken in relation to the purposes 
and objectives of this agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
governments. 

Sincerely, 


Rosert H. McBrive 


Robert H. McBride 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA 
PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA 


México, D.F., 3 de diciembre de 1978. 


Excelentfsimo sefior 
Rosert Henry McBripg, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Reforma 306, 
México, D.F 


Estrmapo sENoR EMBAJADOR: 
Me complazco en dar respuesta a su atenta carta de esta fecha 
cuyo texto vertido al Espafiol es el siguiente: 


“En confirmacién de conversaciones recientemente celebradas 
entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos respecto de la mutua 
cooperacién entre México y los Estados Unidos de América para 
combatir el trAfico ilfcito de estupefacientes, me complazco en in- 
formarle que el Gobierno de los Estados Unidos est& dispuesto a 
proporcionar asistencia material al Gobierno de México, en los 
esfuerzos cada dia mayores que realiza para combatir dicho trafico. 

La asistencia material a que me refiero consistiraé en cuatro 
helicépteros Bel] 212, cuyo costo es de 900,000 délares por unidad, 
incluyendo una provisién adecuada de refacciones. E] Gobierno de 
los |Estados. Unidos proporcionaré’ también un programa de 
entrenamiento para 16 pilotos mexicanos de helicépteros y 8 
mecAnicos mexicanos, en las instalaciones de la Bell Corporation 
en Fort Worth, Texas. 

E] titulo de propiedad de cada helicéptero pasaré al Gobierno de 
México en el momento en que cada uno de los helicépteros sea 
usado por primera vez para el entrenamiento en vuelo de un piloto 
mexicano. 

E] costo total de esta asistencia no exceder& para el Gobierno 
de los Estados Unidos de la cantidad de 3.644,000 délares. E] 
Gobierno de los Estados Unidos examinar4 con agrado solicitudes 
de asistencia que el Gobierno de México formule en el futuro para 
financiar el costo del combustible y de las refacciones que consuman 
los helicépteros en el curso de los esfuerzos realizados por el Go- 
bierno de México para destrufrla amapola productora de opio y 
la mariguana, 

Queda entendido que los helicépteros ser4n usados por la Pro- 
curaduria General de la Repdblica para impedir la circulacién 
ilicita de estupefacientes a través de México y para localizar y 
destruir la amapola productora de opio o la mariguana y otras 
plantas de las que se extraen sustancias estupefacientes. También 
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queda entendido que este equipo seri usado exclusivamente para 
esos propésitos salvo que ninguna disposicién de este acuerdo 
impediré su uso en épocas de desastres naturales para salvar vidas 
humanas o para empresas humanitarias de cualquier otra indole. 

El Gobierno de México conviene en que, a solicitud de la Emba- 
jada de los Estados Unidos, la Procuraduria General de la Re- 
publica dar al personal del Gobierno de los Estados Unidos acceso 
al equipo con el propésito de verificar su uso y sus condiciones de 
servicio. También queda entendido que, por conducto de la Emba- 
jada de los Estados Unidos en México, la Procuraduria General 
de la Reptblica y el personal designado por el Gobierno de los 
Estados Unidos intercambiaran cada seis meses, 0 en cualquier 
otro momento que sea determinado de mutuo acuerdo, informaci6n 
por escrito sobre los esfuerzos especificos que se realicen con rela- 
cidén a los propésitos y objetivos de este acuerdo. 

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de México esta 
carta y su respuesta constituiran un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos”’. 


_ En respuesta, me complazco en expresar a Vuestra Excelencia, 
en nombre del Gobierno de México, mi conformidad con el texto de 
la nota anteriormente transcrita, la cual constituye en consecuencia, 
junto con la presente, un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Cordialmente, 


Prpro OsepaA PauuuaDA 
Translation 


Prepro Osyepa PAULLADA 
ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC 


Mexico, D.F., December 3, 1978 


Mr. Rosert Henry McBrivE 
Ambassador E'xtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Reforma 305 
Merico, D.F. 


Mr. AMBASSADOR: 
I am pleased to reply to your letter of this date, whose text in 
Spanish is as follows: 


[For the English language text, see p. 1694. ] 
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In reply, I am pleased to inform Your Excellency, on behalf of the 
Government of Mexico, that I am in agreement with the text of the 
above-transcribed note, which therefore constitutes, together with 
this reply, an agreement between our two governments. 


Cordially yours, 


PEepro Osepa PAULLADA 


[AMENDING AGREEMENTS] 
The American Ambassador to the Merican Attorney General 
Mexico, D.'F., December 21, 1978 


His Excellency 
LicENcIADO PepRO OsEDA PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Mexico D. F., Mexico 


Dear Mr. AttorNEy GENERAL: 

I refer to our exchange of letters of December 3, 1973, which effected 
an agreement for the United States Government to provide four 
helicopters and relevant training to the Government of Mexico. 

Because of unforeseen cost increases, my Government would now 
like to increase the total cost ceiling from three million six hundred 
forty-four thousand dollars ($3,644,000.00) to three million eight 
hundred thousand dollars ($3,800,000.00). 

Your letter of agreement to this increase will constitute the appro- 
priate amendment to the original agreement. 


Sincerely, 
Rosert H. McBripz 


Robert H. McBride 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA 
PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA 


México, D.F., 21 de diciembre de 1978 


Excelentisimo sefior 
Rosert Henry McBripe 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Reforma 805 
México, D.F. 


Estimapo sefor EMBAsapor: 
Recibi su atenta carta de esta fecha, cuyo texto vertido al Espafiol 
es el siguiente: 


“Hago referencia al intercambio de cartas del tres de diciembre 
de mil novecientos setenta y tres, que efectué un acuerdo para 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América proporcio- 
nara cuatro helicépteros y la capacitacién pertinente a personal 
del Gobierno de México. 

Debido a aumentos imprevistos en los costos, mi Gobierno 
desearia aumentar el costo m&ximo total de 3.644,000.00, tres 
millones seiscientos cuarenta y cuatro mil délares a 3.800,000.00, 
tres millones ochocientos mil délares. 

Su carta de conformidad a este aumento constituirdé la reforma 
apropiada al acuerdo original.” 


En respuesta, me complazco en expresar a usted, en nombre del 
Gobierno de México, mi conformidad con el texto de la nota ante- 
riomente transcrita, la cual constituye junto con la presente, una 
reforma al acuerdo original de tres de diciembre de mil novecientos 
setenta y tres. 


Cordialemente 
Prepro OsepA PAULLADA 
Lic. Pedro Ojeda Paullada 


TIAS 7906 


1700 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 





_ Translation 


PEDRO OJEDA PAULLADA 
ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC 


Mexico, D. F., December 21, 1978 


Dear Mr. AmBAassapor: 
I received your letter of this date, whose text in Spanish reads 


as follows: 
[For the English language text, see p. 1698.] 


In reply, I am pleased to inform you, on behalf of the Government 
of Mexico, of my agreement with the text of the above-transcribed 
note, which, together with this reply, constitutes an amendment to 
the original agreement of December 3, 1973. 


Cordially yours, 
Prepro OsEpA PAULLADA 
Pedro Ojeda Paullada 





The American Ambassador to the Mexican Attorney General 
Mexico, D.F., June 24, 1974 


His Excellency 
Lic. PepRo OsEDA PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Mexico D. F. 


Dear Mr. ATTORNEY GENERAL: 

I refer to the exchange of letters of December 3, 1973, between 
you and former United States Ambassador to Mexico Robert H. 
McBride which effected an agreement for the United States Govern- 
ment to provide four helicopters, spare parts, and relevant training 
to the Government of Mexico, and to consider future requests from 
the Government of Mexico for assistance in financing the costs of 
fuel expended by the helicopters. 

My Government is prepared to agree to reimburse the Government 
of Mexico for the cost of reasonable expenditures of fuel by all Gov- 
ernment of Mexico aircraft, both fixed and rotary wing, (exclusive of 
that consumed by the Bell 206 aircraft granted by the agreement 
of February 1, 1974), which were used directly in support of the 
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January-May 1974 narcotics eradication campaign. The cost to 
the United States Government of such assistance will not exceed 
$110,000 dollars. a 

The Government of the United States also agrees to provide the 
Government of Mexico with the services, for a period of one year, of 
two technical consultants to assist the Government of Mexico in the 
proper maintenance and operation of rotary wing aircraft used by the 
Government of Mexico in its narcotics enforcement efforts. The cost 
to. the United States Government of this assistance shall not exceed 
$90,000 dollars. The Government of Mexico agrees to provide appro- 
priate documentation to these consultants in order that they may 
carry out the objectives of this agreement. 

As previously agreed, the total cost to the United States Govern- 
ment shall not exceed three million eight hundred thousand dollars 
($3,800,000); the additional costs to the United States Government 
provided for in this letter of amendment are being financed by funds 
obligated by this agreement but which were not totally utilized for 
procurement of other items under this agreement. 

Your letter of agreement to these changes will constitute the 
appropriate amendment to the original agreement. 

I take this opportunity, dear Mr. Attorney General, to reiterate to 
you the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 


The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA 
PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA 


México, D.F., a 24 de junto de 1974. 


Excelentisimo Sefior JoserH JouHn Jova 
Embajador de los Estados Unidos de America 
Paseo de la Reforma 305 
Ciudad. 


Moy EsTIMADO SENOR EMBAJADOR: 
He tenido el agrado de recibir su atenta carta cuyos términos son 
los siguientes: 


“Me permito hacer referencia al intercambio de cartas del dia 
- 3 de diciembre de 1973, entre usted y el antiguo Embajador de los 
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Estados Unidos en México, sefior Robert H. McBride, que cons- 
tituyé un acuerdo para que el Gobierno de los Estados Unidos 
proporcionaré cuatro helicdpteros, refacciones, y entrenamiento 
correspondiente al Gobierno de México, y para considerar futuras 
solicitudes de parte del Gobierno de México por ayuda en el finan- 
ciamiento de los costos del combustible gastado por los helicépteros. 

Mi Gobierno est4 preparado para consentir en reembolsar al 
Gobierno de México por el costo de gastos razonables de combustible 
utilizado por todos los aviones del Gobierno de México, tanto fijos 
como los de alas giratorias (excluyendo el que sea gastado por los 
aviénes Bell 206 proporcionado mediante el acuerdo del lo. de 
febrero de 1974), que fueron usados directamente en apoyo de la. 
campafia de enero-mayo, 1974, para la eradicacién de estupe- 
facientes. El costo para el Gobierno de los Estados Unidos de tak 
asistencia no exceder4 de délares $110,000. 

El Gobierno de los Estados Unidos también est4 de acuerdo en 
proveer al Gobierno de México con los servicios, por el periddo 
de un afio, de dos consultores técnicos para ayudar al Gobierno dé 
México en el propio mantenimiento y operacién de los aviones de 
ala giratoria utilizados por el Gobierno de México en sus esfuerzos 
de vigilancia relacionados con los estupefacientes. El costo al 
Gobierno delos Estados Unidos de tal ayuda no exceder4 de délares 
$90,000. El Gobierno de México esté de acuerdo en proporcionar 
la documentacién apropiada a estos consultores con objeto de que 
puedan llevar a cabo los objetivos de este acuerdo. 

Como fué acordado con anterioridad, el costo total al Gobierno 
de los Estados Unidos no exceder4 de tres millones ochocientos mil 
délares (3,800.000.00); los costos adicionales para el Gobierno de 
los Estados Unidos estipulados en esta carta de enmienda estén 
siendo financiados mediante fondos comprometidos por este acuerdo 
pero que no fueron utilizados en su totalidad para la adquisicién de 
otros articulos bajo dicho acuerdo. 

La carta conteniendo su conformidad con estos cambios cons- 
tituird una enmienda apropiada al acuerdo original”. 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esté de acuerdo . 
con los términos de la mencionada carta. 


Reciba usted sefior Embajador las seguridades de mi més atenta 
y distinguida consideracién. 


Pepro Osepa PAULLADA 
Lic. Pedro Ojeda Paullada. 
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Translation 


PEDRO OJEDA PAULLADA 
ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC 


Mexico, D.F., June 24, 1974 


His Excellency - 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Paseo de la Reforma 3085, 
Mezico, D.F. 


Mr. AMBASSADOR: 
I have had the honor of receiving your letter, which reads as 
follows: 
[For the English language text, see p. 1700.] 


_ I wish to inform you that the Government of Mexico is in agree- 
ment with the terms of the above-transcribed letter. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most attentive 
and distinguished consideration. 


Prpro OsepA PAauLLADA 
Pedro Ojeda Paullada 


‘TIAS ‘7908 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Helicopters 
and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México February 1, 1974; 
Entered into force February 1, 1974. 

And supplementing agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at México June 24, 1974; 

Entered into force June 24, 1974. 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 
MEXICO, D.F. 
Frepsruary 1, 1974 


His Excellency 
Lic. Pepro OsEpA PAauLLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Mexico D.F., Mexico 


Dear Mr. ArrorneY GENERAL: 

I am pleased to advise you that the United States is prepared to 
provide additional support to the Government of Mexico in its 
increased efforts to curb the production and traffic in illegal narcotics. 

In addition to the assistance provided pursuant ‘to the exchange 
of letters between our governments dated December 3, 1973,['] 
the United States will provide, subject to their availability on a 
timely basis, four Bell 206 helicopters, at a unit cost of up to one 
hundred sixty-six thousand, two hundred and fifty dollars ($166,250), 
to the Mexican Government to assist that government in its efforts 
to curb production and traffic in illegal narcotics. The United States 
will be pleased to consider requests from the Government of Mexico 
for assistance, on a grant basis, in financing needed spare parts for 
these aircraft and the cost of fuel (estimated at $10,000 dollars) 
consumed by these helicopters in the Government of Mexico’s 1974 
opium poppy eradication efforts. The total cost to the Government 
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of the United States for this grant shall not exceed seven hundred 
thirty-five thousand dollars ($735,000), of which up to $60,000 dollars 
may be used to finance the spare parts purchases. 

The helicopters provided hereunder are to be used by the Office 
of the Attorney General of Mexico to interdict the flow of illicit 
narcotics through Mexico and to locate and eradicate opium poppy, 
marijuana, and other plants from which narcotic substances are 
derived. It is further understood that the use of this equipment shall 
be restricted to these purposes, except that nothing in this agreement 
shall preclude its use in times of natural disaster to prevent loss of 
life or otherwise engage in humanitarian undertakings. 

The Government of Mexico agrees that, at the request of the 
Embassy of the United States, the Office of the Attorney General 
shall provide to the personnel of the United States Government 
access to the equipment for the purpose of verifying its usage and 
condition of service. It is also understood that through the Embassy 
of the United States in Mexico personnel of the United States Gov- 
ernment and the Office of the Attorney General of Mexico shall 
exchange semi-annually, and at other times mutually agreed upon, 
information in writing on the specific efforts undertaken in relation 
to the purposes and objectives of this agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our 
two governments. 


Sincerely, 
JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 
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T he “Mexican Assia Aerial General to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
PROCURADURIA GENERAL 
fo 3 DE LA 
REPUBLICA 


México, D.F., a 1o. de febrero de 1974. 


Excelentfsimo sefior doctor 
- JOSEPH JOHN JOVA 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
_de los Estados Unidos de América 
Reforma 305, 
Mézico, D.F. 


Estimmapo SENoR EMBAJADOR: 

Recib{ ‘su atenta carta de esta fecha, dirigida al C. Lic. Pedro 
Ojeda. Paullada, Procurador General de la Repitiblica, cuyo texto 
vertido. al Espafiol es el siguiente: 


“Me complace comunicarle que los Estados Unidos estan pre-. 
parados para proporcionar ayuda adicional al gobierno de México, 
en sus acrecentados esfuerzos para abatir la produccién y el trafico 
ilfcito de estupefacientes. 

Ademas de.la ayuda acordada, surgida del intercambio de notas 
entre nuestros gobiernos,-fechada el 3 de diciembre de 1973, los 
Estados Unidos proporcionar4n, sujetos a su posibilidad de adqui- 
sici6n sobre. base temporal, cuatro helicépteros Bell-206, a un 
costo por unidad hasta de 166,250 délares, para auxiliar al gobierno 
Mexicano en sus esfuerzos para abatir la produccién y tr&fico 
ilegal de estupefacientes. Los Estados Unidos considerar4n con 
gusto las solicitudes de ayuda del Gobierno de México, para auxiliar, 
sobre una base de transferencia, el financiar las partes de repuesto 
que se necesiten para estas aeronaves y el costo del combustible 
(estimado en 10,000.00 délares) consumido. por estos helicépteros, , 
en los esfuerzos para erradicar la adormidera productora de opio 
que realiza el Gobierno de México en 1974. El costo total de 
esta operacién, para el gobierno de los Estados Unidos, no excederé 
de 735,000 délares, de los cuales un m4ximo de 60,000.00 délares 
podran utilizarse para financiar las compras de partes de repuesto. 

Los helicépteros facilitados sobre estas bases se utilizaran por 
parte de Ja Procuradurfa General de la Repiblica Mexicana para 
interceptar el paso ilfcito de estupefacientes a través de México y 
para localizar y erradicar adormidera productora de opio, mariguana 
y otras plantas de las cuales se extraen estupefacientes. Se entiende 
ademAs que el uso de este equipo estara restringido a estos propési- 
tos, con la salvedad de que nada en este acuerdo implicar4 limita- 
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_ Glones a su uso en ocasién de desastres naturales para evitar pérdidas 


de vidas, o su utilizacién en otras empresas humanitarias. 

El] Gobierno de México conviene en que, a solicitud de la Em- 
bajada de los Estados Unidos, la Procuraduria General de la 
Republica permitir& al personal del gobierno de los Estados Unidos 
tener acceso al equipo con el propésito de constatar su_utilizacién 
y condiciones de servicio. También se entiende que a través de la 
Embajada.de los Estados Unidos en México, personal del gobierno 
de los Estados Unidos y la Procuraduria General de la Repdblica 
intercambiaran, dos veces por ajio, asi como en otras ocasiones 
en que ello sea objeto de acuerdo mituo, informacién escrita sobre 
los esfuerzos especificos desarrollados en relacién con las finalidades 
y objetivos de este acuerdo. 

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de México esta 
carta y su contestacién seran constitutivas de un acuerdo entre 
nuestros dos gobiernos.” 


Por ausencia del C. Procurado General de la Repdblica, ‘me 


complazco en expresar a usted, en nombre del Gobierno de México, 
mi conformidad con el texto de la nota anteriormente transcrita, la 
cual constituye junto con la presente, un acuerdo entre nuestros dos 
gobiernos. 


Cordialmente 


#El Subprocurador General de la pees 
Primer substituto. 


M Rosaes 


Lic. Mariuel Rosales Miranda. 


Translation 


' UNITED MEXICAN STATES 


OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL 


OF THE REPUBLIC 


Mexico, D.F., February 1, 1974 


Mr. AMBASSADOR: 


I have received your letter of this date, addressed to Mr. Pedro 


Ojeda Paullada, Attorney General of the Republic, the text of which, 
translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1704.] 
In the absence of the Attorney General of the Republic, I am 


pleased to express to you, on behalf of the Government of Mexico, 
my agreement with the text of the above-transcribed note, which, 
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together with this reply, constitutes an agreement between our two 
governments. 


Cordially yours, 
M. Rosa.Es 


Manuel Rosales Miranda 
Assistant Attorney General 
of the Republic 
First Deputy 


His Excellency 
JOSEPH JOHN JovA, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Of the United States of America, 
Reforma 305, 
Mezico. D.F. 





[SUPPLEMENTING AGREEMENT] 
The American Ambassador to the Mexican Attorney General 
MEXICO, D. F. 
JUNE 24, 1974 


His Excellency 
Lic. Pepro OsEDA PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 - 
Mexico, D. F. 


Dear Mr. ATroRNEY GENERAL: 

In confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal production of and traffic in narcotics, 
I am pleased to advise you that the United States is prepared to 
provide additional support to the Government of Mexico. 

Because one of the Bell 206 helicopters was destroyed and another is 
badly damaged, the United States will provide two Bell 206 helicopters 
to replace the two previously mentioned, at a cost not to exceed 
$320,000 dollars; these two Bell 206 helicopters are to be provided to 
the Mexican Government to assist that Government in its efforts to 
curb production of and traffic in illegal narcotics. The United States 
will be pleased to consider requests from the Government of Mexico 
for assistance,.on a grant basis, in financing needed spare parts for 
these aircraft and the cost of fuel (to be agreed upon separately and 
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hereafter) consumed by these helicopters in the Government of 
Mexico’s 1974 opium poppy eradication efforts. 

The helicopters provided hereunder are to be used by the office 
of the Attorney General of Mexico to interdict the flow of illicit 
narcotics through Mexico and to locate and eradicate opium poppy, 
marijuana, and other plants from which narcotic substances are 
derived. It is further understood that the use of this equipment shall 
be restricted to these purposes, except that nothing in this agreement 
shall preclude its use in times of natural disaster to prevent loss of 
life or otherwise engage in humanitarian undertakings. 

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Em- 
bassy of the United States, the office of the Attorney General shal] 
provide to the personnel of the United States Govérnment access 
to the equipment for the purpose of verifying its usage and condition 
of service. It is also understood that through the Embassy of the 
United States in Mexico personnel of the United States Government 
and the office of the Attorney General of Mexico shall exchange 
semi-annually, and at other times mutually agreed upon, information 
in writing on the specific efforts undertaken in relation to the purposes 
and objectives of this agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

I take this opportunity, dear Mr. Attorney General, to reiterate 
to you the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 


The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA 
PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA 


México, D.F., a 24 de junio de 1974. 


Excelentisimo sefior JOSEPH JOHN JOVA 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Paseo de la Reforma 305 
Ciudad. 


Muy Estimapo SeNor EmBasapbor: 
He tenido el agrado de recibir su atenta carta cuyos términos son 
los siguientes: . 
“Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de 
nuestros dos Gobiernos relacionadas con la cooperacién entre 
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México y los Estados Unidos para frenar la produccién ilegal y el 
trafico en estupefacientes, tengo el gusto de informarle que los 
Estados Unidos est& preparado para proporcionar apoyo adicional 
al Gobierno de México. 

En vista del hecho de que uno de los helicépteros Bell 206 fué 
destruido y otro seriamente dafiado, los Estados Unidos _pro- 
porcionaraé dos helicépteros Bell 206 para reemplazar los dos aqui 
mencionados a un costo que no excederé de Délares $320,000; estos 
dos helicépteros Bell 206 serAn proporcionados al Gobierno Mexicano 
para ayudar a ese Gobierno en sus esfuerzos para frenar la produc- 
cién y el trafico en estupefacientes ilegales. Los Estados Unidos 
tendr&é mucho gusto en dar consideracién a solicitudes hechas por 
el Gobierno de México para recibir ayuca, sobre la base de sub- 
vencién, en el financiamiento de refacciones para estos aviones y 
en el costo del combustible (que seré acordado por separado y en 
lo sucesivo) consumido por estos helicépteros en los esfuerzos 
llevados a cabo por el Gobierno de México en 1974 para la eradica- 
cién de la adormidera. 

Los helicépteros proporcionados en virtud de esta carta deberdn 
ser usados por la oficina del Procurador General de México con el 
fin de prohibir la corriente de estupefacientes ilfcitos a través de 
México y para localizar y eradicar la adormidera, mariguana, y 
otras plantas de donde son derivadas substancias narcéticas. Se 
entiende, ademas, que el uso de este equipo estardé restringido a 
estos propdsitos, excepto que nada en este acuerdo excluird su 
uso en tiempos de desastre natural para prevenir pérdidas de vida 
o de otro modo ser empleados en empresas humanitarias. 

El Gobierno de México esté de acuerdo en que, a solicitud de la 
Embajada de los Estados Unidos, la oficina del Procurador 
General brindar& al personal del Gobierno de los Estados Unidos 
acceso al equipo con el fin de verificar su estado de uso y condicién 
de servicio. También se tiene entendido que a través de la 
Embajada de los Estados Unidos en México personal del Gobierno 
de los Estados Unidos y de la Oficina del Procurador General de 
México intercambiarén semestralmente, y en otros tiempos mutua- 
mente convenidos, informacién por escrito sobre los esfuerzos 
especificos emprendidos con relacién a los propdsitos y objetivos 
de este acuerdo. 

Si lo anterior es aceptable al Gobierno de México, esta carta y 
su contestacién constituirgén un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos.”’ 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esté de acuerdo 
con los términos de la mencionada carta. 

Reciba usted sefior Embajador las seguridades de mi m4s atenta 
y distinguida consideracién. 


Pepro Osepa PauLuaDA 
Lic. Pedro Ojeda Paullada. 
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PEDRO OJEDA PAULLADA - 
ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC 


Mexico, D.F., June 24, 1974 


Mr. AMBASSADOR: 
I have had the honor of receiving your letter, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1708. ] 


I wish to inform you that the Government of Mexico is in agree- 
ment with the terms of the above-transcribed letter. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most attentive and 
distinguished consideration. ‘ 


Prepro Osepa PAULLADA 
Pedro Ojeda Paullada 
His Excellency 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Ambassador of the United States of America, 


Paseo de la Reforma 306, 
Mexico, D.F. 
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CHILE 


Finance: Consolidation and Rescheduling of Certain 
Debts 


Agreements signed at Washington February 6, 1974; 
Entered into force February 6, 1974. 

With memorandum of agreement 

Signed at Paris April 19, 1972 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE 

REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF CERTAIN 

DEBTS OWED TO, GUARANTEED OR INSURED BY THE UNITED STATES 


GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The Government of the United States of America and the 


Government of Chile agree as follows: 


Article I 
Application of Agreement 

1. In accordance with the provisions of the Memorandum of 
Understanding agreed upon ad referendum by representatives of the 
Government of the United States of America and the Government of 
Chile on December 19, 1973). the Government of the United States of 
America and the Government of Chile have agreed to consolidate and 
reschedule certain Chilean debts owed to, guaranteed or insured by 
the United States Government and its Agencies, as provided for in 
this Agreement. 

2. This Agreement shall be implemented by separate bilateral 
agreements between the Government of Chile and the Agency for 
International Development, the Export-Import Bank of the United 
states! tne Overseas Private Investment Corporation’ Jana the United 
States Government with respect to P.L. 480 Agreements. 





1 Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 
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Article IT 





Definitions 


For purposes of this Agreement: 

1. The term "original agreements" shall refer to agreements 
concluded between the Government of Chile, its agencies or nationals, 
and the Government of the United States, its agencies or nationals, 
which are listed in Annex A. 

2. The-term "consolidated debt" shall refer to seventy percent 
(70%) of the sum of dollar repayable principal and interest payments 
falling due from November 1, 1971, through December 31, 1972, in 
accordance with the original agreements, as designated in the separate 
bilateral agreements referred to in Article I, paragraph 2. 

3. The term "consolidation interest" shall refer to interest 
on the consolidated debt. Consolidation interest shall begin to 
accrue on the due dates specified in each of the original agreements 
for each payment of principal or interest which is part of the 
consolidated debt. 

Article III . 
Terms and Conditions 6f Payment 

1. The Government of Chile agrees to repay the consolidated 
debt in accordance with the following terms and conditions: 

(a) The consolidated debt amounting to $68,522,639.61 shall 
be repaid in 13 equal semi-annual installments on due dates of 
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" January 1, and July 1 of each year beginning January 1, 1975 and 
ending January 1, 1982. 

(b) The consolidation interest rate shall be 6 percent 
per annum on the outstanding balance of the consolidated debt. 

; (ct) Consolidation interest accruing from January 1, eed 
shall be paid semi-annually beginning July 1, 1974. , 

(d) A table summarizing the amounts of the consolidated 
debt owed to the United States Government and each Agency is attached 
as Annex B. , 

2. (A) The Government of Chile agrees to make payments totalling 
$60,471, 415.70 on certain other debts which are listed in paragraph 
(B) below in accordance with the following schedule: 

(1) $26,177,282.25 on or before the date of the 
caming into force of this Agreement. 

(2) $16,177,282.25 in four quarterly installments 
with the first payment on March 31, 1974. 

(3) The balance of $28,226,051.20" tn 12 quarterly 

‘. dnstallments with the first payment on March 31, 1975. ; 
(B) Debts covered under Article III, paragraph 2(A) shall 
Anelude: 
(1) Ttrty percent (30%) of the sum of dollar repayable 
principal and interest payments falling due from November 1, 1971 
er o6, 1973, for certain debts described in-the separate 
bilateral agreements with the Export-Import Bank of the United 
States referred to in Article I, paragraph 2. : 
2/ This figure is subject to adjustment resulting from amendment of the 


separate bilateral agreements with the Export-Import Bank of the . 
United States referred to in Article I, paragraph 2. 
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through December 31, 19/2, in accordance with the original 
agreements, less any such payments made prior to December 31, 1972, 
as designated in the separate bilateral agreements referred to in 
Article I, paragraph 2. 

(2) The sum of principal and interest payments due and 
unpaid as of December 31,.1972, as designated in the separate 
bilateral agreements referred to in Article I, paragraph 2, under: 

(a) Debt rescheduled prior to this Agreement. 

(b) Loans with a maturity of 40 years or more. 

.(c) OPIC investment guarantees (Sociedad Minera 
El Teniente, S.A.: Series A Notes). 

(4) Promissory notes dated on or after January 1, 1971, 
and insured or guaranteed by Eximbank under its Exporter Credit Program. 

(3) Amounts due and unpaid as of November 1, 1971, under 
Eximbank direct, guaranteed and insured debt. 

(4) Eximbank commitment fees and other charges which were 
due and unpaid as of December 28, 1973. 

(5) Consolidation interest accruing from the due dates 
under the original agreements through December 3, 1973. 

(6) Interest on amounts due under subparagraphs (1), (2) 
and (3) of this paragraph calculated at their coerectiet interest 
rates from the due dates through December 31, 1973. 


37 See footnote I. : 
4/ See footnote 1. 
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, (C) Interest shall accrue on: the outstanding balance of the 
amounts deferred under subparagraphs (A)(2) and (3) of paragraph 2 
of this Article at the rate of 6 percent per annum from January 1, 1974, 
and shall be payable at each of the payment dates specified in those 
subparagraphs. 
(D) A table summarizing the amounts of the debts owed to 

the United States Government and each Agency referred to in paragraph 
2(B) is attached as Annex Cc. 

3. It 1s understood that minor adjustments may be made in the 
amounts ‘specified in paragraphs 1 ard 2 of this Article by amendment 
of the implementing bilateral agreements referred to in Article I, 
paragraph 2. 

Article Iv 
General Provisions 

1. The Government of Chile will notify the Government of the 
United States of America of the terms that it may hereafter accord 
to any other creditor country with regard to the consolidation and 
rescheduling of 70 percent of installments of principal and interest 
on debts to that country falling due during the consolidation period 
in respect of (a) conmercial credits guaranteed by appropriate agencies 
or the government of the creditor country pursuant to contracts entered 
into on or before January 1, 1971, under which payments are due over a 
pariot of more than one year, and (b) loans by the government or govern- 


nent agencies of the creditor country concluded prior to January 1, 1971 


57 See footnote 1. 
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for which the repayment period is less than 40 years except for loans 





granted in connection with a prior consolidation. If such terms or any 
future modifications thereof are or may become more favorable than those 
which the Government of Chile has accorded the Government of the United 
States of America in this Agreement or will accord the Government of 
the United States of America in modifications of this Agreement, the 
Government of the United States of America shall have the right to have 
this Agreement (as presently concluded or as modified by future agree- 
ments) conform to the more favorable terms granted to other countries.. 

2. The provisions of paragraph 1 above shall not be applicable 
to creditor countries whose claims for payment of principal and 
interest on comparable debts during the consolidation period constitute 
less than $1 million. 

3. The Government of Chile agrees to guarantee the free trans- 
ferability of payments relating to the debts covered by this Agreement. 

4, The Government of Chile reaffirms the commitments made by the 
Chilean delegation in Article 4 of the Memorandum of Agreement Regarding 
the Consolidation of Chilean Debts of April 1972, and undertakes to 
carry out direct negotiations under separdeeh 2 of that Article 
for the purpose of reaching an agreement on just compensation. 
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Article V 
= Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the date when: 

{a) It has been signed in duplicate by representatives of 
the Government of the United States of America and the Government 
of Chile and 

{b) The bilateral agreements provided for in Article I, 
paragraph 2, of this Agreement have been signed by the respective 
parties to these agreements. 


Done at Washington in duplicate this 6th day of February, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Long). ld mn elooro— 
Wrtewusseg m 


C) 





‘Harry W. Shlaudeman 

? J. M. Hennessy 

*'W. Heitmann 

“Ratl Saéz 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX A 


Chile - Agency for International Development 
Agreement Identification 


Loan Agreements - 513~B-002 
513-G-003 
513-A-006 
513-L-026 
513-M-011 
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Chile - P.L. 480 Title I 
Agreement Identification 


Treasury Loan Number Date of Agreement 
62-0156 8-07-62 
67-0056 12-29-67 
69-0017 4~29-69 
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ANNEX. A 


Chile - Overseas Private Investment Corporation 
Agreement Identification 


Date Borrower Lender 
June 27, 1968 Industrias de Celulosa Bank of America 
Arauco, S.A. 
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ANNEX_A 


Chile - Export-LImort Bank of the United States 


- Agreement Identification 
Direct Credits 


Obligor 


Corporacion de Formento de la Produccion 
Anglo-Lautaro Nitrate Corporation 


Cia Salitrera de Tarapaca y Antotagasta 


(Corporacion de Formento de la Produccion) 


Banco Central de Chile 
Cia Chilena de Electricidad, Ltda. 
Chilean State Railways 
Corporation de Fomento de la Produccion 
Banco Central de Chile 
Bosques e Tadustedas Madereras, S.A. 
Cia de Acero del Pacifico, S.A. 
Sociedad Minera El Teniente, S.A. 
Compania Minera Andina, S.A. 
Compania de Productos de Acero, S.A. 
Linea Aerea Nacional - Chile 
Manufacturas de Cobre, S.A. 
Compania de Cobre Salvador, S.A. 
Compania de Cobre Chuquicamata, S.A. 
Cia Minera Exotica, S.A. 
Empresa Nacional de Telecommunicaciones: 
Chilean State Railways 


Petroquimica - Dow, S.A. 


Guarantor 
Republic of Chile 
CORFO , 

None 


None 


Republic of Chile 


Republic of Chile 


_ None 


None 

CORFO 

Republic of Chile 
Republic of Chile 
Republic of Chile 
CORFO 

Republic of Chile 
Republic of Chile 
None 

None 

None 

CORFO 


Republic of Chile 


* CORFO 
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Credit 
No. 


2601 


2609" 


2183 


2196 


2221 
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Obligor 


Refractarios Chilenos, S.A. 
Empresa Nacional del Petroleo 


Rayon Said Industrias Quimicas, S.A. 
Comandari, S.A. 


Laja Crown S.A. Papeles Especiales 





Guarantor 
Republic of Chile 
CORFO 


Antonio, Juan, Jacobo, 
Domingo, & Jose Said K 


Juan Hector Comandari & 
Manuel Comandari 


None 
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Guarantee No. 


G-1-541 
0G-1-573 
" G-6-166 
G-7-54 
G-8-59 


G-8-93 


G-9-240 ° 


G-10-135 


G-10-219 


6-10-2465 


G-12-148 


G-20-5 


Guarantees 


Oblipor 


Empresa Nacional de 
Electricidad 


Cia Minera Disputada 
de las Condes, S.A. 


Corporacion De Fomento 
De La Produccion 


Cia Minera Disputada 
Las Condes 


Sociedad Products 


. Lacteos Haysktim, S.A. 


Rugo Leon Puelma 


Sociedad Minera El 
Teniente, S.A. 


. Algodones Hitmas, S.A. 


Compania Manufacturera 
de Papeles y Cartones, 
S.A. 


Cia Manufacturera de 
Papeles y Cartones, 
S.A. : 


Municipality of 


Conchali 


Algodones Hirmas, S.A. 


*Exporter 
Guarantor Retentions 
None 
Banco de Chile 
None 
CORFO 30% 
Banco Pan 30% 
Americano 
Banco 30% 
“Israelita de 
Chile 
None 


Rerman Briones 
G. & Miguel - 
Hirmas 


Herman Briones 


None 


Banco del 
Estado de Chile 


Rirmas Ataza 
Family 


*Exporter retentions which are not included in rescheduling. 
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Guarantee No- 
G-20-10 


G-21-30 


G-23-16 

G-29-3 

6-40-2197 
y 


G-40-225 


6-40-254 
6-40-256 


G-40-271 


G6-40-283 


6-41-18 
6-47-1221 
G-47-137 
6-47-140 
G-47-218 
6-47-23 . 


G6-47-231 


47-118 0 - 75 - 39 


Oblipor 
Fuerza Aerea de Chile 


Minera Santa Fe, S.A. 


Empresas Ralco, S.A. 
Algodones Hirmas, S.A. 
Matadero Industrial 
San Miguel 


Empresa Nacional de 


*Exporter 
Guarantor Retentions 
CORFO 
Minera Santa 
Barbara 
None 


Hirmas Ataza 
Family 


Banco Pan- 
Americano 


CORFO 


Telecomunicaciones (Entel) 


CORFO 
CORFO 


Treasurer General of 
the Republic of Chile 


Compania de Refineria™ 


de Azucar de Vina del 
Mar” 


Empresa El Mercurio, 
S.A.P. 


Cia Minera Disputada 
de las Condes 


Cemento Cerro Blanco 
de Polpaico 


Establecimientos Nobis 
Constructora Longhi 


Jaime Urdangarin 
Beltran 


Jaime Urdangarin 
Beltran 


None 30% 
None 


None 


None 


None 
None 
None 


Banco de A. 
Edwards y Cia 


Salinas y 
Fabres (SALFA) 


Salinas y 
Fabres, (SALFA) 
Salinas y 50% 
Fabres (SALFA) 
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Guarantee No. 
G-47-277 
G-50-82 
G-50-89 
G-50-89 


G-50-100 
G-50-211 


G-50-239 


G-50-240 


G-50-245 


G-50-265 


+ G=50-269 
G-56-9 
G-73-6 
G-73-6 
G-73-6 


G-73-6 
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Oblisor 
Jaime Urdangarin B. 
CORFO 
CORFO 
CORFO 


Consorcio Periodistico 
de Chile 


Club Acreo de 
Carabineros 


CORFO 


Allende Cousino 
Ugarte Ltda. 


Sociedad Periodistica 
"Chile" Leda. 


Servicio de Equipos 
Agricolas Mecanizados 
(CORFO) 


Compania de Acero del 
Pacifico, S.A. 


Petroquimica Chilena 
S.A. 


Empresa Nacional de 
Mineria 


Empresa Nacional de 
Minera 


Empresa Nacional de 
Minera 


Emptesa Nacional de_ 
Minera 


Guarantor 
None 
None 

: None 
None 


Banco Espanol 
Chile 


Banco del Estado 
de Chile 


None 


Banco de Chile 


Banco del 
Estado de - 
Chile 


None 

None 
corro 
None 

None : 
None 


None 


*Exporter 


Retentions 


30% 
30% 
30% 


30% 
30%, 


"30% 


107, 


107, 
"307%, 


10% 


30% 
30% 
307%, 


30% 
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Guarantee No. 
G-73-6 


G-?3-13 
G-73-14 
G-73-14 
G-88-13 
G-138-9 


G-161-3 


Obligor 


Empresa Nacional de 
Minera 


Empresa Nacional de 
Minera 


Empresa Nacional de 
Minera 


Empresa Nacional de 
Minera 


Bosques E Industries 
Maderas 


Empresa El Mercurio 
S.A.P. 


Compania-de Acero 
del Pacifico, S.A. 


Guarantor 


None 


None 


None 


None 


None 


Banco de A. 


Edwards y Cia 


None 


*Exporter 
Retentions 


30% 


30% 


30% 


30% 


30% 
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Policy No. 
MT-1418 


Mr-2565 
Mr-2607 
Mr-2915 
MT-3161 
Mr-3289 
ur-3857 
MT-3864 


MT-3926 
MT-3950 


MT-4114 
MT-4120 


MT-4125 
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Insurance 


Obligor 


Industrias Pesqucras 
Delucchi & Cia, Ltda. 


Sedylan SAC 


CORFO 
Hilanderta Lo 
Espejo Ltda 
Industone S.A.P, 
Empresa Pesquera 
Enperva S.A. 


Universidad Catolica 
de Chile 


Municipalidad Vina 
del Mar 


Bezanilla Salinas 
Cervecerias Unidas 


Empresa Ing. Civil, 
S.A. 


Comunidad Navarro 
Infante 


Algodones Hirmas, S.A. 


[25 UST 
: *Exporter 
Guarantor Retentions 
Ernesto 
Eclucchi 
Marinkovic, 


Eduardo Cepada 
Godoy, Flores, 


_Iversen y Labra 


Ltda. 


Victor Guillerno 
and Fernando Anania 


None 
Juan, Solomon 
and Abrahan 


Massu 


Compania 
Industrial 


Grace y Cia, 


S.A. 

None 
Banco de Chile 30% 7 
Gildemeister 30% 

None 
Gildemeister 30% 
Gildeneister 30% 


Hirmas Ataza 
Family 
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Policy No. 
MT-4204 


MT-4254 


MT-4295 
MT-4370 
MT-4374 


MT-4501 


MT-4542_ 
NT-4756 


MT-5009 


MT-5103 


MT-5162 
MT-5173 


MT-5204 


MT-5214 
MT-5485 


MT-5548 


MT-5623 


Obligor 


Cia Standard 
Electric 


Cuerpo de Bomberos 
de Nunca 


Figalem Ing. 
Abalos y Gonzalez 
Rosenberg Hermanos 


Concretos Ready Mix 


Constructora Longhi 
CORFO 


Ing. y Obras, S.A, 


Peter Rajsick . 


Oscar Speichiger & 
Cia Ltd. 


Cia Minera Disputada 
Las Condes, S.A. 


Yaconi Hnos y Cia 


Empresa Constructora 
Delta S.A. 


Compania Minera 
Disputada 


Figalem Ing. 


Cia Mihera Metalmine 
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Guarantor 


None 
Treasurer General 
of the Republic 
Gildemeister 
Gildemeister 

None 


Banco Sud 
Anuericano 


Gildemeister 
None 


Banco de Credito 
e Inversiones 


Gildemeister 


Gildemeister 


Gildemeister 


Gildemeister 

Gildemeister 

Banco de A. 

Edwards y Cia 
None 


Gildemeister 


*Exporter 
Retentions 


30% 


* 30% 


30% 
30% 
30% 


30% 
30% 


30% 


30% 
30% 


30% 
30% 
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Policy No. 
MT-0-5644 


MT-5646 


MT~5686 
MT~-5978 
MT-6009 
MT-6032 
MT-6049 
MT-6135 
MT-6147 


MT-6249 


MT-6290 
MT-6292 


MI-6292 
HT-6320 


MT~6325 
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QObligor 


Cia Manufacturera de 
Papeles y Cartones, 
S.A. 


Miguel Calvo Aguirre 


Tesorero General de 
la Republica 


Transportes Pareschi 
Soc. Ltd. 


Tesorero General de 
la Republica 


Claro, Vicuna, 
Valenzuela y Cia Ltda. 


Figueroa Alemparte 


Figalem Ingenieria S.A. 


Tesorero General de... 
la Republica 


_ Club Aereo de 


Carabineros 


CORFO 


Cuerpo Bomberos de 
Talca 


Cemento Cerro Blanco 
de Polpaico 


Peter Rajsic Kukic 


Figuerpa y Alemparte 
Figalem Ingenieria 


Constructora Longhi 
S.A. 


Guarantor 


None 


Banco del 
Estado de 
Chile 


None 
Banco Sud 
Americano 
None 
None 
None 
* None 
Banco del 
Estado de Chile 


None 


Ministry of Finance 


None 


" Gildemeister 


Gildemeister 


Gildemeister 


*Exporter 


Retentions 


10% 


10% 


10% 
_ 10% 


10% 
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Policy No. 
MT-6384 


MT-6395 
MT-6396 
MT~6405 
MT-6419 


MT-6453 


MT-6460 


MT-6%80 


MT-0-6546 
MT-6584 
MT-6596 


MI-6648 


MT-6746 
MI-6785 


MT~6820 


Obligor 


Constructora Longhi, 
S.A. 


Constructora Faenas 
Mecanizadas 


Direccion Ceneral 
de Investigaciones 


Municipalidad de 
Quilpue 


Empresa Constructora 
Belfi, S.A. 


Soc. Cons. Alca Ltda. 


Industrias Forestales 
S.A. 


, Selim Pualuan 


“Club Acro de la 


Serena y Coquimbo 


Figalem Ingenieria 
S.A. 


Aerotaxi Ltda. Chile 
Aste Cofre y Dela 
Cerda Ingeneria Civil, 
Ltda. 


Eduardo y Hernan 
Godoy Pena 


Claro, Vicuna, 
Valenzucla & Cia Ltda. 


Periodistica Chile 


kExporter 
Guarantor Retentions 
Lorea Castillo 
S.A. 
Gildemeister : 7 10% 

None 

Banco del 30% 
Estado de Chile 
Gildemeister . 30% 
Gildemeister 10% 
CORFO 
Gildemeister 10% 
Banco Nacional 
del Trabajo 
Gildemeister . 10% 
Sociedad el 
Tattersall 
socfedad el 10% 
Tattersall 
Gildemcister 10% 
Gildemeister 10% 
Banco del 
Estado de 
Chile . 
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Policy-No. 
_MT-6891 


MT-0-6921 


MT-7140 
MT-7195 
MT~8056 
MT-8058 
MTP-350 


MTP-464 
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Obligor 


Industrias Fotestales 
S.A. 


Cia Minera Santa Fe 


Productora de 
Azufre Carrasco 


Municipalidad de 
Valparaiso 


Juan Torreabla Morales 
Soc. Clasificadora de 
Materiales de 


Mineria Ltda. 


Canadera Tierra del 
Fuego S.A. 


Linea Aerea Alas 
Agricolas 


Guarantor 


Gildemeistcr 


Gildemeister 


_ Banco Nacional 


Del Trabajo 


Banco del Estado 
de Chile 


Gildemeister 


Gildemeister 


Banco sud 
Americans 


Aero Salfa’ 
Ltda & S,A.C.I. 
Salinas y Fabres 
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Retentions 


10% 


17% 


30% 


30% 
30% 
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Financial Guarantees 





*Exporter, 
Guarantee No. Obligor ~ Guarantor Retentions 
- 2390 Industria Nacional None 
Morgan de Neumaticos S.A. 
2601 Refractarios : None 
Citybank Chilenos S.A. 
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ANNEX B 
Consolidated Debt 


Agency for International 


Development $3,351, 889.98 
Overseas Private Investment 

Corporation $1,957 ,172.56 
United States Government : 

for P.L. 480 $4,470,474.73 
Export-Import Bank of 6/ 

the United States. $58,743,092. 347 

TOTAL $68, 522,639.61 


7 7 This figure is subject to adjustment by amendment of the 
separate bilateral agreements with the Export-Import Bark of 
’ the United States referred to in Article I, paragraph 2. 
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ANNEX C 


Other Debts 


Agency for International 4 
Development $6 816,667.55 


Overseas Private Investment 
Corporation $6,272,148.47 | 


United States Government 


for P.L. 480 ; $2,383,599. 68 
Export-Import Bank af the 
United States $45,000, 000.00 


TOTAL $60, 471,415.70 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CHILE 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS 
UNDER PL-480 TITLE I AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS 


1. Reference is made to the Agreements Between the 
Government of the United States of America and the 
Governnent of Chile identified in Annex A attached to this 
Memorandum of Agreement and hereinafter referred to as "PL 480 
Agreements." Reference is made-also to the Memorandum of 
Agreement Regarding Consolidation of Chilean Debts signed in 
Paris on April 19, 1972, the Memorandum of Understanding 
Regarding the Consolidation and Rescheduling of Certain 7 
Chilean Debts Owed to, Cuaranteed, or Insured by the United 
States Government and Its Agencies signed in Washington on 
December 19, 1973, and to the Agreement on Consolidation 
and Rescheduling of Certain Debts Owed to, Guaranteed, or 
Insured by the United States Government and Its Agencies siqned 
in Washington on February 6, 1974, wherein agreement was 
reached on the consolidation and rescheduling of repayments 
under the PL 480 Agreements. 

2. In accordance with the Memorandum of Agreement dated 
April 19, 1972, the Memorandum of Understanding dated Decenm- 
ber 19, 1973, and the Agreement dated February 6, 1974, cited 
above, it is agreed that dollar payment obligations due and 


unpaid under the PL 480 Agreements during the period 
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November 1, 1971, through December 31, 1972, shall be 
repaid as follows:. 

a. Principal and interest in the amount of $4,470,474.73, 
which consists of 70 percent of-all principal and interest 
payments due and unpaid under the PL 460 Agreements during 
the period November 1, 1971, through December 31, 1972, 

as listed in Annex A, referrcd to hereafter as the "Consoli- 
dated Debt," shall be repaid in 13 equal semi-annual 
installments on January 1 and July 1 with the first 
payment due on January 1, 1975, and the last payment due 
on January 1, 1981, as shown in Annex B. 

b. Consolidation Interest, which refers to intcrest on 
the outstanding balance of Consolidated Debt, shall 

accrue at the rate of 6 percent per annum beginning with 
the first day after the due date specified in each of the 
PL 486 Agreements for each payment of piipeival or interest 
which ig part of the consolidated debt. 

¢. Consolidation Interest accruing beginning January 1, 
1974, shall be due and payable semi-annually on January 1 
and July 1, with the first payment due on July 1, 1974 

and the last payment due on Janvary 1, 1981, as shown 


in Annex B. 
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d. Principal and intcrest on the Special Debt, which refers 
to the amount of $2,383,599.68, as listed in Annex A, 
consisting of (i) 30 percent of all principal and interest 
payments due and unpaid under the PL 480 Agreements during 
the period November 1, 1971, through December 31, 1972, (ii) 
“interest on the amount due under (i) of this paragraph 
calculated at the rates provided in the PL 480 Agreements 
from the payment due dates under the Agreements through 
December 31, 1973, and (iii) Consolidation Interest as 
provided in paragraph 2b. accruing from the payment due dates 
under the PL 480 Agreements through December 31, 1973, 
shall be repaid as shown in Annex C as follows: 
(1) $643,571.91 on December 28, 1973. 
(2) $643,571.91 in four equal quarterly installments on 
March 31, 1974, June 30, 1974, September 30, 1974, 
and December 31, 1974. 
(3) $1,096,455.86 in 12 equal quarterly installments on 
March 31, June 30, September 30 and December 31, with 
_ the first payment on March 31, 1975, and the last 
Payment on December 31, 1977. 
e. Interest due on the outstanding balances of amounts to 
be repaid under paragraph 2d. shall accrue beyinning January 1, 
1974, at the rate of 6 percent per annum. Interest accrued 
under the terms of this paragraph will be payable 


quarterly on March 31, June 30, September 30, and 
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December 31, with the first payment due’ on March 31, 
1974, and the last payment due on December 31, 

1977, as shown in Annex C. 

f. Additional interest at the rate of 6 percent per 
annum shall accrue to the benefit of the Government 
of the United States on any past due unpaid amounts or 
unpaid portions of amounts as listed in Annex B and 
Annex C. 

g. Interest accruals under the provisions of this 

; agreement shall be computed on a 365-day-year basis 
‘for the actual number of days of the accrual. Application 
of payments shall be first to any interest due, with the 
balance to the installment due. 

- 3. To the extent not amended herein, the terms and 
conditions of the PL 480 Agreements shall remain in full 
ferce and effect. 

4. Done at Washington, D.C. in duplicate this 6th day 
of February, 1974. 


; FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 






FOR THE GOVERNMENT OF CHILE: 





} Harry W. Shlaudeman 
? WwW. Heitmann 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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Agreement, dated Feb. 6, 1974, between the 
United States of America and the Republic of Chile. 

WHEREAS, the United States of America, acting through 
the Agency for International Development ("A. I. D. 't) or its 
predecessor agencies, has made certain loans to, or for the 
benefit of, the Republic of Chile ("Chile"); 

WHEREAS, Chile is in arrears on certain payments due 
A.I.D. in connection with such loans; and 

WHEREAS, the Government of the United States and the 
Government of Chile have agreed to a rescheduling arrangement 


pursuant to the Agreement Between The Government Of The United 


States Of America And The Government Of Chile Regarding The 


Consolidation And Rescheduling Of Certain Debts Owed To, 
Guaranteed Or Insured By The United States Government And Its 
Agencies, which Agreement was signed on February 6, 1974, by ; 
representatives of the two Governments; 

. NOW, THEREFORE, the parties hereto agree as follows: 
Part I. Rescheduled Debt. Certain debt obligations incurred by 
Chile and owing tc A.I.D. pursuant to the Loan Agreements listed 


in Schedules A and B are hereby consolidated and rescheduled 


as provided in this Agreement. 
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Section 1. Consolidated Debt. 

{A} For purposes of this Agreement, "Consolidated 
Debt" shall mean seventy percent (70%) of the sum of the 
originally scheduled principal and interest installments repayable 
in U.S. dollars (excluding amounts actually paid in Chilean 
currency) which became due between November 1, 1971 and 
December 31, 1972 pursuant to the Loan Agreements listed in . 
Schedule A, attached hereto. 

(B) Chile shall pay to A.I. D. the amount representing 
Consolidated Debt in thirteen (13) equal semi-annual! installments 
payable on January land July 1 of each year, commencing on 
January 1, 1975, with final payment due on January 1, 1981. 

({C) Chile shall pay to A.I.D. intend: at the rate of six 
percent (6%) per annum on the outstanding balance of the amount 
owed pursuant to paragraph B above, and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from 
January 1, 1974 and shall be paid semi-annually on January 1 
and July 1 of each year, commencing on July 1, 1974. 

{D) The payments provided for in this section together 
with the figures from which such amounts are derived are set 
forth in the Repayment Schedule, attached hereto. 


Section 2. Special Debt. 


(A) For purposes of this Agreement, "Special Debt'' shall mean: 
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(i) The sum of the amounts of principal and 
interest, repayable in U.S. dollars, which were 


due and unpaid as of the last due date prior to 


_ December 31, 1972 under each of the Loan Agreements 


listed in Schedule A, to the extent such amounts exceed 
the amount of Consolidated Debt. 
{ii) The sum of the amounts of principal and interest 
due and unpaid as of the last due date prior to December 31, 
1972, sendy each of the Loan Agreements listed in Schedule B. 
(iif) A sum representing interest calculated at the rate 
of six percent (6%) per annum on the amounts of outstanding 
principal and interest included in the Consolidated Debt 
and accruing under each of the applicable Loan Agreements, 
from the last due date prior to December 31, 1972 through 
December 31,1973, 
{iv) A sum representing interest, calculated in accordance 
with the terms of each of the applicable Loan Agreements, 
on amounts included in subparagraphs (i) and (ii) above, and 
accruing under each of such Loan Agreements from the last © 


due date prior to December 31, 1972 through December 31, 1973. 
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(B) Chile shall pay to A.I. D. the amount representing 
Special Debt as follows: 
(i) Twenty-seven percent (27%) of such amount 
on or before the date of this Agreement, 
(ii) Twenty-seven percent (27%) of such amount 

in four quarterly installments commencing March 31, 

1974, : 

(iii) The balance of such amount in twelve quarterly 

installments commencing March 31, 1975. 

(C) Chile shall pay to A.I,D, interest at the rate of six, 
percent (6%) per annum on the outstanding balance of the amount 
owed pursuant to paragraph B above and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from 
January 1, 1974 and shall be payable on the dates established 
for payments under davineash B above, 

(D) The payments provided for in this’ section together 
with the figures from which such amounts are derived are set 
forth in the Repayment Schedule, attached hereto. 

Part Il. General Brovietonils 
Section 1, Other Obligations. Except as otherwise provided 


herein, all obligations including, but not limited to, payment 
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obligations other than aiaae consolidated and rescheduled here- 
under, incurred by Chile, or other parties to Loan Agreements 
listed in Schedule A and Schedule B, pursuant to such Loan 
Agreements shall remain in effect in accordance with the existing 
terms of such Loan Agreements. To the extent not modified by 
this Agreement, the existing terms and conditions of such Loan 
Agreements remain in full (ies and effect. ; 
Section 2, Repayment Schedule. The figures set forth in 
the Repayment Schedule attached to this Agreement are subject 
to correction and/or adjustment in accordance with the terms of 


this Agreement, 


Section 3. Application of Payment. Any payment pursuant © 


to Section 1, Part I, hereof will be applied first to accrued 


interest on Consolidated Debt and then to repayment of principal of such 


debt. Any Seinen pursuant to Section 2, Part I, hereof will be 
applied first to accrued interest on Special Debt and then to repay- 
ment. of principal of waci dab: Subject to the preceeding, Chile 
shall have the right to prepay without penalty any portion of the 
debt due hereunder, provided that Chile is not otherwise in default 


on any payment due under the Loan Agreements listed in Schedules 


A and B, Any such prepayment will first be applied to Special Debt and the 


to Consolidated Debt. 
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Section 4, Place and Currency of Payment. Payments made 


hereunder shall be in U.S. dollars and shall be delivered to the 
Office of the Controller, Agency for iatecnationsl Development, 
Washington, D. C.° 20523. 

Sicaon 5. Legal Opinion. ecco as A.LD. way Seneeeine agree 
in writing, within thirty (30) days from the date of signature of this 
Agreement, Chile shall furnish to A.I.D., in form and substance 
satisfactory to A,J.D., a legal opinion of.counsel satisfactory to 
A.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, 
and executed and delivered on behalf of, Chile and constitutes a valid 
aa legally binding obligation of Chile in accordance with its teutin. 

IN WITNESS HEREOF, A.1.D. and Chile, each acting through 

_its respective duly authorized representative, have caused this Agree- 
ment to be signed in their respective names and delivered as of the 
day and year first above ‘esitta: 

“REPUBLIC O a) 


By: 
Title; Ambassador 


UNITED STATES OF AMERIC. 













Assistant Administ2ator 
Title; for Latin America 


Agency for international Development 





> W. Heitmann 
? Herman Kleine 
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Schedule A 


Loan Agreements - 513-B-002 


513-G-003 
513-A-006 
513-L-026 
513-M-011 


Schedule B 


Loan Agreements ~ 513-B-004 
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513-L-017 
513-L-018 
513-L-019 
513-L-021 
513-L-022 
513-L-023 


' 513-L-024 


513-L-025 
513-L-028 
513-L-030 
513-L-031 
513-L-033 
513-L-034 
513-L-036 
513-L-037 
513-L-040 
513-L-041 
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Repayment Schedule 


Section I. Consolidated Debt 


(A) Amount of Consolidated Debt 


Installments 
Under Loans . Consolidated Debt (70% of 

. in Schedule Installments) 

* Loan Number i A Total Principal Interest 
513-B-002 $ 32,634.10 $ 22,850.17 $ 19,518.38 $ 3,331.73 
513-G-003 : 699,866.40 489,906.48 280,951.61 208,954.87 
513~-A-006 266,234.25 186,363.98 127,234.47 59,129.52 
513-L-026 54,854.42 36 ,623.052/ 36,623.05 
513-M-011 - 3,734,816.08 2,616,146. 302/ 2,105,041.54 511,104.73 
Total 4,788,414. 25 3,351,889.98 2,532,746.00 819,143.95 
i/ $13-L-026: 

70% of installments $38,398.09 
" Amount in arrears as ‘of 11/9/72 _36,623.05 
Amount less than 70% $1,775.04 
2/ 513-M-011: 
70% of installments $2,614,371.26 
Add amount from L-026 1,775.04 
Total rescheduled $2,616,146. 30 


(B) and (C) Repayments on Consolidated Debt 


Ms Total Debt 
' Date Due Repayment Interest Installment 
7/1/74 $ 100,556.70 $100,556.70 
1/1/75 358,394.39 100,556.70 $ 257,837.69 
7/1/75 350,659.26 92,821.57 257,837.69 
1/1/76 342,924.13 85,086.44. 257,837.69 
7/1/76 335,189.00 77,351.31 257,837.69 
1/1/77 327,453.87 69,616.18 257,837.69 
1/1/77 319,718.74 61,881.05 _ 257,837.69 
1/1/78 311,983.61 54,145.92 257,837.69 
7/1/78 304,248.47 46,410.78 257,837.69 
» 1/1/79 296,513.34 -38,675.65 257,837.69 
7/1/79 288,778.21 30,940.52 257,837.69 
» 1/1/80 281,043.08 23,205.39 257,837.69 
. 7/1/80 273,307.95 15,470.26 257,837.69 
1/1/81 265,572.83 7,735.13 257,837.79 
Total $4,156,343.58 $804,453.60 $3,351,889.98 


Remaining 
Balance __ 


$3,351,889.9& 
3,094,052.29 
2,836,214.6¢ 
2,578,376.91 
2,320,539.22 
2,062,701.53 
1,804,863. 8: 
1,547,026.15 
1,289,188. 46 
1,031,350.77 

773,513.06 

515,675.39 

257,837.70 

-0- 
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Section 2. ° Special Debt 
(A) Amount of Special Debt 
{i) Principal and interest due in excess of Consolidated 
-Debt under loans in Schedule A. 


‘Loan Principal & Int. Consolidated Amount in excess of Consolidated 


No. Due & Unpaid a/o Debt Debt 
last due date Total Principal Interes= 








prior to 12/31/72 


B-002 $ 32,643.10 $ 22,850.17 $ 9,792.93 $ 8,365.02 $ 1,427.91 
G-003 699,866.40 489,906.48 209,959.92 120,407.84 89,552 .0& 
A-006 266,234.25 186,363.98 79,870.27 $4,529.05 25,341.24 
L026 36,623.05 36,623.05 -0- -0- -0- 

M-012 3,734,816.08 2,616,146.30 1,118,669.78 902,160.66 216,509.12 
fotal $4,770,182. 88 $3,351,889.98 $1,418,292.90 $1,085,462.57 $332,830. 33 


{ii) Principal and interest due under loans in Schedule B 


-Loan Number Principal and interest due and unrepaid as of last 


due date prior to 12/31/72 5 

: Total - Principal Interest 
§13-B-004 $ 613,927.16 $ 571,359.20 $ 42,567.56 
,513-L-017 956,007.48 655,737.05 — 300,270.43 
§13-L-018 262,947.14 262,947.14 
$13~L-019 7,454.17 oa 7,454.17 
*$§13-L-021 : 6,392.26 6,392.25 
$13-L-022 : 32,618.22 32,618.22 
SI13-L-023 © 413,248.56 ; 413,248.56 
$13-L-024 24,606.35 , 24,606.35 
513-L-025 787,667.70 787,667.70 
§13-L-028 33,483.23 . : Fs : 33,483.23 
$13-L-030 : -765,843.11 765,843.12 
$13-L-031 49,110.84 49,110.84 
: $13-L-033 877.90 877.95 
»$13-L-034 94,607.56 94,607.58 
$13-L-036 149,518.77 149,518.77 
$13-L--037, : 207,614.13 207,614.13 
; 513-L-040 209,725.68 ‘ . 209,725.6$8 
,513-L~041 401,209.56 401,209.55 
, Totals $5,016,859. 82 $1,227,096.25 "$3,789,763.57 
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(iii) Interest on Consolidated Debt from last due date 
prior to 12/31/72 through 12/31/73 


.Loan Number Last due Days Consolidated Accrued 
date prior through Debt Interest 
to_ 12/31/72 12/31/73 (6%) 
$13-B-002 11/1/72 420 > $ 22,850.17 $ 1,599.51 
513-G-003 8/1/72 $10 489,906.48 41,642.05 
$513-A-006 7/17/72 533 186,363.98 16,328.55 
$13-L-026 11/9/72 418 36,623.05 2,516.46 
513-M-011 9/1/72 487 2,616,146. 30 209,435.05 
TOTAL . $272,521.62 


(iv) Interest on amounts in subparagraphs (i) and (ii) 
from last due date prior to 12/31/72 through 12/31/73 


‘ Loan Number Last due Days Amount in Accrued Interest 
- date prior through - subparagraph (in accordance 
to 12/31/72 = 12/31/73 (i) with terms of 


———— (ita) ait ee + eae eueneeeeSy 
513-B-002 : 11/1/72 420 $ 8,365.021/ $ 292.78 














513-G-003 8/1/72 510 120,407. 842/ 5,117.33 
513-A-006 7/17/72 533 54,529.052/. 2,786.96 
513-M-011 9/1/72 487 902,160. 661/ 9,027.79 
$13-L-026 11/9/72, 418 -0- -0- 
Sub-total $17,224.86 
Loan Number - Last due Days Amount in Accrued Interest 
date ‘prior through subparagraph (in accordance 
to 12/31/72 12/31/73 (ii) with terms of 
each_loan_agrés) 
_513-B~004 10/15/72 436 $571,359.201/ $§ 34,598.97 
513~-L-017 8/28/72 - 492 956,007.48 9,645.20 
513-L-018 10/24/72 434 _ 262,947.14 2,344.91 
513-L-019 : 7/15/72 535 7,454.17 81.94 
513-L-021 7/18/72 532 6,392.26 69.88 
513-L-022 . 8/12/72 507 32,618.22 339.81 
513-L-023 11/11/72 416 413,248.56 3,332.43 
513-L-024 9/11/72 477 24,606.35 241.18 
513-L-025 _ , 8/25/72 494 787,667.70 10,660.49 


:513-L-028 : 9/15/72 473 33,483.23 433.91 


i/ Interest on principal only. 
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(iv) cont. 


513-L-030 
513-L-031 
.§13-L-033 
513-L-034 
513-L-036 
_$13-L-037 
513-L-040 
513-L-041 


Sub-total 
TOTAL (iv) 


10/21/72 
1/17/72 
9/4/72 
10/9/72 
8/16/72 
8/19/72 
8/7/72 


12/19/72 


TOTAL ~ Special Debt 


437 
533 
484 
449 
503 
500 
512 
408 


$765,843.11 
"49,110.34 
877.90 
94,607.56 
149,518.77 
207,614.13 
209,727.68 
401,209.56 


\ (8) and (C) Repayment of Special Debt 


Date 
Due 


12/28/73 
3/31/74 
6/30/74 
9/30/74 
12/31/74 
3/31/75 
- 6/30/75 
_ 9/30/75 
12/31/75 
3/31/76 
6/30/76 
9/30/76 
12/31/76 
3/31/77 
6/30/77 
9/30/77 
12/31/77 


Toran 
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Total 
Repayment 


$1,840,500. 
533,745. 
527,865. 
520,963. 
514,061. 


308,340 


304,421. 
300,501. 
296,581. 


292,662 
288,742 
284,823 
280,903 
276,983 
273,064 
269,144 


265,225.16 


$7,378,531. 37 


yi 


Interest 
24 $ -0- 
07 73,620. 
69 67,740. 
82 60,838. 
94 53,936. 
-60 47,035. 
ol 43,115. 
43 39,195. 
84 35,276. 
26 31,356. 
.68. 27,437. 


09 23,517. 
+521 19,597. 
+93 15,678. 
34 11,758. 
+76 7,839. 
3,219.58 


09 
50 
92 
34 
75 
17 
58 


$561,863.82 


Debt 
Installment 


$1,840,500.24 
460,125.06 
460,125.06 
460,125.06 
469,125.06 
261,305.59 
261,305.59 
261,305.59 
261,305.59 
261,305.59 
7261,305.59 
261,305.59 
261,305.59 
261,305.59 
261,305.59 
-261,305,59 
261,305.58 


"$6,816, 667.55 


$ 9, 


l, 
2, 
2, 
5, 
8, 


768.35 


$92, 


$109,993.21 


$6,826 ,667.55 


Remaining Balance 


$4,976,167. 
4,516,042. 
4,055,917. 
3,595,792. 
3,135,667. 
2,874,361. 
2,613,055. 
2,351,750. 
2,090,444. 


1,829,139 
1,567,833 
1,306,527 
1,045,222 
783,916 
522,611 


261,305 


~0- 


169.14 
717.15 
11.64 


163.80. 


060.49 
844.03 
883.87 
969.51 


12 
-53 
94 
~35 
-76 
17 
-58 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT REGARDING THE 
CONSOLIDATION OF CHILEAN DEBTS 


1.- Following earlier meetings in Paris on February 2-4, February 
16-17, and March 29-30, 1972, representatives of Belgium, Can- 
ada, Denmark, the Federal Republic of Germany, France, Italy, 
Japan, the Netherlands, Spain, Switzerland, the United Kingdom, 
and the United States of America (the participating governments) 
reconvened on April 17-18 and 19, 1972, to consider with representa- 
tives of the Government of Chile the request of that Government 
for financial assistance in alleviating balance of payment difficulties. 
Representatives of the International Monetary Fund, the Interna- 
tional Bank for Reconstruction and Development, the Organization 
for Economic Cooperation and Development, and the Inter-American 
Development Bank attended the meeting. Sweden and Norway 
were also represented by observers. 


2.- The Chilean ‘representatives outlined the economic and financial 
program of their Government, emphasizing its intention to work 
towards a progressive recovery in the internal financial situation, an 
improvement of its balance of payments and to exercise a strict 
control over the external indebtedness of the country. 

While the participating countries considered an International 
Monetary Fund standby with Chile to be a necessary condition for 
rescheduling, Chile proposed, and the participating countries agreed, 
as an exception, on an alternative arrangement under which Chile 
set forth its economic and financial policies and objectives for achiev- 
ing both external and internal goals. This alternative arrangement 
is further detailed in paragraph 6 of this Memorandum of Agreement, 
and in the two attached statements of the Chilean Delegation. 


3.— The representatives of the participating countries agreed to recom- 
mend that their governments or appropriate governmental institu- 
tions make available to the Chilean Government debt relief equivalent 
to 70 percent of installments of principal and interest on debts to these 
countries falling due between november 1, 1971 and december 31, 
1972, in respect of (a) commercial credits guaranteed by appropriate 
agencies or governments or participating countries pursuant to con- 
tracts entered into on or before january 1, 1971 under which payments 
are due over a period of more than one year and (b) loans by govern- 
ments or government agencies concluded prior to january 1, 1971 for 
which the repayment period is less than 40 years and except for loans 
granted in connection with a prior debt consolidation. 

The procedures for making available this debt relief will be de- 
termined under bilateral agreements to be concluded between each 
of the participating countries and the Chilean Government in accord- 
ance with the following principles: 


a) The debt relief provided for in the bilateral agreements will be 
made available to the Chilean Government in 1972 in proportion to 
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the payments already due or falling due during ‘the period defined 
above as such payments are made. 

b) That part of the installments which Chile will continue to pay 
in accordance with original contractual schedules and which represents 
30 percent of the principal and interest, may, at the choice’ of each 
participating country, be allocated in whole or in part to interest 
payments due. 

c) The rate and terms of the interest to be paid on such debt relief 

‘ will be determined bilaterally between Chile and each of the partici- 
pating countries. 

d) Repayment by Chile of such debt relief will be made in 13 
equal semiannual installments, the first installment payable on 
January 1, 1975. 

e) The Chilean Government will grant each of the participating 
countries treatment which will be no less favorable than that which 
may be accorded to any other creditor country for the consolidation 
of debts of comparable terms. 

f) The provisions of the preceding paragraph do not apply to 
countries whose claims of principal and interest payable during the 
refinancing period are less than $1 million. 

g) Each participating country will grant debt relief to Chile ac- 
cording to the rules established in the bilateral agreements which 
are to be concluded and which will make use, as appropriate, of the 
technique of financing or refinancing. 

h) The Chilean representatives declared that the points of principle 
set forth above constitute an acceptable basis for the bilateral nego- 
tiations which their government is ready to > begin immediately with 
& view to reaching final agreements. 


4— The Chilean delegation declared that in conformity with its 
policy it is a decision of the Chilean Government: 


1. (A) To recognize the validity of all debts that have been con- 
tracted or guaranteed by the Chilean Government, by Chilean 
public entities and by Chilean mixed enterprises and private enter- 
prises with the guarantee of the State, with private enterprises, 
public entities, or governmental agencies of the participating 
countries whatever the nature of these debts or the sector of activity 
concerned. 

(B) to repay the debts described in paragraph 1 (A) as agreed 
by the two parties taking into account the balance of payments 
situation of Chile. To this end negotiations will be undertaken to 
determine the appropriate financial arrangements. 

2. To carry out direct negotiations for the purpose of finding a 
prompt solution to the problems which may arise as regards pay- 
ments of compensation between the Chilean Government and the 
Governments of the interested countries or their nationals. 

3. In cases-of nationalization, to grant just compensation in 
accordance with Chilean legislation and international law, as reflected 
in the principles of resolution 1803 of the United Nations. 
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5.- The Creditor countries call the attention of the Chilean Govern- 
ment to the importance which they give to this declaration as it 
applies to any nationalization past or future. 


6.- The Chilean representatives declared that their government: 


a) Will follow, in the interest of improving their balance of pay- 
ments situation, the internal and external policies set forth in the 
two Declarations attached to the present Memorandum of Agreement 
and will communicate quarterly to the participating countries 
beginning on June 30, 1972, through the International Monetary 
Fund, pertinent information on developments in the Chilean economy. 

b) Will guarantee the free transferability of payments relating to 
the commercial credits and governmental loans covered by the 
present provisions. 
7.- The Chilean representatives expressed the desire of their govern- 
ment for negotiations with the participating countries regarding the 
1973 installments on the debts covered by the present agreement. 
The representatives of the participating countries agreed to propose 
to their governments that this request should be examined in 
December 1972, taking into account the economic and financial 
situation of Chile at that time. They will also examine the fulfillment 
of all the commitments contained in this agreement. 


8.- The representatives of the participating countries agreed that the 
alternative solution to an IMF standby arrangement agreed to in 
this memorandum of agreement will not constitute a precedent with 
respect to any future request for rescheduling of external debt. 


Inostroza NeEsor 


Copie certifiee conforme a |’original. 
NEBOT 
Signé: Nebot 
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EMBAJADA DE CHILE 


CHILE’S DECLARATION TO CREDITOR COUNTRIES 


1. The Government of Chile has found itself confronted with 
payment of a foreign debt contracted in the past, greatly exceeding 
the country’s repayment capability under the present terms, and 
this has led the Government to suspend payments from November 
1971. At that time, the Government of Chile announced to its creditors 
its intention of renegotiating the repayment terms of this debt and 
at the same time examined its foreign trade policies with the aim of 
adopting measures concerning the level of its international reserves 
and the amount and terms for new loans. The measures described in 
the following—which are subject to Chile obtaining adequate allevia- 
tion of the burden of its present debt—offer the certainty that the 
country will be able to continue normally in the development of 
its economic activities and, at the same time, give its creditors the 
guarantee that its obligations will be met on time. 

2. As Chile’s international reserves are close to the minimum 
operating balance level, the authorities are convinced that the country 
cannot support any considerable balance of payments deficit. With 
this in mind, they will be examining in the future exchange and 
foreign trade policies and applying to them the adjustments needed 
to prevent considerable losses of international reserves. More especi- 
ally, these policies will be implemented to ensure that the quarterly 
international reserves forecasts up to the end of March 1973, shown 
in the Appendix of Statistics, can be achieved. The forecasts show 
that the net international reserves at the Central Bank will undergo 
a moderate fall at a decreasing rate during this period. Quarterly 
forecasts for international reserves for later periods will be prepared 
in due time with a view to reaching a state of equilibrium in the 
balance of payments. 

3. With regard to the handling of the foreign debt, the Government 
intends to firmly control the contracting of new debts in order to 
reduce the short and medium term loan balance. More particularly, 
the Government has decided that new loans for the public and private 
sectors authorized from the 31 March 1972 for more than one year and 
less than eight years shall at no time, up to the 1st January 1975, be 
greater than the net amortization for debts of this category subsequent 
to the 31 March 1972 (net of any refinancing as may be obtained in 
respect of these amortization payments). 

In order to determine these quantitative limits, a new loan for the 
public sector is defined as any loan (excluding refinancing loans) to 
be contracted by the Central Government, the CORFO, the 
nationalised copper firms and other nationalised concerns or any other 
decentralised public body, plus any new loan (excluding refinancing 
loans) to be contracted by the Central Bank provided it is not con- 
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sidered a liability in calculating the official net international reserves 
of the country. New foreign loans for the private sector are defined as 
any new loans (excluding refinancing loans) to be contracted by indi- 
viduals or private concerns, plus loans contracted by commercial 
banks. 

The Government has decided to set up, through the medium of 
the Treasury, the Central Bank and the Executive Secretary for 
Foreign Trade, strict coordinated control of new debts, from their 
negotiation to their utilization. Negotiation of new foreign debts 
will not be permitted either for the public or the private sector 
without the prior express authorization of these bodies. 

4. The authorities will prevent any arrears in renegotiated pay- 
ments of capital and in current payments and furthermore will 
maintain import payments on a prompt basis as far as possible. To 
this end, as regards goods imported before payment, the authorities 
will not increase the compulsory minimum period between the date 
of shipment of the goods and the date of the relevant payment, 
throughout the period in which Chile benefits from alleviation of the 

‘ debt. This minimum period is equal to the compulsory period pre- 
ceding the deferred foreign exchange payment contract plus the time 
required for the Central Bank to deliver the currency required. 


Copie certifiée conforme a V’original 
[seAL] HasERER 


Signé: Haberer 
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APPENDIX ON STATISTICS TARGETS FOR THE NET 
FOREIGN RESERVES POSITION OF THE CENTRAL BANK 


(1) 
$ US 
million 
31 March 1972 120 
30 June 1972 100 
30 September 1972 85 
31 December 1972 70 
31 March 1973 60 


1. For the purpose of these forecasts, the net international reserves 
position of the Central Bank is defined as the foreign assets at the 
Central Bank less the sum of (a) foreign liabilities at the Central 
Bank payable within one year, (b) liabilities incurred by the 
Central Bank in respect of the use of balance of payments loans, 
and (c) liabilities of the Central Bank with respect to the IMF. 
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SUPPLEMENTARY DECLARATION BY THE CHILEAN DELE- 
GATION DATED 18 APRIL 1972 


The Chilean delegation, as requested by the Paris Club members, 
and in relation to information given at earlier meetings makes the 
following supplementary declaration: 


In accordance with the economic policy drawn up for 1972 it is the 
purpose of the Government of Chile, as recognised in the I.M.F. 
report to reduce the rate of expansion of the domestic financial 
variables bearing in mind that the different constituents of these 
variables must be consistent with the levels proposed for the variables 
on external finance. 

In 1971 the fiscal budget showed a deficit equivalent to 33% of the 
total of current and capital expenditures. In 1972 the plan provides 
for a deficit equivalent to 24% of the total of those expenditures. The 
Government has adopted a series of measures designed to keep the 
execution of the 1972 budget within the limit of the deficit forecast. 
To this end important efforts are being made to reduce tax evasion; 
bills are being brought forward to secure greater tax revenue, and 
measures are being taken to rationalise the tax system. For the same 
purpose periodic reviews of fiscal expenditures are carried out. 

As regards monetary policy, the government proposes to reduce 
significantly the rate of expansion of internal credit reached in 1971, 
ie 114%. Accordingly, the monetary authorities have taken the 
necessary measures to regulate all credit operations of public and 
private companies. 

Since in 1971 important progress was made towards the aim of 
achieving a more equitable distribution of national income, for 1972 
the authorities expect the average rate of increase of real wages to be 
less. The average rate of adjustment of money wages for 1972 both 
in the public and private sector is less than that accorded in the 
previous year, which was in excess of 50%. 

In regard to prices the government’s policy is one of adjustments at 
varying rates, which may result in an annual rate of inflation higher 
than that of 1971, which was 22.1%. In practice, prices are being 
readjusted selectively, with a view on the one hand to enable the 
public services and undertakings to improve their financial position, 
and on the other at least to maintain the gains achieved in 1971 in the 
distribution of income. 

As regards foreign exchange and trade policies, the government 
reaffirms its intention to keep them under permanent review and to 
make any modification necessary to maintain the foreign exchange 
reserves at an adequate level, which has already been indicated. As 
part of this, they intend to apply a policy of flexible exchange rates, 
ie. to adjust the rates according to the circumstances. 
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The government of Chile, in accordance with its policy towards 
information for international organisations, will provide quarterly to 


the secretariat of the Club through the IMF, statistics on the variables 
mentioned above. 


Copie certifiée conforme a l’original. 
[sEAL] HABERER 


Signé: Haberer 
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PROCES-VERBAL AGREE RELATIF A LA CONSOLIDATION 
DES DETTES CHILIENNES. 


1 Les représentants des gouvernements de la République Fédérale 
d’ Allemagne, de la Belgique, du Canada, du Danemark, de ]’Espagne, 
des Etats-Unis d’Amérique, de la France, de |’Italie, du Japon, des 
Pays-Bas, du Royaume-Uni et de la Suisse (ci-aprés désignés sous le 
nom de ‘‘pays participants”), se sont réunis 4 PARIS les 2, 3, 4, 16 et 
17 février, les 29 et 30 mars et les 17, 18 et 19 avril 1972 pour étudier, 
avec les représentants du gouvernement chilien, la demande présentée 
par ce dernier gouvernement, d’une assistance financiére en vue 
d’alléger la charge que l’endettement extérieur actuel du Chili fait 
peser sur sa balance des paiements au cours des prochaines années. 
Des représentants du Fonds Monétaire International, de la Banque 
Internationale pour la Réconstruction et le Développement, de la 
Banque Interaméricaine de Développement et de ]’Organisation de 
Coopération et de Développement Economiques ont assisté & la ré- 
union. La Suéde et al Norvége étaient également représentées par 
des observateurs. 


2.— Les représentants chiliens ont exposé les grandes lignes du pro- 
gramme économique et financier de leur Gouvernement en soulignant 
Vintention de celui-ci d’aboutir & un assainissement progressif de la 
situation financiére interne, 4 une amélioration de la balance des paie- 
‘ments et d’exercer un contrdle étroit sur ]’endettement extérieur du 
pays. 

Alors que les pays participants considéraient qu’un accord de 
crédit stand-by par le Fonds Monétaire International au Chili était 
une condition nécessaire pour l’acceptation du rééchelonnement de 
sa dette, le Chili a proposé, et les pays participants ont accepté, a 
titre exceptionnel, une solution alternative aux termes de laquelle le 
Chili définit la politique économique et financiére qu’il suivra et les 
objectifs qu’il doit atteindre pour réaliser les buts poursuivis tant sur 
les plans interne qu’externe. Cette solution alternative est exposée 
plus en détails au paragraphe 6 du présent procés-verbal et dans les 
deux déclarations annexes de la délégation chilienne. 

3.— Les représentants des pays participants sont convenus de recom- 
mander que leur Gouvernement ou les institutions gouvernementales 
appropriées mettent 4 la disposition du gouvernement chilien une 
aide représentant 70% du montant en principal et intéréts, des 
dettes envers ces pays, arrivant 4 échéance entre Je ler novembre 1971 
et le 31 décembre 1972 au titre, d’une part des crédits commerciaux 
garantis par les organismes appropriés ou les gouvernements des 
pays participants ayant fait ]’objet d’un contrat conclu 4 la date du 
ler janvier 1971 et prévoyant des paiements échelonnés sur une 
période supérieure 4 un an, d’autre part des préts gouvernementaux 
ou d’organismes gouvernementaux déja conclus au ler janvier 1971 
pour lesquels la durée de remboursement est inférieure 4 40 années 
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et a l’exception des préts consentis au titre d’une précédente con- 
solidation de dettes. 

Les modalités de cette aide financiére seront déterminées par des 
accords bilatéraux 4 conclure par chacun des pays participants avec 
le gouvernement chilien sur la base des principes suivants: 


a) l'aide financiére prévue par les accords bilatéraux sera mise & 
la disposition du gouvernement chilien en 1972 proportionnellement 
aux paiements échus ou venant 4 échéance au cours de la période 
définie ci-dessus et au fur et & mesure de ces paiements. 

b) le montant de la partie des échéances dont le Chili continuera 
a assurer le service et qui représente 30% du principal et des intéréts, 
pourra, au gré de chaque pays participant, étre affecté en tout ou 
partie au réglement prioritaire des intéréts. 

c) le taux et les conditions de l’intérét & verser au titre de l’aide 
financiére seront fixés bilatéralement entre le Chili et chacun des 
pays participants. 

d) le remboursement par le Chili de assistance financiére mise & 
sa disposition au titre du présent procés-verbal sera effectué en 13 
semestrialités égales, le premier versement intervenant le ler janvier 
1975. 

e) le gouvernement chilien accordera & chacun des pays parti- 
cipants un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui 
qu’il accordera éventuellement & tout autre pays créancier pour la 
consolidation de dettes de terme comparable. 

f) Les dispositions prévues au paragraphe précédent ne s’appliquent 
pas aux pays dont les créances en principal et intéréts payables au 
cours de la période de refinancement sont inférieures 4&1 million de 
dollars. 

g) chaque pays participant allégera la dette extérieure du Chili selon 
les régles qu’il fixera dans les accords bilatéraux & conclure et qui 
feront appel selon les cas 4 un financement ou & un refinancement. 

h) les représentants chiliens ont déclaré que les dispositions de 
principe énoncées ci-dessus constituaient une base acceptable pour les 
négociations bilatérales que leur gouvernement est prét & ouvrir 
immédiatement en vue d’aboutir 4 des accords définitifs. 


4.— La délégation chilienne a déclaré que, conformément & sa politique © 
le gouvernement chilien a décidé: 

1. (A) qu’il reconnaissait la validité de toutes les dettes qui ont été 
contractées ou garanties par le Gouvernement chilien, par des orga- 
nismes publics chiliens et des entreprises mixtes chiliennes et des en- 
treprises privées avec la garantie de |’Etat, avec des entreprises privées, 
des organismes publics ou des agences gouvernementales des pays 
participants, quelle que soit la nature de ces dettes ou le secteur 
d’activité concerné. - 

(B) qu’il remboursera les dettes décrites au paragraphe 1. (A) selon 
accord des deux parties et en fonction des possibilités de la balance 
des paiements du Chili. Dans ce but des négociations seront ouvertes 
pour déterminer les modalités financiéres appropriées. 
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2. qu’il ménera des négociations directes en vue de trouver une 
solution & bref délai aux problémes qui peuvent se présenter en ce qui 
concerne les réglements d’indemnisations, entre le Gouvernement 
chilien et les gouvernements des pays interessés ou leurs nationaux. 

3. qu’il accordera en cas de nationalisation, une juste indemnisation 
en conformité avec la législation chilienne et le droit international 
dont des principes sont contenues dans la résolution 1803 des Nations- 
Unies. 

5.— Les pays créanciers attirent |’attention du Gouvernement chilien 
sur l’importance qu’ils accordent & cette déclaration pour toute 
nationalisation passée ou A venir. 

6.— Les représentants du Chili ont déclaré que leur Gouvernement: 


a) suivra en vue d’améliorer la situation de leur balance des paie- 
ments les politiques, sur les plans internes et externes, énoncées dans 
la déclaration et son complément annexé au présent procés verbal 
agréé et qu’il communiquera trimestriellement et pour la premiére 
fois le 30 juin 1972 aux pays participants, par l’intermédiaire du 
Fonds Monétaire International les informations pertinentes sur 
lévolution de l’économie chilienne. 

b) garantira la libre transférabilité des réglements relatifs aux 
crédits commerciaux et aux préts gouvernementaux couverts par les 
présentes dispositions. 

7.— Les représentants chiliens ont exprimé le désir de leur gouverne- 
ment d’obtenir des pays participants l’ouverture de négotiacions 
relatives aux échéances de 1973 des créances concernées par le présent 
accord. Les représentants des pays participants ont accepté de proposer 
& leur gouvernement d’examiner, en décembre 1972, cette demande 
et de l’étudier en fonction de ]’évolution de la situation économique 
et financiére du Chili. Ils examineront aussi l’accomplissement de 
tous les engagements figurant au présent procés-verbal. 

8.— Les représentants des pays participants sont convenus que la 
solution alternative & un accord de crédit stand-by du F.M.I., ac- 
ceptée dans le présent procés-verbal ne constituera pas un précédent 
vis-A-vis de toute future requéte pour le rééchelonnement d’une 
dette extérieure. , 


InostTROzA NeEsot 


Certifié conforme 4 1’original. 


NEsotT 
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EMBAJADA DE CHILE 


DECLARATION DU CHILI AUX PAYS CREANCIERS. 


1.- Le Gouvernement du Chili a dd faire face au paiement d’une 
dette extérieure contractée dans le passé et dont le chiffre élevé 
excéde de beaucoup la capacité du pays pour assurer son service dans 
ses conditions actuelles, circonstance qui l’a conduit & suspendre son 
réglement depuis novembre 1971. A cette date, le Gouvernement du 
Chili annonga & ses créanciers son intention de renégocier les condi- 
tions de paiement de cette dette et, en méme temps, afin d’adopter 
des mesures relatives-au niveau de ses réserves internationales et au 
montant et conditions de la nouvelle créance. Les mesures décrites 
ci-dessous—et qui sont assujetties & ce que le Chili obtiene un allégement 
adéquat dans les services de sa dette actuelle—donnent ]’assurance 
que le pays pourra continuer le développement normal de ses activi- 
tés économiques et offrent, en méme temps, aux créanciers la garantie 
que les engagements contractés seront opportunément remplis. 

2— Du fait que les réserves internationales du Chili sont proches 
du niveau minimum des soldes opératifs, les autorités sont convain- 
cues que le pays ne pourra pas supporter des déficits considérables de 
balance de paiements. En tenant compte de cet état de choses, ces 
autorités étudieront dans le futur les politiques de change et de com- 
merce extérieur et y introduiront les rajustements requis pour éviter 
des pertes considérables de réserves internationales. De facon plus 
explicite, ces politiques seront instrumentées en vue d’assurer que 
les buts trimestriels de réserves internationales jusqu’a fin mars 1978, 
indiqués dans |’Appendice Statistique, puissent étre atteints. Ces 
buts prévoient que les réserves internationales nettes de la BANQUE 
CENTRALE (Banco Central) subiront un déclin modéré et un taux 
décroissant durant cette période. Les buts trimestriels de réserves 
internationales pour les périodes ultérieures seront établis en temps 
voulu en vue d’obtenir un équilibre dans la balance de paiements. 

3.— En ce qui concerne la conduite de la dette extérieure le Gouver- 
nement a |’intention de contréler strictement la décision de contracter 
de nouvelles dettes, afin d’effectuer une réduction dans le solde de 
la dette & court terme et moyen terme. Plus spécifiquement, le Gouver- 
nement a décidé que les nouveaux crédits pour les secteurs de |’Etat 
et privé que l’on autoriserait & partir du 31 mars 1972 avec des 
échéances de plus d’un an et de moins de huit ans, n’excéderont 4 
aucun moment, jusqu’au ler janvier 1975, les paiements d’amor- 
tissements nets effectués pour des dettes de cette catégorie ultéri- 
eurement au 31 mars 1972 (nets de tout refinancement qui aurait 
été obtenu concernant ces paiements d’amortissement). 

Dans le but de fixer ces limites quantitatives, on définit comme 
nouveau crédit pour le secteur de ]’Etat tout crédit (excluant des 
emprunts de refinancement) devant étre contracté par le Gouverne- 
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ment Central, par la CORFO, par les compagnies nationalisées de 
cuivre et par d’autres entreprises de l’Etat et toute autre entité 
publique décentralisée, en plus de tout nouveau crédit (excluant 
des emprunts de refinancement) devant étre contracté par la Banque 
Centrale, au cas od il ne soit pas considéré comme passif dans le 
calcul de la réserve officielle internationale nette du Chili. Le nouveau 
crédit extérieur pour le secteur privé est défini comme étant tout 
nouveau crédit (excluant des emprunts de refinancement) devant 
étre contracté par des personnes et par des entreprises de propriété 
privée, plus les crédits qui soient contractés par les banques- 
commerciales, 

Le Gouvernement a décidé d’établir par la voie du Ministére des 
Finances, la Banque Centrale et le Secrétariat Exécutif du Commerce 
Extérieur un contréle coordonné et strict du nouvel endettement 
depuis sa négociation jusqu’a sa réalisation. La gestion de tout crédit 
extérieur, soit pour le secteur de ]’Etat soit le secteur privé, ne pourra 
étre initiée sans ]’autorisation préalable et formelle de ces organismes. 

4.— Les autorités éviteront des retards dans les paiements refinancés 
de capital et dans les paiements courants et, en outre, elles maintien- 
dront les paiements d’importation sur une base le plus 4 jour possible. 
A cet effet et en ce qui concerne les importations devant étre payées, 
les autorités ne prolongeront pas durant la période ot le Chili jouirait 
d’un allégement de dette extérieure le délai obligatoire minimum 
actuel existant entre la date d’embarquement de |’importation et al 
date de réglement correspondante. Ce délai minimum est équivalent 
au délai obligatoire qui précéde le contrat de vente de devise 4 futur 
plus la période de remise des devises par la Banque Centrale. 


Copie certifiée conforme 4 l’original. 
[sEAL] HasErRer 


Signé: Haberer 
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EMBAJADA DE CHILE 


APPENDICE STATISTIQUE, BUTS POUR LA POSITION DE 
LA RESERVE INTERNATIONALE NETTE DE LA BANQUE 


CENTRALE 
En millions de Dollars U.S. 
1972 — 31 mars 120 
— 30 juin 100 
— 30 septembre 85 
— 31 décembre 70 
1973 ~ 31 mars 60 


Aux fins de ces buts, la position nette des réserves internationales 
de la Banque Centrale se définit par les actifs étrangers de la Banque 
Centrale, moins la somme des: (a) obligations étrangéres de la Banque 
Centrale avec échéances de moins d’un an, (b) les obligations con- 
tractées par la Banque Centrale en rapport avec |’utilisation 
d’emprunts de balance de paiements, et (c) les obligations de la 
Banque Centrale en ce qui concerne le F.M.I. 
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DECLARATION COMPLEMENTAIRE DU 18 AVRIL DE LA 
DELEGATION CHILIENNE. 


La délégation du Chili, comme |’ont demande les pays membres 
du Club de Paris, et comme suite aux informations données au cours 
des réunions précédentes, fait la déclaration complémentaire suivante: 

Conformément & la politique économique énoncée pour 1972, le 
gouvernement chilien se propose de réduire le rythme d’expansion 
des variables financiéres internes, telles qu’elles sont décrites dans le 
rapport du Fonds Monétaire International pour tenir compte de la 
nécessité d’une cohérence de celles-ci avec les niveaux qui ont été 
définis pour les données financiéres externes. 

En 1971 le budget a enregistré un déficit effectif s’élevant 4 33% 
du montant global des dépenses ordinaires et d’équipement. Pour 
1972, il a été prévu un déficit représentant 24% de ces mémes 
dépenses. Le gouvernement a adopté un ensemble de mesures pour 
que l’exécution du budget de 1972 se situe a ]’intérieur de la marge 
de déficit prévu. A cet effet d’importants efforts sont accomplis pour 
réduire l’évasion fiscale, des projets de loi ont été déposés en vue 
d’obtenir des recettes fiscales supplémentaires et des mesures sont 
prises pour rationaliser le régime des impositions. Dans le méme but 
les dépenses budgétaires sont révisées périodiquement. 

En matiére de politique monétaire, le gouvernement a |’intention 
de réduire d’une maniére significative le taux d’expansion des crédits 

- internes atteint en 1971 qui fut de 114%. Pour cela les autorités 
monétaries ont pri les mesures nécessaires pour régulariser toutes 
les opérations de crédit des entreprises publiques et des entreprises 
privées. 

Comme en 1971 d’importants progrés ont été obtenus en vue 
d’atteindre une distribution plus équitable des revenus; pour 1972 
les autorités s’attendent & ce que le taux moyen de la croissance 
réelle des rémunérations soit plus faible. Le taux moyen du rajustement 
des rémunérations nominales pour 1972, tant dans le secteur public 
que dans le secteur privé, sera inférieur 4 celui qui a été accordé 
Vannée précédente et qui a dépassé 50%. 

Il convient de préciser qu’une politique de rajustements différenciés 
est suivie qui peut se traduire par un taux d’inflation annuel plus 
important que celui de 1971 qui fut de 22,1 %. En effet les prix sont 
rajustés d’une maniére sélective afin que, d’une part les entreprises 
et les services publics améliorent leur position financiére et que, 
d’autre part, soient, au moins, maintenus les avantages atteints en 
1971 dans la distribution des revenus. 

En ce qui concerne la politique des changes et du commerce extérieur, 
le Gouvernement réaffirme son intention de les réviser d’une maniére 
permanente et de procéder aux modifications qui seront nécessaires 
pour assurer les niveaux appropriés de réserves internationales qui 
ont été indiqués. 
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Ceci inclut l’application d’une politique flexible des changes, c’est- 
a-dire le rajustement des taux de change en fonction des circonstances. 
Le gouvernement du Chili, conformément & sa politique d’informa- 
tion aux organisations multinationales, fournira trimestriellement au 
secrétariat du Club de Paris, par l’intermédiaire du Fonds Monétaire 
International, les informations sur |’évolution des données financiéres 


précitées. 


Copie certifiée conforme 4 |’original. 
{sEAL] HABERER 


Signé: Haberer 
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. KHMER REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of July 25, 1973, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Phnom Penh April 8, 1974; 

Entered into force April 8, 1974. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh May 16,.1974; 

Entered into force May 16, 1974. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh May 24, 1974; 

Entered into force May 24, 1974. 





The American Ambassador to the Khmer Minister of Foreign Affairs 
No. 168 _ Puno Penn, April 8, 1974 


FExcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by tepresentatives of our two Governments on July 25, 
1973, as amended on August 2, 1973, August 9, 1973, August 13, 1978, 
October 8, 1973, October 18, 1973, November 10, 1973, November 15, 
1973 and December 14, 1973,[*] and propose that Part II, Particular 
Provisions be further amended to add funds to the vegetable oil com- 
ponent in agreement under Item I, Commodity Table as follows: 


On line titled “vegetable oil” and under the column titled “Maxi- 
mum Export Market Value” change “385” to “641” and on the line 
titled “total” change “$170,727” to “$170,983”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 


*TIAS 7708, 7767; 24 UST 1947, 1950, 1952, 1954, 2518, 2521, 2522, 2524, 2526. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute agreement between our two 
Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JoHN GuNTHER DEAN 


John Gunther Dean 
Ambassador 


His Excellency 
Kevury Lim 
Minister of Foreign Affairs 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 





_ Note #295 DGE AE Punom Penu le 8 avril 1974 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“ISxXCELLENCY, 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment-signed by representatives of our two Governments on July 25, 
1973, as amended on August 2, 1973, August 9, 1973, August 13, 1973, 
October 8, 1973, October 18, 1973, November 10, 1973, November 15, 
1973 and December 14, 1973, and propose that Part II, Particular 
Provisions be further amended to add funds to the vegetable oil 
component in agreement under Item I, Commodity Table as follows: 


On line titled “vegetable oil” and under the column titled “Maxi- 
mum Export Market Value” change “385” to “641” and on the 
line titled “total” change “$170,727” to “$170,983”. 


AJ other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 


1TIn translation reads : “Khmer Republic”. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute agreement. between our 
two Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government the 
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s Note and 
this Note shall be regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Sk hey : 


Minister of Foreign Affairs 


H. E. Joun Gonrurer Dean 
Ambassador 
American Embassy 
Phnom Penh 


AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE 
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF JULY 25, 
1973 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
KHMER REPUBLIC 


Under Title I Of The Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, As Amended.[?] 


During negotiations leading to signing of the Ninth Arnehaiwene 
to the July 25, 1973 Title I Agreement representatives of the United 
States and the Khmer Republic discussed and agreed to the following 
points: 


A. Under Section 40 of the Foreign Assistance Act of 1973, effec- 
tive July 1, 1974,[*] no amount of any foreign currency (including 


+Keuky Lim 
? 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
* 87 Stat. 736 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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principal and interest from loan repayments which accrues in connec- 
tion with any sale for foreign currency under any provision of law) 
may be used under any agreement entered into after the date of the 
enactment of this act (December 17, 1973), or any revision or extension 
entered into after such date of any prior or subsequent agreement, to 
provide any assistance to any foreign country to procure equipment, 
materials, facilities, or services for the common defense, including in- 
ternal security, unless such agreement is specifically authorized by 
legislation enacted after such date. 

‘SB. This provision will not effect PL. 480 Agreements and Amend- 
ments thereto signed prior to December 17, 1973. Therefore currencies 
generated under PL 480 Title I Agreements entered into prior to De- 
cember 17, 1973 may be used for common defense purposes as specified 
in the relevant PL 480 Agreements. Local currency generated under 
PL 480 Agreements or Amendments entered into after December 17, 
1973, however, may be used to provide assistance for common defense 
purposes until July 1, 1974. 

C. Currencies that are considered ineligible for common defense 
purposes and are not required for other Purcell uses will not be re- 
quested by the United States as part of the Currency Use Payments 
provided for in Part II Item II para. 2 of the July 25, 1973 Title I 
Agreement. The value of any Commodities Credit Corporation financ- 
ing not requested under the Currency Use Payments will become due 
for repayment under the terms of the Convertible Loca] Currency 
Credit Annex and Part II Item II para. 3, 4, 5, 6 and 7, of the July 
Agreement. Also, to the extent that Currency Use Payments are not 
received, currencies generated in Cambodia by the sale of commodities 
financed under this “Agreement would be utilized in accordance with 
Part II Items V and VI of the July 1973 Agreement. 

D. The GKR shall furnish, in accordance with its fiscal year budget 
reporting procedures, a report of the receipt and expenditures of the 
proceeds and, in the case of expenditures, the budget sector in which 
they were used. 

E. In addition to protecting the harvest, storage and movement of 
agricultural commodities, the GIR agrees to take al] necessary meas- 
ures to provide adequate security at all port and storage facilities to 
protect PL 480 commodities against theft and pilferage. 


Ah Fb 
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The American Ambassador to the Khmer Prime Minister 


No. 215 Punom Penn, May 16, 1974 


FEXCELLENCY ! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agrec- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
1978, as amended on August 2, 1973, August 9, 1973, August 18, 1978, 
October 8, 1973, October 18, 1978, November 10, 1973, November 15, 
1978, December 14, 19738, and April 8, 1974 and propose that Part IT, 
Particular Provisions, be further amended as follows: 


On line titled “rice” and under “Approximate Maximum Quantity” 
change “265,000 metric tons” to “285,000 metric tons”, on the line 
titled “Maximum Export Market Value” change “$157,737” to 
“$168,760”, and on the line titled “Total” change “$170,983” to 
“$182,006”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement. between our 
two Governments effective on the date of your Note in reply. _ 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Joun GuNTHER DEAN 
John Gunther Dean 
Ambassador 
His Excellency 


Lona Borer 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, ai. 
Phnom Penh 


The Khmer Prime Minister to the American Ambassador 
N° 352-DGE/AE Puno Penn, May 16th, 1974 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“EEXCELLENCY : 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
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1973, as amended on August 2, 1973, August 9, 1973, August 13, 1973, 
October 8, 1973, October 18, 1973, November 10, 1973, November 15, 
1973, December 14, 1973, and April 8, 1974 and propose that Part IT, 
Particular Provisions, be further amended as follows: 


On line titled “rice” and under “Approximate Maximum Quan- 
tity” change “265,000 metric tons” to “285,000 metric tons”, on the 
line titled “Maximum Export Market Value” change “$157,737” to 
“$168,760”, and on the line titled “Total” change “$170,983” to 
“$182,006”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing i is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your Note in reply. 

' Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government the 
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s Note and 
this Note shall be regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments, w which will enter into’ effect on the date of their 
signature. 

‘T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Lona Borer 


Long Boret 
Prime Minister and, 
Minister of Foreign Affairs, ai. 


H.E. Joun GuntrHer DEAN 
Ambassador 
American Embassy 
Phnom Penh 


The American Ambassador to the Khmer Prime Minister 
No, 220 Punom Penn, May 24, 1974 


EXcELLENCY! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Nevis: 
ment signed by representatives of our two Governments on J uly 25, 
1973, as amended on August 2, 1973, August 9, 1973, August 13, 197. 3, 
October 8, 1973, October 18, 1973, November 10, 1973, November 15, 
1973, December 14, 1973, April 8, 1974 and May 16, 1974 and propose 
that Part II, Particular "Provisions, be amended as ‘follows: 
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A. Item I, Commodity Table: On the line below the last listed com- 
modity and under the appropriate column headings add “feedgrains 
1974 5,000 MT 583” and on the line titled “Total” ‘change “$182, 006” 
to «$989, 589”. 
B. Item IV, Export. Limitations: In subparagraph B delete word 
“and” w hich occurs in phrase “and for vegetable 011” and insert in 
place of. word “and” semicolon, and delete period at end of sentence, 
and add: “and for feedgrains—corn, cornmeal, barley, grain sor- 
ghum, rye and oats, including mixed feeds containing such grains 
predominately”. 


All other terms and conditions of the July 95, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the ‘foregoing i is seceptabiat to your Goverment: I propose that 
this Note and. your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun Guntuer Dean 
John Gunther Dean 
Ambassador 


His Excellency 
Lona Boret : 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, a.t. 
Phnom Penh 


The Khmer Prime Minister to the American Ambassador 





Ne 373/DGB/AE Punom Penn, May 24, 1974 


EXcELLENCY ? ; 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“TEXCELLENCY ! 
T have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
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1978, as amended on August 2, 1973, August 9, 1973, August 13, 1973, 
October 8, 1973, October 18, 1978, November 10, 1973, November 15, 
1973, December 14, 1973, April 8, 1974 and May 16, 1974 and propose 
that Part II, Particular Provisions, be amended as follows: 


A. Item I, Commodity Table: On the line below the last listed 
commodity and under the appropriate column headings add “feed- 
grains 1974 5,000 MT 583” and on the line titled “Total” change 
“$182,006” to “$182,589”. : 
B. Item IV Export Limitations: In subparagraph B delete word 
“and” which occurs in phrase “and for vegetable oil” and insert in 
place of word “and” semicolon, and delete period at end of sen- 
’ tence, and add: “and for feedgrains—corn, cornmeal, barley, grain 
sorghum, rye and oats, including mixed feeds containing such 
grains predominately”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
anended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your Note in reply. 
_ Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government the 
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s Note and 
this Note shall be regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Lone Boret 


Long Boret 
Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs, a. 7%. 


H.E. Joun Guntuer DEAN 
Ambassador 
American Embassy 
Phnom Penh 
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE 
‘AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF JULY 25, 
1973 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
KHMER REPUBLIC 


Under Title I Of The Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, As Amended 


During negotiations leading to signing of the Tenth and Eleventh 
Amendments to the July 25, 1973 Title I Agreement representatives of 
the United States and the Khmer Republic discussed and agreed to the 
following points which supersede the Minutes initialled on April 8, 
1974: : 


A. Under Section 40 of the Foreign Assistance Act of 1973, effective 
July 1, 1974, no amount of any foreign currency (including principal 
and interest from loan repayments which accrues in connection with 
any sale for foreign currency under any provision of this law) may be 
used to provide assistance for common defense purposes after July 1, 
1974 unless the relevant Project Agreements were signed prior to 
December 17, 1973. 

B. Currencies that the United States considers cannot be released 
for common defense purposes by July 1, 1974 and which are not re- 
quired for other purposes will not be requested by the United States 
as part of the Currency Use Payments provided for in Part II Item II 
para. 2 of the July 25, 1973 Title I Agreement. The value of any Com- 
modities Credit Corporation financing not requested under the Cur- 
rency Use Payments will become due for repayment under the terms 
of the Convertible Local Currency Credit Annex and Part II Item II 
para. 3, 4, 5, 6 and 7, of the July Agreement. Also, to the extent that 
Currency Use Payments are not received, currencies generated in 
Cambodia by the sale of commodities financed under this Agreement 
would be utilized in accordance with Part II Items V and VI of the 


July 1973 Agreement. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Economic, Industrial, and Technical Cooperation 


Agreement signed at Moscow June 29, 1974; 
Entered into force June 29, 1974. 
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LONG TERM AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
TO FACILITATE ECONOMIC, INDUSTRIAL, AND TECHNICAL COOPERATION 


The United States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics, 

Desiring to promote continuing orderly expansion of economic, 
industrial, and technical cooperation and the exchange of relevant 
information to facilitate such cooperation between the ‘two countries 
and their competent organizations, enterprises, and firms on a long 
term and mutually beneficial basis, _ 

, Guided by the Basic Principles of Relations between the United 
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics of 

May 29, 1972, the Joint American-Soviet Communique of June 24, 1973,[?] 
and the principles set forth in the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics Regarding Trade dated October 18, 1972,L°] 


Have agreed as follows: 





1 Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. 
? Department of State Bulletin, July 23, 1973, p. 130. 
> Department of State Bulletin, Nov. 20, 1972, p. 595. 
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ARTICLE I 
The Parties shall use their good offices to facilitate 
economic, industrial, and technical cooperation in keeping with 
established practices and applicable laws and regulations in the 


respective countries. 


ARTICLE II 
Cooperation which shall be facilitated as contemplated in 
. Article I shall include: 

a. purchases and sales of machinery and equipment for the 
construction of new enterprises and for the expansion and 
modernization of existing enterprises in the fields of raw materials, 
agriculture, machinery and equipment, finished products, consumer 
goods, and services; 

b. purchases and sales of raw materials, agricultural 
products, finished products, consumer goods, and services; 

c. purchases, sales and licensing of patent rights and 
proprietary industrial know-how, designs, and processes; 

a. training of technicians and exchange of specialists; and 

e. joint efforts, where appropriate, in the construction of 
industrial and other facilities in third countries, particularly 


through supply of machinery and equipment. 


ARTICLE III 
In order to assist relevant organizations, enterprises, and 
firms of both countries in determining the fields of cooperation 
Most likely to provide a basis for mutually beneficial contracts, 
a working group of experts convened by the Commission mentioned 


in Article V shall meet not less frequently than once a year to 
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exchange information and forecasts of basic economic, industrial, 





and commercial trends. 


ARTICLE IV 

To promote. the cooperation foreseen in this Agreement the 
Parties undertake to facilitate, as appropriate, the acquisition 
or leasé of suitable business and residential premises by organiza- 
tions, enterprises, and firms of thé other party and their employees; 
the importation of essential office equipment and supplies; the 
hiring of staffs; the issuance of visas, including multiple entry 
visas, to qualified officials and representatives of such 
organizations, enterprises, and firms and to members of their 
immediate families; and travel by such persons for business purposes 


in the territory of the receiving country. 


ARTICLE V 
The US-USSR Commercial Commission established pursuant to the 
Communique of May 26, 1972, is authorized and directed to monitor 
the practical implementation of this Agreement, when necessary 
jointly with other American-Soviet bodies created by agreement 
between the Governments of the two countries, with a view to 


facilitating the cooperation contemplated in this Agreement. 


ARTICLE VI 
This Agreement shall enter into force on the date of its 
signature, and shall remain in force for 10 years. 
The Parties shall agree not later than six months prior to the 
expiration of the above period upon measures which May be necessary 
to facilitate further development of economic, industrial, and 


technical cooperation. 





1 Weekly Comptlation of Presidential. Documents, June 5, 1972, p. 924. 
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DONE at Moscow on June 29, 


[25 UST 


1974, in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES 
OF AMERICA: - 
7 () 


President of the 
_ United States of America 









1 Richard Nixon 
71. I. Brezhnev 


TIAS 7910 


FOR THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


AMoapeerrn" 


General Secretary of the Central 
Committee of the CPSU 


~ 


[7] 


25 UST] U.S.S.R.—Economic Aid—June 29, 1974 4787 





AOHTOCPCYHOE COTTALE HUE 


Nexny Coeminenumu Erataun AMepuri 1 Cotogzom 

Conetcnnx Counanuctuueciaix Pecnyouik 0 ¢O0- 

ACHCTBRHH DKOHOMNUCCHONY, MPOMBWROHHORY U 
TCXHUUCCKONY COLpPYANHUECTBY 





CoeanHennne livacn Auepuku u Cows Copetonmx Coumanucwiuecknx 
PecnyoOnun, 

HEAR COACHCTBOBATS AANDHOlWeMy WHAHOMEPHOMY pasBUTHW DItOHO- 
MMUGCKOLO, IIPOMbIWACHHOTO M T@XHHYEC KOLO Corpyanivecrna I OONGHY 
coornercsBynuel magopwaunell B meunx Cogelioraua rarouy corpyaHi- 
YeCrRY MexAY OGevM CRPAHAMM M MX KoWTeTeHTHLMM opraHusanwinn, 
NpeANIpUAT Msi M QMPMAMM HO AONPOBPeMeUHO! MW BsauNOBHTOAHO! ocHove, 

pyxosogerbyncs OCHOBANM BSalizooTHOMelMli Mexzy CoeqHHeHNBiH 
lizaraun AMepuxu mu Cowsou Conercxux Coutanucrnueckix Pecrydnuk or 
29 wan I972 roga, Copmocrutm Avepixano-Conerckim Kommune or 
24 WOHA I973 roza WU npuHyMMami Cornauenun wexgy MpanurenscrBon 
CocauHeHHHx lirarop AvepuKu u TpaBuxenberBou Cowss Cosercxux Conmua- 
avorHyecKux PecnyOnuk o Toprobne or I8 oxradpa 1972 roza, 

qorosopunucs O HHKeCHeA YUEN: 


Cratsa I 


Croponn Gyaqyt MpuHuMaTy BCE BaBMCAMMe OT HUX NepH ANA Cogeli- 
CTBU SKOHOMMYCCKOMY, MPOMBINCHHOMY M TeXHHYeCKOMy CoTpyannuecrBy 
B cOOTBeTCTBAM C ycoraHoBuBuelicn mparruKol u achossvoigmad B Kax7oil 
M3 CTpaH sakoHaMi mu MpaBwnamu. 
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Cratsa Il 


CorpyanuuectBO, OCYUCCTBICHUN KOTOpOro Oygzcr oKasHBaTECA 


comeicrBue, Kak 9TO Mpezycuotpeno B Crarse I, bumouaer: 


a) BaKyNKy WH Mposaxy uauMH M OOOpymOBaHha Ann CrponTenECTBA 
HOBYX MU ANA PACHMPeHMS MU MOREPHUZAUNM CyMeCTBYNMMX NpezAnpuATui 
B OONACTU MPOMSBOACTBA CHPHA, CeNBCKOXOSALCTBEHHHX NPOMYKTOB, 
MaWMH odopynwonanna, TOTOBLIX USWenM, NOTPeECMTENBCKUX TOBAPOB 


Mi Mpeanpuaruk, 3anarnix B cGepce OOCHYXMBAHIA; 


b) BaKYNKY HW Mpowaxy CHPBA, CemBCKOXOSAlic@BeHHOM MpomyKuMn, 


TOTOBHX UBzenMli, NOTpeOMTGNECKUX TOBapOB M ycuyr; 


C) MOKYNKY W Mpozaxty nuyensuli, narcHToOB, npaB coGcTRBeHHOCTH 


HA MpOMbWICHHYW TEXHONOTMW, NPOCKTH M MpPOMSBOACTBEHHBE Mpoueccu; 
@) oOyueHMe TexHWMueCKOrO MepConana Mu OOMeH CHenManucrann; Mu 


@) COBNECTHHE YCMA, Mp CoorgercyayWwyNx OOCrOATeNBCTBAX, 
B OGMACTH CLPOMTEABCTBA MPOMHWIEHHUX TIpeAMpKATHM U MHEIX OODEKTOR B 
TPeTBUX CTpanax, B uacrHocrn, NYTeM MocTaBKMU MaLIMH M OCopynoBa- 
. Hf. : 


Crarpa Li 


B NenAx COACHCTBUA COOTBETCTBY Ui OPPaH3zayinM, MpeAnpuA— 
TAM H QypMaM OOeMX Crpan B ONpezencHuM OOAacreli CoTpyaHiiuecrBa, 
KoTopHe, HaliOonee OUCBMAHO, MOLYT COCTABMTB OCHOBY ZA Bsalino- 
BHTOAHX KOHTpaktOB, padouan rpylila oKcnepros, coolBaeman Konuiccu— 
ch, ynomanyroli sw Crarse ¥Y, OyneT BcrpewaraCn He pexe omnoro pasa ~ Ae 
B TOR ANA OOMEHA MHGOpMayneli uv npornosaun 06 OCHOBHHX TEHREHIMAX 


PASBULNA DKOHOMUKK, MpOMNWREHHOCTM uM TOproBiu. 
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Crarna IY 


B-UCHHX PaBBUTHA COTpyANectEa, IMpPCAYCMOTPeHHOTO HAC LOSE 


Cornauenver, Cropoubl oOnsywrcn congiicrBoBaTh, cootzercrByoluy 


OGpasol, Oprannsayins, MpCAMpsdTunu mu Gupvan Apyro Cropoxu 
WX CLYZONMM B MpHOCperenuyn MAH apenRe HeOOXowAMUX cMyKeOuX u 
HMNHX NOMENGHU; BBOBE NCOCKOANMOTO KOHTOPCKOTO OGOpyOBaHMA M 
KOHUGMAPCKMX MPHHAANCsHOCTeH; Haliuy cuywawNx; BEAAVe BM3, BIW 
Yah WHOPOKPATHLIG BSL, COOTBETCTBYDMM KOKMCTECHTHEM JLOMTHOC THIN 
IMS M Mpewcrannrenny varux opraunsayuh, Npeanpanrud “ Gupy 

M UNeHa HX CeNew; NOeSAKAM VaKUX MN AM Benovux uenefi no rep- 


piuropiu crpann Mecronpedupanns. . 


Craraa ¥ 


B wemax coyelicrBun corpyauuyecrsy, mpeyycuorpeHHoMy HacToA- 


, 
NAM Cornawenuer, H@OMOACHHE 3A NpaxTuyeckum BuUNONWNeHMeM STOTO 


Cornawenua Mopyyaercn AucpMxaHo-Coxercxolt Komuccuu mo. Bonpo- 


CaM TOPPOBNN, COSAANHOH B CoorBercrBun Cc KomoniKe or 26 mas 
I972 rowa, a B Cnytae HeOOXOMMNOCTH, COBMECTHO Cc Apyrvuu anepy—- 
K@HO-COBCLCKIMA OpPakank, COSTAL MO AOTOBOpeHHOCTH mMemmy 


lpapirenbérBauu oOeux crpan. 


Cratha YI 


Hactonuee Cornauenne Bofynacfr B Cuny B ACHE CTO NOANMCAaHUA 


M Oyzer ZelicrBoBaTE B TeYeCHHe WeECATH CT. 
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_ He moaqHee vem 34 WecTS MeCAeB AO MCTeYCHNA YKAS@HHOLO Me- 
pvoga CropoHy qoroBopaTca o Mepax, HeOOxomMMBX ANA cogelicrBuAa 
anbHeliuieny pasBMTMW SKOHOMMYECKOLO, MpoMNUIMeHHOFO M TEXHMYECKOTO 


COTpyYAHMYECTBAa. 


CopepueHo 29 moun 1974 roqa B ropoge NockBe B ABYyX 3K3eMINA- 
pax, Haxquii Ha aHrmMlickoM M PYCCKOM A3HKaX, MpMuem o6a reKcTa 


VMEWT OAMHAKOByW cuny. 


3a Coequneniue Brarn Ba Cows Coperciux 
AMepuKu Counanueruueckix Pecnyomuk 
NGOerne 
lpesuyeut TerepanyHnii cexperaps 
CoequucHyx liraton AMepuiu OK KCC 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Second certification of changes to certain schedules; 
Done at Geneva January 9, 1974. 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL 
‘SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


SECOND CERTIFICATION 


OF CHANGES TO SCHEDULES C] 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DEUXIEME CERTIFICATION 


DE CHANGEMENTS APPORTES AUX LISTES ANNEXEES A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Geneva 
9 January 1974 


+The certification, with annexed schedules, is as certified by the Director-Gen- 
eral of the GATT. Translations of the French text into English, prepared by the 
Department of State, have been added to this print. 
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SECOND CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES fa) 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


WHEREAS the CONTRACTING PARTIES adopted, on 19 November 1968, a Decision on 
Procedures for Modification and Rectification of Schedules (hereinafter 
referred to as "the Decision") ;[] 


WHEREAS it is desired: 


(i) to rectify errors in and record modifications to the authentic 
: texts of certain Schedules annexed to the General Agreement; 
and 


(ii) to establish consolidated Schedules of South Africa, Israel and 
Malawi in conformity with paragraph 5 of the Decision; and 


WHEREAS the procedure of paragraph 3 of the Decision has been complied with 
in respect of the changes set out in the Annexes hereto; 


If IS HEREBY CERTIFIED: 


(i) that the authentic texts of Schedules to the General Agreement 
are changed to reflect the rectifications of a purely formal 
character or the modifications resulting from action taken 
under paragraph 6 ‘of Article II, Article XVIII, Article XXIV, 
Article XXVII or Article XXVIII of the General Agreement as set 
out in Annex A; and . : 


(ii) that Schedule XVIII - South Africa, Schedule XLIT - Israe! ani 
Schedule LVIII - Malawi, in Annex 8B, are established in 
conformity with paragraph 5 of the Decision and that, in each 
case in which Article II of the General Agreement refers to the 
date of the Agreement, the applicable date in respect of any 
concession contained in these Schedules shall be the date of 
the instrument by which the concession .wae first incorvors*ted 
in the relevant Schedule to the General Agreement. 


This Certification shall be registered in accordance with the 
provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations.[*] It shall 
be deposited with the Director-General to the CONTRACTING PARTIGS, who 
shall promptly furnish a certified true copy to each contracting party to 
the General Agreement. 


DONE at Geneva this ninth day of January one ‘thousand nine 
hundred and seventy-four, in a single copy in the English and French 
languages, both texts being authentic except as otherwise specified with 
respect to the Schedules annexed. : 





*TIAS 1700 ; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
> TIAS 6856 ; 21 Stat. 1039. 
° TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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DEUXIEME CERTIFICATION DE CHANGEMENTS APPORTES 
AUX LISTES ANNEXEES A L'ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





ATTENDU que les PARTIES CONTRACTANTES ont adopté, le 19 novembre 1968, une 
Décision concernant les procédures de modification et de rectification des 
Listes (dénommée ci-aprés "la Décision"); 


ATTENDU qu'il est couhaité: 


i) de rectifier les erreurs figurant dans les textes faisant foi 
de certaines des Listes annexéee 4 l'Accord général et 
d'enregistrer les modifications apportées & ces textes; et 


4i) d'établir les Listes codifiées de l'Afrique du Sud, d'Israél 
et du Malawi conformément au paragraphe 5 de la Décision; 


ATTENDU que la procédure prescrite au paragraphe 4 de la Décision a été 
observée en ce qui concerne les changements indiqués dans les annexes ci- 
apres; 


IL EST CERTIFIE PAR LA PRESENTE: 


i) | que les textes faisant foi des Listes annexées & 1'Accord 
général sont modifiés afin de tenir compte des rectifications 
de pure forme ou des modifications résultant de mesures prises 
en vertu du paragraphe 6 de l'article II, de l'article XVIII, 
de l'article XXIV, de l'article XXVII ou de l'article XXVIII 
de l'Accord général qui figurent 4 1l'annexe 4A; 


ii) que la Liste XVIII - Afrique du Sud, la Liste XLII ~ Israél et 
la Liste LVIII - Malawi, reproduites & l'annexe B, sor 
établies en conformité du paragraphe 5 de la Décision et qro, 
dans chague cas ot l'article II de l'Accord général se rétére 
& la date dudit Accord, la date applicable en oe. qui: concerne 
toute concession reprise dans ces Listes sera. celle de 
l'instrument par lequel la concession a été pour le premiare 
fois incorporée dans la Liste correspondante annexée A 
l' Accord général. . 


La présente Certification sera enregistrée conformément & l'article 
102 de la Charte des Nations Unies. Elle sera déposée auprés du Directeur 
général des PARTIES CONTRACTANTES, qui en remettra sans retard une copie 


certifiée conforme & chaque partie contractante & l'Accord général. 


FAIT & Geneve, le neuf janvier mil neuf cent soixante-quatorze, 
en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi, sauf stipulation contraire en ce qui concerne les 
Listes annexées. . 
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ANNEX A 


RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
TO SCHEDULES ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 


ANNEXE A 


RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS 
AUX LISTES ANNEXEES A L'ACCORD GENERAL 
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TORQUAY SCHEDULES 





SCHEDULE CONTAINED IN ANNEX B OF THE 
TORQUAY PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE, DATED 21 APRIL 19511'1 


LISTES DE TORQUAY 





LISTE CONTENUE A L' ANNEXE B DU 
PROTOCOLE DE TORQUAY ANNEXE A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 21 AVRIL 1951 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


PART I — Most-Favoured-Nation Tariff 





Chapter 4 
This title shall read: 


"Chapter 4 Dairy produce; birist eggs; natural honey; 
edible products of animal origin, not elso~ 
where specified or included" 


Item 06.01 





The heading and the sub-item "B"' shall read: 


"06.01 Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns 
and rhizomes, dormant, in growth or in flower: 


ex B - Other: S_ per 100 kgs 
1 - Lilly of the valley pips and tubers ¢ 
Of bogonas ...ccesesesrocaccrccersce 35,~ 


2 + Tubers of gloxinias and flower bulbs 200, - 
3 - Other flower tubers and rhizomes .... 42,-" 


Item 06,02 
This item shall read: . 


"06 ,02 Other live plants, including trees, shrubs, 
bushes, roots, cuttings and slips: 


A - Palms, laurel trees and other evergreen 
ornamental plants: 
1 - Palms and laurel trees oo. .cceseseeceeee  200,- 
2m OCOD pasveeceds tacts cevcsereavecdesceds, SO0s- 


B ~ Flowering plants, in flower or not: 
1 - Indian azaleas; 
a - Not in flower or in bud ....6.0..60. 175,- 
b ~ In flower or in bud .......ceeeeeees  350,~ 
2 ~ Camelias and greenhcuse ericas, in clods 400,- 


© ~ Trees, shrubs and bushes, but not forest plants: 
ex 1 ~ In clods, whether or not in pots or tuts; 
a ~ Outdoor-azaleas, not in flower or 
I DUG inet sane tee vet acresasadesee.  LTSye 
vb - Outdoor-azaleas, in flower or in bud 350,- 
o ~ Other, in clods, not in pots or tubs 210,- 


2 - Other: 
@ ~ ROS tPOOS ...cerecccccccvorecsecces  210,— 
» ~ Foliage trees, shrubs and bushes ... 210,- 
© — Pine t©ees ..... ccc ce ccccscceceseres  220,~ 






Fon OCHOr oo cceresccossccccccccccsevccssvcsosees free” . 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 
PART I (continued) 
Iter 11,07 A 
Delete the following sub-item: 


2207 A= Malt, not roasted ....ccecccccccccrevvccce sei tg aaa 
of barley plus 
8 21,-" 


Item 16,03 ex A and B 


This sub~item shall read: 


"16,03 ex A and B Meat extracts and fish extracts, 
in single packagas containing 
5 kilogrammes or MOre ...sescesesses 10% 
but not more than 
S 840,- per 100 kgs" 


Item 17,02 ex B 


This sub~item shall read: 
"17.02 OX O = MAlLOSO wcccrercccccccccccccevceerescesece 3 06,50 per 


Item 17,02 C 
, This sub~item shall read:. 
"17,02 D = Milk sugar (lactose) : 


1 - With a purity of at least 98% ........ 8S 66,50 per 
100 kgs 

2m OCHAP coresecverccrccvvcvsecesecseceee S 66,50 per 
100 kgs " 


Item 18,04 


This item shall read; 
118.04 Coooa butter (fat or O11) ....ccrcrccccscccvse t% ad val," 


Itam 25,23 B 


This sub-item shall read: 
"25 .23 B - Olayey cement (calcined, melted) ......... Free" 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXXII ~ AUSTRIA 
PART.I_(continued) 


tem ex 31,0 
This item shall read: 


"ex 31.05 Monoammonium and diammonium orthophosphates, 
whether or not pure, and mixtures. thereof 


Chapter 34 


Place "dental waxes" between inverted commas, 


‘ 
7 


It 1 
The sub-item "ex N-l and N-2" shall read: 
"ex. L-1 and L-2". 
ter 
This title shall read: 


"Chapter 42 


Articles of leather; saddlery and harness; travel 
goods, handbags and similar containers;. articles 
of animal gut (other than silk-worm gut)" E 


Zbem_59.08 ex A and B 
This item shall read: 
"59.08 ex A and B Fabrics wholly or partly of textile 


fibres falling within Chapter 50 or 
of synthetic or of continuous 


free" 


artificial textile fibres, impregnated, 


coated, covered or laminated with 
preparations of cellulose derivatives 


or of other artificial plastic.materials: 


1 - In strips shaped like ribbons .. 


seee S 3500,- 
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per 100 kgs 


J = Other wiecesscccccccccccccccccssecee 3S 2800, ~ 
per 100 kgs" 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XO] - AUSTRIA 


PaRT I (contimyed) 


Iiem 69,10 
This heading shall read: 


"69.10 Sins, wash basins, bidets, waver closet pans, 
urinals, baths and like sanitary fixtures" 


Item 73,03 


This item shall read: 
73.03 Waste and scrap metal of iron or steel ......... free" 
Itgi 0) 
This heading shall read: 
133,01 Locks and padlocks (xey, combination or 
electrically operated), and parts thereof, 
of base metal; frames inoorporating locks, 
for handbags, trunks or the like, end parts 


of such frames, of base metal; keys for any 
of the foregoing articles, of base motal:" 


Tem 84,45 
The sub~item "A" shall read: 
Nex 84.45 A - Machine tools for working metal or metal , 
earbides, of iron, without driving engines , 


according to the note of this sud-heading 
No:, weighing each: 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXXIf - AUSTRIA 
PART I (continued) 


item 84.53 
This item shall read: 


"34.53 Automatic data processing machines and units 
thereof; magnetic and optical readers, machines 
for transcribing data onto data media in coded 
form and machines for pvocessing such data, not 
elsewhere specified or included: 


A = Centval processing units not operating in 
conjunction with punched cards, separately 
produced for customs clearance .....seeeeees 5% 


but not more 
than S 1400... per 
100 kgs 


Bow Other cccccccccccvaccccccvecesvevcsseceves free" 
Item 84,59 
This heading shall read: 


"84.59 Machines end mechanical appliances, having 
individual functions, not falling within any 
other heading 0: this Chapter;” 


Tien 85,19 
This heading shall veud: 


"85.159 Electrical apparatus for making and breaking 
electrical circuits, for the protection of 
electrical circuits, or of making connections 
to or in electrical circuits (for example, 
switches, relays, fuses, lightning arresvers, 
surge suppressors, plugs, lampholders and 
junction boxes); resistors, fixed or variable 
(including potentiometers), othei than heating 
resistors; printed circuits; switchbosi:ds ; 
(other than telephone switchboards) and control 
panels:" 
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TORQUAY SCHEDULES 
s ~ AUSTRIA 


PART 1. (continued) — 


Them 85.22 
Tois ivem shall read: 
"85.22 Electrica! appliances and apparatus, having individual 
functions, nov falling within any other heading of this 


Chapter ...cccscccccccccccecccceneccreserecstcesserece 
‘sem 90 
The sub-item “A-1" and "A ex 3" shall read: 


"90.07 © 4+] - Photomicrographic cameras Cae vauseseeee. 2S 


ex 3 = Other photographic cameraS.......s.006. S 


Ttem_ 92.13 
This neading shall read: 


92.13 Other parts and accessories of apoaratus 
falling within heading No. 92.11:" 


Atom 97.03 
Insert the following sub-item:. 


"97.03 Other tors; working models of a kind used for 
recreational purposes: 
C = Other: 


1 - Of: wood: 


1st n 


3150,- per 
100 kge, 
3150,= per 
100 kgs" 


a= Roughly worked ....cccscccceceeees 15h 
b = Other: ....cceccceccccsccccccccesas 27 
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Rey gi et ee ee 


SECOND PROTOCOL OF 
SUPPLEMENTARY CONCESSIONS 





SCHEDULE CONTAINED IN THE SECOND PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY 
CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 22 NOVEMBER 1952, AS AMENDED BY THE EIGHTH PROTOCOL , 
OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS, DATED 18 FEBRUARY 195911 


DEUXIEME PROTOCOLE DE 
CONCESSIONS ADDITIONNELLES 





LISTE CONTENUE DANS LE DEUXIEME PROTOCOLE DE CONCESSIONS 
ADDITIONNELLES ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE, PORTANT LA DATE DU 22 NOVEMBRE 
1952, MODIFIE PAR LE HUITIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATION 
ET DE MODIFICATION, PORTANT LA DATE DU 18 FEVRIER 1959 


*TIAS 2831, 6708 ; 4 UST 1631 ; 20 UST 1395. 
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SECOND PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS | 


Xkem92.33 
This heading shall read: 


"92.13 Other parts and accessories of apparatus 
falling within heading No. 92.12:" 
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DECLARATION ON PROVISIONAL ACCESSION 
OP SWITZERLAND 





SCHEDULE ANNEXED TO THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF 
THE SWISS CONFEDERATION TO THE GENERAL AGRERMENT ON TARIFFS 
AND TRADE OF 22 NOVEMBER 1958 [’] 


DECLARATION CONCERNANT L' ACCESSION 
PROVISOIRE DE LA SUISSE 





LISTE ANNEXEE A LA DECLARATION CONCERNANT L' ACCESSION PROVISOIRE 
DE LA CONFEDERATION SUISSE A L'ACCORD GENERAL SUR LES . TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE DU 22 NOVEMBRE 1958 


TITAS 4461; 11 UST 745. 
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DECLARaTION ON PROVISIONaL :CCESSION OF SWITZERLAND 


SCHEDULE HOUT = aUSTRI . 


Pert I - liost-Pavoured-Nevion Tarii? 





Liem 25,25 K 
Deleve this sud-item end insert the following item: 


31.02 Cc - Urea: 
2a ONerecewcvicd. coe ese oe vet vesda steeees 10K” 


Ivem (1,09 
This heading shell 1ead: 


491.05 Watch cases and parts of watch cases:" 
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Position 
du tarif 








DECLARATION CONCERNANT L' ACCESSION PROVISOSRE DE LA SUISSE) 


LISTE LIX - SUISSE 
PREMIERE PARTIE 


Droit 
Désignation des produits par 100 kg brut 
Fr. 


Les positions et sous-positions tarifaires 
0405.10, 0811.01, 1303.20, 50 et 2007.10 sont a 
modifier comme suit: : 

Oeufs d'oiseaux et jaunes d'oeufs, frais, séchés 
ou autrement conservés, sucrés ou non: 


la .sous-position 10 reste inchangée 


Fruits conservés provisoirement (par exemple, au 
moyen de gaz .sulfureux, ou dans l'eau salée, 
soufrée ou additionnée d'autres substances 
servant & assurer provisoirement leur conser- 
vation), mais impropres 4 la consommation en 
l'état: 


oranges inchangé 
autres inchangé 


Sucs et extraits végétaux; matiéres pectiques, 
pectinates et pectates; agar-agar et autres 
mucilages et épaississants dérivés des 
végétaux: ; 


les sous-positions 20 et 50 restent inchangées 


- jus de raisins ou de fruits a pépins (cidre 
doux): (reste du texte inchangé) 


Insérer la position tarifaire suivante: 

Limonades, eaux gazeuses aromatisées (y compris 

les eaux minérales ainsi traitées) et autres 

boissons non alcooliques, 4 1'exclusion des 

jus de fruits et de légumes du n° 2007: 

~- jus de fruits et de légumes, dilués avec de 

l'eau ou gazéifiés: 

- - autres: 
jus de raisins, coémplétement clarifié et selon n° 
conservé, ainsi que le jus de fruits a 2007.06 & 10 
pépins (cidre doux) Gnshiengé) 


1¥or the English translation, see p. 1808. 
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DECLARATION ON PROVISIONAL, ACCESSION OF SWITZERLAND 
SCHEDULE L1X - SWITZERLAND 


PART I 


Tarif£ Item No. Description of Products Duty per 100 kg. gross 


0405. 


"O811.01 


xX 


1303. 


rr. 
Tarif£ items and sub-items 0405.10, 
0811.01, 1303.20, 50 and 2007.10 are 
to be amended as follows: 
Birds’ eggs and egg yolks, fresh, dried 


or otherwise preserved, sweetencd or not: 


Sub-item 10 remains unchanged Unchanged 


Truit provisionally preserved (for example, 


by sulphur dioxide gas, in brine, in sul- 


phir waier or in other preservative solutions), 


but unsuitable in that state for immediate 


consumption: 


Oranges Unchanged 


Other ; Unchanged 


Vegetable saps and extracts; pectic sub- 
stances, pectinates and pectates; agar- 
agar and other mucilages and thickeners, 
derived from vegetable products: 


Sub-items 20 and 50 remain unchanged 
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ex 2007.10 


2202. 


ex 30 
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Juice of grapes or seed fruits (sweet cider): 

(remainder of text anéheneed) Unchanged 

Insert the following tariff item: 

Lemonade, flavaned spa waters and flavoured 

aerated waters, and other non-alcoholic be- 

verages, not including fruit and vegetable 

juices falling within heading No. 2007: 

Fruit and vegetable juices diluted with 

water or aerated: 

Other: 

Grape juice, completely clarified and preserved, 

as well as seed fruit juice (sweet cider) According to 
No. 2007.06 
& 10 


(Unchanged) 
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NINTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS 
AND MODIFICATIONS 





SCHEDULE. CONTAINED IN THE NINTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS 
AND MODIFICATIONS TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 17 AUGUST 1959[") 


NEUVIEME PROTOCOLE DE 
RECTIFICATION ET DE MODIFICATION 





LISTE CONTENUE DANS LE NEUVIEME PROTOCOLE DE RECTIFICATION 
ET DE MODLFICATION AU TEXTE DES LISTES ANNEXEES A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOJANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 17 AOUT 1959 


+ TIAS 6709 ; 20 UST 1615. 
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NINTH PROTOCOL OF REOTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXII - DENMARK 
This schedule is authentic only in the English language 


PART I 
Most -favoured-nation Tariff 


Delete the following items: 


ex 06,01 B, 
07,01 Cl, 


Item 07,01 EF 


Delete the item and replace by: 
07,01 E.2, Other cecceccccaccccccvcccvcvccscvcscvcssvees kr. 1,00 per kg". 


Delete the following items; 


07.03 A, 
ex 07,03 B, 
ex 07,04 


Item 07,05 


Insert the following item: 
"07.05 Dried leguminous vegetables, 
shelled, whether or not 
Skinned or Split ceeecssccccccccccesscceccevceesevces Freel, 


Delete item: 


ox 08,01 A, 


Item 08,0: 
Tho rate of duty shall read; "5% a.v.". 


Item 08,04 A 
The item shall read: 
"08.04 A Grapes, FLESH ..ccsececcecsececececcerccccscsccsees 15h av." 


Item ex 08,05 (fourth 
The rate of duty shall read: "Free", 
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SCHEDULE XXII ~ DENMARK 


PART I - (continued 


Item ex 08.06 
Delete the item and replace by: 


"08.06 Al Apples, in the period from 
1 April to 31 July wos scccceeevecacecceeeee LO por cent but 
not less than 
kr, 0,05 por kg". 


Delete the following items: 


ex 08,07 B 
ex 08.11 


Item _ox_ 08,12 
Delete the item and replace by: 


“ex 08.12 B Plums (including prunes), 
apricots and peaches; 
Mixed PYUitS ...ccccccecccccvccccccscccceseces LOH av," 


Delete item: 


ex_ 10,06 C, 


Item ox 12,03 
Insert the following items: 


Nex 12,03 Cauliflower seeds ..e.ccseevevevccveccecvecvceee Freel 
"ox 12.03 Flower seGds ....ccseeeesecceccccscccocscevesess Frec!! 


Item ox 16,02 A and B 
Delete the item and replace by: 


“ex 16,02 B Goose liver paste 
(Faté do foie gras) w.ccseccseuccvcccecceeacs KPs 3.00 
per kg." 


Delete the following items: 


ex 16,02 A, 
ex 17,02 
20,01 A, 
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SCHEDULE XXII - DENMARK 


PART I - (continued 


Item 20,02 B, 


The rate of duty shall read: "15% a.v." 


Item ox 20,02 ¢ 
Delete the item and replace by: 


Nex 20.02 C ASPAPAGUS ..cccccccssesscccccecescncctccccece O76 A.V," 


Delote the following items; 


ex 20,02 D. 


ex 20,04 A. 


Itomgs ex 20,05 Al and ex 20,05 Bl 
Delate these items and replace by: 
"20.05 Jams, fruit jollies, marmolades, 
fruit purée and fruit pastes, 


peing cooked preparations, whether 
or not containing added sugar ..scececcccccececcce 27h GeVe" 


Items ex 20,06 A, ox 20.06 B (first) and 
ex 20,06 B (Second) 


Delete those items and replace by: 
"20,06 A Citrus fruits, pineapples, 
apricots and peaches: 
1. Fruits without addition 
Of sugar; PULP .ecscccccnesccccccccrscecies Th AsVe 
Qs. OCDOM: sieeve a ieee sieis vee ve Cece caeseeedensecss Ole Oa¥e 


Nex 20.06 B MIx6d frudte ws scavsinc ceed doves vavusacsencee 2TH Be¥e™ 


Delete the following items; 


ex 20,06 C, 
20.07 A, {first 


20,07 A, (second 


ex 20,07 B, (first) 
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SCHEDULE XXII - DENMARK 


Part I - (continued 


Item_ex 24.01 





The rate of duty for 


"Bright flue cured burley, dark fired 
Kentucky and Tennessee, dark Virginia, - 
and Maryland and Ohio export types" 


shall read: "Free", 


Item ex 61,06 
Delete the following: 


"Other articles of cotton also 

combined with other vegetable; - 

textile articles, but not flax ...cccsccsesccsccccssccees KD. 1,35 por kg 
with freedom to 
change to 124% 
a.v." 


Delete item: 


ex 61,09 (second) 


Item ex 85.08 irst 


The rate of duty shall read: "exempt", 
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GENEVA 1960-1961 PROTOCOL 





SCHEDULES ANNEXED TO THE PROTOCOL EMBODYING 
RESULTS OF THE 1960-61 TARIFF CCNFERENCE, 
DATED 16 JULY 196207] 


PROTOCOLE DE GENEVE 1960-1961 





LISTES ANNEXEES AU PROTOCOLE REPRENANT LES RESULTATS 
DE LA CONFERENCE TARIFATRE DE 1960-61, PORTANT LA 
DATE DU 16 JUILLET 1962 


4 TIAS 5253 ; 18 UST 2885. 
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LISTES DE GENEVE (1961) °) 
ANNEXE 8B 


LISTs XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERS PARTIE 


Tarif de la nation 1s plus favorisée 


Les positions tarifaires suiventes sont & modifier comme indiqué 








ci-aprés: 
Position F : 7 F 
du tarif Désignation des produits Droit 
02.04 Supprimer la sous-position 02.04 C suivante: 
ex Cc. eutres 
- Abats destinés & la fabrication de produits 
pharnaceutiques (a) exemption 
La position tarifaire 03.02 est & modifier comme suit: 
03.02 Poissons séchés, salés ou en saumure; poissons 
fumés, méme cuits avant ou pendant le fumage: 
A. séchés, salés ou en saumre: 
I. et II. (inchangé) 
B. fumés, méme cuits avant ou pendant le fumage: 
‘ (le reste inchangé) 
05.07 1) Supprimer la sous-position 05.07 A, suivante: 
A. Pezux et autres parties c'oiseaux revétues 
de leurs plumes ou de leur duvet 2% 
2) Les sous-positions actuelles 05.07 BI et C 
deviennent respectivement les sous-yositions 
05.07 AI et B 
La position tarifaire 09.07 est & modifier comme suit: 
ex 09.07 Girofles (antofles, clous et griffes) 


- non broyés, ni moulus : 20% 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions a 
déterminer par les autorités compétentes. [Footnote in the original ] 


“For the English translation, see p. 1836. 
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Position 
du tarif 





15.01 


15.02 


16.03 


21.05 


23.06 


25.12 


25.13 


LISTES DE GENEVE (1962) 
LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits Droit 


La position tarifaire 15.01 est & modifier comms suit: 


Saindoux, autres graisses de porc et graisses de’ 


volailles, pressés, fondus ou extraits 4 l'aide 
de solvants: 


A. Saindoux et autres graisses de porc: 
I. (inchangé) 


B. Graipses de volailles (inchangé) 


Modifisr le libellé de la position 15.02 comme suit: 
Suifs (des espéces bovine, ovine et caprine) bruts, 
fondus ou extraits @ l'aide de solvants, y compris 
les suifs dits "premiers jus": 

Modifier le libellé de la position 16.03 comme suit: 
Extraits et jus de viande et extraits de poisson, 

en emballages imnédiats d'un contenu net: 

Modifier la position 21.05 comme suit: 


Préparations pour soupes, potages ou bouillons; 
soupes, potages ou bouillons préparés; préparations 
alimentaires composites homogénéisées: 


A. Préparations pour soupes, potages ou bouillons; 
soupes, potages ou bouillons préparés 22% 
Modifier le libellé de la position 23.06 comme suit: 


Produits d'origine végétale de la nature de ceux 
utilisés pour la nourriture des animaux, non dénommés 
ni compris ailleurs: 


Supprimer au début du libellé de la position 25.12 la 
mention "Terres d'infusoires” 


La position tarifaire 25.13 est A modifier comme suit: 


Pierre ponce, émeri ... : 


A. bruts ou en morceaux irréguliers exemption 


B. autres 2, 5% 


TIAS 7911 





25 UST] Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 1819 





LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 








Position ‘ aa ¥ : 
au tarif Désignetion des produits Droit 
La position terifaire 27.07 est & modifier comme suit: 

27.07 Huiles et autres produits provenant de la dis- 


tillation des.goudrons de houille de haute 
température; produits analogues au sens de la 
Note 2 du Chapitre: 


A. (inchangé) 

B. Benzols, toluols, xylols, solvant-naphta 
(benzol lourd); produits analogues au sens 
de la Note 2 du Chapitre, distillant plus de 
65 pour cent de leur volume jusquta 250° C 

y compris les mélanges d'essences de pétrole 
et de benzol); té&tes sulfurées des huiles 
légeres brutes: 

II. (inchangé) 

C.aG. (inchangé) 


28.03 © Modifier le libellé de la position 28.03 comme suit: 
Carbone (noirs de carbone notamment) 


La position tarifaire 28.05 est A modifier comme suit: 


28.05 Métaux alcalins et alcalino-terreux; métaux de 
terres rares, yttrium et scandium, méme mélangés 
ou alliés entre eux; mercure: 


A. (inchangé) 


C. Métaux de terres rares, yttrium et scandium, 
méme mélangés ou alliés entre eux: 


II. autres 4% 


La position tarifaire 28.18 est & modifier comme suit: 


28.18 Oxydes, hydroxydes ... : 
C. de magnésium 1% 


TIAS 7911 


1820 U.S. Treaties and Other International Agreements 


[25 UST 








Position 
du tarif 





28.39 


28.55 


28.58 


29.11 


29.14 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONCMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits 


1) Supprimer la sous-position 28.39 B III, suivante: 
B. Nitrates: 
III. de calciun 
2) Lae svus-position actuelle 28.39 B ex IV, devient 
la sous-position 28.39 B ex III 
La position tarifaire 28.55 est A modifier comme suit: 
Phosphures: 
4, de fer (ferrophosphures) contenant en poids 
15 pour cent et plus de phosphore 
1) Supprimer la sous-position 28.58 C suivante: 
C. Cyanide celcique 
2) La sous-position actuelle 28.58 D devient la 
sous-position 28.58 B 
Le position tarifaire 29.11 est & modifier comme suit: 


Aldéhydes, aldéhydes-alcools, aldéhydes-ethers, 
aldéhydes-phénols et autres aldéhydes & fonctions 
oxygénées simples ou complexes; polyméres cycliques 
des aldéhydes; paraformaldéhyde: 


A. Aldéhydes acycliques: 
I, Méthanal (formaldéhyde) 
IV. autres 

E. (inchangé) 


La position tarifaire 29.14 est & modifier comme suit: 


Acides monocarboxyliques, leurs anhydrides. helogénures, 
péroxydes et peracides; leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés: 


A. Acides monocarboxyliques acycliques saturés: 
II. Acide acétique, ses sels et ses esters: 
c) Esters de l'acide acétique: 


1. & 3. (inchangé) 
4. autres 
VII, X, XI, XII (inchangé) 
B. Acides monocarboxyliques acycliques non saturés: 
III. et IV. (inchangé) 


Droit 





1ep 


10% 


10% 
16% 


11% 


25 UST] 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL _~- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Positien 
du tarif 


Désignation des produits Droit 





29.15 


29.16 


29.25 


29.26 


Le position terifsire 29.15 est & modifier comme suit: 


Acides polycarboxyliques, leurs anhydrides, halo- 
génures, veroxydes et perecides; leurs dérivés 
helogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés: 


A. Acides polycarboxyliques acycliques: 
II., IV. et V. (inchangé) 


B. Acides polycarboxyliques cyclaniques, 
cycléniques et cycloterpéniques (inchangé) 
C. Acides polycarboxyliques aromatiques: 


II. (inchangé) 


Le. position tarifaire 29.16 est & modifier comme suit: 


Acides carboxyliques & fonctions alcool, phénol, 
aldéhyde ou cétone et autres acides cerboxyliques 
& fonctions oxygénées simples ou complexes, leurs 
anhydrides, halogénures, peroxydes et peracides; 
leurs dérivés helogénés, sulfonés, nitrés, 
nitrosés: 


A. Acides carboxyliques & fonction alcool: 
I., IV. et VIII. (inchangé) 


B. Acides carboxyliques 4 fonction vhénol: 

I. (inchangé) 
Modifier le libellé de la position 29.25 comme suit: 
Composés & fonction carboxyamide et composés & 
fonction amide de l'acide acétique: 
1) Modifier 1a position terifaire 29.26 comme suit: 


Composés & fonction imide des acides carboxyliques 

(y compris 1'imide orthosulphobenzofque et ses sels) 
ou & fonction imine (y compris 1'hexaméthylanetétramine 
et la triméthylénctrinitramine): 


A. Imides: 


I, Imide orthosulphobenzofque (saccharine) et 
ees eels 1% 


B. Imines: 


II. autres iminee: 
a) Hexaméthylanetétramine 16% 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 





du tarif Désignation des produits Droit 
29.26 2) Supprimer la sous-position 29.26 B. II. a), 
(suite) suivante: 

a) Guanidine et ses sels 11% 


La pesition tarifaire 29.39 est A modifier comme suit: 


29.39 Hormones, naturelles ou reproduites par synthése; 
leurs dérivés utilisés principalement comme 
hormones; autres stéroides utilisés principalement 
comme hormones: 


B. et D. (inchangé) 
ex E. autres hormones et autres stéroides: 
- autres hormones 14% 
La position tar-faire 29.42 est A modifier comme suit: 
29.42 Alcaloides végétaux, naturels ... : 
C. autres alcaloldes: 
II. et III, (inchangé) 


ex V. Théobromine et ses dérivés: 
- Théobromine 10% 
VII. autres: 
- etrychnine et ses sels 13% 
30.01 Supprimer la sous-position A. II. a), suivante: 


A. Glandes et autres organes, A l'état desséché: 
II. non pulvérisés: 


a) Moelle épiniare et poumons 3% 
31.02 L'actuelle sous-position "B" devient "C" 
52.03 Modifier le libellé de 1a position 32.03 comme suit: 


Produits tannants organiques synthébiques et produits 
tannants inorganiques; préparations tannantes cunte- 
nant ou non des produits tannants naturels; prépa- 
rations enzymatiques pyur tannerie (confits enzyma~ 
tiques, pancréatiques, bactériens, etc.): 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 


du tarif Désignation des produits Droit 





32.12 Modifier le libellé de la position 32.12 comme suit: 


Mastics (y compris les mastics et ciments de 
résine); enduits utilisés en peinture et enduits 
non réfractaires du genre de ceux utilisés en 
magonnerie 


34.01 Modifier le libellé de la position 34.01 comme suit: 


Sevons; produits et préparations organiques 
tensio-actifs & usage de savon, en’ barres, en 
morceaux ou sujets frappés ou en pains (contenant 
ou non du savon) 


38.19 Supprimer la sous-position 38.19 C suivante: 


C. Acides sulphonaphténiques et leurs sels 
ineolubles dans l'eau, esters des acides 


sulphonaphténiques 10% 
39.07 La scus-position 39.07 est A modifier comme suit: 
E. en autres matiéres: 
II. autres 22% 


La poeition tarifaire 41.10 est A modifier comme suit: 


ex 41.10 Cuirs artificiels ou reconstitués, & base de 
cuir non défibré ou de fibres de cuir, en plaques 
ou en feuilles méme enroulées: 


-  Vernis ou métallisés (inchangé) 


La position tarifaire 44.21 est & modifier comme suit: 


44.21 Caisses, caissettes, cageots, cylindres et 
emballeges similaires complets en bois: 


B. (inchangé) 


48.07 Le sous-position 48.07 B est A modifier comme suit: 
B. recouverts de poudre de mica (inchangé) 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 
du tarif 


Désignation des produits 


Droit 





57.03 


57.10 


59.08 


62.03 


13.16 


73.21 


713.22 


13633 
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Modifier le libellé de la position 57.03 comme suit: 
Jute et autres fibres textiles libériennes non 
dénommées ni comprises ailleurs, bruts, décor- 
tiqués ou eutrement traités, meis non filés; 

étoupes et déchets de ces fibrés (y compris les 
effiluchés) 

Modifier le libellé de la position 57.06 comme suit: 
Fils de jute ou.d'autres fibres textiles libé- 
riennes du N° 57.03 

Modifier le libellé de la position 57.10 comme suit: 
Tissus de jute ou d'autres fibres textiles libé- 
riennes du N° 57.03 

Modifier le libellé de la position 59.08 comme suit: 


Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de dérivés 
de la cellulose ou d'autres matitres plastiques 
artificielles et tissus stratifiés avec ces mémes 
matiéres 

Modifier la sous-position 62.03 A. comme suit: 


A. en tissus de jute ou d'autres fibres textiles 
libériennes du N° 57.03: 


II. (inchangé) 


Supprimer la pusition et le sous-position suivante: 
C. Crémailléres 


Supprimer les termes "méme incompléten, assemblées 
ou non" 


Aprés le mt "matidres" insérer les mots "(& l'exclu- 
sinn des gaz comprimés ou liquéfiés)" 


Supprimer les termes "ébauchés ou finis" 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIFRE PARTIE (suite) 





Position 





du tarif Désignation des produits Droit 
75.05 1) La position tarifeire 75.05 est & modifier 
comme suit: 
Anodes pour nickelege, y compris celles obtenues 
par électrolyse, brutes ou ouvrées: 
A. brutes de coulée 
2) Supprimer la sous-position 75.05 B, suivante: 
B. en barres simplement laminées ou filées 
76.08 Supprimer les termes, "mémes incomplétes, assemblées 
ou non", 
16.09 Aprds le mot "matitres", insérer les mote "(a l'ex- 


clusion des gaz comprimés ou liquéfiés)". 


La position tarifaire 77.02 est & modifier comme suit: 


171.02 Magnésium en barres, profilés, fils, t&les, feuilles, 
bandes, tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches), 
barres creuses, poudres, paillettes et tournures 
celibrées: 


B. Tubes et tuyaux (y compris leurs éueuches), 
barres creuses (inchangé) 


82.02 Supprimer le mot "montées" dans le libellé de la 
position 82.02 et dans celui de la sous-position 
82.02 A. 


82.04 Modifier le libellé de le position 82.04 comme suit: 


Autres outils et outillage & main, a 1'exclusion 
des articles repris dans d'autres positions du 
présent Chapitre; enclumes, étaux, lampes A souder, 
forges portatives, meules avec bitis & main ou & 
pédele et diamants de vitriers . 


82.05 4u début du libellé de la. position 82.05, lire: “Outils inter- 


changeables pour machines-outils" au lieu de "outils 
interchangeables pour machines” 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 
du tarif 


62.11 


84.01 


84.02 


84.53 


84.55 


85.01 
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’ Désignation des produits Droit 


Supprimer la mention: "; piaces détachées métalli- 
ques de rasoirs de stireté” 
Modifier le libellé de la position 84.01 comme suit: 


Générateurs de vapeur d'eau ou d'eutres vapeurs 
(chauditres A vapeur); chaudiéres dites "a eau 
surchauffée" 


Modifier le 1ibellé de la position 84.02 comme suit: 
Appareils auxiliaires pour chaudidres du N° 84.01 
(perenthdse et suite inchangée) 

Modifier le libellé de la position 84.53 comme suit: 


Mechines automatiques de traitement de 1'informetion 
et leurs unités; lecteurs magnétiques ou optiques, 
machines de mise d'informations sur support sous 
forme codée et machines de traitement de ces infor- 
metions, non dénommés ni compris -silleurs 


Supprimer les sous-positions suivantes: 


B. Pidces détachées de machines & statistique 
et similaires & cortes perforées ‘ a% 


C. autres 11% 


Supprimer les sous-positions suivantes: 


A. Machines génératrices, moteurs (méme avec 
réducteur, varicteur ou multipliczteur de 
vitesse), convertisseurs rotatifs, d'un poids 


unitaire: 
I. de 10 kg ou moins 11% 
II. de plus de 10 kg 12% 


B. Transformeteurs, bobines & réaction (ou de 
réactence) et selfs, d'un poids unitaire: 
I. de 10 kg ou moins 7 14% 
C. Convertisseurs autres que ceux de le sous-position 
A. d'un poids uniteire: 
I. de 10 kg ou moine 14% 
II. de plus de 10 kg 12% 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 


du tarif Désignation des produits Droit 





85.C8 Dans le libellé de la position 85.08, lire 
"(dynemos et elterncteurs)" au lieu de "(dynamos)" 


85.15 Appareils de transmission et de réception pour la 
radiotéléphonie et la radiotéléruphie; appa- 
reils d'émission et de réception pour la radio- 
diffusion, et la télévision a compris les 
récepteurs combinés avec un appareil d'enregis- 
trement ou-de reproduction du son) et appareils 
de prise de vues pour la télévision; appareils 
de radioguidage, de radiodétection, de radio-~ 
sondage et de radiotélécommande: 


A. Appareils de transmission et de réception 
pour la radiotéléphonie et le radiotélé- 
graphie; appareils d'émission ou de récep- 
tion pour la radiodiffusion et la télévision 

y compris les récepteurs combinés avec 
appareil d'enregistrement ou de reproduction 
du son) et appareils de prise de vues pour la 
télévision: 


. I. A IV. (inchangé) 
B. (inchangé) 
C. (inchangé) 


85.19 Modifier le libellé de la position 85.19 comme suit: 


Appareillage pour la coupure, le sectionnement, 
la protection, le branchement ou’ la connexion 
des circuits électriques (interrupteurs, commuta- 
teurs, relais, coupe-circuits, parafoudres, 
étaleurs d'onde, prises de courant, douilles pour 
lampes, boftes de jonction, etc.); résistances 
non chauffantes, potentiométres et rhéostats; 
circuits imprimés, tableaux de commande ou de 
distribution: 


La position tarifaire 85.21 est & modifier comme suit: 


85.21 Lampes, tubes et valves électroniques (A cathode 
chaude, & cathode froide ou & photocathode, autres 
que ceux du N° 85.20), tels que lampes, tubes et 
valves A vide, A vapeur ou A gaz (y compris les 
tubes redresseurs & vapeur de mercure), tubes catho- 
diques, tubes et valves pour appareils de prise de 
vues en télévision, etc.; cellules photo-électriques; 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL_~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 
du tarif 


Désignation des produits Droit 





65.21 
(suite) 


87.07 


89.02 


90.07 


TIAS 7911 


cristaux piézo-électriques montés; diodes, 
transistors et dispositifs similaires a semi- 
conducteurs; microstructures électroniques: 


A. (inchangé) 
B. ‘inchangé) 
@. Cristaux piézo-électriques montés 16% 


D. Diodes, transistors et dispositifa simileires 
& semi~conducteurs; microstructures électro=- 
niques 
- Diodes, transistors et dispositifs simi- 
laires & semi-conducteurs 17% 


E. (inchangé) 


1) Modifier le libellé de 1a position 87.07 
comme suit: 


Chariots automobiles des types utilisés dans 

les usines, les entrepéts, les ports, les 
aéroports, pour le transport sur des courtes 
distances ou la mamutention des marchandises 
(chariots-porteurs, chariots-gerbeurs, chariots~ 
cavaliers, par exemple); chariots-tracteurs 

du type utilisé dans les gares; leurs perties 
et piéces détachées: 


2) Les sous-positions actuelles "B" et "C", de- 
viennent respectivement "C" et "D" 
Insérer la position tarifeire 89.02 suivante: 


Beteaux spécialement congus pour le remorquage 
(remorqueurs) ou le poussage d'autres beteaux: 


B. Bateaux pousseurs: 
I, pour la navigation maritime exemption 


Supprimer dans le libellé de la position 90.07 les 
termes "ou cinématographie" 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE 2 ARTIB (suite) 





Position 


du terif Désignaticn des produits Droit 





90.10 Moaifier la position 90.10 comme suit: 


Appareils et matériel des types utilisés dans les 
laboratoires photographiques vu cinématographiques, 
non dénommés ni compris ailleurs dans le présent 
Chapitre; appareile de photocepie 4 systéme 
optique ou par ccntact et appareils de thermocupie; 
écrans pour projections: 


Cc. autres : 12% 
La position tarifaire 90.19 est & modifier comme suit: 


90.19 Appareils d'orthopédie (y compris les ceintures médico= 
chirurgicales); articles et appareils peur fractures 
(attelles, gouttieres et similaires); articles et 
appareils de prothéese dentaire, oculaire ou autres; 
apoareils pour faciliter l'audition déux sourds et 
autres appareils & tenir & la main, 4 porter sur la 
personne ou @ implanter dans l'organisme, afin de 
compenser une déficience ou une infirmité: 


A. (inchangé) 


ex B. Appareils pour faciliter l'audition aux sourds 
et autres appareils & tenir a la main, & porter 
sur la personne ou a implanter dans 1'organiame, 
afin de compenser une déficience ou une infir- 


mités : 
I. Appareils pour faciliter 1'audition 
aux sourds 10% 
II. autres a 10% 
C. (inchangé) 
98.14 Supprimer le terme "montés", 
98.15 Modifier le libellé de la position 98.15 comme suit: 


Bouteilles isolantes et autres récipients isothermi- 
ques montés, dont l'isolation est assurée par le 
vide, ainsi que leurs parties (a l'exclusion des 
ampoules en verre) 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


ANNEXE C 
LISTE XL - COMMJNAUTE ECONOMIQUE EVROPEENNE 


PREMIERE PARTIE 


Tarif de la nation la plus favorisée 


Les positions tarifaires suivantes sont & modifier comme indiqué 


ci-apraés? 





Position 
du tarif 





16.03 


21.65 


29.16 


29.22 
29.25 


TIAS 7911 


Désignation des produits Droit 





Modifier le libellé de la position 16.03 comme suit: 
Extraits et jus de viande et extraits de poissons, en 
emballages immédiats d‘un contemm net: 

Modifier le libellé de la position 21.05 comme suit: 


Préparations pour soupes, potages ou bouillons; 
soupes, potages ou bouillons préparés; préparations 
alimentaires composites homogénéisées? 


A. Préparations pour soupes, potages ou bouillons; 
soupes, potages ou bouillons préparés 22% 
Ia position tarifaire 29.16 est & modifier comme suit: 


Acides carboxyliques & fonctions alcool, phénol, 
aldéhyde ou cétone et autres acides carboxyliques & 
fonctions oxygénées simples ou complexes, leurs 
anhydrides, halogémres, péroxydes et peracides; 
leurs dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés: 


A. Acides carboxyliques & fonction alcool: 
Vv. (inchangé ) 


Supprimer la sous-position tarifaire 29.22 D I b) 


Modifier le libellé de la position 29.25 comme suits 


Composés A fonction carboxyamide et composés A fonction 
amide de l‘'acide carbonique: 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL -. -COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 
du tarif 





59.08 


85.15 


Désignation des produits 


Modifier le libellé de la position 59.08 comme suit: 


Tissus impregnés, enduits ou recouverts de dérivés de 
la cellulose ou d'autres matiéres plastiques artifi- 
cielles et tissus stratifiés avec ces mémes mtiéres 


Supprimer le mot "montées" dans le libellé de la position 
82.02 ; 


Modifier le libellé de la position 82.04 comme suit: 


Autres outils et outillage A min, a l'exclusion des 
articles repris dans d'autres positions du présent 
Chapitre; enclumes, étaux, lampes A souder, forges 
portatives; meules avec b&tis A main ou A pédale et 
diamants de vitriers 


Au début du libellé de la position 82.05, lire 


"Outils interchangeables pour machines-outils", au lieu 
de "Outils interchangeables pour machines" 


Dans le libellé de la position 83.01, supprimer la 
mention "(achevées ou non)" 


Supprimer la position tarifaire 85.01 en entier 


Dans le libellé de la position 85.08 vers la fin, lire 
"(aynamos et alternateurs)" au lieu de "(dynams)" 


Modifier les libellés de la position 85.15 et sous- 
position 85.15 A comme suit: 


Appareils de transmission et de réception pour la radio- 
téléphonie et la radiotélégraphie; appareils d'émission 
et de réception pour la radiodiffusion ect la télévision 
(y compris les récepteurs combinés avec un appareil 
d'‘enregistrement ou de reproduction du son) et appareils 
de prise de wes pour la télévision; appareils de radio- 
guidage, de radiodétection, de radiosondage et de radio-~ 
+é1écommande 


Droit 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 
du tarif 


Désignation des produits Droit 





85.15 
(suite ) 


85.19 


TIAS 7911 


A. Appareils de transmission et de réception pour 
la radiotéléphonie et la radiotélégraphie; 
appareils qd'émission ou de réception pour la 
radiodiffusion et la télévision (y compris les 
récepteurs combinés avec un appareil d‘enregis- 
trement ou de reproduction du son) et appareils 
de prise de vues pour la télévision: 


I. (inchangé) 


1) Modifier le libellé de la position 85.19 comme suit: 


Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la 
protection, le branchement ou la connexion des 
circuits électiques (interrupteurs, commtateurs, 
relais, coupecircuits, parafoudres, étaleurs 
d’onde, prises de courant, douilles pour lampes, 
boftes de jonction, etc.); résistances non chauf- 
fantes, potentiométres et rhéostats; circuits 
imprimés; tableaux de commande ou de distribution: 


2) Supprimer 1: sous-position 85.19 C, suivante: 


C. Régulateurs automatiques de tension A com 
mutation par résistance, par inductance, & 
contacts vibrants ou A moteur 13% 


Modifier le libellé de la position 87.07 comme suit: 


Chariots automobiles des types utilisés dans les usines, 
les entrep6Sts, les ports, les aéroports, pour le trans- 
port sur des courtes distances ou la manutention des 
marchandises (chariots-porteurs, chariots-gerbeurs, 
cheriots-cavalicrs, par exemple); chariots-tracteurs 
du type utilisé dans les gares; leurs parties et. 
pléces détachées: 
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LISTES DE GENEVE (1961) 


LISTE XL - COMMJNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 
du tarif 


Désignation des produits Droit 





90.19 


91.09 


Modifier le libellé de la position 90.19 comme suit: 


Appareils d’orthopédie (y compris les ceintures 
médico-chirurgicales); articles et appareils pour 
fractures (attelles, gouttiéres et similaires); 
articles et appareils de proth3se dentaire, oculaire 
ou autres; appareils pour faciliter l'audition aux 
sourds et autres appareils A tenir & la main, & porter 
sur la personne ou A implanter dans l'organisme, afin 
de compenser une déficience ou une infirmité: 


Supprimer. in fine du libellé de la position 91.09 
les termes “ébauchées ou finies". 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1960-1961) 
LISTE LIX = SUISSE 
PREMIERE PARTIE 









Position 
du tarif 


























Désignation des produits 






Les positions tarifaires 0507.20, 2202.01 et 2710.6. 
sont A modifier comme suit: 


Peaux et autres parties d'oiseaux revétues de leurs 
plumes ou de leur duvet, plumes et parties de plumes 
(m8me rognées), duvet, brutes ou simplement nettoyés, 
désinfectés ou traités en vue de leur conservation; 
poudres et déchets de plumes ou de parties de 
plumes: 


la sous-position 2C reste inchangée 


Limonades, eaux gezeuses aromatisées (y compris les 

eaux minérales ainsi traitées) et autres boissons 

non alcooliques, 4 l'exclusion des jus de fruits et 

de légumes du n° 2007: 

- jus de fruits et de légumes, dilués avec de l'eau 
ou gazéifids: 

- - jus de fruits, autres, sucrés: 

20|—- = - en bouteilles de verre d'une contenance de 

2 G1. ou moins 


22|- - - on autres récipients 












30}- - autres: 
non oongelés, non concentrés 








- autres 


Huiles de pétrole ou de minéraux bituminewx 
(autres que les huiles brutes); préparations 
non dénommées ni comprises ailleurs contenant en 
lpoids une proportion d'huile de pétrole ou de 
minéraux bitumineux supérieure ou égale A 70% et 
dont ces huiles constituent 1'élément de base: 


la sous-position 64 reste inchangée 
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eee Désignation des produits 


Inaérer la nouvelle position tarifaire 1702: 


1702. | autres sucres; sirops; miel artificiel, méme 
mélangé de miel naturel; sucres et mélasses 
caramélisés: 
~ autres: 

- - a 1'état solide: 
18!- - - glucose chimiquement pur 





ex 20) - - = autres: 


lactose chimiquement pur 22.= 


(inchangé) 
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GENEVA (1961) SCHEDULES 
ANNEX B 


SCHEDULE LX - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 





PART I 


Most~Favoured-Nation Tariff 
The following tariff items are to be amended as shown hereunder: 


Tariff Item Number Description of Products Rate of Duty 


02.04 Delete following sub-item 02.04 C: 
ex C. Other 


- Offals for manufacturing pharmaceutical 


products (a) Free 
Tariff item 03.02 is to be amended as follows: 
03.02 Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, 
_ whether or not cooked before or during the 
smoking process: 
A. Dried, salted or in brine: 
I. and II. (Unchanged) 
B. Smoked, whether or not cooked before or 
during the smoking process: 
(The rest unchanged) 
05.07 (1) Delete following sub-item 05.07 A: 
A. Skins and other parts of birds, with 


their feathers or down . 2% 





(a) Admission in this sub-item is subject te conditions 
to be determined by the competent authorities. 
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ex 09.07 


15.01 


15.02 


16.03 


21.05 


23.06 


(2) Current sub-items 05,07 B I and C shall 

become eaapedbicers sub-items 05.07 A I 

aud B 
Tariff item 09.07 is to be amended as follows: 
Cloves (whole fruit, cloves and stems) 
- Neither crushed, nor ground ; 20% 
Tariff item 15.01 is to be amended as follows: 
Lard, other pig fat and poultry fat, rendered or 
solvent-extracted: 
A. Lard and other pig fat: 

I. (Unchanged) 
B, Poultry fat : (Unchanged) 
Amend the wording of item 15.02 as follows: 
Fats of bovine cattle, sheep or goats, un- 
rendered; rendered or solvent-extracted fats 
tinewading “premier jus") obtained from those 
unrendered fats: 
Amend the wording of item 16.03 as follows: 
Meat extracts, meat juices and fish extracts, 
in immediate packings of a net capacity of: 
Amend item 21.05 as follows: 
Soups and broths, in liquid, solid or powder form; 
homogenised composite food preparations: 
A. Soups and broths, in liquid, solid or powder 

form ; - j 22% 


Amend the wording of item 23.06 as follows: 
Products of vegetable origin of a kind used for 


animal food, not elsewhere specified or included: 


TIAS 7911 


18388 —_-*U.S. Treaties and Other International Agreements [25 US 





25.12 At the beginning of item 25.12 delete the term 
"Infusorial earths" 


Tariff item 25.13 is to be amended as follows: 


25.13 Pumice stone; emery ...: 
A, Crude or in irregularly-shaped pieces Free 
B. Other 2.5% 


Tariff item 27.07 is.to be amended as follows: 
27.07 Oils and other products of the distillation of high- 
temperature coal tar; similar products as defined in 
Note 2 tothis Chapter: 
A. (Unchauged) 
B. Benzole, toluole, xylole, solvent naphtha (heavy 
benzole); similar products as defined in Note 2 
to this Chapter, of which more than 65% by volume 
distils at temperatures of up to 250°C (including 
mixtures of petroleum spirit and benzole); sulphuretted 
crude light oil toppings: 
Il. (Unchanged) 
C. to.G. (Unchanged) 
28.03 Amend the wording of 28.03 as rere 
‘Garbon (including carbon black) 
Tariff item 28.05 is to be amended as follows: 
28.05 Alkali and alkaline-earth metals; rare earth metals, 
yttrium and scandium and intermixtures or interalloys 
thereof; mercury: 


A. (Unchanged) 
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C. Rare earth metals, yttrium and scandium and 
inter mixtures or interalloys thereof: 
II. Other 4% 


Tariff item 28.18 is to be amended as follows: 


28.18 Oxides, hydroxides ...: 
Cc. Of magnesium ; 7% 


28,39 (1) Delete following sub-item 28.39 B III, 
B. Nitrates: . 
III. Of calcium 7 12% 
(2) Current sub-item 28.39 B ex IV shall setane 
sub-item 28.39 B ex III 
Tariff item 28.55 is to be amended.as follows: 
28.55 Phosphides: 


A. Of iron (ferro-phosphorus), containing 15% 


or more by weight of phosphorus 9% 
28.58 (1) Delete following sub~item 28.58 C: 
C. Calcium cyanamide 10% 


(2) Current sub-item 28.58 D shall become 
sub-item 28.58 B 
Tariff item 29.11 is to be amended as follows: 
29.11 Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde-ethers, 
aldehyde-phenols and other single ee complex 
oxygen-function aldehydes; cyclic polymers of 
aldehydes; paraformaldehyde: 


A. Acyclic aldehydes: 


I. Methanal (formaldehyde ) 18% 
IV. Other 16% 
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29,14 


29.15 


29.16 
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E. (Unchanged) 
Tariff item 29.14 is to be amended as follows: 
Monocarboxylic acids and their anhydrides, halides, 
peroxides and peracids, and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated derivatives: 
A, Saturated acylic monocarboxylic acids: 

II. Acetic acid, its salts and esters: 

c. Esters of acetic acid: 
1. to 3. (Unchanged) 
4, Other 17% 

VII, X, XI, XII (Unchanged) 
B. Unsaturated acylic monocarboxylic acids: 

III. and IV. (Unchanged) 
Tariff item 29.15 is to be amended as follows: 
Polycarboxylic acids and their anhydrides, halides, 
peroxides and peracids, and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated derivatives: 
A. Acyclic puolycarboxylic acids: 

II., IV., and V. (Unchanged) 
B. Cyclanic, cyclenic and cycloterpenic poly- 

carboxylic acids (Unchanged) 
C. Aromatic polycarboxylic acids: 

II. (Unchanged) 
Tariff item 29.16 is to be amended as follows: 
Carboxylic acids with alcohol, phenol, aldehyde or 


ketone function and other single or complex oxygen- 
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29.25 


29,26 


29,39 


function carboxylic acids and their anhydrides, halides, 
peroxides and peracids, and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 
A. Carboxylic acids with alcohol function: 
I., IV., and VIII. (Unchanged) 
B. Carboxylic acids with phenol function: 
I. (Unchanged) 
Amend the wording of item 29.25 as follows: 
Carboxyamide~function compounds; ceidauranekien 
compounds of acetic acid: . 
(1) Amend tariff item 29.26 as follows: 
Carboxyimide-function compounds (including ortho- 
benzoicsulphimide and its salts) and imine- function 
compounds (including hexamethylenetetra mine and 
trimethylenetrinitramine): 
A. Imides: 
I. Orthobenzoicsulphimide (saccharin) and 
its salts , 15% 
B. Imines: 
Il. Other imines: 
a. Hexamethylenetetramine 18% 
(2) Delete following sub-item 29.26 B. II. (a) 
a. Guanidine and its salts 17% 
Tariff item 29.39 is to be amended as follows: 


Hormones, natural or reproduced by synthesis; 
derivatives thereof, used primarily as hormones; 


other steroids used primarily as hormones: 
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B. and D. (Unchanged) 
ex E. Other hormones and other steroids: 
, - Other hormones 14% 
Tariff item 29.42 is to be amended as follows: 
29.42 Vegetable alkaloids, natural ...: 
c. Other alkaloids: 


II. and III. (Unchanged) 


ex V. Theobromine and its derivatives: 
- Theobromine 10% 
VII, Other 
- Strychnine and its salts 13% 
30.01 Delete following sub-item A, II. (a): ; 


A. Glands or other organs, dried: 
IL. Not powdered: 
a. Spinal cord and lungs 3% 
31.02 Current sub-item "B" shall become "C" 
32.03 Amend the wording of item 32.03 as follows: 
Synthetic organic tanning substances, aid inorganic 
tanning substances; tanning preparations, whether 
or not containing natural tanning materials; enzymatic 
preparations for pre-tanning (for example, of enzymatic, 
cchotanete or bacterial origin): 
32.12 Amend the wording of item 32.12 as follows: 
Glaziers! putty; grafting putty; painters' fillings; 


non-refractory surfacing preparations; stopping, sealing 


and similar mastics, including resin mastics and cements 
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34.01 


38.19 


39.07 


ex 41.10 


44.21 


48.07 


57.03 


57.06 


Amend the wording of item 34.01 as follows: 

Soap; organic surface-active products and preparations 

for use as soap, in the form of bars, cakes or moulded 
pieces or shapes, whether or aoe combined with soap 
Delete following sub-item 38.19 C: 
C. Water-insoluble salts of naphthenic acids; esters 

of naphthenic acids 10% 
Sub-item 39.07 is to be amended as follows: 
E. Of other materials: 
II. Other - 22% 

Tariff item 41.10 is to be amended as follows: 

Composition leather with a basis of leather or 

leather fibre, in slabs, in sheets or in rolls: 

- Patent leather and metallised leather (Unchanged) 
Complete wooden packing cases, boxes, crates, 

drums and similar packings: 

B. (Unchanged) 
Sub-item 48.07 B is to be amended as follows: 
B. Coated with mica powder ‘ (Unchanged) 
Amend the wording of item 57.03 as follows: 
Jute and other textile bast fibres not elsewhere 

specified or included, raw or processed but not spun; 

tow and waste thereof (including pulled or garnetted 
rags or ropes) 
Amend the wording of item 57.06 as follows: 
Yarn of jute or other textile bast Fibres of 


heading No. 57.03 
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57.10 


59,08 


62.03 


73.16 


73.21 


73.22 


73.33 


75.05 
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Amend the wording of item 57.10 as follows: 
Woven fabrics of jute or other textile bast 
fibres of heading No. 57.03 
Amend the wording of item 59.08 as follows: 
Textile fabrics impregnated, coated, covered 
or laminated with'preparations of cellulose 
derivatives or of other artificial plastic 
materials 
Amend sub-item 62.03 A as follows: 
A. Of woven fabrics of jute or of other textile 
bast fibres of heading No. ‘57.03 
Il. (Unchanged) 
Delete the item and the following sub-item: 
c. Sleepers 10% 
Delete the terms "complete or incomplete, whether 
or not assembled" 
After the. word "material" insert the words 
"(Other than compressed or liquefies gas)" 
Delete the words “including blanks" 
— ry 
(1) Tariff item 75.05 is to be amended as follows: 
Electro~plating anodes, of nickel, wrought or 
or unwrought, including those produced by 
electrolysis: 
A. Not prepared beyond casting 5% 
(2) Delete following sub-item 75.05 B: 


B. In bars, not further worked than rolled or 


extruded 6% 
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‘ 76.09 


77.02 


82.02 


82.04 


82.05 


82.11 


84.01 


Delete the words, "complete or incomplete, whether 


‘or not assembled" 


After the word "material" insert the words "(other 

than compressed or liquefied gas)" 

Tariff item 77.02 is to be amended as follows: 

Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, 

of magnesium; magnesium wire; wrought plates, sheets and 
strip, of magnesium; magnesium foil; raspings and shavings 
of uniform size, powders and flakes, of magnesium; tubes 
and pipes and blanks therefor, of magnesium; hollow bars 
of magnesium: 

B. Tubes and pipes and blanks therefor, hollow bars (Unchanged) 
Delete the word "(non-mechanical)" in the wording of 

item 82.02 and in that of sub-item 82.02 A 

Amend the wording of item 82.04 as follows: 

Hand tools, including glaziers! diamonds, not falling 
within any other heading of this Chapter; blow lamps, 
anvils; vices and clamps, other than accessories for, 

and parts of, machine tools; portable forges; grinding 
wheels with frameworks (hand or pedal cperated) 

[No: apparent change in the English cext] 

Delete the entry: "(including 1azor blade blanks, whether 
or not in strips)” 


Amend the wording of item 84,01 as follows: 

Steam and other vapour generacing boilers (excluding 
central heating hot water boilers capable also of 
producing low pressure stcam); super-heated water 


boilers 
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84.02 Amend the wording of item 84.02 as follows: 
Auxiliary plant for use with boilers of heading No. 84.01 
(parentheses and remainder unchanged) 
84.53 Amend the wording of item 84.53 as follows: 
Automatic data processing machines and units thereof; 
magnetic or optical readers, machines for transcribing 
data onto data media in coded form and machines for 
processing such data, not elsewhere specified or in- 
cluded 
84,55 Delete the following sub-items: 
B. Parts of statistical and similar machines of a 
kind operated in conjunction with punched cards 8% 
c. Other 11% 
85.01 Delete the following sub-items: 
A. Generators, motors (whether or not equipped with 
speed reducing, changing or step-up gear) and 


rotary converters, weighing each: 


I. 10 kg or less 11% 
II. More than 10 kg , 12% 
B. Transformers, static converters, rectifiers and 


rectifying apparatus; inductors, weighing each: 

I. 10 kg or less 14%, 
C. Converters (other than those falling within 

sub-item A) weighirg each: 

I. 10 kg or less ‘ ; : 14% 


II. More than 10 kg 12% 
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85.08 


85.15. 


85.19 


The wording of item 85.08 shall read "(dynamos and 

alternators)" in place of  (dynamos)"' 

Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and 

reception apparatus; radio-broadcasting and television 

transmission and reception apparatus (including receivers 
incorporating sound recorders or reproducers) and televi- 
sion cameras; radio navigational aid apparatus, radar 
apparatus and radio remote control apparatus: 

A. Radiotelegraphic and radiotelephonic: transmission and 
reception apparatus; radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus (Gneluding receivers 
incorporating sound recorders or reproducers) and televi~ 
sion cameras: 

I. to IV. (Unchanged) + 
B. (Unchanged) 
Cc. (Unchanged) 

Amend the wording of item 85.19 as follows: 

Electrical apparatus for making and breaking electrical 

circuits, for the protection of electrical circuits, or 

for making connections to or in electrical circuits (for 

example, switches, relays, fuses, lightning arresters, 

surge suppressors, plugs, lamp-holders and junction boxes); 

resistors, fixed or variable (including potentiometers), 

other than heating resistors; printed circuits; switchboards 


(other than telephone switchhoards) and control panels: 


Tariff item 85.21 is to be amended as follows: 
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ex 


87.07 


89.02 


90.07 
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Thermionic, cold cathode and photo-cathode valves aud 
tubes (including vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-ray tubes, television camera tubes and mercury 
are rectifying valves and tubes); photocells; mounted 
piezo-electric crystals; diodes, transistors and similar 
semi-conductor devices; electronic microcircuits: 
A. (Unchanged) 
B. (Unchanged) 
C. Mounted piezo-electric crystals : 16% 
D. Diodes, transistors and similar semi- 
conductor devices; electronic micrecircuits 
- Diodes, transistors and similar semi- 
conductor devices 17% 
E. (Unchanged) 
(1) Amend the wording of item 87.07 as follows: 
Works trucks, mechanically propelled, of the types 
used in factories, warehouses, dock areas or airports 
for short distance transport or handling of goods (for 
example, platform trucks, fork-lift trucks and straddle 
carriers); tractors of the type used on railway station 
platforms; parts of the foregoing vehicles: 
(2) Current sub~items "B" and "C", shall become respectively 
wor and wp 
Insert the following tariff item: 


Vessels specially designed for towing (tugs) or pushing 


other vessels: - 


B. Pusher craft: 


1. Sea-going é Free 


[No apparent change in English text] 
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Amend item 90.10 as follows: 
Apparatus and equipment of a kind used in photographic 
or cinematographic laboratories, not falling within any 
other heading in this Chapter; photo-copying apparatus 
(whether incorporating an optical system or of the contact 
type) and thermo-copying apparatus; screens for projectors: 
Cc, Other 
Tariff item 90.19 is to be amended as follows: 
Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses and the 
like; splints and other fracture appliances; artificial 
limbs, eyes, teeth and other artificial parts of the body; 
deaf-aids and other appliances which are worn or carried, 
or implanted in the body, to compensate for a defect or 
disability: 
A. (Unchanged ) 
B. Deaf-aids and other appliances which are worn or 
carried, or implanted in the body, to compensate 
for a defect or disability: 
1. Deaf-aids 
Il. Other 
Ce dinslanged) 
[No apparent change in the English text] 
Amend the wording of item 98.15 as follows: 
Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete with 


cases; parts thereof, other than glass inners 
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GENEVA (1961) SCHEDULES 
ANNEX C 
SCHEDULE XL _~_EUROPEAW ECONOMIC COMMUNITY 
BART I 


Most-Favcured-Nation Tariff 


The following tariff items are to be amended as shown hereunder; 
Tariff Item Number Description of Products Rate of Duty 
16.03 Amend the wording of item 16.03 as follows: ° 

Meat extracts, meat juices and fish extracts, 
in immediate packings of a net capacity of: 
21.05 Amend the wording of item 21.05 as follows: 
Soups and broths, in Jiquid, solid or powder 
form; homogenised composite food preparations: 
A. Soups and broths, in liquid solid or powder form 22% 
Tariff item 29.16 is to be amended as follows: 

29.16 Carboxylic acids with alcohol, phenol, aldehyde or 
ketone function aid other single or complex cxygen- 
function carboxylic acids and their anhydrides, halides, 
peroxides and peracids, and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated derivatives: 

A. Carboxylic acids with alcohol function: 
v. (Unchanged) 

29,22 Delete tariff sub-item 29.22 D 1 (b) 

29.25 Amend the wording of item 29.25 ae follows: 
Carboxyamide~function compounds, amide- 


function compounds of carbonic acid: 
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59.08 


82.02 


82.04 


82.05 


83.01 


85.01 


85.08 


85.15 


Amend the wording of item 59.08 as follows: 

Textile fabrics impregriated, coated, covered or laminated 
with preparations of cellulose derivatives or of other 
artificial plastic materials 

Delete the word '(non-mechanical)" in the wording of 
item 82.02 

Amend the wording of item 82.04 as follows: 

Hand tools, including glaziers' diamonds, not falling 
within any other heading of this Chapter; blow lamps, 
anvils; vices and clamps, other than accessories for, 

and parts of, machine tools; portable forges; grinding 
wheels with frameworks (hand or pedal: operated) 

[No apparent change in the English text] 

In the wording of item 83.01, delete the term "finished 
or not" 

Delete entire tariff item 85.01 

The wording of item 85.08 towards the end shall read 
"(dynamos and alternators)" in place of '"(dynamos)" 
Amend the wordings of item 85.15 and sub-item 85.15 A 

as follows: 

Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and 
reception apparatus; radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus (including receivers 
incorporating sound recorders or reproducers) and televi- 
sion cameras; radio navigational aid apparatus, radar 


apparatus and radio remote control apparatus: 
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A. Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and 
reception apparatus; radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus (including receivers 
incorporating sound recorders or reproducers) and televi- 
sion cameras: 

I. (Unchanged) 

(1) Amend the wording of item 85.19 as follows: 
Electrical apparatus for making and breaking 
electrical circuits, for the protection of 
electrical circuits, or for making connections 
to or in electrical circuits (for example, 
switches, relays, fuses, lightning arresters, 
surge suppressors, pluge,, lamp-holdexs and 
junction boxes); resistors, fixed or variable 
(including potentiometers), other than heating 
resistors; printed circuits; switchboards (other 
than telephone switchboards) and control panels: 

(2) Delete following sub-item 85.19 C: 

Cc. Rheostatic, inductance, motor driven and vibrating 
contact automatic voltage regulators 13% 

87.07 Amend the wording of item 87.07 as follows: 

Works trucks, mechanically propelled, of the types used 

in factories, warehouses, dock areas or airports for short 

distance transport or handling of goods. (for example, plat- 


form trucks, fork-lift trucks and straddle carriers); trac- 
tors of the type used on railway station platforms; parts 


of the foregoing vehicles: 
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90.19 Amend the wording of item 90.19as follows: 
Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses and the 
like; splints and other fracture appliances; artificial 
limbs, eyes, teeth and other artificial parts of the 
body; deaf-aids and other appliances which are worn or ; 
carried, or implanted in the body, to compensate for a 
defect or disability: 

91.09 Delete at the end of the wording of item 91.09 the words 


"including blanks therefor " 
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GENEVA (1960-1961) PROTOCOL 
SCHEDULE LIX ~ SWITZERLAND 


PART I 


Tariff Item No. Description of Product Duty per 100 kg gross 


0507. 


2202. 


20 


22 


ex 30 


40 


Fr. 


Tariff items 0507.20, 2202.01 and 2710.64 
are to be amended as follows: 
Skins and other parts of birds, with their feathers or 
down, feathers and parts of feathers (whether or not 
with trimmed edges) and down, not further worked than 
cleaned, disinfected or treated for preservation; 
powder and waste of feathers or parts of feathers: 
Sub-item 20 remains unchanged : Unchanged 
Lemonade, flavored spa waters and flavoured aerated 
waters, and other non-alcoholic beverages, not in- 
cluding fruit and vegetable juices falling within 
heading No. 20007: 
- Fruit and vegetable juices diluted with water or 
aerated: 
-- Fruit juice, other sweetened: 30% 


--- In glass bottles of a capacity of 2 decilitres 


or less’ ‘ (Unchanged) 
--~ In other containers 70% 
(Unchanged) 
-- Other; 
Neither frozen nor concentrated According to 
No. 2007-42 
(Unchanged) 
- Other (Unchanged) } 


: 
‘ 
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2710. Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, 
* other than crude; preparations not elsewhere specified or 
included, containing not less than 70% by weight of 
petroleun oils or of oils mene from bituminous minerals, 
these oils being the basic constituents of the preparations: 
Sub-item 64 remains unchanged (Unchanged) 
Insert new tariff item 1702: 
1702. Other sugars; sugar syrups; artificial honey (whether 
¥ or not mixed with natural honey); caramel: 
- Other: : 
-- In solid form: 
18 --- Chemically pure glucose ; 17% 
: (Unchanged) 
ex 20 --- Other: 
Chemically pure lactose 22% 
(Unchanged) 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION 
OF PORTUGAL 


SCHEDULES CONTAINED IN THE PROTOCOL FOR THE 
ACCESSION OF PORTUGAL 
TO THE GENERAL AGREHM{ENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 6 APRIL 1962 (7) 


PROTOCOLE D' ACCESSION 
DU PORTUGAL 


LISTE S CONTENUES DANS LE PROTOCOLE 
Dt ACCESSION DU PORTUGAL 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 6 AVRIL 1962 





* PIAS 5248 ; 13 UST 2739. 
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. 1 
PROTOCOLE D'ACCESSION bu PorTUcaL!! 


LISTE XL_- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE 


Tarif dc la nation la plus favorisée 





Position 
du tarif Désignation des produits Droit 
34.01 Savons; produis et préparations organiques 
tensio-actifs & usage de savon, en barres, en 
morceaux ou sujets frappés ou en pains (contenant 
ou non du savon) (inchangé ) 





+ ¥or the English translation, see p. 1860. 
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PROTOCOLE D'ACCESSION DU PORTUGAL 
LISTE XLIV = PORTUGAL 


Bositdon 03,02 
Le libellé de cette position doit se lire: 
"Poissons séchés, salés ou en saumure; poissons fumés, mmes 
cuits avant ou pendant le fumage: 
01 Morue séchée" 


Position 29.14 
Le libellé de cette position doit se lire: 


"Acides monocarboxyliques, leurs anhydrides, halogénures, 
peroxydes et peracides; leurs dérivés halogénés, sulfonés, 
nitrés, nitrosés: 

05 Acide stéarique 

23 Produits pour la parfumerie” 


Position 40,09 
Le livellé de cette position doit se lire: 


"Tubes et tuyaux en caoutthouc vulcanisé, non durci: 


Ol Renforcés de fils de toute nature, de tissus ou'de 
passementerie 
02 Non renforcés" 


Position $5.15. 
Le libellé de cette position doit se lire: 


"Appareils de transmission et de réception pour la radiotéléphonie 
et la radiotélégraphie; appareils d'émission et de réception 
pour la radiodiffusion et la télévision (y compris les récepteurs 
combinés avec un appareil d'enregistrement ou de reproduction du 
son) et appareils de prise de vues pour la télévision, appareils 
de radioguidage, de radiodétection, de radiosondage et de radio~ 
té1écommande: 


ex 01 Appareils de réception pour la radiodiffusion pesant 
plus de 5 kg piéce" 
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PROTOCOLE D'ACCESSION DU PORTUGAL 
LISTE XLIV — PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE. (suite) 


Position 90,19 


Le Mbellé de cette position doit se lire: 


"Appareils d'orthopédie (y compris les ceintures médico~ 
chirurgicales); articles et appareils pour fractures 
(attelles, gouttidres et similaires); articles et appareile 
de prothése dentaire, oculaire ou autre; appareils pour 
faciliter l'audition aux sourds et autres appareils 4 tenir 
& le main, & porter sur la personne ou 4 implanter dans 
l'organisme, afin de compenser une déficience ou une infirmité: 


02 Apparéils pour faciliter l'audition aux sourds" 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF PORTUGAL 
SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMi(C COMMUNITY 
PART 1 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Tariff Item No. Description of Products . Rate of Duty 
34.01 Soap; organic surface-active products and prepa- 

rations for use as soap, in the form of bars, 

cakes or moulded pieces or shapes, whether or 


not combined with soap (Unchanged) 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF PORTUGAL 
SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 
PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 
Item 03.02 
This item shall read: 
"Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, whether 
or not cooked before or during the smoking sencenn: 
01 Dried cod" 
Item 29.14 
This item shail read: 
"Monocarboxylic acids and their anhydrides, halides, 
peroxides and peracids, and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated derivatives: 
05 Stearic acid 
23. For use in perfumery" 
Item 40,09 
This item shall read: 
"Piping and tubing of unhardened vulcanised rubber: 
Ol Reinforced with thread of any kind, with fabric 
‘or with braid 
02 Other than.reinforced" 


Item 85.15 





"Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and 


reception apparatus; radio-broadcasting and television 
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transmission and reception apparatus (including receivers 
incorporating sound recorders or reproducers) and tele- 
vision cameras; radio navigational aid apparatus, radar 
apparatus and radio remote control apparatus: 

ex 01 Radio-broadcasting reception apparatus weighing 


in excess of 5 kg each" 


Item 90.19 


This item shall read: 


TIAS 7911 


“Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses and the 
like; splints and other fracture appliances; artificial 
limbs, eyes, teeth and other artificial parts of the body; 
deaf-aids and other appliances which are worn or cartied, 
or implanted in the body, to Kenenunte for a defect or 
disability: 


02 Deaf aids" 
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PROTOCOL SUPPLEMENTARY 
TO GENEVA 1960-1961 PROTOCOL 





SCHEDULE. ANNEXED TO THE PROTOCOL SUPPLEMENTARY 10 
THE PROTOCOL EMBODYING RESULTS OF - 
THE 1960-61 TARIFF CONFERENCE, 
DATED 16 MAY 1963(7) 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 
AU PROTOCOLE DE GENEVE 1960-1961 


LISTE ANNEXEE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLE 
REPRENANT LES RESULTATS DE LA CONFERENCE 
TARTFATRE DE 1960-61, PORTANT LA 
DATE DU 16 MAT 1963 


* Should read “May 6, 1963”. 501 UN'TS 304. 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL TO GENEVA (1961) PROTOCOL 
SCHEDULE KOU -_sUSTRLA 


Tes 5200 
Tois ivem shall read: 


"$7.08 Yam of Jute or of other textile bast fibres of 
heading No. 57.03: 


A= Yarn of Jute c.ccccccccccccccccccccccceccees los 


Lien 74.18 
This heading shall reed: 
"74.13 Ovher articles of a ind commonly used for 
domestic purposes, senitairy ware for indoor 


use, and parts of éuch articles and ware, of 
coppers" 


Tyen76.15 
Thais item shall read: 


"76515 Arsicles of,a kind commonly used for domestic 
purposes, sanitary were for indoor use, .and 


parts of such articles and vere, of aluminium .. 27h" 
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1 
PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLZ DE GENEVE (1962)! : 


ISTE XL -- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE 


Tarif de la nation 1s plus favorisée. 


Les positions tarifaires auivantes sont 4 modifier comme indiqué 














ci-aprés: 
Position 2 : 
du tarif Désignation des produits Droit 
La position tarifaire 03.02 est 4 modifier comme suit: 
03.02 Poissons séchés, salés ou en sawmre; pcissons fumés, 


méme cuits avant ou pendant le fumage: 
A. séchés, salés ouen saumure: 
I. et II. (inchangé) ; 
ex B. fumés, méme cuits avant ou pendant le fumage: 
(le reste inchangé) : 


La position tarifaire 05.07 est 4 modifier comme suit: 
05.07 Peaux et autres parties d'oiseaux ...: 
A. Plumes 4 lit et duvet: : 
Ii. autres 4% 
5% position tarifaire 15.01 est 4 modifier comme suit: 
15.01 Saindoux, autres graisses de porc et graisses de 


vOlailles, pressés, fondus ou extraits 4 l'aide de 
solvants: 


A. Saindoux et autres graisses de pore: 


I. (inchangé) 
B. Graisses de volailles (inchangé ) 


+ For the English translation, see p. 1870. 
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Position 
du tarif 


15.02 


16.03 


23.07 


25.09 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLE DE GENEVE (1961) 


LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 





PREMIERE PARTIE (guite) 


Désignation des produits 


Modifier le libellé de la position 15.02 comme suit: 
Suifs (des espéces bovine, ovine et caprine), bruts, 
fondus ou extraits & l'aide de solvants, y compris 
les suifs dits "premiers jus": 

Modifier le libellé de la position 16.03 comme suit: 


Extraits de jus de viande et extraits de poisson, en 
emballages immédiats d'un contenu net: : 


Modifier le libellé de la position 21.05 comme suit: 


Préparations pour soupes, potages ou bouillons; soupes, 


potages ou bouillons préparés; préparations alimentaires, 


composites homogenéigsés: 

A. Préparations pour soupes, potages ou bouillons; 
soupes, potages ou bouillons préparés 

La position tarifaire 23.07 est 4 modifier comme suit: 


Préparations fourragéres mélassées ou sucrées; autres 
préparations du genre de celles utilisées dans 1'alimen- 
tation des animaux: 


A. Produits dits "solubles" de poissons ou de mami féres 
marins 
La position tarifaire 25.09 est 4 modifier comme suit: 


Terres colorantes ...: 
A. Terres colorantes: 


I. non calcinées ni mélangées: 
- lavées ou pulvérisées 


B. (inchangé) 


Droit 


(inchangé) 
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PROTOCO]S aDDITIONNEL AU PROTOCOLE DE GENEVE (1961) 


LISTE XL - COMMUNAUYE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 











Position ‘ 
du tarif Désignation des produits Droit 


27.07 Modifier le litellé de la soeition 27.07 comme suit: 


Huiles et autres produits provemant de la distillation 
des goudrons de houille de haute température; produits 
analogues au sens de la Note 2 du Chapitre: 











la position tarifaire 29.14 est 4 modifier comme suit: 


29.14 Acides monocarboxyliques, leurs anhydrides, halogénures, 
peroxydes et peracides; leurs dérivés halogénes, sulfonés, 
nitrés, nitrosés: : : 


A. Acides monocarboxyliques acycliques saturés: 
X., XI. et XII. (inchangé) 

B. Acides monocarboxyliques acycliques non saturés: 
III. et ex IV. (inchangé) 


29.39 Modifier le libellé de la position 29.39 comme suit: 


Hormones, naturelles ou reproduites par synthédse; leuys 
dérivés utilisés principalement comme hormones; eutres 
stérofdes utilieés principalement comma hormones: 


38.19 1) Supprimer la sous-position 38.19 B I et la remplacer 
par : 


B. Acides napthéniques 
2) La sous--position D est a libeller conume suit: 


D. Sulfonates de pétrole, & 1'exclusion des 
sulfonates de pstrole de métaux alcalins, 
d'ammonium ou d'éthanolamines; acides 
sulfoniques d'huiles do minéraux bitumeux, 
thiophénés, et leurs sels 


5% 
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Position 
du tarif 


44.21 


ex 69.01 


ex 75.22 


77.02 


ex 82.04 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLE DE GENEVE (1961) 


LISTE XL -- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits Droit 














Modifier le libellé de la position 44.21 comme suit: 


Caisses, caissettes, cageots, cylindres et emballages 
similaires complets en bois: 


Modifier la position tarifaire ex 69.01 comme suit: 


Briques, dalles, carreaux ect autres piéces calorifuges 
en farines siliceuses fossiles et autres terres sili- 
cant analogues (Kieslgur, tripolite, diatomite, 
etc.): 


- Briques pesant plus de 650 kg par m3 10% 


Dans le libellé de la position 73.22, aprés le mot 
‘matiéres" insérer les mots "(é l'exclusion des gas 
comprimés ou liquéfiés)" 


Modifier le libellé de la position 77.02 comme suit: 


Magnésium en barres, profilés, fils, tdéles, feuilles, 
bandes, tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches), 
barres creuses, poudres, paillettes et tournures 
calibrées: 


Modifier le libellé de la position $2.04 comme suit: 


Autres outils et outillages a main, & 1'exclusion des 
articles repris dans d'autres positions du présent 
Chapitre; enclumes, étaux, lampes 4 souder, forges: 
portatives, meules avec batis & main ou a pédale et 
diamantsde vitriers 


Supprimer la position tarifaire 85.01 en entier 


[25 UST 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLE DE GENEVE (1961) 


LISTE. 2, OOMMUNAUTR ROONCMIGUE EUROPRENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Ser oe Ne ee ee a ee ne ae Oo 


eae Désignation des produits Droit 














85.15 Modifier le libellé de la position 85.15 comme suit: 


Appareils de transmission et de réoeption pour le 
radiotéléphonie et le radiotélégraphie; appareils 
d'émission et de réception pour la radiodiffusion 

ot la télévision (y compris les récepteurs combinés 
avec un appareil d'enregistrement ou de reproduction 
du son) et apparoils de prises de vues pour la télé- 
vision, appareils de radioguidage, de radiodétection, 
de radiosondage et de radiotélécommande 


85.19 Supprimer la position tarifaire 85.19 on ontier 


93.06 Supprimer dans le libellé de la position 93.06, les 
termes "les bois de fusils et" 
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PROLOCOL SUPPLEMENTARY TO GENEVA (1961) PROTOCOL 
SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 
The following tariff items are to be amended as shown hereunder: 


Tariff Item No. Description of Products Rate of Duty 
Tariff item 03.02 is to be amended as follows: 
03,02 Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, 
whether or not cooked before or during the 
smoking process; 
A, Dried, salted or in brine: - 
I. and Il. (Unchanged) 
ex - B. Smoked, whether or not cooked before or 
during the smoking process: 
(The remainder unchanged) 


Tariff item 05.07 is to be amended as follows: 


05.07 Skins and other parts of birds ...: 
A. Bed feathers; down: 


IL. Other ; % 
Tariff em 15.01 is to be amended as follows: , 
15,01 Lard, other pig'fat and poultry fat, rendered 
or solvent~extracted: 
A. Lard and other pig fat: 


I. (Unchanged) 
B, Poultry fat (Uuchanged) 
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15.02 


16.03 


21.05 


23.07 


25.09 


27.07 


am_ttQ M.7K = 4A 


Amend the wording of item 15.02 as follows: 
Fats of bovine cattle, sheep or goats, unrendered; 
rendered or solvent-extracted fats (including 
"premier jus") obtained from those unrendered fats: 
Amend the wording of item 16.03 as follows: 
Meat extracts, meat juices and fish extracts, in 
immediate packings of a net capacity of: 
Amend the wording of item 21.05 as follows: 
Soups and broths, in liquid, solid or powder form; 
homogenised composite food preparations: 
A. Soups and broths, in liquid, solid or powder 22% 
Tariff item 23.07 is to be amended as follows: 
Sweetened forage; other preparations of a kind 
used in animal feeding: 
A. Fish or marine mammal solubles (Unchanged) 
Tariff item 25.09 is to be amended as follows: 
Earth colours ...: 
A. Earth colours: 

I. Not calcined or mixed: 

- Washed or pulverized 3% 

Be - (Unchanged) 
Amend the wording of item 27.07 as follows: 
Oils and other products of the distillation of high 
temperature coal tar; similar products as defined 
in Note 2 to this Chapter: 


Tariff item 29.14 is to be amended as follows: 


TIAS 
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29.14 


29.39 


38.19 


44.21 


ex 69.01 
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Monocarboxylic acids and their anhydrides, halides, peroxides 
and peracids, and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives: 

A. Saturated acyclic monocarboxylic acids: 

X, XI, and XII. (unchanged) 

B. Unsaturated acyclic monocarboxylic acids: 
III. and ex 1V. (unchanged) 

Amend the wording of item 29.39 as follows: 

Hormones, natural or reproduced by er ery derivatives 

thereof, used primarily as hormones; other steroids used 

shieaciiy as hormones: 

(1) Delete sub-item 38.19 B I and replace it by 

B. MNaphthenic acids ; ; 

(2) Sub-item D is to be worded as follows: 

D. Petroleum sulphonates, excluding petroleum sulphonates 
of alkali metals, of ammonium or of ethanolamines; 
thiophenated sulphonic acids of oils obtained from 
bituminous minerals, aud their salts 

Amend the wording of item 44.21 as follows: 

Complete wooden packing cases, boxes, crates, drums 

and similar packings: 

Amend tariff item ex 69.01 as follows: 

Heat- insulating bricks, blocks, tiles and other heat-insulating 

goods of siliceous fossil meals or of similar siliceous earths 

(for example, kieselguhr, tripolite or diatomite): 


- Bricks weighing more than 650 kg/m? 10% 
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ex 73,22 


77.02 


ex 82,04 


85.01 


85.15 


85.19 
93.06 


In the wording of item 73.22, after the word "material" 
insert the words "(other than compressed or liquefied 
gas)" 

Amend the wording of item 77.02 as follows: 

Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of 

magnesium; magnesium wire; wrought plates, sheets 

and strip, of magnesium; magnesium foil; raspings 


and shavings of uniform size, powders and flakes, 


of magnesium; tubes and pipes and blanks therefor, 


of magnesium; hollow bars of magnesium: 
Amend the wording of item 82.04 as follows: 
Hand tools, including glaziers' diamonds, not falling 
within any other heading of this Chapter; blow lamps, 
anvils; vices and clamps, other than accessories for, 
and part of, machine tools; portable forges; grinding 
wheels with frameworks (hand or pedal operated) 
Delete entire tariff item 85.01 
Amend the wording of item 85.15 as follows: 
Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and 
reception apparatus; radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus (including re- 


ceivers incorporating sound recorders or reproducers) 


.and television cameras; radio navigational aid apparatus, 


radar apparatus and radio remote control apparatus 
Delete entire tariff item 85.19 


In item 93.06, delete the words "roughly sawn gun 


stock blocks and" 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION 
OF POLAND ; 





SCHEDULE ANNEXED TO THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF POLAND 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 30 JUNE 1967[') 


PROTOCOLE DtACCESSION 
DE:LA POLOGNE 





LISTE ANNEXEE AU PROTOCOLE D' ACCESSION DE LA POLOGNE 
A L'ACCORD.GENERAL SUR LES TARIFS DOU. ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967 


*TTAS 6430; 19 UST 4331. 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF POLAND 


SCHEDULE LXV - POLAND 


The following text replaces the text of Schedule LXV - Poland as 


annexed to the Protocol for the accession of Poland to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 June 1967: 


1. Subject to paragraph 4 below, Poland shall undertake to 
increase the total value of its imports from the territories of 
contracting parties by 7 per cent per annum aggregated and 
compounded over multi-year commitment periods, that is: 


(a) in the two-year period 1971-1972, Poland: shall under- 
take to import a total of not less than 221.5 per cent of 
the value of its total imports from those sources in the 
year 1970; 


(mh) in the three-year period 1973-1975 and in each 
succeeding three-year period, Poland shall undertake to 
import a total of not less than 344 per cent of a base 
defined as the hypothetical value of imports in the last 
year of the preceding period that would have resulted had 
the actual increase of imports over the preceding period's 
base been distributed among the individual years at a 
constant compound rate of growth. Should the rate. thus 
obtained be lower than 7 per cent, however, the rate used 
for this calculation shall be 7 per cent. 


2. Should Poland's imports in any period fall short of its 
commitment, the import commitment in the succeeding period shall 
be increased by the amount of the shortfall. 


3. The value of imports in any but the last year of a commit- 
ment period shall be not less then 103.5 per cent of the base 
for that period. 


4. On 1 January 1973 and thereafter on the date specified in 
paragraph 1 of Article XXVIII of the General Agreement Poland 
may, by negotiation and agreement with the CONTRACTING PARTIES, 
modify its commitments under paragraph 1-3 above, Should this 
negotiation not lead to agreement between Poland and the 
CONTRACTING PARTIES, Poland shall, nevertheless, De free to 
modify these commitments. Contracting parties shall then be 
free to modify equivalent commitments. ; 
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PROTOCOLE D' ACCESSION DE LA POLOGNE 


LISTE LXV ~ POLOGNE 


Le texte ci-aprés remplace celui de la Liste LXV - Pologne annexée 


au Protocole dtaccessicn de la Pologne 4 ltAccord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, portant la date du 30 juin 1967: 


1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, la 
Pologne s'engage 4 augmenter la valeur totale de ses importations 
en provenance des territoires des parties contractantes a un taux 
de 7 pour cent par an, totalisé et composé sur des périodes pluri-~ 
annuelles d'engagement, c!est-a-dire: : 


a) qu'au cours de la période biennale 1971-1972, la Pologne 
stengage a procéder 4 des importations représentant un total 
dtau moins 221,5 pour cent de la valeur de ses importations 
totales en provenance de ces pays pour l'année 1970; 


b) qutau cours dela période triennale 1973-1975 et de 
chaque période triennale suivante, la Pologne s'engage & 
procéder 4 des importations représentant un total dfau moins 
344 pour cent dtune base définie comme étant la valeur 
hypothétique des importations auxquelles elle aurait procédé 
pendant la derniére année de la période précédente si 
ltaugmentation effective des importations par rapport 4 la 
base de cette période avait é6té répartie entre les diffé- 
rentes années selon un taux composé constant de croissance, 
Toutefois, siile taux ainsi obtenu est inférieur & 7 pour 
cent, le taux utilisé pour le caloul sera de 7 pour cent. 


2. Si, au cours d'une période quelconque, les importations de 
la Pologne sont inférieures & l'engagement pris, 1!engagement 
dtimportation pour la période suivante sera majoré d'un montant 
égal & la Jifférence. 


3. Sauf pour la derniére année d'une période dtengagement, la 
valeur des importations d'une année ne sera pas inférieure 4 103,5 
pour cent de la base prévue pour cette période. 


4. le ler janvier 1973 et par la suite Ala date spécifiée au 
paragraphe 1 de l'article XXVIII de l'Accord général, la Pologne 
pourra, par vole de négociation et dtaccord avec les PARTIES 
CONTRACTANTES, modifier ses engagements énoncés aux paragraphes 
1-3 ci-dessus, Au cas od cette négoeiation ne conduirait pas 4 un 
accord entre la Pologne et les PARTIES CONTRACTANTES, la Pologne 
aura néanmoins la faculté de modifier lesdits engagements. Les 
parties contravtantes auront alors la faculté de modifier des 
engagements équivalents, 
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FHIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS 
AND MODIFICATIONS 








SCHEDULE CONTAINED IN THE THIRD CERTIFICATION RELATING 
{0 RECTIFICATIONS AND YODIFICATIONS OF SCHEDULES TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 5 MAY 1967 1°) 


TROISIEME DECLARATION DE RECTIFICATION 
ET DE MODIFICATION > 





LISTE CONTENUE DANS LA TROISIEME DECLARATION CONCERNANT 
LA RECTIFICATION ET LA MODIFICATION DES LISTES ANNEXEES A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, PORTANT 
LA DATE DU 5 MAI 1967 


* TIAS 6790 ; 20 UST 3511. 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS ~ 
SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 
PART IT 


Most~Favoured-Nation Tariff 





After item ex 02.01 


Insert the following new item: 


"ex 02.02 Dead poultry (that is to say, fowls, 
ducks, geese, turkeys and guinea fowls) 
and edible offals thereof (except liver), 
fresh, chilled or frozen: | 
u 


i Turkeys, cut into pieces 15% 


Item ex 05.15 


The item shall read: 

ul ex 05.15 Animal products not elsewhere specified 
or included; dead animals of Chapter 1 or 
Chapter 3, unfit for human consumption: 


6. Blood, dried Free m" 


Item ex 08.05 


The item shal read: 
™ ex 08.05 Nuts other than those falling within 
heading No. 08.01, fresh or dried, 
shelled or not: 
ex 4. Other: 


I i Sweet almonds % * 


Item ex 09.0. 
The item shall read: 
"Tl ex 09.04 Pepper of the genus "Piper"; pimento of 
the genus "Capsicum" or the genus 
"Pimenta": 
2. Other: 
ex (1) Unground and unmixed: 


Pepper seeds 20% b) 
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THIRD CERTIFICATION: OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHED! VIII - JAPAN 


PART I (continued) 





Item_ex 12,07 
Delete the sub-item 11 and substitute: 
" | ex 12. Other: | | 
i i Free us 


‘ ! Cub& root 


Item _ex 13.01 
Delete "betel nuts," 


I ex 15.01 
The item shall read: 


"| ex 15.01 lard, other pig fat and poultry fat, 
rendered or solvent-extracted: 


1. Pig fat: 
(1) Lard 15 yen/kg 
(2) Other: 
i A. Of an acid value exceeding 2 54 
B. Other | 15 yen/xg |" 


Item ex 15.02 
The heading shall read: 


"| Fats of bovine cattle, sheep or goats, 
unrendered; rendered or solvent-extracted 
fats (including "premier jus") obtained 
from those unrendered fats: * 


Ikem ex 17,04 
The sub-item 1 shall read: 
‘| | 1. Chewing gum | og " 
: i 
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THIRD CERTIFICATION. OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
sc I1_- JAPAN 


Item ex 19.02 


After "flour," insert "meal," 


Ltem ex 20,02 
The sub-item 2 (2) shall read: 
o ex (2) Other: ; | 


Asparagus in airtight can, 

bottle or pot, not more 

than 10 kg each including 

container 20% 


Green peas and tomatoes, 

in can, bottle or pot, 

not more than 10 kg each 

including container 25% 


Other, in airtight con- 
tainers not more than 
10 kg each including - 
container, excluding 
the following: 
leguminous vegetables, 
podded out; tometoes, 
asparagus, bamboo 
sprouts, mushrooms, 
garlic powler, meshed 
potatoes and potato 


flakes ' 208 " 
Thom ex.23,02 
Delete "alcohol and coffee" and substitute "alcohol or 
coffee" 
- Thom ex 21.05 


The heading shall read: 
"| Soups and broths, in liquid, solid or powler 


form; homogenised composite food prepa- 
rations: " 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXXVITI_ ~ JAPAN 
PART I_ (continued) 
Item ex 22.09 
Delete: 


"Provided that the container is labelled to indicate 
the commercial identification of the product, and 
that the label is approved by the Government or 
a Government instrumentality of the country of 
origin" 


and substitute: 


"Provided that the container is labelled to indicate 
the commercial identification of the product, and 
that the contents are certified as authentic by 
the Government or a Government instrumentality 

of the country of origin” 


[tem ex 23.05 
The item shall read: 


ex 23.05 Wine lees; argol: 





{ Argol : Free " 


ter 23.0 
Insert the following new item: 


"T ex 23.07 Sweetened forage; other preparations 
of a kind used in animal feeding: 


.ex 2. Other: 


More than 70 yen/kg in value 

for customs duty, put up in 

containers for retail sale 

but not in airtight con- 

tainers, excluding those 

containing 10% or mre by 

weight of lactose or 

containing 35% or more 

by weight of crude protein 158. 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXXVIII_ ~ JAPAN 
Par? I (continued) 


Item ex 25.12 

The heading shall read: 

"1 Siliceous fossil meals and similer siliceous 
earths (for example, kieselguhr, tripolite or 
diatomite), whether or not calcined, of an 
apparent specific gravity of 1 or less: oe 

Item ex 27.07 

The heading shall read: 

"| Oils and other products of the distillation 
of high temporature coal tar; similar 
products as defined in Note 2 to this 
Chapter: Jou 

Item ex 27.10 
Delete "(1) Petroleum spirits: 
B. Other: Wy 
and substitute: 
"(1) Petroleum spirits: 


C. Other: ui 


Item ex 28.03 
The heading shall read: 
"| Carbon (including carbon black): ” 


Item ex 29.15 
The heading shall read: 


"t Polycarboxylic acids and their anhydrides, 

| halides, peroxides and peracids, and their 

j halogenated, sulphonated, nitrated or 

; nitrosated derivatives: oA Me 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXXVIII_ ~ JAPAN 
PART I (continued) 


Item ex 29.16 

The item shall read: 

"! ex 29.16 | Carboxylic acids with alcohol, phenol, 
aldehyde or ketone fumction and other 
single or complex oxygen-function 
carboxylic acids and their anhydrides, 
halides, peroxides and peracids, and 

- their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 


1. Carboxylic acids with alcohol 
function and. their derivatives: 


(5) Cholic acid 15% 


2, Carboxylic acids with phenol 
function and their derivatives: 


(1) Salicylic acid 20% 


(2) Acetylsalicylic acid 20% " 


Item ex 29.25 
The item shall read: 
") ex 79.25 Carboxyamide-function compounds; 
amide-function compounds of carbonic 
acid: 
3. Diethylaminoaceto-2,6-xylidide 15% 
. ex 5. Other: 


N-Methyl-1l-naphthyl carbamate 20% " 


Item ex 29.26 
The heading shall read: 


- "| Carboxyimide-function compounds (including 
ortho-benzoicsulphimide and its salts) and 
imine-function compounds (including 
hexamethylenetetramine and trimethylene- 
trinitramine) : {« 
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SCHEDULE JOOVIIT - JAPAN 
PART I (continued) . 
Item ex 29.35 

Delete the sub-item 10 and substitute: 

it 10. Dextro-1-(p-methoxybenzyl) -2- 
methyloctahydroi soquinoline 
tartrate; dextro-3-hydroxy-N-~ 
methylmorphinan; dextro-3- | 
me thoxy-N-methylmorphinan 
hydrobromide; 3,4-dimethyl-5- 
aminoisoxazole 15% 

ex 11. Other: 


For rubber accelerators or 
rubber antioxidants 25% 


Item ex 29.39 
The heading shall read: 
"| Hormones, natural or reproduced by 
synthesis; derivatives thereof, used 


primarily as hormones; other steroids 
_ used primarily as hormones: n 


Ltem ex 32.09 
After "dyes" insert "or other colouring matter" 


Ztem ex 32.12 


The heading shall read: 

"| Glaziers' putty; grafting putty; painters’ 
fillings; non-refractory surfacing prepa- 
rations; -stopping, sealing and siniilar 


mastics, including resin mastics and 
cements: Ld 


Item ex 33,06 
Delete the sub-item 5 and substitute: 
"| | 5. Other: 
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~N 


Item ex 34.01 
The heading shall read: 


Soap; organic surface~active products and 


CHEDULE II - AN 
PART I (continued) 
ex (2) Other: 
Other than shaving 
preparations, manicure 
preparations and 


incenses: 


In liquid or paste 
form 30% 


Other 35% i 


preparations for use as soap, in the form of 
bars, cakes or moulded pieces or shapes, 
whether or not combined with soap: " 


Item ex 34.0 


The item shall read: 


LU 


ex 34.03 


lubricating preparations, and prepa- 
rations of a kind used for oil or 
grease treatment of textiles, leather 
or other matcrials, but not including 
preparations containing 70% or more 
by weight of petrolewn oils or of oils 
obtained from bituminous minerals: 


Greases 15% 


Cutting oils of a specific gravity 

more than 0.8494 at 15°C, containing 

more than 50% by weight of petrolewm 

oils or of oils obtained from 

bituminous minerals in dehydrated 

state 22.5% 


Other: 


lubricating preparations, containing 
| more than 50% by weight of petroleum 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 


SCHEDULE XXXVITT - JAPAN 
PART I (continued) 


{ oils or of oils obtained from bitumi- 
nous minerals in dehydrated state 


Item ex 38.19 
Delete the sub-items 7 and 10 and substitute: 


M ex 7. Refractory construction materials: 


High temperature refractory 
construction materials 
It 201 
Delete the sub-item 5 and substitute: 


» 5. Products described in Note 2 
(A) (b) or 2 (A)(c) to Chapter 59 


6. Other: 
(2) Of polyester resins 
(3) Of silicones 
(4) Other 


tam ¢ 202 
Delete the sub-item 5 and substitute: 


0 5. Products described in Note 2 (A) (b) 
or 2. (A)(c) to Chapter 59: 


(1) Of polyvinyl chloride resins 
or polyvinyl acetate resins: 


In primary forms 
Other 
(2) Other 


6. Other: 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I_ (continued) 


(1) Of polyethylene ; 30% 
(2) Of fluorine resins 30% 
(3) Of polystyrene. 30% 


(4) Of polyvinyl chloride resins 
or polyvinyl acetate resins: 


A. Polyvinyl chloride resin 
plaiting materials with a 


core of rattan 30% 
B. Other: 
In primary forms 20% 
Other 30% 
(5) Of acrylic resins 30% 
(6) Other 30% i" 


Ltem ex 39.07 
The item shall read: 


" ex 39.07 Articles of materials of the kinds 
pi ot in headings Nos. 39.01 to 
39.06: 


2. Other: 


ex (1) Articles of materials of 
the kinds described in 
heading No. 39.01 or 39.02: 


Other than-those of. 
phenol resins, 
accessories for 
machinery, table linen, 
-table and other house- 
hold or decorative 
articles, office supplies, 
sanitary fixtures, 
sanitary fittings, 
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Item ex 40.01 
The item shall 


"Tl ex 40.01 


Item ex 40.02 
The item shall 


") ex 40.02 


TIAS 7911 


SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 
PART I (continued) 


plumbing fixtures, watch 

bracelets, lighting 

fixtures, lighting 

fittings, hair pins 

and curtain 30% 


read: 


Natural rubber latex, whether or not 
with added synthetic rubber latex; 
pre-vulcanised natural rubber latex; 
natural rubber, balata, gutta-percha 
and similar natural gums: 


Natural rubber latex, not with added 

synthetic rubber latex, excluding 
thermo-sensitive_and electro-positive 

latex Free 


Pre-vulcanised natural rubber latex 15% 


Natural rubber, not with added 
plasticisers or other substances 
(other than preservatives and clay) 
before coagulation, excluding 
clay-masterbatched natural rubber 


and SP rubber Free 
Gutta-percha Free 
read: 


Synthetic rubber latex; pre-vulcanised 
synthetic rubber latex; synthetic 
rubber; factice derived from oils: 


Synthetic rubber latex: 


Thermo-sensitive and electro- 
positive latex 15% 


Other Free 
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Item ex 42,02 
The item shall read: 


ex 42.02 


SCHEDULE XXXVIII_- JAPAN 
PART. cont: 
Pre-vulcanised synthetic rubber latex 15% 


Synthetic rubber, not with added 

plasticisers or other substances 

(other than mineral oil, preservatives 

and colouring matter solely for the 

purpose of identification) before 

coagulation, excluding natural rubber 

modified with artificial plastic 

materials, described in Note 4 (c) 

to this Chapter Free 


Travel goods (for example, trunks, suit- 
cases, hat-boxes, travelling-bags, 
rucksacks), shopping-bags, handbags, 
satchels, brief~cases, wallets, purses, 
toilet-cases, tool-cases, tobacco- 
pouches, sheaths, cases, boxes (for 
example, for arms, musical instruments, 
binoculars, jewellery, bottles, collars, 
footwear, brushes) and similar containers, 
of leather or of composition leather, of 
vulcanised fibre, of artificial plastic 
sheeting, of paperboard or of textile 
fabric: 


ex 1. Handbags, wallets, purses and 
toilet-cases, combined or 
trimmed with precious metals, 
rolled precious metals, metals 
Plated with precious metals, 
precious stones, semi-precious. 
stones, pearls, coral, elephants' 
tusks or Bekko, more than 6,000 
yen/piece in value for customs 
duty: 


Handbags of leather- 35% 
2. Other: 


ex (1) Of leather or of com- 
position leather: 
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SC IE - 
PART I (continued) 


Handbags of leather 20% 


Ttem ex 60.03 
The sub-item shall read: 


mu 1. Of synthetic fibres: 
ex (1) Women's and girls' stockings: 
Of nylon } 30% 


Item ex 61.02 
The item shall read: % 


"i ex 61.02 Women's, girls' and infants' outer garments: 


ex 1. Containing furskin or combined or 
trimmed with precious metals, rolled 
precious metals, metals plated with 
precious metals, precious stones, 
semi-precious stones or pearls: 


Dres:es, suits and overcoats, of 
wool or wool mixed with other 
fibres 40% 


2. Other: 


ex (1) Containing embroidery or 
consisting wholly or 
partly of lace: 


Dresses, suits and 

overcoats, of wool or 

wool mixed with other 

fibres, embroidered 30% 


Dresses, suits and 

overcoats, not used, 

of cottons, other 

than those containing 

embroidery 21% 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 


SCHEDULE XXXVIIT - JAPAN 
PART. I (continued) 


Dresses, suits and 

overcoats, not used, 

of wool or wool mixed 

with other fibres, 

other than those : 
containing embroidery 27.5% 


ex (2) Other: 


Dresses, suits and 
overcoats, not used, 
of cotton 21% 


Dresses, suits and 

overcoats, not used, 

of wool or wool mixed : 

with other fibres. 22.5% " 


item ex 61.11 
Delete the sub-item 3 and substitute: 
e 2. Other: 
ex (2) Other: 


Other than belts, badges 
and insignia - 20% WJ 


ti 0.1 
The item shall read:. 


"! ex 70.19 Glass beads, imitation pearls, imitation 
precious.and semi-precious stones, 
fragments and chippings, and similar 
fancy or decorative glass smallwares, 
and articles-of glassware mde therefrom; 
glass cubes and small glass plates, whether 
or not on a backing, for mosaics and 
similar decorative purposes; artificial 
eyes of glass, including those for toys 
but excluding those for wear by humans; 


ornaments and other fancy articles of 4 
lamp-worked glass: glass grains 
(ballotind) : 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXXVIII_ ~ JAPAN 
PART I_ (continued) 


1. Glas: cubes and smajl glass plates, 
whether or not on a backing, for 
mosaics and similar decorative 
purposes, artificial eyes of glass, 
including those for toys but 
excluding those for wear by mans; 
ornaments and other fancy articles 
of lamp-worked glass: excluding 
those combined with precious metals 
or metals plated with precious metals 15% 


Item ex 71.12 





The item shall read: 


ex 71.12 Articles of jewellery and parts thereof, of 
precious metal or rolled precious metal: 


Made of, or combined with, silver or 
platinum group metals 35% 


Other: 


Combined or trimmed with gold, value of 

the part of gold being less than 80% 

of the total value (excluding chains 

for watches, spectacles or pince-nez 

and other ornampntal chains worn on 

person) 50% " 


Item ex 71.13 
The item shall read: 


"| ex 71.13 | Articles of goldsmiths' or silversmiths' 
wares and parts thereof, of precious metal 
or rolled precious metal, other than goods 
falling within heading No. 71.12: 


Made of, or combined with, silver or 
platinum group metals; combined or 
trimmed with gold, value of the part 
of gold being less than 80% of the 
totel value: excluding the following: 


knives, razors, scissors and other . 
cutlery, spoons, brooms and brushes 50% ‘i 
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THIRD CERTIFICATION, OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXXVIJI_- JAPAN 
PART: continu 
Item ex 71.14 
The item shall read: 


| ex 71.14 Other articles of precious metal or rolled 
precious metal: 


ex 2. Other: 


silver or platinum group 

metals: combined or trimmed 

with gold, value of the part 

of gold being less than 80% 
| of the total value 


i 
Made of, or combined with, | 


Item ex 73.21 


Delete ", complete or incomplete, whether or not assembled," 


ten 73.22 


After "material" insert "(other than compressed or liquefied gas)" 


Item _ex 73.24 
The heading shall read: 


"| Containers, of iron or steel, for compressed 
or. liquefied gas: | Ls 


Ttem ex 74.01 
The item shall read: 


"i ex 74.01 Copper matte; unwrought copper (refined 
or not); copper waste and scrap: 


2. Unwrought copper (other than those 
specified in 1 above): 


ex (1) Containing not more than 
| 99.8% by weight of copper 
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THIRD CERTIFICATION: OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHED! IS. 
PART I_(continved) 


and used for smelting or 
refining: 


Blister copper in bar, 

containing more than 95% 

by weigh, of copper 10% 
ex (2) Other: 

Blister copper in bar, 


containing more than 95% 
| by weight of copper : 10% " 


Item ex 74.18 
Delete "builders" 


Item ex 82.04 


Dejpte “mounted glaziers’ diamonds," and substitute "glaziers! 
dibmonds, " 


Delete "mounted on frameworks" and substitute "with framoworks" 


Item ex 84.01 
The heading shall read: 


"i Steam and other vapour generating boilers | 

| (excluding central heating hot water boilers 
capable also of producing low pres<ure. 
steam); super-heated water boilers: 








Ltem ox 84.02 


Delete "for use with steam and other vapour generating boilers" 
and substitute "for use with boilers of heading No. 84.01" 


Them ex 84.45 
Delete "metallic" and substitute "metal" 


x 


TIAS 7911 


25 UST] 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 


Item ex 84.51 
The item shall read: 


ex 84.51 


Item ex 84.52 


The item shall 


ex 84.52 


Item ex 84.53 


The item shall 


ox 84.53 


SCHEDULE XXXVIIT - JAPAN 
PART I (continued) 





Typewriters, other than typewriters 
incorporating calculating mechanisms; 
cheque~vriting machines: 


1. Typewriters 15% " 


read: 


Calculating machines; accounting machines, 
cash registers, postage-franking machines, 
ticket-issuing machines and similar 
machines, incorporating a calculating 
device: 


ex 1. Electronic digital calculating 
machines: 


Computers 15% 
ex <. Other: 


Bookkeeping and accounting 

machines, cash registers and 

electric or hand-operated 

calculating machines 15% " 


read: 


Automatic data processing machines and 
unite thercef: magnetic or optical 
readers, machines for transcvibing 
data onto data media in coded form and 
machine» for processing such data, not 
elsewhore specified or included: 


ex 1. Electronic digital automatic 
data processing machines 
(including those with analogue 
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Item ex 84.54 


SCHEDULE XXXVIIT_ -- JAPAN 
PART I (continved 


elenents) and units thereof 
(excluding power supply units 
and units able to accept or 
deliver analogue datz only): 
magnetic tape converters, 
magnetic tape printers and 
units thereof; auxiliary 
machines of electronic digital 
calculating machines falling 
within heading No. 84.52-1: 


Central processing units 15% 
ex 2. Other: 


Punching machines, checking 
machines, sorting machines, 
tabulating machines, calcu- 
lating punches (excluding 
electronic calculating punches 
other than those with self- 
contained mechanisms for 
reading end punching cards), 
collators, interpreters and 
other statistical machines 
and their auxiliary machines, 
of a kind operated in con- 
junction with penched cards or 
of a kind used for preparing 
punched cards 10% 


The item shall read: 


"tex 84.54 
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Other office machines (for example, 
hectograph or stencil duplicating 
machines, addressing machines, coin- 
sorting machines, coin-counting and 
wrapping machines, pencil-~sharpening 
machines, perforating and stapling 
machines) : 


Duplicating machines, addressing 
machines and similar printing 
machines 15% 
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THIRD CERTIFICATION. OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
sc IE II ~ 
PART I_(continved) 
Office machines (excluding stapling | 
machines, cheque perforators, pencil-~ . 


sharpening machines and similar hand | 
operated machines and printing-machines) " 


i 
Item ex 84.55 


Delete "Parts of calculating machines other than hand- 
operated type" and substitute: 


‘Parts of calculating machines (other than hand- 
operated type) or of autom:tic data piocescing 
machines" 


Item ex 34.59 
The heading shvll read: 


"| Machines and mechanical appliances, having 
individual functions, not falling within | 
I any other heading of this Chapter: - 


Item ex 85.05 
Delete the sub-item 1. and substitute: 


wi ex 1. Vacuum cleaners, floor polishers, i 

| food grinders, food mixers, fruit | 
juice extractors and fans, and 

{ parts thereof: | 

| | 

| 

| 


ex (2) Other: 


Vacuum cleaners, floor H 
polishers, food grinders, | 
food mixers and fruit | 
\ 
H 


juice extractors 15% 


rer 


Item ex 85.08 


Delete "dynamos and cut-outs for use in conjunction therewith:" 
and substitute: 


"generators (dynamos and alternators) and cut-outs for 
use in conjunction with such engines:" 
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SCHEDULE XXXVIIT - JAPAN 
PART I (continued) 
Item ex 85.15 


Delete "(including those incorporating gramophones)" and 
rubstitute "(including receivers incorporating sound 
recorders or reproducers) "' 


The sub-item 1 shall read: 


" ex 1. Radio-broadcast receivers 


(including chassis) : 
Radio-gramophones 35% 


Those not incorporating sound 
reproducers, excluding chassis 18% |" 


Item ex 85.21 
The item shall read: 


"1 ex 85.21 Thermionic, cold cathode and photorcathode 
valves and tubes (including vapour or 
gas filled valves and tubes, cathode-ray 


tubes, television camera tubes and 
mercury arc rectifying valves and tubes) 
photocells; mounted piezo-electric 
crystals; diodes, transistors and similar 
semi-conductor devices; electronic 
microcircuits: 


ex 1. Thermionic valves and tubes: 


For laboratory instruments 
or apparatus 15% 


Receiving tubes, excluding 
non-entertainment receiv: 
tubes (i.e. reliable tubes 20% 


For telephonic or telegraphic 
apparatus 30% 


ex 2. Diodes, transistors and similar 


semi-conductor devices; integrated 
‘Vedreuits: : 
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THIRD CERTIFICATION QF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXXVIIT ~ TAP. 
PART _I_(continued) 
Integrated circuits 15% 
ex 3. Other: 
For laboratory instruments or 
apparatus 15% " 
Item ex 85.22 


The item shall read: 

"T ex 85.22 Electrical appliances and apparatus, having 
individual functions, not falling within 
any other heading of this Chapter: 


For laboratory uses 15% a 


Etem ex 87.02 





The sub-item 3 shall read: 
" ex 3. Trucks, vans or lorries, other than 
those of track-laying type and 

shuttle cars: 


Trucks, more than 254 cm in 
wheel base, excluding three- 
wheeled type: 


Loading capacity of not less 
than 18 metric tons 27% 


Other 30% " 


After item ex 87.06 
Insert the following new item: 


"Tt ex 87.07 Works trucks, mechanically propelled, of 
the types used in factories, warehouses, 
dock areas or airports for short distance 
transport or handling of goods (for 
example, platform trucks, fork-lift 
trucks and straddle carriers); tractors 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE XXXVIII -. JAPAN 
PART I_ (continued) 


of the type used on railway station 
platforms: parts of the foregoing 
vehicles: 


Straddle carriers (vehicles hoisting 
and carrying cargo under chassis 
thereof) 27% 


Parts (excluding chassis fitted with 
engines) of straddle carriers 30% n 


Ttemox 87.14 
The item shall read 


"T ex 87.14 Other vehicles (including trailers), not 
mechanically propelled, and parts thereof: 


Trailers for motor vehicles falling 
within heading No. 87.01 or 87.02 
and parts thereof 30% " 


After item ex 90.09 
Insert the following new item: 


"Tex 90.10 Apparatus and equipment of a kind used 
in photographic or cinematographic 
laboratories, not falling within any 
other heading in this Chapter; photo- 
copying apparatus (whether incorpo- 
rating an optical system or of the 
contact type) and thermo~copying 
apparatus; screens for projectors: 


ex 2. Other: 
Photo-copying apparatus in- 


corporating an optical system : 
and thermo-copying apparatus 15% i 
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THIRD CERTIFICATION OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
SCHEDULE TI_- JAPAN 
PART I (continued) 
Item ex 90.19 
The heading shall read: 
"| Orthopaedic appliances, surgical belts, 
trusses and the like; splints and other 
fracture appliances: artificial limbs, eyes, 
teeth and other artificial parts of the body; 
deaf-aids and other appliances which are 
} 


worn or carried, or implanted in the body, 
to compensate for a defect or disability: 


! ‘ 
| 
Item ex 90.28 

The item shall read: 

"l ex 90.28 Electrical measuring, checking, analysing 
or automatically controlling instruments 
and apparatus: { 

ex 1. Described in Note 5 (a) to this 
Chapter: 
For laboratory uses 15% 


ex 2. Described in Note 5 (b) to this 
Chapter: 


Pressure gauges 15% 


Altimeters, microcators, speed 
indicators and tachometers 15% 


Other, for laboratory uses 15% 


ex 3. Described in Note 5 (c) to this 
Chapter : 


For laboratory uses 15% 


ex 4. Described in Note 5 (d) to this 
Chapter: 


For laboratory uses 
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SCHEDULE XXXVIII_- JAPAN 


PART I (contin 
Item ex 98-10 
The item shall read: 


") ex 98.10 Mechanical lighters and similar lighters, 
including chemical and electrical 
: lighters, and parts thereof, excluding 


flints and wicks: 





ex 1. Made of, or combined with, 
precious metals, rolled 
precious metals, metals 
plated with precious metals, 
precious or semi-precious 
stones, pearls, coral, 
elephants' tusks or Bekko: 


Made of, or combined with, 
precious stones, semi-- 
precious stones, silver or 
platinum group metals 


Other : 


Combined or trimmed with 
gold, value of the part of 
gold being less than 80% 
of the total value 


\[tem_ex 98.11 
The item shall read: 


-") ex 98.11 | Smoking pipes. pipe bowls, stems and other 
parts of smoking pipes (including roughly 

shaped blocks of wood o: root): cigar and 

i 

1 





\ 


cigarette holders and parts thereof: 


ex 1. Made of, or combined with, 
precious metals, rolled 
precious metals, metals 
plated with precious metals, 
precious or semi-precious 
stones, pearls, coral, 
elephants’ tusks or Bekko: 
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HEDULE II - AN 
PART continu 


Made of, o: combined with, 

precious stones, semi-precious 

stones, silver or platinum 

group metals , 45% 


Other: 


Combined or trimmed with gold, 

value of the part of gold 

being less than 80% of the 

total value 50% 


ex 2. Other: 


Of synthetic resins other than 
phenol resins | 20%, 


These rectifications will become effective on the thirtieth 


day followi 
Government o. 


the notification given to that effect by the 
Japan to the Director -General of the CONTRACTING 


PARTIES upon the completion of internal procedures, or on 
such earlier date as ‘may be indicated in that notification 


1903 
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GENEVA 1967 SCHEDULES 





SCHEDULES ANNEXED TO THE GENEVA (1967) PROTOCOL 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFYS AND TRADE, 
DATED 30 JUNE 1967[°] 


LISTES DE GENEVE 1967 


LISTES CONTENUES AU PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE, PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967 


*TIAS 6425 ; 19 UST 1. 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 





Item 03,02 
This heading shall ‘ead: 
193.02 Fish, dvied, selved or in brine; smoked 
: fish, wnethex or not cooked before o- 
duriag the smolting process:* 
Item 07,01 
This heading shall read: 
"07.01 Vegetables, fresa ov chilled:" 
tem 15,01 
The heading end the sub-item "B” shall «eed: 


"15,01 Lexd, other pig fat end poultry fat, sendered 
or solvent = extracted: 


B = poultzy fat .e..sseeee eia'd'eo oon. 4 Sis ea wnes lvp 
% 9,0 
Tuis heading shall reed: 
"1, .02 Preparevions of flour, meal, starch ov malt 
extract, of u idnd used us iafani food ow 


for dietetic or culina.y purpoges, containing 
less then 504 oy weight of cocoa:" 


TIAS 7911 


1906 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 
ean re) SU nO me a, LNG ocd A a ad 


GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XO — AUSTRIA 
PART I (continued) 


Sten 21,05 
This item shall read: 
Nex 21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder 

form; homogenised composite food preparations; 

except homogenised preparations, ready for, 

consumption, containing meat or meat offals, 

with a dry substance of more than 10% ....... 25% 
but not less 
than 8 450,- 
per 100 kgs" 


Diem 25.12 
This item shall cead: 
"25.12 Siliceous fossil meals and similar siliceous 
earths (for example, kieselguhr, tripolite 


or diatomite), waether or not calcined, of 
en apparent specific gravity of 1 or less ..... free" 


Then 27,07 
This heading shall read: 
"27.07 - Oils and other products of the distillation 


of high temperatuve coal tar; similar products 
as defined in Note 2 to this Chapter:" 


Lien 27.13 B 
This sub-item shal] read: 


"27.13 Brother .cccccccccrcccccsccccccscccpesssocsccsse S 2bem per 
100 kgs" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XOOUL = _sUSTRIA 
PART I (contimed) 


Ttem 23,03 
This item shall read: 


"28.03 Carbon (including carbon black) ....sesceceeee 


_2bem 23,05 
The heading and the sub-item "B" shall read: 
"23,05 Asal and alialine-earth metals; rare 
earth metals, yttrium and scandium and 
intermixturcs or interalloys thereof; 
mercury: 
B ~ Rave earth mevals, yttrium and scandium: 
Lt Corltin vy 5c6 cde nasi sevede eases eee 
(base vate of duty: 23%) 
Zo Other cor ccccccccccvovncvcvvevscvece 
(base rate of duty: 20%) - 
Liem 28.56 
This “heading shall-read: 


"28.56 Carbides (fox exemple, silicon carbide, 
boron carbide, metal carbides):" 


Eten 29,01 B 
Tais sub-iiem-shall read: 


"29.01 B = Butane .ocvcccccccvccccscsccccescsevetes 
(base iace of duty: 10%) 





free" 


use" 
10%" 


shen 


“The "General Rule 1." oi Schedule XXMI - Austria to che Geneva 


(1967) Protocol is applied fo this reve cf duty. 
original. ] 


(Footnote in the 


TIAS 


7911. 


1907 
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Ttem 29.22 


GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE OCT ~ AUSTRIA 


PART i (continued) 


This heading shall read: 


"29.11 


Item 29.14 


Aldehydes, aldehyde~alcohols, aldehyde-ethers, 
aldenyde-phenols and other single o» complex 
oxygen~fixotion aldehydes; cyclic polymers of 
aldehydes, paraformaldehyde: " 


This heading shall read: 


"29.14 


Ttem 20.15 


Monocarboxylic acids and their anhydrides, 
halides, peroxides and peracids, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosaied derivatives:' 


This.heading shall read: 


529.15 


Item 29.16 


Polycarboxylic acids and their anydrides, 
halides, peroxides and peracids, and their 
halogenated, sulphonated, nitreted or 
nitrosated derivatives:" 


This heading shall read: 


"25.16 


TIAS 7911 


Carboxylic acids with alcohol, phenol, 

aldehyde or ketone function and other 

single or complex oxygen-function carboxylic 
acids and their anhydrides, halides, peroxides 
and peracids, and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives:" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


PART I_ (continued) 


Item 29,25 


The heading and the suv-item "L" shall reaé; 


"29,25  Carboxyamide-funétion compounds; amide-function 
compounds of carbonic acid: 


K = OGNET cecvccccccvccccnscrcccsccvcscrecsevesos Free" 


Item _29,2¢ 


The heading and the sub-item "A" shall read: 


"29.26 Carboxyimide-function compounds (inoluding 
ortho-yenzoicsulphimide and its salts) and 
imine-function compounds (including hexamethylene- 
tetramine and trimethylenotrinitramine) : 


A - ortho-benzoicsulphimide, its salts and 
derivatives (for example, saccharin) ......0.  25%#" 
(base rste of duty: S 13,000,- per 100 kgs) 


item 29.39 


The heading and the sub-item "B" shall read: 


"29 ,39 Hormones, natural or reproluced ‘sy synthesis; 
derivatives thereof, used primarily as hormones; 
other steroids used primarily as hormones: 


B = Crystallised steroids and esters thereof ,... Free" 





“The "General Rule 1." of Schedule XXXII ~ Austria to the Geneva (1967) 
Protocol is applied for this rate of duty. [Footnote in the original. ) 
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GENEVA (1907) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


PART I (continued) 


Item 32,02 
The sub-item "C" snall cead: 


"31.02 C -Urea: 


1 - Conseining not more than 45% by weight 
of nltvogen, calculated on the dry 


anhydrous product: ...sscsceeeceeeceees oe lagen 


(base rate of duty: 203) 


Item ox 33.05 
This item shall read: 


Wex 31.05 Other fertilizers; goods of the present Chapie: 
in tablets, lozenges and similar vrepared foims 
or in packings of a gross weight not exceeding 
10 kg, except monoamonium snd diammonium 
oxthophosphutes, whether or not pure, and mixtures 


thereof sicsccvavccvoesscedssearevevacsececcecsee, LOBE 


(base rate of duty: 15%) 


Item 32,03 
This item shall read: 


"32.03 Synthetic orgenic tanning substances, and 
inorganic tanning substances; tenning 
preparations, whether or now containing 
natural tanning materials, enzymatic 
preparations fev pretanning (for exemple, 
of enzymacic, pancreatic, or bactevial 
OFLGIN) oo cece eee e ee nee 
(base rate of duiy: 20%) 








*The"Geneval Rule 1." of Schedule XXXII - Austria to the Geneva (1967) 


Protocol is applied for this rate of duty. [Footnote in the original ,] 


TIAS 7911 


sereseteecesconccceseccene LOBHN 


[25 UST 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE, XXXII - AUSTRIA 
PART I. (continued) 
Item 32,09 
This heading shall read: 

"32.09 Vanishes and lacquers; distempers; prepared 
water pigments of the kind used for finishing 
leather; paints and enamels; pignents in linseed 
oil, white spirit, spirits of turpentine, varnish 
or obhe. paint or enamel media; stamping toils; 
dyes of other colouring matte: in foims cr 
packings of a kind sold by retail:" 

item 32,12 
This heading shall read: 

"32.12 Glaziers’ putty, grafting puity; painters! 
fillings; non-refractory surfacing preparstions; 
stopping, sealing and similar masiics, including 
resin mag%ics and cements:" 

Item 34,01 
This item shall read: 

"34.01 Soap: organic surfsce-active products and 
Preparations for use as soaps, in the form of 
bars, caxes 01‘ moulded pieces or shapes, whevne: 
Or not combined with soap .....cccsecececcecesees L2GHM 
(base rate of duty: 23%) . 

‘Sem 34,02 A. 


This eub-item shall read: 


"34.02 





A - Non-ionic agents and ampholytic agents ...... 5%m" 
(base rate of duty: 10% 


* 
Tne "General Rule 1." of Schedute XXXII - Austria'to the Geneva (1507) 


Protocol is applied for this race of duty. 
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GENEVA /19€7) PRCTOSOT, 


SCHEDULE XXX - AUSTRLA 


PaRT convinu 


Tien 38,19 


Delete the sub-items "K" and "M"; the sub-item "L" shall read "K" 
and the. sub-item "N-1" shall read "L-1", 


Item 39.07 
This item shall read: 


"35.07 Articles of materials of the kinds: dodoribed in 
headings Nos. 39.01 to 39.06: 


a- Articles of materials of the kinds described 
in headings Nos 39.01, 39.02, 39.04 and 39.06: 


1 - Spools, ‘reels or similar supports, for 
film; spools, reels or similar supports, 
for gramophone records and othe; sound 
or similar recordings of No. 92.12 ..... 10% 


2 = Other ...ccsecceccccccccccccccccsccccces 2ObH 
(base rate of duty 27%) 
B - Other: 


1 - Spools, reels or similar supports, for 
film; spools, reels or similar supports, 
for gramophone records and other sound 
or similar recordings of No.92.12 ...... 10% 


B= OCHO sissies eeicndincedsiere's ads's seeds site ocsd, 20mNM 
(base rate of duty 28%) 


Them A4.22 
This item. shall read: fe 


"44.21 Complete wooden packing cases, boxes, crates, 
drums and similar packings .....seeseceseccceee LOS 





“The "General Rule 1." of Schedule XXXII - #ustria to the Geneva (i:57) 
Protocol ia applied for this rate of duty. (Footnote in the original. ] 
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GENEVA (1967) FROTOCOL 
SCHEDULE YOOUT ~ AUSTRIA 


PaRT I (continued) 


Item 57.03 


This heading shall read; 


"57.03 Jute and other textile bast fibres not elsewhere 
specified or included, raw or processed but not 
spun; tow and waste thereof (including pulled or 
garnetted rags or ropes) :" 


Item 57,04 


The sub-item "B'' shall read: 
"57,04 B - Not on a support: 
1 - Coir fibres: 
a - Prepared, dyed, curled or in tresses ., 8% 


Bes OCR OR ogg oie oie cs0b0-0 Rein ee eee eile seas seoeee free 


Item 57,05 B 2 


Insert the following new item: 


"57.06 Yarn of jute or other textile bast fibres of 
heading No, 57.03: 


B = Yarn of other textile vast fibres ............. 10% 
but not less 
than § 120,- 
per 100 kgs" 


Item 57.07 


This item shall read: 
"57 07 Yarn of other vegetable textile fibres: 
A - Yarn of coir fibres .... ce eee cece een cee evens free 


Bes. OCNGR 5d b iiecsjee Seco etelels seisigre sis g's sere dy a oiaisloeiesy (OR 
but not less 
than § 80,- 
per 100 kgs" 
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Iten_33,07 


GENEVA (1967) PROTOCOL 


PART I (continued 


This item shall read: 


tem 65,0) 


. This item shall 


“Item 70,12 


"58.07 


"69.01 


Chenille yarn (including flock chenille yarn), 
gimped yarn (other taen mevellised yarn of 
heading yo. 52.01 and gimped horsehair yarn); 
braids and ornamental trimmings in the piece, 
tassels, pompnns and the like:" 


read: 


Heat-insulating bricks, blocks, tiles and othe: 
heat-insulsting goods of siliceous fossile. meals 

or of similar siliceous earths (for example, 
kieselguhr, tripolite or diatomite) ....ccceceoees 96" 


Tais heading shall read: 


Iten 73.2), 


"70,12 


Glass inners for vacuum flas«s or for other 
vacuum vessels:" 


This heading shall read: 


TIAS 7911 


"73.21 


Structures cand parts of structures (for example, 
hangavs anc other buildings, oridges und bridge~ 
sections; lock-gates, tovers, lattice masts, 
roofs, roofing frameworks, doov and window frames, 
shutters, balustvades, pillars and columns), of 
iron or steel; glates, strip, rods, angles, shapes, 
sections, tubes .and the like, prepared for use in 


‘structures, of iron or steel:" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE 200CIT ~ AUSTRIA 


PART I (continued 


Item 73,22 


This item shall read: 


"73.22 Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for 
any material (other than compressed or liquefied 
gas), of iron or steel, of a capacity exceeding 
300 1, whether or not lined or heat-insulated, 
but not fitted with mechanical or thermal 
OQUIPMONt +... cere sree rcaseederseestensseesssceces 


Item 73,24 


This item shall read: 


"73,24 Containers, of iron or steel, for compressed or 
Liquefied gas ...cccseccvccccesccsccscccssccccenes 


Item_73,33 
This heading shall read: 


"73,33 Needles for hand sewing (including embroidery), 
hand carpet needles and hand knitting needles, 
bodkins, crochet hooks, and the like, and 
embroidery stilettos, of iron or steel :" 


Item 73,37 


This heading shall read: 


"73,37 Boilers (excluding boilers of heading No, 84,01) 
and radiators, for central heating, not 
electrically heated, and parts thereof, of iron 
or steel; air heaters, and hot air distributors 
(ineluding those which can also distribute cool 
or conditioned air), not electrically heated, 
inoorporating a motor-driven fan or blower, and 
parts thereof, of iron or steel ;" 


TIAS 7911 


Ll 1%" 


17" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
si i XXXII ~ AUSTRIA 


PART I_ (continued) 


Zion 72.38 
This heading shall read: 


"73.33 Articles of a kind commonly used for domestic 
purposes, sanitary weve for indoor use, and 
purus off such articles and were, of iron or 
steel:" 


This item ‘shall. read: 


"74,05 Reservoirs, tanks, vats and.similar containers, 
for any material (other than compressed or 
liquefied gas), of copper, of a capacity 
exceeding 300 1, whether or not lined or heat- 
insulated, but not fitted with mechanical or 
thermal equipment ......cceseesccccrerececcrensree LGB" 


Item 76,09 
This item shall read: 

76.05 Reservoirs, tenks, vats and similar containers, 
for eny material (other than compressed or 
liquefied gas), of aluninium, of a capaciiy 
exceeding 300 1, whether o2 not lined or heat- 


insulated, but not fitved with mechanical or 
chermmal equipment ........ccsceeccee seen enc snn cece LOB" 


This item shall read: 


"76,12 Containers, of aluminium, for compressed or 
liquefied gas .....e.cseeees Shunde base wows eeaee's:? AOR" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE 2O$T ~ AUSTRIA 


PaRT I _ (continued) 


Item 76.16 
This item shall read: 


"76,16 Other articles of aluminium: 
A = Cast articles ...cecsccceccccccccsceccvssveses 1% 
B - Other: 


1 - Spools, reels or similer supports, for film; 
spools, reels or similar supports, for 
gramophone records and other sound or 
aimilar recordings of NO, 92,12 ..sessseee 10% 


tad 


Be OBST ss Sed ee ao ew dee es dawesoeeuseeeesencs LOR" 
Item 82,04 
The heading and the sub-items "H" and "I" chall read: 


"82,04 Hand tools, including glaziers' diamonds, not 
falling within any other heading of this 
Chapter; blow lamps, anvils; vices and 
olamps, other than accessories for, and parts 
of, machine tools; portable forges; grinding 
whuele with frameworks (hand or pedal operated): 


H - Portables forges, and grinding wheels with 
frameworks, hand or pedal operated, whether 
or not with wooden framework ......cecsoeserer 14% 


I = Glaziers’ diamonds ..scceecceeescreccsavcceees L6G" 
Item 83,01 
This heaaing shali read: 


"83,01 “Locks end padlocks (key, canbination or 
electrically operated), ard ysrte thereof, of 
base metal; frames incorporating locks, for 
handbags, trunis or the like, and parts of 
such frames, of base metal; keys for any of 
the foregoing articles, of bese metal:" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXTT = AUSTRES 
PaRT 1 (continued) 


Tien 84.9. 
The heading and the sub-item "A" shall read: 
"84.01 Steam and other vapour generating boilers 
(excluding central heating hot water boilers 


capable also of producing low pressure steam); 
superhe:tod water boilers: 


A - Steam generating boilers and super~heated 
water boilers: 
1 - Steam generating boilers ..........ee005 LS 
2 - Superheated water boilers ............. 10%" 


Stem 84.02 
This item shall read: 


"84.02 Auxiliary plant for use with boilers of heading 
: No. 84.01 (for example, economisers, super- 
heaters, soot removers, gas recoverers and the 
, like); condensers for vapour engines and power 


UNAS ccrcccccccccccccvccccvcerrecvccccsevessees 


Item 84,45 
This item shall read: 
"84.45 Machine-tools for working metal or metal carbides. 
not being machines falling within heading No. 84.49 


OY B4.50 .ecccccrcceccccccccccccceccseccsccsscecs LOpit 
This heading shall read: 


"84.59 Machines and mechanical appliances, having 
individual functions, not falling within 
any other heeding of this Chapter:" 
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Item 84,60 


GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 
PART I (continued) 


This item shall read: 


"84.60 


It 1.08 


Moulding boxes for metal foundry; moulds of a 

type used for metal (other than ingot moulds), 

for metal carbides, for glass, for mineral 

matexials (for example, ceramic pastes, concrete 

or cement) or for rubber or artificial plastic 
BAe :) os €-0 0: a 


This heading shall read: 


"85.08 


_ Stem 85.15 


Electrical starting and ignition equipment for 


internal combustion engines (including ignition 
magnetos, magneto-dynamos, ignition coils, starter 


motors, sparking plugs and glow plugs); generators 


(aynemos and alternators) and cut-outs for use in 
conjunction with such engines:" 


This heading -shall read: 


"85.35 


_ Ttem 85,19 


Radiotclozrephic and radiotslephoni: transmission 
and reception apparatus; radio-broadcasting and ~ 
television transmission and reception apparatus 
(including receivers incorporating.sound recorders 
or reproducers) and television cameras; radio 
navigational cid apparatus, radar apparatus and 
radio remote control apparatus:" 


“This heading shall read: 


"85.19 


47-11R + TR - AI 


Electrical apparatus for making and breaking 

electrical circuits, for the protection of 

electrical circuits, or for making connections 

to or in electrical circuits (for example, switches, 
relays, fuses, lightning arresters, surge suppressors, 
plugs,lampholiers and junction boxes); resistors, 

fixed or variable (including potentiometers), other 
than heating resistors; printed circuits.; switchboards 
(other than telephone switchboards) and contzel panels:" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SGUEDULE XO — AUSTRIA 
PART I (continued) 


Ttem_ 35.21 
The heading and the sub-item "C" shall read: 


"85.22 Thermionic, cold cathode end photo-cathode 
valves and tubes (including vapour or gas 
filled velves and tubes, cathode-ray tubes, 
television camera tubes and mercury arc 
rectifying valves and tubes); photocelle; 
mounted piezo-electric crystals; diodes, 
transistors and similer semi-conductor 
devices; electronic microcircuits: 


Cc - Diodes, transistors and similar semi- 
conductor devices; electronic microcircuits .. free" 


Aten 96,08 
This item shall read: 


"86.08 Containers specially designed and equipped for 
carriage by one or nore modes of transport ....... 126" 


Ttem.87,07 
This heading shall read: 


"g7.07 Works trucks, mechanically propelled, of the 
types used in factories, warehouses, dock 
areas or airports for short distance transport 
or handling of goods (for example, pletform 
trucks, fork-lift trucks and straddle carriers); 
tractors of the type used on railway station 
platforms; parts of the foregoing vehicles:" 


Item 89,02 
Tnis item shall read: 


"89.02 Vessels specially designed for towing (tugs) 
or pushing other veSsels ......sccscecccecccesece “LOS" 


TIAS 7911 


25 UST] M ultilateral—GAT T—Jan. 9, 1974 1921 





GENEVA (1957) PROTOCOL 


SCHEDULE XXXII - AUSTRI,: 
Par? on: inued 


Iten 10 
This item shall read: 


160.10. Appe-ravus and equipment of 2 kind used in 
phovogrepnic ov cinematogrepnic laboratories, 
not falling within any ovner heading in this 
Chaziex; photocopying apparatus (waether 
incornoraving en optical systen or of the 
contact-type) and thermo-copying apparatus: 
screens for orojectors: 


B - 1 ~ Developing tan:s, frames for dicvositives 
and printing frames;photocopying apparatus 
of the contact-type (for exumpic, apparatus 
for veproducing plans, documents etc., 
repetitive printing machines) ........+0+.- 10% 


2.- Thermo-copying apparetus vessocsssvescceees 7% 


C- Photocopying epparetus incorporating en 
: Opticel SYSTEM cececccssrcccccerasereceecee so sG 3150, —per 
100° kgs 


D = Other cressecccccsccccccccccesetescccecccsces tree" 
item $019 
This heading saall rezd: 


"90.15 Orthopaedic apoliences, surgical belts, tiusses 
and the lixe, splincs and other fracture appliances; 
artificiel limbs, eyes, teeth and ovner artificicl 
parts of the body; deaf-aids and other apsliences 
which are vorn or cerried, oi implenved in the body, 
to compensate for 2 devect ov disabiliiy:" 


- 6) 0c 
This heeding shall read: 
461.05 Watch cases and narts of watch cases:" 
Liem 93,06 


This heading shall reed: 


93.06 Parts of arms, including gun oarrel blanks; but 
not including paris of side-aims:! 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE It _- JAPAN 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





Item ex 03.01 
The item shall read: 


"} ex 03.01 |Fish, fresh (live or dead), chilled 


or frozen: 
1. Aquarium or ornamental fish 10g . 5% 
2. Other: 
(2) Other: 
B. Other . 10% 5% " 


Item ex 03.02 


The heading shall read: 
"| Fish, dried, salted or in brine: 
smoked fish, whether or not cooked 


before or during the smoking 
process: t 


After item ex 04.05 
Insert the following new item: 


"4 ex 04.07 Edible products of animal origin, 
: not elsewhere specified or 


included: 
2. Salanganes' nests 5% 2.5% 1" 
Item ex 05.15 
Delete the sub-item 5 and substitute: 
wf 5. Eggs of. "Artemia salina" | 5% 2.5% 
7. Other i 5% | 2.5% . 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDU, II_- JAPAN 
PART I_ (continued) 


Item ex 08.05 
After “Bitter almonds" insert "and betel nuts" 


Ttem 09.04 
The item shall read: 
" 09.04 Pepper of the genus "Piper"; : ! 
pimento of the gems "Capsicum" 
or the genus "Pimenta": 


1. Put up in containers for 
retail sale 25% 10% 


2 Other: 


(1) Unground and unmixed: . 


Allspice Free Free 
Pepper seeds 20% Free 
Other 5% Free 
(2) Ground or mixed 15% 5% {« 
Ltems 09-07, ox 09.08 and 09.09 


Delete "Put up for sale by retail" and substitute 
“Put up in containers for retail sale" 


Item ex 09.10 
Delete "2. Other: 


(1) Put up for sale by retail 
and substitute: 
3. Other: 


(1) Put up in containers for retail sale" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIIT - JAPAN 
PART: I_ (continued) 
item ox 12.07 
Delete the sub-item 11 and substitute: 
be 11. Seeds of "Plantago psyllium' 10% Free 
ex 12. Other: 
Other than the. following: 


cubé root, cannabis plant 
and poppy straw 10% 5% aM 


Item ex 13.01 


Delete "turmeric," and "betel nuts," 


Item_ex 12.02 
The sub-item 8 shall read: 
" i ex 8. Other: | | 
i 


A Other than cannabis resin | Free - | Free 


Item ex 13.0 


Delete "cannabis resin, 


te =O. 
The item shall read: 
a 14.02 Vegetable materials of a kind used 
primarily in brushes or in brooms 
(for example, sorgho, piassava, 
couch-grass and istle), whether 
or not in bundles or hanks: 


1. Piassava, mexican fibres 
and palmyra fibres: 


Piassava 5% Free 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHED XXXVIII - JAPAN 
PART I (continved) 
| Other 


2. Other 


Item 15.01 





The item shall read: 


A 15.01 lard, other pig fat and poultry 


fat, rendered or solvent-extracted’ 


1. Pig fat: 
(1) Iara 
(2) Other: 


A. Of an acid value 
exceeding 2 


B. Other 


| | 2. Poultry far 


Item 15.07 
The heading shall zead: 


y | Fats of bovine cattle, sheep or | 
goats, wnrenderad: rendered ov 
solvent-extracted fats (including 
"premier jus") obtained from those 
vunrendered fats: 





Item ex 16.02 





Deletc the item 


Item 1%.03 
The item shall read: 


a | 16.03 Meat extracts and meat juices; 


Free 


15 yen/kg 


5% 
15 yen/kg 
15% 


| 
} 


12 yen/kg 


Free 
12 yen/kg 
q. 5% aw 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXVIIT - JAPAN 
PART I_ (continued) 


fish extracts: H 
Meat extracts and meat juices 30% 20% 


Fish extracts 20% 15%. 


Item ex 19.02 


After "flour," insert "meal," 


Item 19.07 
The heading shall read: 
"? Bread, ships' biscuits and other 
ordinary bakers! wares, not con- 


taining added sugar, honey, eggs, 
fats, cheese or fruit. aM 


Item ex 20.02 
The item shall read: 
"| ex 20.02 Vegetables prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic 
acid: 
2. Other: 
ex (2) Other: 


Garlic powder and 
mushrooms:. 


Other than those in 

airtight containers 

not more than 10 kg 

each including 

container 25h 17.5% 


Tomatoes . 25h 15% 


Other (excluding the 
following: asparagus, 
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SCHEDULE XXXVIIT ~ JAPAN 


PART I (continued) 


bamboo shoots, 
leguminous vegetables, 
podded ovt: mashed 
potatoes and potato 
flakes) : 


Other than those 

in airtight con- 

tainers not more 

than 10 kg each 

including con- 

tainer 25% 15% u 


Item ex 21.02 
Delete "excluding those containing alcohol. and coffee" 
and substitute "excluding those containing alcohol or 
coffee" 
After item ex 21.04 
Insert the following new items: 
® 1 ex 21.05 Soups and broths, in liquid, solid 
or powder form: homogenised con-~ 


posite food preparations: 


Homogenised composite food 
preparations 30% | =—.20% 


38x 21.07 Food preparations not elsewhere 
specified or included. 


2. Other: 
(2) Other: 


A. Products specified 
in heading No. 04.07 20% 15%. 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE _XXXVIII - JAPAN 
PARE I (continued 
‘fhe heading shall read: 
“| Products of vegetable origin of a 


kind used for animal food, not else-.- 
vhere specified or included 


Itom ex 25.12 


The heading shall read: 

" Siliceous fossil meale and similar 
siliceous earths (for example, 
kieselguhr, tripolite or diatomite), 
whether or not calcined, of an 


apparent specific gravity of 1 or 
less: 


Item ex 25.13 
The sub-item “% shall read: 


(1) Not more than 100 yen/xg 


5 °. Garnet: 
in value for customs duty 
i 


(2) Other 


jitem ex 27.07 
The heading shall read: 
"| Oils and other products of the 
distillation of high temperature 
coal tar; similar products as 
defined in Note 2 to this Chapter: Li 
tem ex 27.10 


The sub--item 1 shall read: 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 
PART I (continued 


1. Pet: oleum oils and oils 
obtained from bituminous 
minerals, including those 
containing less than 5% by 
weight of goods other than 
petroleum oils and oils 
obtained from bituminous 
minerals: 


(1) Petrolew spirits: 
A. Mixed alkylenes with 
a very low degree of 
polymerisation 
(2) Kerosenes: 
A. Mixed alkylenes with 
a very low degree of 
polymerisation 


(5 


~~ 


Lubricating o11:, includ- 
ing liquid paraffin: 


A. Of a specific gravity 
not more than 0.8494 
at 15°C 


B. Other: 


Cutting oils, 
insulating oils 
and liquid paraffin 


Other: 


Quenching oilc, 
hydraulic oils, 
rust preventive 
oils and other 
oils, not being 
mainly used for 
lubricating 


Other 


10% 


10% 


206 


72.5% 


20% 
20% 


1929 





wa 


5% 


10% 


11.25% 


15% a 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
PART I (continued) 
Item 23.03 
Tho heading shall read: 


"| Carbon (including carbon black) | a 


Item 28.04 
The sub-item 1 shall read: 
" 1. Rare gases: 
(1) Helium lof 5% 


H (2) . Other 10% 5% " 


Item 28.05 
The heading shall read: 
"| Alkali and alkaline-earth metals; 
rare earth metals, yttrium and 
scandium and intermixtures or 
! interalloys thereof: mercury: i 


The sub-item 2 shell read: 
" 


and scandium and intermixtures 


@ Rare earth metals, yttrium 
or interalloys thereof 


15% | 7.5% | is 
Ltem. 28.06 
The item shall read: 


" 28,06 Hydrochloric acid and chloro- 
sulphuric acid: 


1. Hydrochloric acid 10% 5% 


2. Chlorosulphuric acid 10% 5% t 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
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PART. i (continued) 
Item 28.20 
The sub-item 1 shall read: 
0 1. Aluminium oxide: 


(1) Intended for use in the 
manufacture of alvminium ~ “15% 1.5% 


(2) Other 15% 10% i 


Item 28.56 
Delete "metallic" and substitute "metal" 


It -ll 


The heading shall read: 
"| Aldehydes, aldehyde~alcohols, 
aldehyde-ethers, aldehyde-phenols | 
and other single or complex oxygen- 
function aldehydes, cyclic polymere 
of aldehydes paraformaldehyde: 











Item 29.13 
Delete "dehydroepiendrosterone; pregnenolone: " 
tem_e Pi 
The heading shall read: 
" | Monocarboxylic acids and their 
anhydrides, halides, peroxides and 
peracids, and their halogenated, 


sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: a 
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SCHEDULE XXXVIIT ~ JAPAN 
PART I (continued) 


tem 29.15 
The heading shall read: 


"| Polycarbcxylic acids and their 
anhydrides, halides, peroxides and 
peracids, and theii halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: " 


ng ex 29.16 
The item shall read: 


"t ex 29.15 | Carboxylic acids with alcohol, 
Phenol, aldehyde or ketone 
function and other single or 
complex oxygen~function 
carboxylic acids and their 
anhydrides, halides, peroxides 
and peracids, and their 
halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated 
derivatives: 


1. Carboxylic acids with 
alcohol function and 
their derivatives: 


(1) Lactic acid 25% 
(2) Tartaric acid 20% 
(5) Cholic acid 15% 
(4) Other . 20% 


nN 


- Carboxylic acids with phenol 
function and their deriva- 


tives: 
(1) Salicylic acid 20% 
(2) Acetylsalicylic acid 20% 


(3) Other 20% 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE IL_- JAPAN 


PART I (continued) 


3. Other: 
(1) Dehydrocholic acid Free Freo 
H (2) Other "4 20% j 10% 0 
Item ex 29.22 
Delete "phenylmethylaminopropane" and substitute 
"phenylaminopropane" 
Item ex 29.25 


The itom shall read: 


©) ex 29.25 Carboxyamide-function compounds: 
amide--function compounds of 
carbonic acid: 


1. Dulcin 20% 10% 
2. Dimethylformamide 20% 10% 
3. Diethylaminoaceto-2,6- 
xylidide 15% 7.5% 
4. 1,3-Dimethyl-2,6-dioxo-4- 
amino-5-formylaminopyrimidine 20% 10% 
ex 5. Other: 
Other than narcotics 20% 10% uv, 


Item 29.26 
The heading shall read: 


") Carboxyimide--function compounds 
(including ortho-benzoicsulphimide 
and its salts) and imine--function 
compounds (including hexamethylenc-- 
tetramine and trimethylene- 
trinitramine) : n 
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PART I (continued) 


Delete "Saccharin‘ and substitute *o-Benzoicstlphimide ‘ 
(saccharin) and i4s selts" 


Item ex 29.35 
Delete the sub-item 10 and substitute: 


a 10. Dextro-1-(p-methoxybenzyl) - 
2-methyloctahydroisoquinoline 
tartrate; dextro-3-hydroxy-N- 
" qethylmorphinan; dextro-3- 
methoxy-N-methylmorphinan 
hydrobromide, 3,4-dimethyl- 
5-aminoisoxazole 15% 71.56 


ex ll. Other: 


For rubber accelerators 
or rubber antioxidants. 25% 12.5% 


! Other, excluding narcotics ij 20% | 10% " 


Item 29.39 

The heading shall read: 

"Hormones, natural or reproduced by 
synthesis; derivatives thereof, used 
primarily ac hormones: other 
steroids used primarily as hormones: | " 

Delete the sub-item 5 and substitute: 


" 5. Dehydroepiandrosterone and- 
pregnenolone 10% 5% 


6. Other 1 20% 10% " 


TIAS 7911 


[25 UST 


25 UST] 


Item ex 29.42 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 
P. continu: 


The sub-item 3 shall read: 


" 


47-118 O - 76 - 52 


3. Other: 


(2) 


Caffeine: 


A. Containing not more 
than 94% by weight of 
anhydrous caffeine, 
calculated on the dry 


anhydrous product 
B. Other 
Nicotine sulphate 
Ergotamine tartrate 


laevo~-alkaloids of 
belladonna leaves 


Theophylline calcium 
Theobromine 20% 
Other: 


Other than the follow- 
ing: alkaloids of coca 
leaves; phenylmethyl- 
aminopropane; 1-phenyl- j 
2-methylaminopropanol-1; 
1-phenyl-1-chloro-2- 
methylaminopropane; 
1-phenyl-2-dimethyl- 
aminopropanol-1; 1- 
phenyl-1-chloro-2- 
dimethylaminopropane; 
1-phenyl~2-dimethyl- 
aminopropane; salts of 
all the foregoing 


20% 10% 


1935 
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GENEVA (1957) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 
PART I (continued) 


Item ex 30.03 
The sub--item 4 shall read: 


ul 4. Other: 


. (1) Prt up in forme or in 
packings of a kind sold 
by retail: 


A. Preparations with a 
basis of heat-treated 
human plasma protein 
and preparations with 
a basis of heat- 
treated human serum 
albumin 25% 12.5% 


ex B. Other: 


Other than those 

of narcotics, of 

cannabis or of 

awakening-amines 25$- 12.5% 


ex (2) Other: 


Other than those of 
narcotics, of cannabis 
or of avakening-amines | 20% 10% 7 


Item ex 31.05 
The item shall read: 


y 31.05 Other fertilisers; goods of the 
present Chapter in tablets, 
lozenges and similar propared 
forms or in packings of a gross 
weight not exceeding 10 kg: 


Monoammonium and diammoniun 

orthophosphates and the goods 

consisting chiefly of ammonium 

phosphates ; 20% 10% 


Other Free Free 1 
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SCHEDULE II_- JAPAN 


PART I ( continued) 


The item shall read: 


t 


32.03 


Item 32.08 
The item shall read: 


tt 


32.08 


Synthetic organic tanning sub- 
stances, and inorganic tanning 
substances; tanning preparations, 
whether or not containing natural 
tanning materials; enzymatic 
preparations for pre-tanning (for 
example, of enzymatic, pancreatic, 
or bacterial origin): 


1. Synthetic organic tanning 
substances 


2. Enzymatic preparations for . 
pre-tanning 


3. Other 


Prepared pigments, prepared 
opacifiers and prepared colours, 
vitrifiable enamels and glazes, 
liquid lustres and similar 
products, of the kind used in 
the ceramic, enamelling and glass 
industries; engobes (slips); 
glas: frit and other glass, in . 
the form of powder, granules or 
flakes: 


1. Prepared pigments, prepared 
opacifiers and prepared 
colours 

2. Other: 

Glass frit and other glass 


Other 


15% 


10% 
15% 


7.5% 


Sh 
7.5% |" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE II ~- JAPAN 
PART I (continued 


Item 32.99 


Delete "dyes in forms or packings of a kind sold by 
retail:" and substitute: 


"dyes or other colouring matter in forms or packings 
of a kind sold by retail:" 


Jtem_32.12 
The heading shall read: 
"| Glaziers' putty; grafting putty; 
painters' fillings; non-refractory 
surfacing preparations; stopping, 
sealing and similar mastics, 
'including resin mastics and cements n 
Item ex 33.01 
Delete "cinnamon leaf oil and substitute "cinnamon oil" 


Delete "ceder o11" and substitute "cedar oil" 


te : 
The sub-item 5 shall read: 
5. Other: 
(1) Room déoaeviders 20% 10% 
(2) Other: 


Shaving preparations, 
manicure preparations 


and incenses 40% 20% 
Other : 
In liquid or paste 
form 30% 15% 
Other 35% 17.5% 1" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


PART I (continued 


Item 34.01 
The heading shall read: 


"| Soap; organic surface-active prod- } 
ucts and preparations for use as 
soap, in the form of bars, cakes or 
moulded pieces or shapes, whether or 
‘ not combined with soap: i 


Ite 0 


Delete "and insulating oils," 


Item 38.1! 
The item shall read: 


w 38.19 Chemical products and preparations | 
of the chemical or allied indus. 
tries (including those consisting 
of mixtures of natural products), 
not elsewhere specified or 
included: residual products of 
the chemical o. allied industries, 
not elsewhere specified or 


included: : 
1. Preparations for pro-tanning 15% 7.5% 
2. Mixtures of liquid 
alkylarylhydrocarbons 15% 7.5% 
3. Idquid polyethylene glycol . 208 10% 
4. Naphthenic acid ; 15% 7.5% 


5. Catalysts: 


(1) Iron catalysts and 


platinum catalysts Free Free 
(2) Silica-alumina catalysts 20% 10% 
(3) Other 15% 7.5% 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 
PART I_ (continued) 
§. Rubber anti-oxidants 25% 12.5% 


7. Refractory construction 

materials 15% 7.5% 
8. Master blend for the manu- 

facture of chewlng-gun, 

excluding those containing 

sugar or other sweetenings 

or flavours ‘ Free Free 


9. Selenium residue and telluriun 
residue Free Free 


i 10. Other 208 = |e 


tem ex_39.01 
Delete the sub-item 5 and substitute: 


Wy 5. Products described in Note 
2 (aA) (b) or 2 (A)(c) to 


Chapter 59 30% 15% 
6. Other: 
(1) Of phenol xesins 30% . 15% 
(2) Of polyester resins 30% 15% 
(3) Of silicones 30% 15% 
{ (4) Other 30% 15 I" 
Item 39.02 
Delete the sub-item 1 (2) and substitute: 
v (2) Of polypinene 20% 10% ‘ 
(3) Other: 
\ Of polybutene 20% 17.5% 
Other 20% 10% 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE II_- JAPAN 


PART I_(continued) 


Delete the sub-item 2 (7) and substitute: 


(7) Of polypinene 20% 10% 
(8) Other: 
| Of ion-exchange resins 20% 17.5% 
| Other 20% 10% 
Delete the sub-item 5 and substitute: 
5. Products described in Note 
2 (A)(b) or 2 (A)(c) to 
Chapter 59: : 
(1) Of polyvinyl chloride 
resins or polyvinyl 
acetate resins: 
In primary forms 206 10% 
Other 30% 158. 
(2) Other: i 
Of fluorine resins or 
methyl methacrylate 
resins 30% 17.5% 
Other 30% 15% 
6. Other: 
(1) Of polyethylene 30% ‘15% 
(2) Of fluorine resins 30% 17.5% 
(3) Of polystyrene 30% 15% 
(4) Of polyvinyl chloride 
resins or polyvinyl 
acetate resins: 
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PART_I (continued) 

A. Polyvinyl chloride 


resin plaiting 
materials with a 


core of rattan 30%, 15% 

B. Other: 
In primary forms 20% 10% 
Other 30% 15% 


(5) Of acrylic resins: 


Of methyl meth- 


acrylate resins 30% 17.5% 
Other 30% 15% 
(6) Other | 30% 15% " 


Item 39.07 


The item shal_ read: 


u 39.07 Articles of materials of the kinds 
described in hoadings Nos. 39.01 
to 39.06: : 


1. Spools, reels and similar 
supports 15% 7.5% 


Other: 


wm 


(1) Articles of materials of 
\ the kinds described in 
heading No. 39.01 or 
39.02 . 30% | 15% 


(2) Other 


a 


Item ex 40.01 
‘The item shall read: 


" {ex 40.01 | Natural rubber latex, whether or not | | 


TIAS 7911 


25 UST] 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


1943 





Item ex 40.02 


The item shall 


ex 40.0? 


GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE II - JAPAN 


PART I_(continued) 


with added synthetic rubber latex; 
pre-vulcanised natvral rubber latex; 
natural rubber, balata, gutta-percha 
and similar natural gums: 


Natural rubber latex, with added 
synthetic rubber latex; thermo- 
sensitive and clectro-positive 
natural rubber latex; pre- 
vulcanised natural rubber latex 


Nature.) rubber, with added 
plasticisers or other svbstances 
(other than preservatives and 
clay) before coagulation 


Natural gums, excluding natural 
rubber and gutta-percha 


read: 


Synthetic rubber letex; pre- 
vulcanised synthetic rubber latex: 
synthetic rubber; factice derived 
from oils: 


Thermo~sensitive and electro- 
positive synthetic rubber latex; 
pre-vulcanised synthetic rubber 
latex 


Natural rubber modified with 
artificial plastic materials, 
described in Note 4 (c) to 
this Chapter 


Synthetic rubber, with added 
Pplasticisers or other substances 
(other than mineral ofl, pre~ 
servatives and colouring matter 
sololy for the purpose of 
identification) before coagu- 
lation 


Factice 


15% 7.5% 

15% 7.5% 
Free H Free 

15% 7.5% 

15% 7.5% 

15% Free* 

Free Free " 
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PART I (continued) 
Item ex 44.09 
The heading shall read: 


" | Hoopwood; split poles, piles, 
pickets and stakes of wood, 
pointed but not sawn length- 
wise; chipwood; pulpwood in 
chips or particles; wood 
shavings of a kind suitable 
for use in the manufacture of 
vinegar or for the clarification 


Sof liquids: a 
Item 44.21 


The heading shall read: 


"| Complete wooden packing cases, boxes, 
crates, drums and similar packings a 


Item 56.03 
The item shall read: 


" 56.03 Waste (including yarn waste and 
pulled or garnetted rags) of man- 
made fibres (continuous or dis- 
continuous), not carded, combed 
or otherwise prepared for spinning: 


Of synthetic fibres 12.5% 6.25% 
Other , ‘Pree Free 


Item 57.03 
The heading shall read: 
"| Jute and other textile bast fibres 
not elsewhere specified or included, 
raw or processed but not spun; tow 


and waste thereof (including pulled 
or garnetted rags or ropes) { a 
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GENEVA (1947) PROTOCOL 


SCHEDULE XXXVIIT ~ JAPAN 
PART I (continued) 
Item 57.06 
The heading shall read: 


Yarn of jute or of other textile 
bast fibres of heading No. 57.03 iw 





Item 57.10 
The heading shall read: 


"} Woven fabrics of jute or of othe. 
textile bast fibres of heading 


No. 57.03 : 





Item 58.02 
The item shall read: 


af 58.02 Other carpets, carpeting, rugs, 
mits and matting, and "Kelem", 
“"Schumacks" and "Karamanie" rugs a 
and the like (made up or not): . | 
1 


1. Of coir 30% 15% 
2. Other: 
| Of cotton 30% 21% 
" 


Other ; “1 308 15h 


Item 58.07 ; 
After “Chenille yarn" insert "(including flock chenille yarn) it 


Items 59.0. .05 "and 59.0f. 


Delete "jute" and substitute "textile fibres of heading 
No. 57.03" : 
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SCHEDULE XXXVITI ~ JAPAN 
PART I (continued) 
Item 59.08 
The heading shall read: 
"| Textile fabrics impregnated, coated, | 
covered or laminated with prepa- 
rations of cellulose derivatives or 
: of other artificial plastic materials! " 
Item ex $1.02 
Delete “other than those embroidered" and substitute "other 
than those containing embroidery" 


Items 62.03 and 62.04 


Delete "jute" and substitute "textile fibres of heading 
No. 57.03" 


Item 68.04 


Delete "not mounted on frameworks" an’ substitute "without 
frameworks" 


Item 69.01 
The heading shall read: 


"| Heat-insulating bricks, blocks, 
tiles and other heat-insulating 
gooda of siliceous fossil meals 
or of similar siliceous earths 
(for example, kieselguhr, tripolite 
or diatomite) 


Item 69.10 
Delete "fittings" and substitute "fixtures" 
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The heading shall read: 


GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I (continued 


"] Glass inners fer vacuum flasks or 
: for other vacuum vessels 2* 


Item 70.19 


The item shall read: 


70.19 


Glass beads, imitaticn pearls, 
imitation precious and semi.- 
precious stoncs, fragments and 
chippings, and similar fancy or 
decorative glass smallwares, and 
articles of glas«ware made there 
from; glass cubes and small glass 
pilates, whether or not on a 
backing, for mosaics and similer 
decorative purposes: artificial 
eyes of glass, including those for 
toys but excluding those for wear 
by humans: ornaments and othe 
fancy articles of lamp-worked 
glas:; glas¢ grains (ballotini): 


1. Glas< cubes and small glass 
plates, whethor or not on a 
backing, for mosaics and 
similar decorative purposeg: 
artificial eye: of glass, 
including those for toys but 
excluding those for wear by 
humans; ornaments and other 
fancy articles of lamp-vorked 
glass: excluding those 
combined ::ith precious metals 
or metais plated with precious 


metals 15% 
2. Other | 20% 
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SCHZDULE XXXVITI_ — JAPAN 


PART I (continued) 


The item shall read: 


u 


Tw 


Item 71.13 
The item shall read: 


" 


TIAS 7911 


71.13 


Articles of jevellery and parts 
thereof, of precious mete] or 
rolled precious metal: 


Made of, or combined with, 
| silver or platinum group metals 35% 


Other ; 


Combined or trimmed with gold,: 

value of the part of gold 

being less than 80% of the 

total value (excluding chains 

for watches, spectacles or 

pince~-nez and other ornamentel 

chains vorn on person) 50% 


Other 40% 


Articles of goldsmiths’ or 
silversmiths' wares and parts 
thereof, of precious metal or 
rolled precious metal, other 
than goods falling within 
heading No. 71.12: 


Made of, or combined with, 

silver or platinum group retals: 

combined or trimmed with gold, 

value of the part of gold being 

less than 80% of the total 

value: excluding the following 

knives, razors, scissors and 

other cutlery, spoons, brooms 

and brushes 50% 


Other 40% 


17.5% 


25% 
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PART 1. (continued) 
Ltem 71.14 
The item shall read: 


. 71.14 Other articles of precious metal 
or rolled precious metal: 


1. For laboratory or industrial 
purposes 


2. Other: 


Made of, or combined with, 
silver or platinum group 
metals; combined or trimmed 
with gold, value of the part 
of gold being less than 80% 
of the total value 


Other 


Item ex 73.15 
The sub-item 1 (1) shall read: 


" (1) High speed steel, con- 
taining, by weight, not 
less than 3% of chromium 
and not less than &% of 
tungsten and molybdenun, 
taken together 


item 73.21 


10% 5% 
50% 25% 
40% 206 \" 
25% 20% 7 


Delete ", complete or incomplete, whether or not assembled," 


item 73.22 


After "material" insert "(other than compressed or Liquefied gas)" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIIT - JAPAN 
PART I (continued) 


Item 73.24 
The heading shall read: 
"} Containers, of iron oi steel, for 


| compressed or licuefied gas | " 


Item 73.33 
Delete ", inclvding blanks" 


Item 73.37 


Delete "steam-generating” 


Item 73.38 
Delete "builders " 


Itom 74.01 
The sub-item ? (2) shall read: 
ont (2) Other: 
Blister copper in bar, 
containing more than 
95% by weight of copper 
Other: 
Containing more than 
95% by weight of 
copper 
Other 


tem 74,07 
The sub-item 3 (1) shall read: 
x | | (1) Of beryllium copper alloy 


TIAS 7911 


10% 8.5% 
27 yen/kg | 24 yen/kg 
| 30 yen/kg | 24 yen/xg|" 
| 25% | 20% |" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE II ~ JAPAN 
PART. continued 


Item 74.09 
After "material" insert "(other.than compressed or licuefied gas)" 


tom 74.18 
Delete “builders'" 


Item 75.03 


The sub-item 1 (1) shall read: 
uf : (1) Unalloyed: 
A. Intended for use in 
the manufacture of 
getters for vacuum ; 
tubes or of alkaline 
accumlators 200 yen/kg {100 yen/kg 


B. Other 1200 yen/kg 1100 yen/kg |" 


Item 76.08 


Delete ", complete o: incomplete, whether or not assembled, " 


Item 74.09 
After "materiel" insert "(other than compressed or liquefied gas)" 


Item 76.11 
The heading shall read: 


"/ Containers, of aluminium, for 
compressed or liquefied gas " 


Item 76.1 
Delete "builders " 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


Item 82.04 


Delete “movnted glaziers‘ diamonds" and substitcte "glaziers: 
diamonds" 


Delete "mounted on frameworks" and substitute “with frameworks" 


Ztem 83.02 
Delete "finished or not," 


Item ex 84.01 

The item shall -ead: 

") ex 84.01 Steam and other vapour generating 
boilers (excluding central heating 
hot water boilers capable also of 
‘producing low pres:ure steam) ; 
super-heated water boilers: 

1. Boilers: 
With eo generating capacity 
of not less than 1,300 
metric tons/hour 20% 15h 


! Other | 208 a ek 


Ttem_ox 84.06 


Delete “auto-bicycles and" and substitute "auto-bicycles or for" 


Item ex 84.45 


Delote "metallic" and substitute "metal" 


[tem ~51 
The item shall read: 


ex 84.51 | Spanetters, other than typevriters 
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GENEVA (19¢7) PROTOCOL 
SCHEDULE FXXVIIT - JAPAN 
PART I (continued) 


incorporating calculating mecha-- 
nisms cheqve-writing machines: 


ex 1. Typewriters: 


Other than electric type- \ 
writers (excluding portable 
electric typewriters) 15% 7.5% 


: | 2. Checue-writing machines ' 15% i 7.5% " 


Item ex 84.52 
The item shall read: 


“lex 84.52 | Calculating machines, accounting 
michines, cach registers, pcostage- 
franking machines, ticket-isening 
machines and similer machines, 
incorporating a calculating 
device: 


ex 2. Other: 


Zlectric calcvlating 
machines: 


Other than those vith 3 
rules or more calculating 
mechanisms 15% 7. 


QQ 
x54 


Bookkeeping and accounting 
machines: 


Other than the following: 

electronic bookkeeping 

and accounting machines, 

and other bookkeeping 

and accounting machines 

with 3 rules or more 

calculating mechanisms 15% 7.5% 


Cash registers: 


Other than those with 5 . 
or more totalling devices 15% 7.5% 


Other 15% 7.5% ms 
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Item ex 84.53 
The item shall read: 


"Tex 84.53 


Iten ex 84.54 


The item shall read: 


TIAS 7911 


84.54 


GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XXXVIIT - JAPAN 
PAR? continusd 


Automatic data processing mechines 
and units thereof: mgnetic or 
optical readers, machines for 
transcribing data onto data media 
in codsd form and machines for 
processing such data, not else- 
where specified or included: 


2. Other: 


Punching machines, checking 
machines, sorting machines, 
tabulating machines, calcu- 
lating punches (excluding 
electronic calculating 
punches other than those 
with self-contained mscha- 
nisms for reading and 
punching cards), collators, 
interpreters and other 
statistical machines ani 
their auxiliary machines, 
of a kind operated in con- 
junction with punched cards 
or of a kind used for pre-- 
paring punched cards 10% 


Other 15% 


Other office machines (for example, 
hectograph or stencil duplicating 
machines, addressing machines, 
coin-sorting machines, coin-counting 
and wrapping machines, pencil-. 
sharpening machines, eee 


and stapling machines 15% 


5 
7.5% 


7.5% 


[25 UST 


" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I_ (continued) 
Item ex 84.55 
The item shall read: 


“lL ex 84-55 Parts and accessories (other than 
covers, carrying cases and the 
like) suitable for use solely or 
principally with machines of a 
kind falling within heading No. 
84.51, 84.52, 84.53 or 84.54: 

Other than those of electronic 
calculating machines, of 
electronic automatic data 
processing machines and of 
their units: 

Parts of statistical machines 


of a kind operated in con- 
junction with punched cards 10% 5% 


Other 15% 7.5% 5 


Item ex 84.59 
The heading shall read: 
"| Machines and mechanical appliances, 
having individual functions, not 


falling within any other heading of 
' this Chapter: pe 


Item 84.6 
Delete "metallic" and substitute "metal" 


Item ex 84.61 


Delete "rated pressuie" and substitute "nominal pres«wre" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIIT ~ JAPAN 
PART I (continued) 
Item 85,06 
The sub-item 1 shall read: 
a | ‘ 1. Vacuum cleaners, floor 
polishers, food grinders, 
food mixers, fruit juice 


extractors and fans, and 
parts thereof: 


(1) Fans : 15% 7.5% 
(2) Other | 15% | 7.5% " 


item 65.08 


Delete "dynamos and cut-outs for use in conjunction therewith:” 
and substitute: "generators (dynamos and alternators) and 
cut-outs for use in conjunction with such engines:" 


Item ex 85.15 
Delete "(including those incorporating gramophones) " and 
substitute "(including receivers incorporating sound recorders 


ox reproducers) " 


The sub~item 1 shall read: 


M 1. Radio-broadcast receivers 


(including chassis) : 


Incorporating sound 


reproducers 35% 17.5% 
Other: | ; 
Chassis 20% 10% 
Other 18% a i 
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Item 85.19 
The heading shall read: 


u 


GENEVA (19%7) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVITI ~ JAPAN 
PART I (continued) 


Electrical apparatus for making and 
breaking electricel circuits, for the 
protection of electrical circuits, or 
for making connections to or in ; 
electrical cixcuits.(for oxample, 


switches, 


relays, fuses, lightning 


arresters, surge suppressors, plugs, 
lampholders and junction boxes): 
resistors, fixed or -vartable (includ-- 
ing potentiometers), othor than 

heating resistors; printed circuits; 
switchboards (other than telephone 
switchboards) and control panels: \ 4 


Item 85.20 


Delete "Incandescent lamps" and substitute “Filament lamps" 


Item ex 85.21 
The item shall read: 


n 


ex 85.71 


The:mionic, cold cathode and phcto- | 
cathode valves and tutes (including 
vapour or gas filled valves and 
tubes, cathode~ray tubos,. television 
camera tubes and mercury arc 
rectifying valves and tubes): 
photocclls: mounted piezo-electric 
evystals; dicdes, transistor: and 
similar semi-conductor devices: 
electronic micrecircvits: 


1. Thermionic valves and tube?: 


For laboratory instruments | 
or apparatus | 15% 
“Other: : | 

f 


Receiving tubes, excluding : 


7.5% 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIIT - JAPAN 
PART I (continued) 

non-entertainment receiv- 

ing tubes (i.e. reliable 

tubes) 20% 10% 
Other 30% 15% 

ex 2, Diodes, transistoise and similar 


semi-conductor devices; 
integrated circuits: 


Uncased 15% 10% 
Other: 
Germanium transistors 15% 7.5% 
3 Other 15% 10% wi 


Item ex 85.22 
The item shall read: 


" Lex 85.22 Electrical appliances and apparatus, 
having individual functions, not 
falling within any other heading 
of this Chapter: 


Other than signal generators 


designed fox use at frequencies ; 
not less than 100 MHz . 15% 7.5% " 


Item 8¢.08 





The heading shall read: 

" |(Containors specially designed and. 
equipped for carriage by one or more 
imodes of transport . oe 

Item 87.02 
The sub-item 3 shall read: 


" | 3. Trucks, vans or lorries, ‘other | | 
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GENEVA (1947) PROTCCOL 
SCHEDULE XXXVIII -- JAPAN 


PART I (continued) 


than those of track-laying 
type and shuttle cars: 


Trucks, of e wheel base 

more than °54 cm and a 

loading capacity not les: 

than 18 metric tons, 

excluding those of three-- 

-wheeled type 21% 


Other 30% 


‘ 
Item 87.07 
The heading hail yead: 


“| Works trucks, mechanically propelled, | 
of the types used in factories, 
warehouses, dock areas or airports 
for short distance transport or 
handling of goods (fox example, 
platform trucks, fork-lift trucks 
and straddle carriers): tractors of 
the type used on 1ailway station j 
platforms: parts of the foregoing i 

} vehicles =u 


Item 87.14 
The item shall read: 


«| 97.24. | Other vohicles (including t:ailers), 
not mechanically propelled, and 
parts thereof: 


Trailers for motor vehicles 

falling within heading No. 

87.01 or 87.0%, and parts 

thereof 30% 


Other 15% 


15% 
7.5% : 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE III -- JAPAN 
PART I_ (continued) 
Item ex 89.01 
The item shall :ead: 
"ex 89.01 Ships, boats and other vessels not 
falling within any of the following 
headings of this Chapter: 


ex 1. Of a gross tonnage of not 
les: than 10,000 tons: 


Other than warships 15h 
ex 2. Other: 


Other than warships 15% 


Item 89.02 
The heading shall read: 


"} Vessels specially designed for towing 
{ (tugs) or pushing other ves:els ia 


Item 89.04 
The item shall read: 


a 89.04 Ships, boats and cther ves-els for 
breaking up: 


Liberty typo ships and similar 
standardised cargo ships in war 
time, oil tankers and landing 


vessels 0.8% 
Aircraft supply ships 1.5% 
Other cargo vessels 1.2% 
Other 2.3% 
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0.4% 


0.75% 


0.6% 
1.15% |" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVITI ~ JAPAN 
PART I_(cont4nued) 
Item 90.10 


The item shall read: 


u 90.10 Apparatus and eavipment of a kind | 
used in photographic or cinemato- | 
graphic laboratories, not falling 
within any other heading in this 
Chapter: photo-copying apparatus 
(whether incorporating an optical 
system or of the contact type) and 
thermo-copying apparatus; screen? 
for projectors: 


1. Apparatus and equipment of a 
kind used in photographic or 
cinematographic laboratories; 
parts and accessories thereof 206 10% 


2. Other 20% 7.5% u 


Item 90.1 
The item shall read: 


" 90.19 Orthopaedic appliances, surgical 
; belts, trusses and the like: splints 
and other fractiw'e appliances: ~ 
artificial limbs, eyes, teeth and 
other artificial parts of the body; 
deaf-aids and other appliances 
which are worn or carried, or 
implanted in the body, to compen- 
‘ sate for a defect or disability 15% 7.5% a 


Item ex 90.28 
The item shall read:. 


" Tox 90.28 Electrical measuring, checking, 
analysing or automatically : 
controlling instruments and 
apparatus: 


ex 1. Described in Mote 5 (a) to 
this Chapter: 
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Ltem 91.02 
The item chall read: 


GENEVA (1947) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I_ (continued) 


Othe: than the following: 
oscilloscopes designed for J 
use at frequencies not less 
than 50 MHz, vacuum tube 
voltmeters designed for use 
at frecuencies not less than 
100 MHz, frequency measuring 
apparatus designed for use 
at frequencies not less than 
100 MHz, microwave measuring 
sets designed for use at 
frequencies not less than 
1,000 MHz, noise level 
meters, electric field 
intensity meters, admittance 
bridges, impedance bridges 
and electronic frequency or © 
period counters 15% 71.5% 


. Described in Note 5 (b) to 


this Chapter 15% 7.5% 


. Described in Note 5 (c) to 


this Chapter 15% 10% 


Described in Note 5 (d) to 
this Chapter 15% 7.56 |% 


wl" 91,02 Clocks with vatch movements (exclud- 
ing clocks of heading No. 91.03): 


1. With case, frame or the like, 


TIAS 7911 


made of, or combined with, 


precious metals, rolled 
precious metals, metals 
plated with precious metals, 
precious stones, semi~precious 
stones, pearls, elephants’ 
tucks or Bekko: 


Electric clocks, 20% 10% 
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GENEVA (1957) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVIIT - JAPAN 
PART continued 


Other ?T% 13.5% 
2. Other: 
Electric clocks 20% 10% 
Other 271% 13.5% © 
Item 91.07 
The item shall road: 
“i 91.07 { Watch movements (including stop- | 
| | vatch movenenis), asembled | 25% 1 12.5% | i 


Item 91.09 
Delete “, including blanks thereof" 


Item 97.04 
Delete "Trump" and substitute "Playing cards" 


Item 98.10 
The item shall read: 


u 98.10 Mechanical lighters and similar ! 
lighters, including chemical and 
electrical lighters, and parts 
thereof, excluding flints and 
wicks: , 


1. Made of, ox combined with, 
precious metals, rolled 
precious metals, motals 
plated with precious metals, 
precious or semi-precious 
stones, pearls, coral, 
clophants' tusks or Bekko: 


Made of, or combined with, 
H precious stones, seml~ 
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Item 98.11 
The item shall 
" 98.11 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXXVILI_~- JAPAN 
PART I (continued) 


precious stones, silver or 
platinum group metels 





Other: 


Combinee or trimmed with 
gold, valuo of the part 
of gold being less than 
80% of the total value 


Other 


2. Other 


read: 


Smoking pipes; pipe bowls, stems 
and other parts of smoking pipes 
(including roughly shaped blocks 
of wood or root): cigar and 
cigarette holders and parts 
thereof: 


1. Made of, or combined \ith, 
precious metals, rolled 
precious metals, metals 
platod with precious motals, 
precious or semi-precious 
stones, poarls, coral, 
olephants' tusks or Bekko: 


Made of, or combined with, 
precious stones, semi- 
precious stones, silver 
or platinum group metals 


Other: 
Combined or trimmed with 
gold, value of the part 
of gold being less ‘than 
80% of the total value 


Other 


45% 


50% 
40% 
20% 


456 


508 
40% 


22.5% 


22.5% 


25% 
208 
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GENEVA (19%7) PROTOCOL 


SCHEDULE XXXVIIT. - JAPAN 
PART J_ (continued) 
2. Other: 
Of synthetic resina other 
than phenol resins 30% : 15% 
Other 20% 10% a 


Note: These rectifications will become effective on the thirtieth day , 
following the notification given to that effect by the Government 
of Japan to the Director-General of the CONTRACTING PARTIES vpon 
the completion of internal procedures, or on such earlier date 
as may be indicated in that notification. 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967)0) 
LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE 
Tarif de le nation la plus favorisée 


Les positions tarifaires suivantes sont 4 modifier comme indiqué 
ci-aprés: 





Taux de Taux de la 


Position : 
base concession 


du tarif Désignation des mrchandises 





Ila position tarifaire 02.04 est A modi- 
fier comme suit: 


02.04 Autres viandes ...: 
B. (inchangé) 
Cc. autres: 


I. Viandes de baleine et de phoque; 
cuisses de grenouilles . (inchangé ) (inchangé ) 


II. non dénomnés 19% 14% 
Ia position tarifaire 03.02 est A modi- 
fier comme suit: 


03.02 Poissons séchés, salés ov en saumre; 
‘poisbons fumés, méme cuits avant ou 
pendant le fumege:; 


‘A. séchés, salés ou en saumre: 
I. et II. (inchangé) 


B. fumés, méme cuits avant ou pendant 
le fumage: 


(le reste inchangé ) 
la position tarifaire 05.07 est & modi- 
fier comme suit: . 
05.07 Peaux et autres parties d'oiseaux ...: - 
A. Plumes & lit et duvet: 
II. (inchangé) 
B. autres 3% 2h 


1 For the Bnglish translation, see p. 2015. 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1467) 


LISTE XL - COMMJNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





“Position 
du tarif 


Taux de 


Désignation des marchandises base | 


Taux de la 
concession 





07.01 


07.06 


09.07 
12.07 


15.02 


16.03 


47-118 O - 75 = 54 


Modifier le libellé de la sous-position 
07.01 R comme suit: 


S. Piments ou poivrons doux (inchangé ) 


Ia position tarifaire 07.06 est A modi- 
fier comme suit: 


Racines de manioc ...: 


A. Racines de manioc, d’arrow-root et 
de salep et autres racines et tuber- 
cules similaires A haute teneur en 
amidon, & l'exclusion des patates 
douces ete 6% 


B. autres 6% 

la position tarifaire 09.07 est A modi- 

fier comme suit: 

Girofles (antofles, clous et griffes) 15% 
Modifier le libellé‘de la sous-position 

12.07 G comme suit: 

Q. Poivre de cubébe (Piper Cubeba) (inchangé ) 
Modifier le libellé de la position 15.02 

comme suit: 


Suifs (des espaces bovine, ovine et 
caprine) bruts, fondus ou extraits a 
l’aide de solvants, y compris les suifs 
dits "premiers jus": . 


Modifier le libellé de la position 16.03 
comme suit: 


Extraits et jus de viande et extraits de 
poissons, en emballages immédiats d'un 
contenu net: 


(inchangé ) 


15% 


(inchangé ) 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL __ COMMUNITE ECONOMIQUE_EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 











Position 
du tarif 


Taux de 


Désignation des marchandises tage 


Taux de la 
concession 





19.02 


21.6 


23.03 


23.06 


TIAS 7911 


Dans le libellé de la position 19.02, 
insérer le terme "semoules", aprés le 
mot "farines", 


la position tarifaire 21.05 est A modi- 
fier comme suit: 


Préparations pour soupes, potages ou 
pouilions; soupes, potages ou bouillons 
préparés; préparations alimentaires 
composites homogénéisées: 


A. Préparations pour soupes, potages ou 
bouillons; soupes, potages ou 
bouillons préparés 228 


B. Préparations alimentaires composites 
homogénéisées - 24g 


la position tarifaire 23.03 est & modifier 
comme suit: 


Pulpes de betteraves, bagasses de cannes A 
sucre et autres déchets de sucrerie; 
dréches de brasserie et de distillerie; 
résidus d‘amidonnerie et résidus simi- 
laires: 


A. Résidus de l'amidonnerie du mis (a 
l'exelusion des eaux de trempe concen- 
trées), d'une teneur en protéines, 
calculée sur la matiére séche: 


II. inférieure ou égale & 40 pour 
cent en poids exemption 


B. autres % exemption 


Modifier le libellé de la position 
23.06 comme suit: 


Produits d'origine végétale de la nature 
de ceux utilisés pour la nourriture des 
animaux, non dénommés ni compris 
ailleurs 


18% 


22% 


exemption 


exemption 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNITE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 








Position 
du tarif 


Taux de 


Désignation des marchandises base 


Taux de la 
concession 





25.12 


25.13 


26.03 


la position tarifaire 23.07 est & modi- 
fier comme suit: 


Préparations fourragéres mélassées ou 
sucrées; autres préparations du genre 
de celles utilisées. dans 1'alimentation 
des animaux: : 


A. Produits dits "solubles" de poissons 
ou de mammiféres marins ; (inchangé ) 
Ia position tarifaire 25.09 est A modi- 
filer comme suit: 
Terres colorantes ........+ 20 
A. Terres colorantes: 
I. non calcinées ni mélangées ry 4 
II. (inchangé ) 
B. (inchangé) 
Au début du libellé de la position 25.12, 


supprimer les termes "Terres d'infu- 
soires" 


Supprimer les sous-positions 25.13 A et 
BII et les remplacer par la sous-position 
suivante? 


B. autres &; 3 
1) Supprimer la sous-position 26.03 C, 
suivante: 
Cc. Lessives résiduaires de carnallite 3 
2) L'actuelle sous-position 26.03 D, devient 
26.03 C : 
Ia position tarifaire 26.04 est A modifier 
comme suit: 


Autres scories et cendres, y compris les 
cendres de varech exemption 


(inchangé ) 


1g 


1% 


1,5% 


exemption 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNITE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 7 Taux de Taux de la 
du tarif Désignation des marchandises base eoneess lon’ 





Ia position tarifaire 27.07 est & modi- 
fier comme suit: 


27.07 Hutles et autres produits provenant de 
la distillation des goudrons de houille 
de haute température; produits analo- 
gues au sens de la Note 2 du Chapitre: 
A. (inchangé) 

B. Benzols toluols, xylols, solvants- 
naphta (benzol lourd); produits 
analogues au sens de la Note 2 du 
Chapitre, distillant plus de 65 
pour cent de leur volume jusqu’dé 
250° C (y compris les mélanges 
d‘essences de pétrolé et de benzol); 
tétes sulfurées des huiles légéres 
brutes: 


I. (inchangé ) 

C. a G. (inchangé) 
Ia position tarifaire 27.11 est A modi- 
fier comme suit: 


27.11 Gaz de pétrole et autres hydrocarbures 
gazeux: 


A. Propane d'une pureté égale ou supé- 
rieure & 99 pour cent: 


I. destiné a étre utilisé comme 
carburant ou comme combustible 25% 12,5% Cy 


II. destiné & d'autres usages (x) 
B. autres 3,5% 1,5% 


exemptign exemption 


28,03 Modifier le libellé de la position 28.03 
comme suit: 


Carbone (noirs de carbone notamment ) 


TIAS 7911 


25 UST] 


Multilateral—_GATT—Jan. 9, 1974 


1971 





PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL ~ COMMUJNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 
du tarif 


Désignation des marchandises 


Taux de 
base 


Taux de la 
concession 





28.06 


28.14 


28.18 


la position tarifaire 28.05 eat A modi- 
fier comme suit: 


Métaux alcalins et aloalino-terreux; 
métaux de terre rares, yttrium et scan- 
dium, méme mélangés ou alliés entre 
eux; mercure: 


A. et B. (inchangé) 


C. Métaux de terres rares, yttrium 
et scandium, méme mélangés ~- 
alliés entre eux: 


I. mélangés ov alliés entre eux 
II. autres 
D. (inchangé) 
Modifier le libellé de la position 28.06 
comme suit: 
Acide chlorhydrique; acide chlorosul- 
furique 
1) Supprimer les sous-positions 28.14 A I 
et A III suivantes: 
ATI. Chlorures d'‘iode 
A.III. Oxychlorures de sélénium 


2) Les sous-positions actuelles 28.14 AII 
et A IV, deviennent respectivement 
les sous-positions 28.14 A I et A II 


la position tarifaire 28.18 est A modifier 
conme suit: 

Oxydes, hydroxydes ...: 
A. et B. (inchangé) 
C. de magnésium 


18% 


15% 
14g 


o% C, 
2 C, 


7,58 


3,58 C, 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position .,...,. aux de ‘aux de la 
eiciets Désignation des mrchandises we tae Tepe oo. 1s 








du tarif base concession 
Ia position tarifaire 28.28 est A modi- 
fier comme suit: 
28.28 Hydrazine et hydroxylamine ...: 
A., B. et C. (inchangé) 
D. Oxyde et hydroxyde de béryllium 10% 5% C, 
E. Oxydes et hydroxydes de nickel exemption exemption 
PF. AM, (inchangé) 
28.29 1) Supprimer la sous-position 28.29 A I 
suivante = 
A.I. de béryllium 9% 45% Cy 


2) les sous-positions actuelles 
28.29 A.II. et A.III., deviennent 
respectivement les sous-positions 
28.29 A.I. et A.II. 


28.39" 1) Supprimer la sous-position 
28.39 B.III., suivante: 


B. III. de calcium 12% 6% «OC. 


1 

2) Les sous-positions actuelles 

28.39 B IV, BV, BVI et BVII, 

deviennent respectivement les sous- 

positions 28.39 B III, BIV, BV 

et BVI 
Ia position tarifaire 28.41 est A modi- 
fier comme suit: 

28.41 Arsénites et arsépiates: ri 

A. Arsénites 14g 1h Cy 
B. Arséniates 12% 6% Cy 


Ia position tarifaire 28.48 est A modi- 
fier comme suit: 


28.48 Austres sels et persels ...: 
A. (Ainchangé ) 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL ~- COMMJNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position Taux de Taux de la 
juctarit Désignation des marchandises hase ; eoncéseion 





28.48 B. autres: 


(suite) I. Phosphates doubles ou ; 
complexes 12% ace % 


II. Carbonates doubles ou 
complexes 11g 55% C, 


III. Silicates doubles ou 
complexes 12% 6% C 


IV. non dénommés 14% 1% C, 
28.55 1) Supprimer la sous-position 28.55 A, 

suivante; 

A. de calcium 10% 5% C. 


2) Les sous-positions actuelles 28.55 B 
et C, deviennent respectivement les 
sous-positions 28.55 A et B 


i 


La position tarifaire 28.57 est & modi- 
fier comme suit: 


28.57 Hydrures, nitrures ...? 
A. et B. (inchangé) 
C. Azotures 13% 6,58 C, 
D. et E (inchangé) 
28.58 1) Supprimer les sous-positions 28.58 B 
et C, suivantes: 


B. Amalgames autres que de métaux 
précieux 12% 6% Cy 


C. Cyanamide calcique 10% 5% c 


2) Ia sous-position actuelle 28.58 D, 
devient la sous-position 28.58 B 


w 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL COMMJNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 











Position Sn : go> Taux de Taux de la 
du tarif Désignation des marchandises base concdssion 
29.08 1) Supprimer la sous. position 
29,08 A.III.c) suivante: 
A.III.c) Mono. et dinitrophénétols 17% 85% Cy 
2) La sous-position actuelle 
29.08 A.III.d). devient la sous- 
position 29.08 A III.c) 
1) Ia position tarifaire 29.11 est a 
modifier comme suit: 
29.11 Aldéhydes, aldéhydes-aloools, aldéhydes- 
éthers, aldéhydes. phénols et autres 
aldéhydes & fonctions oxygénées simples 
ou complexes; polyméres cycliques des 
aldéhydes; paraformal-déhyde: 
A, Aldéhydes acycliques: 
I.  Méthanal (formaldéhyde ) 18% 9% Cy 
II. Ethanal 24g 12% C, 
III. Butanal 19% 9,58 Cy 
IV. autres 16% 84% cy 
B., C., D., et E. (inchange) 
2) Ajouter les nouvelles sous- positions | 
29.11 F. et G. suivantes: 
F. Polyméres cycliques dis aldéhydes: 
I. Trioxyméthyléne 18% 9% Cc, 
II. autres 17% 8,5% C, 
G. Paraformaldéhyde 18% of Cy 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position Taux de Taux de la 
du terif Désignation des marchandises base corsenaion 
29.13. 1) Supprimer la sous-position 
29.13 G.II., suivante: ; 
G.II. Bromre de camphre 23% 11,5% ay 


2) Ie sous-position actuelle 
29.13 G. III , devient la sous- 
Position 29.13 G.II. 


la position tarifaire 29.14 est A modi- 
fier comme suit: 


29.14 Acides monocarboxyliques, leurs anhy- 
drides, halogénures, p@roxydes et 
Pperacides; leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés: 


A. Acides monocarboxyliques acycliques 
" saturés: 


I. (inchangé) 


II. Acide acétique, ses sels et 
ses esters: 


a) Acide acétique 21% 10,5% C, 
b) (inchangé) 
ec) Esters de l'acide acétiquet 
1. & 3. (41nchangé) 
4, autres 17% 8,5% C, 
III. A XII. (inchangé) 


B. Acides monocarboxyliques acycliques 
non saturés: 


I. A IV. (4nchangé) 


C. Acides monocarboxyliques cyclaniques, 
cyeléniques et oycloterpéniques (inchangé ) (inchangé ) 


D. Acides monocarboxy Liques aromatiques: 
I. & IV. (inchangé) 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL .. COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 
du tarif 


Taux de Taux de la 


Désignation des marchandises base ecncassion 





29.15 


29.16 
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Ia position tarifaire 29.15 est a 
modifier comme suit: 


Acides polycarboxyliques, leurs anhy-.. 
@rides, halogénures, peroxydes et 
peracides; leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés: 


A. Acides polycarboxyliques 
acycliques; 


I. AV. (inchangé ) 


B. Acides polycarboxyliques 
cyclaniques, cycléniques et —- 
eycloterpéniques (inchangé ) (inchangé ) 


C. Acides polycarboxyliques aroma- 
tiques: 


I. A III. (inchangé) 


Ia position tarifaire 29.16 est A modi- 
fier comme suit: 


Acides carboxyliques 4 fonctions alcool, 
phénol, aldéhyde ou cétone et autres 
acides carboxyliques A fonctions 
oxygénées simples ou complexes, leurs 
anhydrides, halogénures, peroxydes 

et peracides; leurs dérivés halo. 
génés, sulfonés, nitrés, nitrosés: 


A. Acides carboxyliques A fonction 
alcool: 


I. AVI. (inchangé) 


VII. Acide cholique, acide déso- 
xycholique, leurs sels et 
leurs esters . 134 6,5% Cy 


VIII. (inchangé ) 


[25 UST 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 
Position Taux de Taux de la 
gu tarif Désignation des marchandises base Seniecesion 
29.16 B. Acides carboxyliques & fonction 
(suite) phénol: 
I. AVI. (inchangé) 
C. Acides carboxyliques A fonction 
aldéhyde ou cétone: 
I. A III. (inchangé) 
D. autres acides carboxyliques A 
fonctions oxygénées simples ou : 
complexes (inchangé ) (inchangé ) 
Ia position tarifaire 29.18 est A modi- 
fier comme suit: 
29.18 Esters nitreux et nitriques ...! 
A. Dinitroglycol, hexanitromannitol, 
trinitroglycérine, tétranitropen.- 
taérythrite (penthrite) 15% 7,58 Cc) 
B. Dinitrodiéthyléneglycol (inchangé ) (inchangé ) 
Cc. autres 
Ia position tarifaire 29.22 est A modi- 
fier comme suit: 
a9.22 Composés A fonction amine: 
A. AC. (inchangé) 
D. Monoamines aromatiques: 
I. Aniline, ses dérivés halogénes, 
sulfonés, nitrés, nitrosés et 
* leurs sels 16% 8% C, 


II. A VII. (inchangé) 
E. (inchangé) 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
LISTE XL _COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 








Position 5 Taux de Taux de la 
du tarif Désignation des marchandises base éoncession: 
Ia position tarifaire 29.25 est & modi- 
fier comme suit: 
29.25 Composés & fonction carboxyamide et 
composés A fonction amide de l'acide 
carbonique: * 


A. Amides acycliques: 
I. Asparagine et ses sels: 
a) et b) (inchangé) ; 
II. autres (ihchangé ) (inchangé ) 
B. (inchangé) 
Modifier la position tarifaire 29.26 
comme suit: 


29.26 ~ Composés a fonction imide des acides 
carboxyliques (y compris 1'imide 
orthosulphobenzoTque et ses sels) ou 
A fonction imine (y compris 1'hexamé 
thylénetétramine et la triméthyléne 
trinitramine ): 


A. Imides: 
I. Imide orthosulfobenzoTque 
saccarine et ses sels (inchangé ) (inchangé ) 
II. (inchangé ) 
¢ B. Imines: 
I. (inchangé) 


II. autres imines: 


a) Hexaméthylénetétramine 18% % c, 
b) Triméthylénetrinitramine 

(hexogane ) 11% 55% C, 
c) autres 17% 8,5% Cy 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


1979 








Position 
du tarif 


Taux de 


Désignation des marchandises base 


Taux de la 
concession 





29.35 


29.42 


29.42 


29.45 


Modifier la sous.-position 29.35 P, 
comme suits 


P. Coumarine, méthylcoumarine et 
éthylcoumrine 18% 


Supprimer la sous. position 29.35 Q, 
suivante: 


Q. Ethylcoumarine 14g 


Ia position tarifaire 29.39 est a 
modifier comme suit: 


Hormones, naturelles ou reproduiies par 


‘synthése ; 
palement comme hormones; 


leurs dérivés utilisés princi. 
autres sté. 


rofdes utilisés principalement comme hor- 
mones 


A., B., ©, et D. 
‘iE. 


1) 


2) 


(inchangé ) 


autres hormones et autres stérofdes (inchangé ) 


Supprimer la sous-position 29.42 C. V., 
29.42 C. V., suivante: 
C. V. Nicotine et ses sels 11% 


Ia position tarifaire 29.42 est A _— 
modifier comme suit: aie 


Aloalotdes végétaux, naturels ...% 


A. et B. 


Cc. 


(inchangé ) 

autres alcalofdes: 

I. & IV. (Ainchangé) 

V. Théobromine et ses dérivés 10% 


VI. Théophylline, théophylline- 
” éthyléne-diaminé et leurs sels 17% 


VII. autres 13% 


Ia position tarifaire 29.45 est & modi- 
fier comme suit: . 


Autres composés organiques 208 
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Position 
du tarif 





30.01 


31.02 


32.03 


32.12 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits 








La position tarifaire 30.01 ost 4 modifier 
comms suit: 


Glandes et autres organes ...: 


A. Glandes et autros organes, a l'état 
desséché: 


I. (dnchangé) 
II. non pulvérisés 
B. (inchangé ) 


1) Insérer la nouvelle sous-position 
31.02.B suivante: 


B. Urée d'une teneur en azote supérieure 
& 45 pour cent cn poids du produit 
anhydre 4 1'état sec 


2) L'actuelle sous-position 31.02 B, 
devient 31.02 C 


Modifier le libellé de la position 32.03 
comme suit: 


Produits tannants organiques synthétiques 
et produits tannants inorganiques; pré 
parations tannantes contenant ou non 
des produits tannants naturels; prépara- 
tions enzymatiques pour tannerie (confits 
rea pancréatiques, bactériens, 
etc. 


Modifier lc libellé de la position 32.12 
comme suit: 


Mastics: (y compris les mastics et ciments 
de résine); enduits utilisés en ppinture 
et enduits non réfractaires du genre de 
ceux utilisés en magonneric 


Taux de 
base 


16% 





" Tavx de la 
concession 





8h C, 
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1981 








Position 


du tarif 


34-QL 


38.19 


PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits baso 





Modifier le libellé de la position 34.01 
comme suit: 


Savons; produits et préparations orga~ 
niques tensio-actifs 4 usages de savon, 
en barres, en morceaux ou sujets frappés 
ou en pains (contemnt ou non du savon) 


La position tarifaire 38.04 est & modi- 
fier comme suit: 


Eaux anmoniacales et crude ammoniac 
proverant de 1'épuration du gaz d'éclai- 
rage 


& 


1) Supprimer la sous-position 38.09 B, 
suivante: 


B. Créosote de bois ns 


2) Les sous--positions actuelics 38.09 C 
et D, deviennent respectivement les 
sous-positions 38.09 B ot C 


La position tarifaire 38.19 est a modifier 
comme suit: 


Produits chimiques et préparations des 
industries chimiques au des industries 
connexes (y. compris colles consistant 
on mélanges de produits naturols), non 
dénommés ni compris ailleurs; produits 
résiduaires des industries chimiquos 

ou des industrics connexes, non dénommés 
ni compris aillours: 





Taux de 


Taux de la 
concession 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


it 


SIG XL ~ COMMNAUTE ECONOMIQUE EUROPEANS 


PREITERE FARTIE (suite) 


See ne ea eg 8 A = a ce a eR ce a I 











Position alge f ight Taux de Taux de la 
du tarif Designation des produits vase concession 
38.19 A. Ruiles de fusel; huile de Dippcl (inchangé ) (inchangé ) 
(suite) B. Acides naphténiques (inchangé ) (inchangé ) 
C. Sols insolubles dans l'coau des 
acides naphténiques; esters 
des ucides naphténiques (inchangé) (inchangé ) 
D. Sulfonates de pétrole, & 1'exclusion 
des sulfonates de pétrolo du métaux 
alcalins, d'ammonium ou d'éthanola- 
mines; acides sulfoniques d'huiles de 
minéraux bitumeux, thiophénés, et 
leurs sels (Anchangé ) (inchangé ) 
E. Alkylbenzénes ou alkylnaphtalénes, 
en mélanges (inchangé ) (inchangé ) 
F. LEchangeurs d'ions: 
I. a base do charbons sulfonés ou 
en matiores minéreles naturelles (inchangé) (inchangé ) 
II. autres (inchangé) (inchangé} 
G. Catalyseurs (Anchangé ) (inchangé ) 
H. Compositions absorbantes pour par- 
fairo le vide dans les tubes ou 
valves électriquos (inchangé) (inchangé ) 
IJ. Mdlanges non agglomérés des carbu- 
res métalliques (inchangé ) (inchangé ) 
K. Cimoents, mortiers ot compositions 
similaires, réfractaires (Anchangé ) (inchangé ) 
L. Oxydes de fer alcelinisés pour : 
1'épuration des gaz (Anchangé ) (4nchangé ) 
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Position 
du tarif 

a2 M. 

suite) 

: N. 

0. 

P. 

Q. 

R. 

Ss. 

\ T. 


47-118 O - 75 - 55 


PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL -- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPENNE 


PREMIERE PARTIE (uite) 





Désignation des produits 





Compositions en pates pour électrodes, 


& base de matitres carbonées 


Compositions pour accumulatcurs, 4 base 
d'oxyde de cadmium ob & base d'hydro.- 


xyde de nickel 


Charbons (&@ l'exclusion de ceux du 
no 38.01 A) en compositions métal~ 
lographitiques ou autres, présentés 
sous forme de plaquottes, de barres 
ou d'autres demi-produits 


Préparations dites "liquides pour 
transmissions hydrauliques" (pour 
freins hydrauliques notamment) ne 
contenant pas ou contconant moins 
de 70 pour cent en poids d'huiles 
de pétrole ou de minéraux bitumoux 


Liants pour noyaux de fondcric 
préparés & base de résines synthé- 
tiques 


Préparations antirouille contenant 
des amines comme éléments actifs 


Eléments chimiques visés 4 la Noto 
2g) du présent Chapitre 


Autres 


Taux de 
base 


(inchangé) 


(inchangé) 


(inchangé) 


(inchangé ) 


(inchangé) 


, (inchangé ) 


9% 
(inchangé ) 


a 


Taux de la 
concession 


(inchangé ) 


(inchangé ) 


(inchangé ) 


(inchangé ) 


(Anchangé) 
(dnchangé ) 
(inchangé ) 
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Position 
du tarif 


39.07 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL _-- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Désignation des vroduits Taux de Toux de la 











La sous--position tarifeire 39.07 E est a 
modifier comme suit: 


E. on autros matiéres: 


I. Bobincs et supports similaires pour 
l'enroulement de films et peliicules 
photographiques et cinématographiques 
ou de bandes, films, etc. visés au 
no 92.12 16% 


II. autres 22% 


Modifier le libellé de la position 41.10 
comme suit: 


Cuirs artificiels ou reconstitués, & base 
de cuir non défibré ou de fibres dc cuir, 
en plaques ou en feuilles 


Modifier le libellé de la position 44.09 
comme suit: 


Bois feuillards, échalae fendus; picux 
et piquots en bois, appointés, non sciés 
longitudinaloment; bois en éclisses, lams 
ou rubens; bois detrituration sous forme 
de plequettes ou de particulcs; copeaux 
de bois des types utilisés on vineigrorie 
ou pour la clarification des liquides 


Modifior le libellé de le position 44.22 
comas suit: 


Caisses, caissettcs, cegeots, cylindrcs 
et emballages similaires completsen bois 








concession 





11% Cy 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE X1- COMMUNAUTE ECONOMLQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 








Fosition 


au tarif Désignation des produits Taux de Taux de 1a 


base concession 








46.01 1) Supprimcr la sous-position 46.01 B, 
suivente: 


B. on lames de papior, méme mélangécs 
on toutos proportioréde matisres 
végétales 10% 5% 


2) La sous-position actuello 46.01 ¢, 
devient la sous~position 46.01 B 


48.07 Le libellé de 1a sous-position tarifaire 
48.07 B cst & modifier comme suit: 


B. rccouverts de poudre de mica 


57.06 Modifier lo libellé do 1a position 57.06 
comme suit: 


Fils do jutc ou d'autres fibres textiles 
libérionnes du no 57.03 


57.10 Modifier le libellé de la position 57.10 
comme suit: 


Tissus de juto ou d'autres fibres textiles 
libériennes du no 57.03 


59.08 Modifior le libellé de la position 59.08 
comme suit: 


Tissus imprégnés cnduits ou recouverts de 
dérivés do la cellulose ou d'autres matié- 
res plastiques ¢rtificicllos ct tissus 
stratifiés avec ces méucs matiéres 
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Fosition 
du tarif 


62.02 


69.01 


70.12 


73016. 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL -- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE \ 
PREMIERE PARTIE (suite) 








Taux de 
baso 


Désignation des produits 


Modifior le libellé de le sous—position 
62.03 A comme suit: 


A. eon tissus de jute ou d'autres fibres 
textiles libériennes du no 57.03 





Modifior la: position terifairc 69.01 comme 
suit: : 


Briques, dalles, carreaux et autres piéces 
calorifuges ct farinss siliceuses fosciles 
et autres terres silicvuses analogucs 
(Kiosolgur, tripolitc, diatomite, ctc.): 


~ Briques posant plus do 650 kg par m3 (inchangé ) 
- autres (inchangé) 


Supprimer dans le libellé do la position 
70.12, les mots finies ou non" 


1) Supprimer la sous-position 73.16 C, 
suivante: 


C. Crémailléres 10% 


2) Les sous-positions actuelles 73.16 3 
et F, doviennent respectivencnt les 
sous-positions 72.16 D et E 


Supprimer dans le Libe1lé do la position 
73.21 les termes "méme- incomplétes, 
assemblées ou non". 








Taux de la 
concession 


(inchangé) 
(inchangé) 


8% 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL ~ CGMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROF ENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 














Taux de Taux de la 
base concession 


13.22 Dans le libcl1lé de 1. position 73.22, 
aprés lc mot 'matidres", insérer lcs 
mots '(& 1'exclusion des gaz comprimés 
ou liquéfiés)" 


Position 3 : 
du tarif Désignation des produits 

















13.33 Supprimor dans le libollé de la position 
73.33 les termes "ébauchés ou finis’! 


13.37 Modifior le début du libellé de le posi-~ 
tion 73.37 comme suit: 


Chaudiércs (autres-que ccllas du no 84.01) 
ct radiatours,... (le reste inchangé) ... 


714.09 Dans lc libellé de la position 74.09, 
aprés ls mot "matiéres", inséror lcs mots 
"(& Ltexclusion dcc gaz comprimés ou 
ligquéfiés )” 


“75.05 Modifier le position tarifeire 75.05 
comme suit: 


Anodss pour nickclage, y compris cclics 
obtenucs per élcetrolysc, brutcs ou 
ouvrécs: 


_A. brutes de coulé:: po Lh 
B. autres 10% 5% 
76.08 Au début du Libellé do la zosition 76.C8 


suppriner les tcrmcs "nméme incomplites, 
assemblées ou non, '! 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 











Position eer Taux de Taux de la 
du tarif Designation des produits base concession 
16.09 Dans le libellé do la position 76.09, aprés 
lo mot "natiéres, insérer les mots i( a l'ex- 
clusion des gaz comprimés ou liquéfiés)" 
76.16 1) Inséror la nouvello sous-position tari- 
faire 76.16 B, suivante: 
B. Bobines et supports similaires 
pour l'enroulement de films et 
pellicules photographiqucs et 
cinématographiques ou de bandes, 
films, etc. visés au no 92.12 164 8% 
2) Les sous--positions actuelles 76.16 
B ot C doviennent respectivement les sous- 
positions C et D 
La position tarifairo 77.02 est A modifier 
comme suit: , 
77.02  Magnésium on barros, profilés, fils, tédles, 
feuilles, bandes, tubes et tuyaux (y compris 
leurs ébauches), barros creuses, poudros, 
paillettes ot tournurcs calibrées: 
A. (dnchangé) : 
B. bes ct tuycux (y: compris leurs 
ébauches), barres creuses (inchangé ) (inchangé) 
C. (inchangé) 
Le position tarifaire 82.02 est A modifier 
comme suit: 


82.02 Scies & main, lames de scics de toutes 
sortes (y compris les fraises-scies et les 
lames non dentées pour le sciage): 


A. Scies a main: 
I ot II. (inchengé) 
B. (inchengé) 
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Position 
du tarif 





82.04 


82.1 


83.01 


84.01 


84.02 
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PROTOCOLS DE GENEVE (1967) 


LISTE ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suitc) 





Désignation des produits 





Modificr le libollé de le position 82.04 
comme suits 


Autres outils et outillage A main, a 
l'exelusion des articles repris dans 
d'autres positions du préscnt Chapitre; 
enclumes, étaux, lampes A souder, for- 
ges portatives, mculcs avec bétis . 

a main ou A pédale ct diamants de vitriors 


Au début du libellé de la position 82.05, 
lire "Outils interchangeables pour machines- 
outils" au lieu de "Outils interchangeables 
pour machines" 


Supprimer dans le libellé de la position 
62.11, la mention "; pisces détachées 
métalliques de rasoirs de siroté" 


Supprimer dans le libellé do la position 
83.01, la mention "(sohevées ou non)" 


Modifier le libellé de la position 84.01 
comme suit: 


Générateurs de vapeurs d'eau ou d’autres 
vapeurs (chaudiéres 4 vapeur); ohau- 
dléres dites "a eau surchauffée" 


Modifior le libellé de la position 84.02 
comme suit: 


Appareils auxiliaires pour chaudiéres du 
no 84.01 (parenthése et suite inchangées) 


Taux do 





Toux de la 
concession 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ZCONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTI (suite) 


Position 





Taux de Taux de le 








du tarif Designation des produits base concession 
84.34 1) Supprimcr le. sous-position 84.34 C, 
suivante: . 
C. Piorres lithogrsphiquos, préparées, 
méme avec écritures ou dessins 5% 2,5% 
2) Le sovus-pocition actuelle 84.34 D, 
devient le sous-position 84.34 C 
84.53 Modifier le libellé do la position 84.53 
comme suit: 
Machines cutomatiqucs de traitement do 
l'information et leurs unités; lecteurs 
magnétiques ou optiques, machincs de misc 
d‘tinformations sur support sous forme 
codée et machines de traitement de ces 
informations, non dénommés ni compris 
aillcurs 
84.55 1) Supprimer la sous-position 84.55 B, 
suivante: 
' Be Piéces détachées de mchines & 
statistique, ot similaires & 
cartas perforécs 8% 4h 
2) Modificr le sous-position: actuelle 
84.55 C, comme suit: 
B. Piéces détachées 2t accessoires 
de machines a caleuler électro- 
niques du no 84.52 A 11g 10,5% 
C. autres 12% 6£ 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
LISTE XL -- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 
Position ee Taux de Taux do la 
du tarif Désignation des pr pauls base concession 
La position tarifaire 85.01 est a modifior 
comme suit: 
85.01: Machines génératrices, motcurs ot convertis- 
sours rotatifs; transformateurs ct conver- 
tissours statiques (redresscurs, etc.); 
bobines da réactanco ot selfs: 
A. Machines génératriccs, moteurs (mom 
avec réductcur, vericteur ou multi- 
plicateur de vitesse), convertisseurs 
rotatifs: 
I. Moteurs synchroncs d'une puiss:nce 
inféricure ou égrle & 18 watt~ i 8,5% 
II. eutres 12% 5% 
B. Trensformateurs ct convortisseurs 
statiques (redresscurs, otc. ); 
bobines de réactance ot sclfs 164% 6,5% 
G. Parties ot pieces détachées 15% 6% 
85.08 Dans le libellé de ls position 85.08, lirc 


$5.15 


"(dynamos et alternatcurs)" u licu de 
"(dynamos)" 


Le position tarifaire 85.15 ost 4 modifior 
comms suit: 


Apparcils de transmission ct dc récoption 
pour la radiotéléphonie ct la rediotélé- 
graphie; appareils d'émission ct de ré- 
coption pour la rediodiffusion oct le télé. 
vision (y compris les récepteurs combinés 
avec un appereil d'cnregistrement ou de 
reproduction du son) et cpparcils de prise 
de vues pour la télévision; apparcils 

de radioguidage, de radiodétection, de 
radiosondage ot de radiotélécommande: 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 








Position , Taux de Taux de la 
du tarif Désignation des produits base concession 
85.15 A. Appareils de transmission et de récen- 
(suite) tion pour la radiotéléphonie et la 
radiotélégraphie; appareils d'émission 
ou de réception pour la radiodiffusion 
et la télévision (y compris les récep- 
teurs combinés avec un appareil d!enre- 
gistrement ou de reproduction du son) 
et appareils de prises de vues pour 
la télévision: 
I. a IV. (inchangé) 
B. (inchangé) 
C. Parties et piéces détachées: 
I. a) et b) (inchangé) 
II, Piéces décolletées dans la masse, 
en métaux commns, dont le plus 
grand diamétre n'excéde pas 25 mm 1e% o% 
III. autres 18% 13% 
la position tarifaire 85.19 est a modifier 
comme suit: 
85.19 Appareillage pour le coupure, le section- 
nement, la protection, le branchement ou 
la connexion des circuits électriques 
(interrupteurs, commtateurs, relais, 
coupe-circuits, parafoudres, étaleurs 
d'onde, prises de courant, douilles pour 
; lampes, boftes de jonction, etc.), résis- 
! tances non chauffantes, potentiométres et 
rhéostats, circuits imprimés; tableaux 
de commande ou de distribution: 
A, (inchangé) 
B, (inchangé) 
C. Circuits imprimés 15% 10% 
D. Tableaux de commande ou de distribution 11% 5, 5% 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL _- COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 


PREMIERE PARTIE (suite) 











Position Taux de Taux de la 
du tarif Désignation des produits base concession 
85.25 1) Supprimer la sous-position 85.25 A, 
suivante: 
A. en caoutchouc durci 15% 7,5 
2) Modifier la sous-position 85.25 B 
comme suit: 
A. en matiéres céramiques (inchangé) (inchangé) 
B. en matiéres plastiques artificielles 
ou en fibres de verre (inchangé) (inchangé): 
C. en autres matibres (inchangé) (inchangé) 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL -. COMMUNAUTE SCONOMIQUE EUROPEENNE 


FREIDSRE PARTIE (suite) 








Position bee 3 Taux do Taux de la 
7 Ssignation sroduit 
du terif Dasignation des sroduits bas conecaeion 











1) La position terifairc 37.07 est & 
nodifier come suit: 


87.07 Chariots automobiles des tyncs utilisdés 
dans les usines, les entropots, los ports, 
les aéroports, pour le. transport sur des 
courtes distanccs ou la manutention des 
merchandises (chariots-porteours, chariots- 
gerbours, chariots-cavelicrs, par oxemplc); 
chariots«tractours, du type utilisé danc 
les gares; levrs purtics et piéces déta. 
chées: 


A. (inchangé) 
B. Chariots-ccvaliers 20% 755% 
2) Les sous -positions actiuclles 87.07 3 


et C, devienncnt respectivement les 
sous-positions 87.07 C ct D 


La position tarifeire 89.02 cst & modificr 
comuc suit: 


89.02  Batccux spécialoment congus nour le remor- 
quego (remorqucurs) ou le poussege d'autrea 
> bateaux: 


A. Remorqueur:: exomption oxomption 
B. Batcaux-pousscurs: 
I. pour la navigation maritimo exemption exemption 
II. autres 66 3% 
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1995 








Position 
du tarif 


90.07 


90.19 


PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits ee 





Taux de la 
concession 





Supprimer, in fino du lidellé-de la position 
90.07, et de la sous-position 90.07 B, les 
termes "ou cinématographio" 


-La position tarifaire 90.10 est a modifier 


comme suit: 


Appareils et matériel des types utilisés dans 
les laboratoiresphatographiques ou cinémato- 
graphiques, non dénommés ri compris aillours 
dans le présent Chapitre; appareils de photo- 
copic & systéme optique ou par contact et ap- 
pareils de thermocopie; écrans pour projec- 
tions: 


A. Appareils de photocopie 4 systémc optique 18% 
B. Appareils de thermocopic 12% 
C. autres : 12% 


La position tarifatre 90.19 ost 4 modifier 
comme suit: 


Appareilsdtorthopédic (y compris los cein- 
tures médico-chirurgicales); articles et 
appareils pour fractures (attelles, gout- 
tiéres ot similaires); articles et appa- 
reils de prothése dentaire, oculaire ou 
autres; articles et appareils pour faci- 
liter l'audition aux sourds et autres 
apparcils a tenir & la main, a porter sur 
la personne ou 4 implanter dans 1'organisme 
afin de compenser une déficience ou une 
infbrmité: 


13h 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LIST. - COMMUNAUTS EVONOMIQUE BUROPERNE 


eee Désignation des produits 

















Taux de Taux de la 
base concession 








90.19 A. (inchangé) 


(suite) B. Appareils pour faciliter 1!'audition 


aux sourds et autres.appareils ¢ 
tenir 4 1a main, @ porter sur la 
personne ou 4 implenter dane 1'orga- 
nisme, afin de compenser une défi- 
cience ou une infirmité: 


I. Appareils pour faciliter 1'audi- : 
tion sux sourds 10% 5% 


II. autres 10% 8% 


C. (inchangé) 


91.02 La sous-position tarifaire 91.02 est a 
modifier comme suit: 


A. Electriques ou électroniques 
I. & balancier..spiral 15% 10,5% (1) 
II. autres 14% 106 (1) 


91.0, A. Electriques ou électroniques (inchangé)  (inchangé) 


La position tarifaire 91.07 est & 
modifier comme suit: 


91.07 Mouvements de montres terninés 


A. a balancier.-spiral 14% avec min. 10% avec min. 
de perc. de de perc..do 
0,40 UC/piéce 0,28 ee 
1) 


B. autres mus 10% (1) 


(1) La validité des concessions inscrites dans ce Chapitre est fonction 
de la réalisation par un partenaire de certaines conditions en ma- 
tisre d'échanges d'articles horlogers. 


Les réductions tarifaires prévues seront affectuées en trois tranches 
égales, qui entreront en vigueur aux memes dates que celles retenues 
pour les trois premiéres tranches de réductions stipulées dans le 


Protocole. [Footnote in the original. ] 
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1997 





Position 


du tarif 





91.09 


91.12 


93.06 


98.14 


98.15 


1 


PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONONIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 








Désignation des produits 


Supprimer in fine du libellé de la 
position 91.09, les termes ", ébau- 
chées ou finies" 


La sous~position tarifaire 91.11 C 
est & modifier comme suit: 


C. Mouvements de montres non terminés: 


I. A balancier-spiral 14% avec min. 
de perc. de 
0,40 UC/pidce 


II. autres us 


Modifier le libollé de la position 
93.06 comme suit: 


Parties et pisces détachées pour armes 
autres que celles du no 93.01 (y compris 
les ébauches pour canons dtarnes a feu): 


Supprimer dans le libelle de la position 
98.14, le mot "montés” 


Modifier le libellé de la position 
98.15 comme suit: 


Boutcilles isolantes et autres récipionts 
isothermiques montés, dont 1'isolation 
est assurée pur le vide, ainsi que leurs 
parties (& l'exclusion des ampoules en 
verre ): 


Taux de la 
concession 


10% avec min. 

de perc. de 

0,28 UCpiéce 
« iQ) 


10% (1) 


( ) La validité des concessions inscritcs dens co Chapitre est fonction 
de la rédélisation par un partenaire de certaines conditions en ma-- 
tiéres d'échanges d'articles horlogors. _Les réductions tarifaires 
prévues. seront effectuées en trois tranches égales, qui entreront 
en viguour aux mémes dates que celles retenues pour les trois pro- 
miéres tranches de réductions stipulées dans le Protocole. 


_ [Footnote in the original. ] 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XLIV_ - PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE 
Tarif de la nation la plus favorisée 


Position 11,09 
Le libellé de este position doit se lire: 
"Gluten de froment, méme 4 1'état sec" 
Posit 15.02 
Le libellé de cette position doit se lire: 
"Suifs (des espdces bovine, ovine et caprine) bruts, fondus 


ou extraits & l'aide de solvants, y compris les suifs 
dits "premiers jus": 


02 Suif pour autres usages" 
Position 25,12 
Le libellé de cette position doit se lire: 

"Farines siliceuses fossiles et autres terres siliceuses 
analogues (Kieselgur, tripolite, diatomite, etc.) d'une. 
densité apparente inférieure ou égale 41, méme calcinées" 

sit: 2 
Le libellé de cette position doit se lire: 


"Carbone (noirs de carbone notamment)" 


Position 82,05 
Le 1ibellé de cette position doit se lire: 


"Outils interchangeables pour machines-outils et pour 
outillage & main, mécanique ou non (4 emboutir, estamper, 
tarauder, aléser, fileter, fraiser, mandriner, tailler, 
tourner, visser, etc.), y compris les filiéres d'étirage 
et de filage & chaud des métaux, ainsi que les outils de 
forage: 


07 Outils de sondage et de forage" 
Posit: X 
Le libellé de cette sous=position doit se lire: 


"Machines automatiques de traitement de l'information, 
vérificatrices et miltiplicatrices, 4 cartes perforées" 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
LIS = ; 
PREMIERE PARTIE. (suite) 


Position 85,08 
Le libellé de cette position doit se lire: 


"Appareils et dispositifs électriques d'allumage et de 
démarrage pour moteurs 4 explosion ou a combustion interne 
(magnétos, dynamos-magnétos, bobines d'allumage, bougies 
dtallumage et de chauffagé, démarreurs, etc.); généra- 
trices (dynamos et alternateurs) et conjoncteurs-disjoncteurs 
utdlisés avec ces moteurs: 


ex 02 non dénommés 
bougies et bobines d'allumage" 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
LISTE LIX = SUISSE 


PREMIERE PARTIE 


Les positions et sous-positions tarifaires[ 0302.12, 1501.10, 20, 1502.01, 
1603.01, 1902.01, 2007.08, 30, 44, 2105.01, 2307.20, 2512.01, 2707.22, 
2203.01, 2805.10/40, 2806.10/30, 2911.10/60, 2914.20, 30, 44, 54, 60, 70 
2915.10/30, 2916.10/60, 2925.10/30, 2926.10/30, 2939.01, 3203.01, -3209.10/40, 
3212.10, 14, 20, 3401.10/40, 3819.10, 38, 3907.10, 4110.01, 4409.10, 20, 4421.10/22, 
5703.10/16, 5706.10/90, 5710.10/79, 5908.20/22, 6808.01, 6901.01, 7012.10/12, 
7321.10/20, 7322.10/28, 7333.01, 7337.10/40, 7409.10/16, 7505.01, 7608.01, 
7609.10/12, 7702.10/20, 8202.10/34, 8204.10/44, 8205.10/26, 8211.10/34, 8301.10/20, 
8401.10/36, 8402.01, 8453.01, 8508.10/20, 8515.10/30, 8519.10/18, 8521.10/2b, 
8707.10/20, 8902.01, 9007.10/. 010.10, 9019.10/20, 9108.10, 9109.10/40, 
9306.10/20, 9814.10/20 et 9815.01} sont A modifier comme suit: 


Position : 
du tarif Désignation des produits droit selon 


concession 


Poissons séchés, salés ou en saumure; 
poissons fumés, m&ne cuits avant ou 
pendant le fumage: 


la sous-position 12 reste inchangée 
Saindoux, autres graisses de pore et 


graisses de volailles, pressés, fondus 
ou extraits & l'aide de solvants: 


les sous-positions ex 10 et ex 20 
restent inchangées 


ex 1502.01 | Suifs (des espces bovine, ovine et 
caprine) bruts, fondus ou extraits & 
l'aide de solvants, y compris les suifs 
dits "premiers jus": 


la note 1 au bas de la page reste inchangé 


Extraites et jus de viande; extraits de 
poissons inchangé 
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' ex 1902. 


2007. 


2105. 


2202. 


ex 


Position 
du tarif 


10 |- préparation pour soupes, potages ou 
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Taux du 
droit selon 
concession 







Désignation des produits 











Ol | Préparations pour 1'alimentation des 
ponte ou pour usages diététiques ou 
culinaires, & base de farines, amidons, 

‘semoules, ... (le reste inchangs) 


Jus de fruits (y compris les mofits de 
raisins) ou de 1égumes, non fermentés, 
sans addition d'alcool, avec ou sans 
addition de sucre: 


- jus de raisins ou de fruits a pépins 
(cidre doux): 


le reste du texte des sous-positions 08, 
30 et 44 reste inchangé 


Préparations: pour soupes, potages -ou 
bouillons; soupes, potages ou bouillons 
préparés; préparations alimentaires 
composites homogénéisées: 





inchangé 


bouillons; soupes, potages ou 


vouillons préparés inchangé 
20 |- préparations alimentaires composites 
homogénéisées 120.- 


Insérer la nouvelle position tari- 

faire 2202.30: 

limonades, eaux gazeuses aromatisées 

(y compris les eaux minérales ainsi 

traitées) et autres boissons non 

alcooliques, & 1'exclusion des jus de ' 

fruits et de légumes du n° 2007: i 

- jus de fruits et de légumes cots avec 
de l'eau ou gazéifidés: 


30 | -- autres: 


jus de 1égumes selon n° 
2007.30 
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2512.01 


2707. 


2803.01 
2805. 


2806, 


au. 
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Position 
du tarif 


Désignation des produits 


Préparations fourragéres mélassées ou 
sucrées; autres préparations du genre 
de celles utilisées dans 1'alimentation 
des animaux: 


la sous-position ex 20 reste inchangée inchangé 


Farines siliceuses fossiles et autres 

terres siliceuses analogues (kieselgur, 

tripolite, diatomite, etc.) d'une 

densité apparente inférieure ou égale 

a 1, méme calcinées inchangé 


Huiles et autres produits provenant de 

la distillation des goudrons de houille 

de haute température; produits analogues 

au sens de la note 2 du chapitre: 

la sous-position 22 reste inchangée inchangé 
Carbone (noir de carbone notamment) inchangé 


Métaux alcalins et oicalino-terreux; 
métaux de terres rares; yttrium et 
scandium, mime mélangée ou alliés 
entre eux; mercure: 


les sous-position 10/40 restent 


inchangées inchangé 
Acide chlorhydrique, acide chloro- 

sulfurique: 

les sous-positions 10/30 restent 

inchangées inchangé 


Aldéhydes, aldéhydes-alcools, aldéhydes- 
éthers, aldéhydes-phénols et autres 
aldéhydes & fonctions oxygénées simples 
ou complexes; polymdres cycliques 

des aldéhydes; paraformaldéhyde: 


les sous-positions 10/60 restent 
inchangées inchangé 


droit selon 
concession 


inchangé 


inchangé 
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2003 












2915. 







2916. 


















Position 
du tarif 


20 


30 


Désignation des produits 


Acides monocarboxyliques, leurs anhy~ 
drides, halogénures, peroxydes et 
peracides; leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés: 


- acides monocarboxyliques acycliques: 
-- autres acides monocarboxyliques 
acycliques 


- sels des acides monocarboxyliques 
acycliques 

- esters des acides monocarboxyliques 
acycliques: 

-- autres esters des acides monocar-. 
boxyliques acycliques 

- acides monocarboxyliques cycliques: 

-~ autres acides monocarboxyliques 
eycliques 

- sels des acides monocarboxyliques 
cycliques 

- esters des acides monocarboxyliques 
cycliques 

Acides polycarboxyliques, leurs anhy- 

drides, hatogenaren peroxydes et 


peracides; leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés: 


les sous-positions 10/30 restent 
inchangées 


Acides carboxyliques & fonctions alcool, 


phénol, aldéhyde ou cétone et autres 
acides carboxyliques 4 fonctions 
oxygénées simples ou complexes, leurs 
anhydrides, halogénures, peroxydes et 
peracides; leurs dérivés halognénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés: 


les sous-positions 10/60 restent 
inchangées 










Fr 

















inchangé 






droit selon 
concession 


. par 
100 kg brut} 1 






Taux du 












Fr. ‘par 
OO kg brut 


inchangé 
inchangé 


inchangé 


inchangé 
inchangé 
inchangé 


inchangé 


inchangé 
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! 













Taux du 
droit selon 
concession 











Position 


du tarif Désignation des produits base du 










2925. | Composés A fonction carboxyamide et 
composés & fonction amide de l'acide 


: carbonique: 











la sous-position 10 est supprimée 
| les sous-positions 20/30 restent 

inchangées | inchangé 
2926. Composés A fonction imide des acides i 
carboxyliques (y compris 1timide 












ortho-sulfobenzof me et sos sels) ou 
a fonction imine (y compris 1'hexamé- 
tylénetétramine ot la triméthyléne- 
trinitramine) : 






les sous-positions 10/30 restent 
inchangées inchangé 








2939.01 | Hormones, naturelles ou reproduites 

par synthése; leurs dérivés utilisés 
principalement comme hormones; autres 

stéroides utilisés principalement 

comme hormones inchangé 


3203.01 | Produits tannants organiques synthé- 
tiques et produits tannants inorga- 
niques; préparations tannantes 
contenant ou non des produits 
tannants naturels; préparations 
enzymatiques pour tannerie (confits 
enzymatiques, pancréatiques, 
bactériens, etc.) inchangé 


3209. Vernis; peintures 4 l'eau, pigments a 
l'eau préparés du genre de ceux uti- | 
lisés pour le finissage des cuirs; 
{ 















autres peintures; pigments broyés a 
1'huile de lin, au white spirit, a 
l'essence de térébenthine, dans un 
vernis ou dans d'autres milieux, du 
genre de ceux servant a la fabrication 
de peintures; feuilles pour le | 
marquage au fer; teintures présentées 
dans des formes ou emballages de vente 
au détail: 


les sous-positdons 10/40 restent 
inchangées 
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2005 

























Position 
du tarif 





Désignation des produits 





Mastics (y compris les mastics et ciments | 
de résine); enduits utilisés en peinture 
et enduits non réfractaires du genre de 

ceux utilisés en magonnerie: | 


les sous-positions 10 et 14 restent ! 
inchangées | inchangé 


- enduits de magonnerie: 
~- composés de ciment, de platre ou | 





d'autres liants minéraux . 3.- 
18 | -- autres 40.- 
la sous-position 20 reste inchangée inchangé 


niques tensio-actifs 4 usage de savon, 

en barres,’ en morceaux ou sujets frappés 

ou en pains (contenant ou non du savon): 

les sous~positions 10/40 restent 

inchangées inchangé 
3819. La sous-position 10 est suppringe 


| 
3401. Savons; produits et préparations orga- | 
\ 


Nouvelle rédaction de la sous-positions 38 
comme suit: 


38 | - alkylaryles en mélanges inchangé 
3901. Insérer aprés la sous-position 30 une 
nouvelle sous-position conme suit: 


31 | -- en matiéres textiles, enduits ou 
recouverts sur les deux faces de 
matiéres plastiques, pliables 


| 
| 
3902. Insérer aprés 1s sous-position 30 une | 
nouvelle sous-position comme suit: | 

i 


31 | -- en matiéres textiles, enduits ou 
recouverts sur les deux faces de 
matiéres plastiques, pliables 


inchangé 


inchangé 


710.- 
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Désignation des produits 


Insérer aprés la scus-position 42 une 
nouvelle sous-position comme suit: 


- plaques et feuilles, en matiéres 
textiles, enduites ou recouvertes sur 
les doux faces de matiéres plastiques, 

' pliables 


Nouvelle rédaction de la sous- 
position 10 comme suit: 


- canettes, bobines, busettes et supports 
similaires de marchandises; pots de 
filature 


Insérer apras la sous-position 10 une 
nouvelle sous-position comme suit: 


- bobines pour machines et appareils: 
bobines pour films 
bobines pour supports de son 


;Cuirs artificiels ou reconstitués, & 
base de cuir non défibré ou de fibres 
de cuir, en plaques ou en feuilles, 
{m&me enroulées 


Bois feuillards; échalas fendus; pieux 
et piquets en bois, appointés, non sciés 

| longitudinalement; bois en éclisses, 
lames ou rubans; bois de trituration 
sous forme de plaquettes ou de particules; 
copeaux de bois des types utilisés en 

| vinaigrerie ou pour la clarification des 

| liquides: 


les sous-positions 10 et 20 restent 
| inchangées 


| caisses, caissettes, cageots, cylindres 
et emballages similaires camplets en 
bois: 


les sous=positions 10/22 restent 
inchangées 
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Position 
du tarif 

















5908. 






6808. 


10 
12 
u 





Désignation des produits 


| Fr. par 


00 kg brut {100 kg brut 


Jute et autres fibres textiles libé- 
riennes non dénommées ni comprises 
ailleurs, bruts, décortiqués ou 
autrement traités, mais non filés; 
étoupes et déchets de ces fibres 

(y compris les effilochés): 


les sous-positions 10/16 restent 
inchangées : inchangé 
Fils de jute ou d'autres fibres 
textiles libéricnnes du n° 5703: 


les sous-positions 10/90 restent 


inchangées | inchangé 


Tissus de jute ou d'autres fibres I 
textiles libériennes du n° 5703: 


les sous-positions 10/79 restent 
inchangées 





| inchangé 


Tissus imprégnés, enduits ou recouverts 
de dérivés de la cellulose ou d'autres 
matiéres plastiques artificielles et 
tissus stratifiés avec ces mimes ~ 
matiéres: 


les sous-positions 20 et 22 restent 

inchangées | inchangé 
Quvrages en asphalte ou en produits simi- 

laires (poix de pétrole,. brais, etc.): 


- plaques, feuilles et bandes, d'un 
poids de 2500 g par m@ ou moins, en 
combinaison avec: 





-—~ du papier ou du carton commun 10.- 
— du feutre en matiéres textiles 12.- 





— du tissu en matiéres textiles | 10.- 








droit selon 
concession 








Taux du 





inchangé 


inchangé 


inchangé 


inchangé 


10.- 
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Position 
du tarif 










droit selon 


Désignation des produits 
: concession 


-- d'autres matidres ("tissu non tissé", 
tissu de fibres de verre, feuille 
métallique mince, etc.): 


"tissu non tissé" 
tissu de fibres de verre 
feuille métallique mince en cuivre 

fevuille métallique mince en aluminium 
- autres : 









Briques, dalles, carreaux et autres piéces 
calorifuges en farines siliceuses 

fossiles et autres terres siliceuses 
analogues (kieselgur, tripolite, diato- 
mite, etc.) "1 dnchangé 
Ampoules en verre pour récipients ' : 
isolants: ; 


les sous-positions 10 et 12 rostent 
inchangées inchangé 
Constructions et parties de constructions 

(hangars, ponts et éléments de ponts, 

portes d'écluses, tours, pylénes, piliers, 

colonnes, charpentes, toitures, cadres de 

portes et de fenétres, rideaux de ferme- 

ture, balustrades, grilles, etc.), en fer 
ouenacier; téles, feuillards, barres, 

profilés, tubes, etc., en fer ou en acier, 

préparés en vue de leur utilisation dans 

la construction: 


les sous-positions 10/20 restent 
inchangées inchangé 


Réservoirs, foudres, cuves et autres 
récipients analogues, pour toutes 

matidres (& 1'exclusion des gaz comprimés 
ou liquéfiés), en fer ou en acier, d'unc | 
contenance supérieure & 300 litres, sans 
dispositifs mécaniques ou thermiques, 

méma avec revétement intérieur ou 

; calorifuge: : 


les sous=positions 10/28 restent 
inchangées inchangé 










7321. 


7322. 
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du tarif 


7333.01 


7337. 








-poingons & broder, en fer ou en acier 


| un ventilateur ou une souffilerie a 
j moteur, et leurs parties, en fer 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


Désignation des produits 


| Aiguilles @ coudre & la main, crochets, 


broches, passe-cordonnets, passc-lacets 
et articles similaires pour effectuer & 
la main des travaux de couture, de 
broderie, de filet ou de tapisserie, 
inchangé 


Chaudiéres (autres que celles du 

n° 8401) et radiateurs, pour lo 
chauffage central, 4 chauffage non 
électrique, et leurs parties, en fer 
ou acier; générateurs et distributeurs 
dtair chaud (y compris ceux pouvant 
également fonctionner comme distri- 
buteurs d'air frais ou conditionné), a 
chauffage non électrique, comportant 


ou acier: 


les sous-positions 10/40 restent 
inchangées 


inchangé 


Réservoirs, foudres, cuves et autres 
récipients analogues, pour toutes 
matiéres (4 1'exclusion des gaz 
comprimés ou liquéfiés), en cuivre, 
d'une contenance supérieure a 

300 litres, sans dispositifs mécaniques 
ou thermiques, méme avec revétement 
intérieur ou calorifuge, d'un poids 
unitaire de: 


les sous-positions 10/16 restent 
inchangées inchangé 


Anodes pour nickelage, y compris celles 
obtenues par électrolyse, brutes ou 
ouvrées inchangé 





Constructions et parties de constructions 

(hangars, ponts et éléments de ponts, 

tours, pylénes, piliers, colonnes, 

charpentes, toitures, cadres de portes et 

de fenétres, balustrades, etc.),en alu- 

minium; téles, barres, profilés, tubes, 

etc., en aluminium, préparés en vue de 

leur utilisation dans la construction | inchangé 










Taux du 
adroit selon 
concession 








inchangé 








1 dinchangé 


inchangé 





| inchangé 








inchangé 


TIAS 7911 


2009 


2010 


U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 















7702. 


8202. 


8204. 


8205. 


TIAS 7911 


Position 
du tarif 


Désignation des produits 


récipients analogues, pour toutes 


matiéres (& 1'exclusion des gaz comprimés 
| ou liquéfiés), en aluminium, d'une conte- 
nance supérieure & 300 litres, sans 
dispositifs mécaniques ou thermiques, 
méme avec revétement intérieur ou calo~ 


rifuge, d'un poids unitaire de: 


les sous-positions 10 et 12 restent 


inchangées 


Magnésium en barres, profilés, fils, 
t6les, feuilles, bandes, tubes et tuyaux 
{y compris leurs ébauches), barres 
ereusos, poudres, paillettes et tournures 


calibrées: 


les sous-positions 10 et 20 restent 


inchangées 


Seies & main, lames de scies de toutes 
sortes (y compris les fraises-scies et 
les lames non dentées pour le sciage): 


les sous-positions 10/34 restent 
inchangées 


Autres outils ot outillage 4 main, a 
l'exclusion des articles repris dans 
d'autres positions du présent chapitre; 


enclumes, étaux, lampes & souder, 


forges portatives, meules avec batis, 


& main ou & pédale et diamants de 
vitriers: 


les sous-positions 10/44 restent 
inchangées 


Outils interchangeables pour machines- 
outils et pour outillage 4 main, méca- 
nique ou non (& emboutir, estamper, 
tarauder, aléser, fileter, fraiser, 
mandriner, tailler, tourner, visser, 
etc.), y compris les filisres d'étirage 
et de filage A chaud des métaux, ainsi 


que les outils de forage: 


les sous-positions 10/26 .restent 
inchangées 


Réservoirs, foudres, cuves et autres 






inchangé 


inchangé 


inchangé 


inchangé 


inchangé 






Taux du 
droit selon 
concession 
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Position Taux du 
du tarif 


Désignation des produits droit selon 
concession 








8211. Rasoirs & manche, rasoirs de sftreté et 
leurs lames (y compris les ébauches en 
bandes) : 
les sous-positions 10/34 restent 
_ | dnchangées : — a inchangé inchangé 
8301. Serrures (y compris les fermoirs et les 


montures-fermoirs comportant une 
serrure), verrous et cadenas A clef, & 
secret ou électriques, et leurs parties, 
; en métaux commins; clefs pour ces 
articles, en métaux communs: 





les sous-positions 10/20 restent 
inchangées inchangé inchangé 


8401. | Générateurs de vapeur d'eau ou d'autres | 


| vapeurs (chaudiéres & vapeur); chaudidres 
dites "& eau surchauffée": 


les sous-positions 10/36 restent : 
inchangées inchangé inchangé 
8402.01 : Appareils auxiliaires pour chaudiéres du 





; n° 8401 (économiseurs, surchauffeurs, 

‘accumlateurs de vapeur, appareils de | 

ramonage, de récupération des gaz, etc.); | 

condenseurs pour machines & vapeur inchangé inchangé 


8453.01 | Machines automatiques de traitement de 

l'information et leurs unités; lecteurs 

‘ magnétiques et optiques, machines de mise 

d'informations sur support sous forme | 

codée et machines de traitement de ces { 

informations, non dénommés ni compris | : 
ailleurs inchangé inchangé 


Appareils et dispositifs électriques 
d'allumage et de démarrage pour moteurs a 
explosion ou & combustion interne 
(magnétos, dynamos-magnétos, bobines 
d'lallumage, bougies d'allumage et de 
chauffage, démarreurs, etc.); généra- 
trices (dynamos et Bi taraa tones). et 
conjoncteurs-disjoncteurs utilisés avec 
ces moteurs: 





8508. 


les sous-positions 10/20 restent 
inchangées | inchangé inchangé 
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Taux du 
adroit selon 
concession 






Position 
du tarif 





Désignation des produits 












Fr. par 
100 kg brut 





8515. Appareils de transmission et de réception 
pour la radiotéléphonie et la radiotélé- 
graphie; appareils d'émission et de 
réception pour la radicdiffusion et la 
télévision (y compris les récepteurs 
combinés avec un appareil d'enregis- 
trement ou de reproduction du son) et 
appareils de prise de. vues pour la télé- 
vision, appareils de radioguidage, de 
radiodétection (radars), de radiosondage 
et de radiotélécommande: 














les sous-positions 10 et 30 restent Hl 
inchangées | inchangé 






8519. Appareillage pour la coupure, le section- 
nement, la protection, le branchement ou 
la connexion des circuits électriques 
(interrupteurs, commtateurs, relais, 
coupe-circuits, parafoudres, étaleurs 
d'onde, prises de courant, douilles pour 
lampes, boftes de jonction, etc.); 
résistances non chauffantes, potentio- 
metres et rhéostats; circuits imprimés; 
tableaux de commande ou de distribution, 
d'un poids unitaire de: 


les sous-positions 10/12 restont 
inchangées 


8521. Lampes, tubes et valves électroniques | 




















inchangé 














(& cathode chaude, & cathode froide ou a 
photocathode, autres que ceux du n° 8520), 
tels que lampes, tubes et valves 4 vide, 
& vapeur ou a gaz (y compris les tubes 
redressewrs & vapeur de mercure), tubes 
cathodiques, tubes et valves pour 
appareils de prise de vues en télévision, 
etc.; cellules photo-électriques; 
cristaux piézo~électriques montés; | 
diodes, transistors et dispositifs simi- 
laires & semi-conducteur; microstruc- 
tures électroniques; 
















les sous-positions 10 et 20 restent 1. 
inchangées inchangé 






inchangé 
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Position 
du tarif 











_ Désignation des produits @roit selon 


concession 





Chariots automobiles des types utilisés 
dans les usines, les entrepdts, les ports,- 
les aéroports, pour le transport sur de 
courtes distances ou la manutention des 
marchandises (chariots-porteurs, 
chariots-gerbeurs, chariots-cavaliers, 
par exemple); chariots-tracteurs du 
type utilisé dans les gares; leurs 
parties et pisces détachées: 


les sous-positions 10 et 20 restent 
inchangées i 

Bateaux spécialement congus pour le 
remorquage (remorqueurs) ou le poussage 
d'autres bateaux - 

Appareils photographiques; ° appareils ou, 
dispositifs pour la production de la 
lumiére-éclair en photographie: 


les sous-positions 10/14 restent 
inchangées 













9007. 








Appareils et matériel des types utilisds: 
dans les laboratoires photographiques ou 
cinématographiques, non dénommés ni 
compris ailleurs dans le présent 
chapitre; appareils de photocopie a 
systéme optique ou par contact et 
appareils de thermocopie; écrans 

pour projections: 


- ch€ssis A copier, tireuses, sécheuses, 
glaceuses; appareils a développer 


9010. 









10 






20 
9019. 


- autres 


Appareils d'orthopédie (y compris les 
ceintures médico-chirurgicales) ; 
articles et appareils pour fractures 
(attelles, gouttidres ot similaires) ; 
articles et appareils de prothise 
dentaire, oculaire ou autre; appareils 
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Taux de | Tax du 
ate Désignation des produits base du | droit selon 
i droit concession 





Fr. par Fr. par 
100 kg brut | 100 kg brut 
9019. pour faciliter l'audition aux sourds et 
(suite) autres appareils & tenir A la main, & 
porter sur la personne ou A implanter 
dans l'organisme, afin de compenser 
une déficience ou une infirmité: 


les sous-positions 10 et 20 restent 
inchangées inchangé inchangé 
9108. Autres mouvements d'horlogerie terminés: 
10 | - électriques ou électroniques, y compris 


les mouvements d'horloges synchrones inchangé inchangé 
9109. Bofttes de montres du n° 9101 et leurs 
parties: 


les sous-positions 10/40 restent par pice | par piéce 

inchangées inchangé inchangé 
9306. Parties et pisces cétachées pour armes 

autres que Celles du n° 9301 (y compris 

les ébauches pour canons d'armes a feu): 


les sous-positions 10 et 20 restent 

inchangées inchangé inchangé 
9814. Vaporisateurs de toilette, leurs montures 

et tétes de montures: 


les- sous-positions 10 et 20 restent 
inchangées inchangé inchangé 


9815.01 | Bouteilles isolantes ot autres: récipients 
isothermiques montés, dont 1! isolation 
est assurée par le vide, ainsi que leurs 
parties (4 l'exclusion des ampoules en 
verre) inchangé inchangé 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XL_- EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff: ~ 


Tariff Item No. Description of Products Base Rate 


02.04 


03,02 


05.07 


47-118 O - 75 - 57 


Tariff item 02.04 is to be amended as follows: 
Other meat ... 


B. (Unchanged) 


Cc. Other: 
I. Whale and seal meat; (Unchanged) 
frogs' legs . 2 
“Il. Not specified 19% 


Tariff item 03.02 is to be amended as follows: 
Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, 
whether or not cooked before or during the 
smoking process: 
A. Dried, salted or in brine: 
I, and II. (Unchanged) 
B. Smoked, whether or not cooked before or 
during the smoking process: 
(Remainder unchanged) 
Tariff item 05.07 is é& be amended as follows: 
Skins and other parts of birds ...: 


A. Bed feathers, dewn: 


TL. (Unchanged) 
B. 9 Other 3% 


Rate of Con- 
cession 


(Unchanged) 


14% 


2% 
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07.01 


07.06 


09.07 


12,07 


15.02 


16.03 


19,02 


21.05 


TIAS 7911 


Amend the wording of sub-item 07.01 R as follows: 


8. Sweet peppers (Unchanged) 


Tariff item 07.06 shall be amended as follows: 
Manioc ...: 
A. Manioc, arrowroot, salep and other similar 
roots and tubers with high starch content, 
excluding sweet potatoes 6% 
B. Other 6% 
Tariff item 09.07 is to be amended as follows: 
Cloves (whole fruit, cloves and stems) 15% 


Amend the wording of sub-item 12.07 G as follows: 


G. Cubeb pepper (Piper Cubeba) - (Unchanged) 


Amend the wording of item 15.02 as follows: 

Fats of bovine cattle, sheep or goats, unrendered; 
rendered or solvent~extracted fats (including 
“premier jus'') obtained from those unrendered fats; 
Amend the wording of item 16.03 as follows: 

Meat extracts, meat juices’ and fish extracts, in 
immediate packings of a net capacity of: 

In the wording of item 19,02, insert the term 
"“semolina" after the word "wheat" 

Tariff item 21.05 is to be Biakdea as follows: 
Soups and broths, in liquid, solid or powder form; 
homogenised composite food preparations: 

A. Soups and broths, in liyuid, solid or powder 


form 22% 


6% 


6% 


15% 


18% 


(Unchanged) 


(Unchanged) 
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23.06 


23.07 


25.09 
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B. Homogenised composite food preparations 24% 

Tariff item 23.03 is to be amended as follows: 

Beet-pulp, bagasse and other waste of sugar 

manufacture; brewing and distilling dregs and 

waste; residues of starch manufacture and 

similar residues: 

A. Residues from the manufacture of starch from 
maize (excluding concentrated steeping liquors), 


of a protein content, calculated on the dry pro- 


duct: 
Il. Not exceeding 40% by weight Free 
B. Other : sv Tree 


Amend the wording of item 23.06 as follows: 
Products of vegetable origin of a kind used for 
animal food, not elsewhere specified or included 
Tariff item 23.07 is to be amended as follows: 
Sweetened forage; other preparations of a kind 
used in animal feeding: 
A. Fish or marine mamnal solubles 
Tariff item 25.09 is to be amended as follows: 
Earth colours ...: 
A, Earth colours: 
I. Not calcined or mixed 2% 
Il. (Unchanged) 


B. (Unchanged) 


22% 


Free 


Free 


(Unchanged) (Unchanged) 
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25.12 


25413 


26.03 


26.04 


27.07 
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At the start of item 25.12, delete the words 
"Infusorial earths" 
Delete sub-items 25.13 A and B II and replace 
them by the following sub-item: 
B. Other 3% 
(1) Delete following sub-item 26.03 C: 

Cc. Residual carnallite lyes 3% 
(2) Current sub~item 26.03 D shall become 

26.03 C 


Tariff position 26.04 is to be amended as follows: 


Other slag and ash, including kelp Free 


Tariff item 27.07 is to be amended as follows: 

Oils and other products of the distillation of 

high temperature coal tar; similar products as 

defined in Note 2 to this Chapter: 

A. (Unchanged) 

B. Benzole, tuluole, xylole,solvent naphtha 
(heavy benzole); similar products as de- 
fined in Note 2 to this Chapter, of which ~ 
more than 65% by volume distils at tem- 
peratures of up to 250°C (including mix- 
tures of petroleum spirit and benzole); 
sulphuretted crude light oil toppings: 

I. (Unchanged) 

Cc. to G. (Unchanged) 


Tariff item 27.11 is to be amended as follows: 


1% 


1.5% 


Free 
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27,11 


28,03 


28,05 


28.06 


28.14 


Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons: 
A. Propane of purity not less than 99%: 


I. For use as power or heating fuel 25% 


(%) 


12.5%.C, 
II. For other purposes Free Free 
B. Other ; 3.5%. + 165% 
Amend the wording of item 28.03 as follows: 

Carbon (including carbon black) 

Tariff item 28.05 is to be amended as follows: 

Alkali and alkaline-earth metals; rare earth 

metals, yttrium and scandium and intermixtures 

or interalloys thereof; mercury: 

A. and B. (Unchanged) 

Cc. Rare earth metals, yttrium and scandium 


and intermixtures or interalloys thereof: 


I. Intermixturesor interalloys . 18% 9% Cy 

II. Other 4%, 2% Cy 
D. (Unchanged) 
Amend the wording of item 28.06 as follows: 
Hydrochloric acid and chlorosulphuric acid 
(1) Delete following sub-items 28.14 AI 

and A IIL: ; 
A I. Iodine chloride 15% 
A.III. Selenium oxychloride . 14% Th C 
(2) Current sud-items 28.14 A II and A IV, 

shall become respectively sub-items 


28.14 AI and A II 


Tariff item 28,18 is to be amended as follows: 
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28,18 


28,28 


28.29 


28.39 


© 28.41 
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Oxydes, hydroxides ...: 
A. and B. (Unchanged) 


Cc. Of magnesium 


Tariff item 28.28 is to be amended as follows: 
Hydrazine and hydroxylamine ...: 
A.,.B. and C, (Unchanged) 


D. Beryllium oxide and hydroxide 


E. Nickel oxides and hydroxides 
F. to M. (Unchanged) 
(1) Delete following sub-item 28.29 A I: 


A. 1. O£ beryllium 


(2) Current sub-items 28.29 A. Il. and A. III. 
shall become respectively sub-items 28.29 
A.1. and A.IL. 

(1) Delete following sub-item 28,39 B.III.: 


B. III. C£ calcium 


(2) Current sub-items 28.39 B Iv, BV, BVI 


and B VII, shall become respectively sub- 


items 28.39 B IIL, B IV, BV and B VI 
Tariff item 28.41 is to be amended as follows: 
Arsenites and arsenates; 


A. Arsenites 
B. Arsenates 


Tariff item 28.48 is to be amended as follows: 


7% 3.5% € 


10% 5% Cy 


Free Free 
9 ny 
9% 4.5% Cy 
12% 6% Cy 
14% 7% Cy 
12% 6% cy 
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28.48 Other salts and peroxysalts ...: 


A; (Unchanged) 


B. Other 
I. Double or complex phosphates 12%. 10% Cy 
Il. Double or complex carbonates 1% 5.5% cy 
III. Double or complex silicates 1% 6% Cy 
IV. Other 14% 7% Cy 
28.55 (1) Delete following sub-item 28.55 A: 
A, Of calcium 10% 5% Cc) 


(2) Current sub-items 28.55 B and C, shall 
become respectively sibsieems 28.55 A 
and B ; 
Tariff sub-item 28.57 is to be amended as follows: 
28.57 Hydrides, nitrides ...: 
A. and B. (Unchanged) 


C. Azides 13% 6.5% Cy 


D. and E. (Unchanged) 
28.58 (1) Delete following sub-items 28.58 B and C: 
(B) Amalgams, except amalgams of precious 
metals 12% 6% Cy 
Cc. Calcium cyanamide 10% 5% Cy 


(2) Current sub-item 28.58 D shall become 


sub-item 28.58 B 
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(1) Delete following sub-item 29,08 A.III.(c) 


A.III.(c) Mono- and dinitro-phenetols 17% 8.5% cy 


(2) Current sub-item 29.08 A.III(d) shall be- 

come sub-item 29.08 A. IIE. (c) 
(1) Tariff item 29.11 is to be amended as follows: 
Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyée-ethers, aldehyde- 
phenols and other single or complex oxygen-function alde-~ 
hydes; cyclic polymers of aldehydes; paraformaldehyde: 


A. Acyclic aldehydes: 


I.  Methanal (formaldehyde) 18% 9% Cy 
II. Ethanal : 24% 12% Cy 
III. Butanal : 19% 9.5% Cy 
IV. Other 16% 8% Cy 


B. C., D., and E. (Unchanged) 
(2) Add following new sub-items 29.11 F. and G.: 


F. Cyclic polymers of aldehydes: 


1. Trioxymethylene 18% 9% Cy 
II. Other 17% 8.5% Cc) 
G. Paraformaldehyde 18% 9% Cy 


(1) Delete following sub-item 29.13 G.II.: 


G.II. Bromocar.phor 23% ° 11.5% Cy 


(2) Current sub-item 29.13 G.III. shall become 
sub-item 29.13 G.II. | 


Tariff item 29.14 is to be amended as follows: 
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Monocarboxylic acids and their anhydrides, halides, 
peroxides and peracids, and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated derivatives: 
A. Saturated acyclic monocarboxylic acids: 

I. (Unchanged) : 


IL. Acetic acid and its salts and esters: 


(a) Acetic acid 21% 10.5% Cy 


(b) (Unchanged) 
(c) Esters of acetic acid: 
1. to 3. (Unchanged) 


4. Other 17%, 8.5% Gy 


IIL. to XII. (Unchanged) 
B. Unsaturated acyclic monocarboxylic acids: 
I. to IV. (Unchanged) 
c. Cyclanic, cyclenic and cycloterpenic mono- 
sicuaeaee acids (Unchanged) (Unchanged) 
D. Aromatic monocarboxylic acids: 
I. to IV. (Unchanged) 
Tariff item 29.15 is to be amended as follows: | 
Polycarboxylic acids and their anhydrides, halides, 
peroxides and peracids, and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated danivacivie: 
A. Acylic polycarboxylic acids: 
I. to V. (Unchanged) 
B. Cyclanic, eyclenic and cycloterpenic poly- 


carboxylic acids (Unchanged) (Unchanged) 
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Cc. Aromatic polycarboxylic acids: 

I. to IIL. (Unchanged) 
Tariff item 29.16 is to be amended as follows: 

29.16 Carboxylic acids with alcohol, phenol, aldehyde or 

ketone function and other single or complex oxygen- 
function carboxylic acids and their anhydrides, 
halides, peroxides and peracids, and their halo- 
genated, sulphonated, nitrated or nitrosated deri- 
vatives: 
A. Carboxylic acids with alcohol function: 

I. to VI. (Unchanged) 

VII. Cholic and deoxycholic acids and their 


salts and esters 7 : 13% 6.5% cy 


VIII. (Unchanged) 

B. Carboxylic acids with phenol function: 
I. to VI. (Unchanged) 

C. Carboxylic acids with aldehyde or ketone function: 
I. to III. (Unchanged) 

D. Other single or complex oxygen-function carbo- 
xylic acids (Unchanged) (Unchanged) 

Tariff item 29.18 is to be amended as follows: 

29.18 Nitrous and nitric esters ...: 

A. Dinitroglycol, hexanitromannitol, trini- 

troglycerol and tetranitrnpentaerythritol 


(penthrite) ; : : 15% 7.5% c) 
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29.22 


29.2 


29,26 


B. Dinitrodiethylenglycol (Unchanged) (Unchanged) 
Cc. Other 
Tariff item 29.22 is to be amended as follows: 
Amine~function compounds: 
A. to C. (Unchanged) 
D. Aromatic monoamines: 

I. Aniline and its halogenated, sulphonated, 

nitrated and nitrosated derivatives and 


their salts 16% 8% C, 


II. to VII. (Unchanged) 
E. (Unchanged) 
Tariff item 29.25 is to be amended as follows: 
Carboxyamide-function compounds; wagadse te Seige 
compounds of carbonic acid: 
A. Acyclic amides: 

I. Asparagine and its salts: 

(a) and (b) (Unchanged) 

II. Other . (Unchanged) (Unchanged) 
B. (Unchanged) 
Amend tariff item 29.26 as follows 
Carboxyimide~function compounds (including ortho- 
benzoicsuiphimide and its salts) and imine-function 
compounds (including hexamethylenetetramine and 
trimethylenetrinitramine): 


A. Imides: 
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I, orthoBenzoicsulphimide (saccharin) 
and its salts (Unchanged) (Unchanged) 
II. (Unchanged) 
B. Imines: 
I. (Unchanged) 
II, Other imines: 


(a) Hexamethylenetetramine 18% 9% C 


{b) Trimethylenetrinitramine 


({hexogen) 11% 5.5% Cy 
{c) Other 17% 8.5% C, 
29.35 (1) Amendsub-item 29.35 P as follows 
P, Couramin, methylcouramin and ethylcouramin 18% 9% Cy 


(2) Delete following sub-item 29.35 Q: 


Q.  Ethylcouramin ’ 14% 7% Cy 


Tariff item 29.39 is to be amended as follows: 

29.39 Hormones, natural or reproduced by synthesis; 
derivatives thereof, used primarily as hormones; 
other steroids used primarily as hormones 


A., B., C. and D. (Unchanged) 


E. Other: hormones and steroids (Unchanged) (Unchanged) 
29,42 (1) Delete following sub-item 29.42 C. V.: 
C. V. Nicotine and its salts 11% 5.5% Cy 


(2) Tariff item 29.42 is to be amended as follows: 
| 
29.42 Vegetable alkaloids, natural ...: 


A, and B. (Unchanged) 
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Cc. Other alkaloids: 
I. to IV. (Unchanged) 


V. Theobromine and its derivatives 10% 5% Cy 


VI. Theophylline and theophylline- 


ethylenediamine, and their salts 17%, 8.5% Cc) 


VII. Other 13% 6.5% C, 


Tariff item 29.45 is to be amended as follows: 


29.45 Other organic compounds 20% 10" Cy 


Tariff item 30.01 is to be amended as follows: 
30.01 Glands or other organs ...: 
A. Glands or other organs, dried 


I. (Unchanged) 


II. Not powdered 8% 4% Cy 


B. (Unchanged) 
31.02 (1) Insert following new sub-item 31.02 B: 
B. Urea containing more than 45% by weight 


of nitrogen on the dry arthydrous product 16% 8% Cy 


(2) Current sub-item 31.02 B shall become 31.02 c 

32.03 Amend the wording of item 32.03 as follows 
Synthetic organic tanning substances, and inorganic 
tanning substances; tanning preparations, whether or 
not containing natural tanning materials; enzymatic 
preparations for pre-tanning (for example, of enzymatic, 


pancreatic or bacterial origin) 
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32.12 


34.01 


38.04 


38.09 


38.19 
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Amend the wording of item 32.12 as follows: 

Glaziers' putty; grafting putty; painters' fillings; 
non-refractory surfacing preparations; ‘ae vapiees 
sealing and similar mastics, including resin mastics~ 
and cements 

Amend the wording of item 34.01 as follows: 

Soap, organic surface-active products and preparations 
for use as soap, in the form of bars, cakes or moulded 
pieces or shapes, whether or not combined with soap 
Tariff item 38.04 is to be amended as follows: 
Ammoniacal gas liquors and spent oxide produced in 


coal gas purification « 4% 2% Cc) 


(1) Delete following sub-item 38.09 B: 


B. Wood creosote 11% 5.5% Cy 


(2) Current sub-items 38.09 and D shall 
become respectively sub-items B and C 
Tariff item 38.19 is to be amended as follows: 
Chemical products and preparations of the chemical 
or allied industries (including those consisting of 
mixtures ‘of natural products), not elsewhere specified 
or included? residual products of the chemical or allied 
industries, hol elsewhere specified or included: 
A.  Fusel oil; dillep's oil (Unchanged) (Unchanged) 
B. Naphthenic acids. (Unchanged) (Unchanged) 


C,. Water-insoluble salts of naphthenic 


acids; esters of naphthenic acids (Unchanged) (Unchanged) 
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D. Petroleum sulphonates, excluding petroleum 
sulphonates of alkali metals, of ammonium 
or of ethanolamines; thiophenated sulphonic 
acids of oils obtained from bituminous minerals, 


-and their salts (Unchanged) (Unchanged) 


E. Mixed alkylbenzenes and mixed alkyl- 
naphthalenes (Unchanged) (Unchanged) 
F. Ion exchangers: 


I, Based on sulphonated carbon, or 


of natural mineral substances (Unchanged) (Unchanged) 

II. Other (Unchanged) (Unchanged) 

aCe Catalysts : (Unchanged) (Unchanged) 
H.  Getters for vacuum tubes (Unchanged) (Unchanged) 


IJ. Non-agglomerated mixtures of metal 
(Unchanged) (Unchanged) 

carbides 
Kk. Refractory cements, mortars and 

similar compositions . (Unchanged) (Unchanged) 
L. Alkaline iron oxide for the purification 

of gas (Unchanged) (Unchanged) 
M. Carbonaceous pastes for electrodes (Unchanged) (Unchanged) 
N. Accumulator compounds based on cadmium 

oxide or nickel hydroxide (Unchanged) (Unchanged) 


0. Carbon (other than that falling within 


subheading 38.01°A) in metal graphite or 
other compounds, in the form of small plates, 


bars or other semi-manufactures (Unchanged) (Unchanged) 
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39.07 


41.10 


44.09 


P, Preparations known as "liquids for hydraulic 
transmission" (for example, hydraulic brake 
fluids) not containing or containing less 


than 70% by weight of petroleum oils or oils 


obtained from bituminous minerals (Unchanged) (Unchanged) 


Q. Foundry core binders based on synthetic 


resin (Unchanged) (Unchanged) 


R. Anti-rust preparations containing amines 


as active elements (Unchanged) (Unchanged) 


s. Chemicals alements referred to in 


Note 2(g) to this Chapter 9% 9% Cy 


T. Other “ (Unchanged) (Unchanged) 


Tariff sub-item 39.07 E is to be amended as 
follows: 
E. Of other materials: 
I. Spools, reels and similar supports 
for photographic and cinematographic 
film or for tapes, films and the like 


falling within heading No. 92.12 16% 8% 


II, Other 22% 11% C, 


Amend the wording of item 41.10 as follows: 
Composition leather with a basis of leather or 
leather fibre, in slabs, in sikete or in rolls 
Amend the wording of item 44.09 as follows: 


Hoopwood; split poles; piles, pickets and stakes 


of wood, pointed but not sawn lengthwise;. chip- 
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44.21 


46.01 


48.07 


57.06 


57.10 


59.08 


62.03 


wood; pulpwood in chips or particles; wood shavings 
of a kind suitable for use in the manufacture of 
vinegar or for the clarification of liquids 
Amend the wording of item 44.21 as follows: 
Complete wooden packing cases, boxes, crates, 
drums and similar packings 
(1) Delete following sub-item 46.01 B: 
B. Of strips of paper, whether or not mixed 
with vegetable materials in any proportion 10% 
(2) Current sub-item 46.01 C shall become sub- 
item 46.01 B 
The wording of tariff sub-item 48.07 B is to be 
amended as follows: : 
B. Coated with mica powder 
Amend the wording of item 57.06 as follows: 
Yarn of jute or of other textile bast fibres 
of heading No. 57.03 
Amend the wording of item 57.10 as foilows: 
Woven fabrics of jute or of other textile bast 
fibres of heading No. 57.03 
Amend the wording of item 59.08 as follows: 
Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated 
with preparations of cellulose derivatives or of other 
artificial plastic materials 


Amend the wording of sub-item 62.03 A as follows: 
A. Of jute or of other textile bast fibres of 
heading No. 57.03 
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69.01 


70.12 


73.16 


73.21 


73.22 


73.33 


73.37 


74.09 
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Amend tariff item 69.01 as follows: 


Heat-insulating bricks, blocks, tiles and other heat~- 


insulating goods of siliceous fossil meals or of 
similar siliceous earths (for example, kieselguhr, 


tripolite or diatomite): 


- Bricks weighing more than 650 “Eine? (Unchanged) 


- Other (Unchanged) 


In the wording of item 70.12 delete the 

words ‘and blanks therefor" 

(1) Delete following sub-item 73.16 C: 

Cc. Sleepers 

(2) Current sub-items 73.16 E and F shall become 
respectively sub-items 73.16 D and E 

Delete in the wording of item 73.21 the terms 

“complete or incomplete, whether or not assembled" 

In the wording of item 73.22, aftex: the word 

"material" insert the words "(other than compres- 

sed or liquefied gas)" ‘ 

In the wording of item 73.33 delete the words 

"including blanks" 

Amend the wording of item 73.37 as follows: 

Boilers (excluding boilers of heading No. 84.01) 

and radiators, ... (remainder unchanged) ... 

In the wording of item 74.09, after the word 

"material" insert the.words "(other than compressed 


or liquefied gas)" 


10% 


8% 


(Unchanged) 


(Unchanged) 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


2033 





76.08 


76.09 


76.16 


77.02 


Amend tariff item 75.05 as follows: 
Electro-plating anodes, of nickel, wrought or 
unwrought, including those produced by electrolysis: 
A. Not prepared beyond casting / 5% 
B. Other . 10% 
At the start of item 76.08, delete the words 
“complete or incomplete, whether or not as- 
sembled" 
In the wording of item 76.09 after the word 
"material" insert the words "(other than compres- 
sed or liquefied gas)" 
(1) Insert following new tariff item 76.16 B: 
B. Spools, reels and similar supports for photo- 
“graphic and cinematographic film or for tapes, 
films and the like falling within heading 
No. 92.12 : 16% 
(2) Current sub-items 76.16 B and C shall become 
respectively sub-items C and D 
Tariff item 77.02 is to be amended as follows: | 
Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of 
magnesium; magnesium wire; wrought plates, sheets 
and strip; of magnesium; magnesium foil; raspings 
and shavings of uniform size, powders and flakes, 
of magnesium; tubles and pipes and blanks therefor, 
of magnesium; hollow bars of magnesium: 


A. (Unchanged) 
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82.02 


82.04 


82.05 
82.11 


83.01 


84.01 
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B. Tubes, pipes and blanks therefor, 

hollow bars (Unchanged) (Unchanged) 
Cc. (Unchanged) 
Tariff item 82.02 is to be amended as follows: 
Saws (non-mechanical) and blades for hand or 
machine saws (including toothless saw blades): 
A. Saws (non-mechanical) 

I. and II. (Unchanged) 
B. (Unchanged) 
Amend the wording of item 82.04 as follows: 
Hand tools, including glaziers’ diamonds, not 
falling within any other heading of this Chapter; 
blow lamps, anvils; vices and clamps, other than 
accessories for, and parts of, machine tools; 
portable forges; grinding wheels with frameworks 
(hand or pedal operated) 
[No apparent change in the English text] 
In the wording of item 82.11, delete the term 
“including razor blade blanks, whether or not 
in strips" 
Delete in the wording of item 83.01, "finished or not!" 


Amend the wording of item 84.01 as follows: ae 


Steam and other vapour generating boilers (excluding 
central heating hot water boilers capable also of 
producing low pressure steam); super~heated water 


boilers 
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84.02 Amend the wording of item 84.02 as follows: 
Auxiliary plant for use with boilers of heading 
No. 84.01 (parentheses and remainder unchanged) 
84.34 (1) Delete following sub-item 84.34 C: 
c. Prepared lithographic stones, with or without 
text or illustrations 5% 2.5% 
(2) Current sub-item 84.34 D shall become sub- 
item 84,34 C 
84.53 Amend the wording of item 84.53 as follows: 
Automatic data processing machines and units thereof; 
magnetic or optical readers, machines for transcribing 
data onto data media in coded form and machines for 
processing such data, not sigchieee specified or in- 
cluded 
84.55 (1) Delete following sub-item 84.55 B: 
B. Parts of statistical and similar machines of a 
kind operated in conjunction with punched cards 8% 4% 
(2) Amend current sub-item 84.55 C as follows: 
B, Parts and accessories for electronic calculating 
machines falling within subheading 84.52 A 11% 10.5% 
Cc. Other R% 6% 
Tariff item 85.01 is to be amended as follows: ; 
85.01 Electrical good: of the following descriptions: 


generators, motors, converters (rotary or static), 
transformers, rectifiers, and rectifying apparatus, 


inductors: 
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85.08 


85.15 
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A. Generators, motors (whether or not equipped with 
speed reducing, changing or step-up gear) and 


rotary converters: 


I. Synchronous motors of an output of not more 
than 18 watts 14% 8.5% 
Il. Other : 12%. Sh 


B. Transformers, static converters, rectifiers and 
rectifying apparatus; inductors 16% 6.5% 
Cy Parts , 15% 6% 
The wording of item 85.08 shall read ''(dynamos and 
alternators)" in place of '"(dynamos)" 
Radiotelegraphic and radiotclephonic transmission 
and nitapeion apparatus; radio-broadcasting and 
television transmission and reception apparatus 
(including receivers iAbegnrueine sound regorders 
or reproducers) and television cameras; radio navi- 
gational aid apparatus, radar apparatus and radio 
remote control apparatus: 
A.  Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission 
and reception apparatus; radio-broadcasting and 
television transmission and reception apparatus 
(including receivers incorporating sound recorders 
or reproducers) and television cameras: 
I. to IV. (Unchanged) 
B. (Unchanged) 


Cc. Parts: 
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I. (a) and (b) (Unchanged) 
II. Parts of base metal, obtained by turning bars, 
angles, shapes, sections or wire, of solid 
section, the greatest, diameter of which does 
not exceed 25 mm 18% 
III. Other : 18% 
Tariff item 85.19 is to be amended as follows: 
Electrical apparatus for making or breaking electrical 
circuits, for the protection of electrical circuits, or 
for making connections to or in electrical circuits (for 
example, switches, relays, fuses, lightning arresters, 
surge suppressors, plugs, lamp-holders and junction 
boxes); resistors, fixed or variable (including potentio- 
ie 
meters), other than heating resistors; printed circuits; 
switchboards (other than telephone switchboards) and con- 
trol panels: 
A. (Unchanged) 


B. (Unchangad) 


C. Printed circuits 15% 
D.  Switchboards and control panels . 11% 
: a 


(1) Delete following sub-item 85.25 A: 
A.  O£ hardened rubber : 15% 


(2) Amend sub-item 85.25 B as follows: 


%% 


13% 


10% 
5.5% 


7.5% 


A. Of ceramic materials (Unchanged) (Unchanged) 
B. Of artificial plastic materials or of 
glass fibre (Unchanged) (Unchanged) 
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See eg es Ee 
C. Of other materials (Unchanged) (Unchanged) 
(1) Tariff item 87.07 is to be amended as 
follows: % 
87.07 Works trucks, mechanically propelled, of the types 
used in factories, warehouses, dock areas or air~- 
ports sob short distance transport or handling of 
goods (for example, platform trucks, fork-lift 
trucks and straddle carriers); tractors of the type .- 
used on railway station platfornis; parts of the 
foregoing vehicles: 
A. (Unchanged) 
B. straddle carriers ’ 20% 7.5% 
(2) Current sub-items 87.07 B and C shall become 
respectively sub-items 87.07 C and D 
Tariff item 89.02 is to be amended as follows: 
89,02 Vessels specially designed for towing (tugs) 
or pushing other vessels: 
A. Tugs : Free Free 


B. Pusher craft: 


I. -Sea-going Free Free 
II. + Other 6% 3% 
90.07 [No apparent change in English text] 


Tariff item 90.10 is to be amended as follows: 
90.10 Apparatus and equipment of a kind used in photographic 
or cinematographic laboratories, not falling within 


any other heading in this Chapter; photo-copying 
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90.19 


91.02 


apparatus (whether incorporating an optical system or 


of the contact type) and thermo-copying apparatus; 


screens for projectors: 


“A, Photo-copying apparatus incorporating 


an optical system 
B. Thermo-copying apparatus 
c. Other 
Tariff item 90.19 is to be amended as follows: 
Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses and 
the like; actdnee sha other fracture appliances; 
artificial limbs, eyes, teeth and other artificial 
parts of the body; deaf~aids and other appliances 
which are worn or carried or Gmiuneed in the body, 


to compensate for a defect or disability: 


A. (Unchanged) 


B. Deaf-aids and other appliances which are worn or 


carried, or implanted in the body, to compensate 


for a defect or disability: 
I. Deaf-aids 
II. Other 
Cc. ‘ (Unchanged) 
Tariff sub-item 91.02 is to be amended as follows: 


A. Electric or electronic: 


I. With balance-wheel and hairspring 
II, Other 


18% 13% 
12% 6% 


12% 7% 


10% 5% 


10% 8% 


15% 10.5%* 
14% 10%* 


* The validity of the concessions included in this Chapter is con-~ 


tingent on the fulfillment by one partner of certain conditions 
relating to the trade in clock and watch parts. The anticipated 

tariff reductions will be made in three equal instaiments that 

will enter into force~on the same dates as those established for 

the three first rate reduction instalments stipulated in the Protocol. 
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91.04 


91.07 


91.09 


91.11 


93.06 


98.14 


98.15 





A. Electric or electronic (Unchanged) (Unchanged) 
Tariff item 91.07 is to be amended as follows: 
Watch movements (including stop-watch move-. 


ments), assembled: 


A. With balance-wheel 14% with 10% with min. 
min. of 0.40 UA of 0.28 UA each* 
and hairspring each 
B. Other 14% 10%* 


Delete at the end of the wording of item 
No. 91.09 the words "including blanks 
thereof" 


Tariff sub-item 91.11 C is to be amended 


as follows: 


Cc. Watch movements, unassembled: 
I. With balance-wheel 14% with 10% with min, of 
. min, of 040 UA 0.28 UA each* 
and hairspring each 
Il. Other . 14% 10%* 


Amend the wording of item 93.06 as follows: 
Parts of arms, including gun barrel blanks, 
but not including parts of side-arms: 

[No apparent change in the English text] 
Amend the wording of item 98.15 as follows: 


Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete ‘ 


with cases; parts thereof, other than glass inners: 





* The validity of the concessions included in this Chapter is contingent on 
the fulfillment by one partner of certain conditions relating to the trade 
in clock and watch parts. The anticipated tariff reductions will be made 
in three equal instalments that will enter into force on the same dates 
as those established for the three first rate reduction instalments stip- 
ulated in the Protocol. 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XLIV_- PORTUGAL 
PART_I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 11,09 
This item shall read: 

"Wheat gluten, whether or not dried” 
Item 15.02 
This item shall read: 

"Fats of bovine cattle, sheep or goats, unrendered; rendered or 
solvent~extracted fats (including "premier jus") obtained from those 
unrendered fats: 

02 Unrendered fats fer other purposes" 
Item 25.12 
This item shall read: 

"Siliceous fossil meals and similar siliceous earths (for example, 
kieselgulir, tripolite or diatomite), whether or not calcined, of an 
apparent specific gravity of 1 or less" 

Item 26.03 

This item shall read: 

eninge (ine luding eeehinn black)" 
Item 82.05 

This item shall read: 


"Interchangeable tools for hand tools, for machine tools or for 


power-operated hand tools (for example, for pressing, stamping, drilling, 


tapping, threading, boring, broaching, milling, cutting, turning, dressing, 
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morticing or screw driving), including dies for wire-drawing, extrusion 
dies for metal, and rock drilling bits: 
07 Sounding and boring tools" 
Item ex 84.53 
This item shall read: 

"Automatic data processing machines, checking machines, multiplying 
machines, operated in conjunction with punched cards" 
Item 85.08 
This item shall read: 

"Electrical starting and ignition equipment for internal combustion 
engines (including ignition magnetos, magneto-dynamos, ignition coils, 
starter motors, sparking plugs and glow plugs); generators (dynamos and 
alternators) and out-outs for use in conjunction with such engines: 

ex 02 Not specified 


Starter motors and ignition coils 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE LIX - SWITZERLAND 


PART I 


Tariff items and sub-items Nos. 0302.12, 1501.10, 20, 1502.01, 1603.01, 


1902, 
2805. 
2915, 
3209. 
4409, 
6808, 
7409, 
8204, 
8453. 
89C2. 
9814, 


Tariff 
Item No, 


0302. 


1501. 


ex 
1502.01 


01, 2007.08, 30, 44, 2105.01, 2307.20, 2512.01, 2707.22, 2803.01, 
10/40, 2806.10/30, 2911.10/60, 2914.20, 30, 44, 54, 60, 70, 

10/30, 2916.10/60, 2925.10/30, 2926.10/30, 2939.01, 3203.01, 

10/40, 3212.10, 14, 20, 3401.10/40, 3819.10, 38, 3907.10, 4110.01, 
10,20,4421.10/22, 5703.10/16, 5706.10/90, 5710.10/79, 5908.20/22, 

01, 6901.01, 7012.10/12, 7321.10/20, 7322.10/28, 7333.01, 7337.10/40, 
10/16, 7505.01, 7608.01, 7609.10/12, 7702.10/20, 8202.10/34, 

10/44, 8205.10/26, 8211.10/34,8301.10/20, 8401.10/36, 8402.01, 

01, 8508.10/20, 8515.10/30, 8519.10/18, 8521.10/20, 8707.10/20, 

01, 9007.10/14, 9010.10, 9019.10/20, 9108.10, 9109.10/40, 9306.10/20, 
10/20, and 9815.01 are to be amended as follows: 


Base Rate Concession 
Fr.per 100 Rate 


Description of Products kg. gross Fr.per 100 
kg. gross 


Fish, dried, salted or in brine, smoked fish, 
whether or not cooked before or during the 
smoking process: 

Sub-item 12 remains unchanged Unchanged Unchanged 
Lard, other pig fat and poultry fat, rendered 


or solvent-extracted: 


Sub-items ex 10 and ex 20 remain unchanged Unchanged Unchanged 


Fats of bovine cattle, sheep or goats, un- 
rendered; rendered or solvent-extracted fats 
(including canton. pial’) obtained from those 
unrendered fats: 

Note (1) at the bottom of the page remains 


unchanged 
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1603.01 


ex 
1902.01 


2007 


2105 


10 


20 


2202 


ex 30 


Meat extracts and meat juices; fish extracts Unchanged Unchanged 


Preparations of flour meal, starch or malt 
extract, of a kind used as infant food or 


for dietetic or culinary purposes, ... 


(remainder unchanged) Unchanged Unchanged 


Fruit juices (including grape must) and 
vegetable juices, whether cr not containing 
added sugar, but unfermented and not con-~ 
taining spirit: 

- Juice of grapes or seed fruits (sweet cider): 


The remainder of the text of sub-~items 08, 30 


and 44 remains unchanged > 3 Unchanged Unchanged 


Soups and broths, in liquid, solid or powder 
form; homogenised composite food preparations: 


-Soups and broths, in liquid, solid or powder 


form Unchanged Unchanged 


~Homogenised composite food preparations 120. 50. 
Insert new tariff item 2202.30: 

Lemonade, flavored spa waters and flavoured 

aerated waters, and other non-alcoholic 

beverages, not including fruit and vegetable 

juices falling within heading No. 2007: 

- Fruit and vegetable juices diluted with 


water or 2erated: 


~~ Other 


Vegetable juices According to According to 


No. 2007.30 2007.30 
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2307 


2512.01 


2707. 


2803.01 


2805. 


2806. 


2911, 


Sweetened forage; other preparations of a 

kind used in animal feeding: 

Sub-item ex 20 remains unchanged Unchanged 
Siliceous fossil meals and similar siliceous 

earths (for example, kieselguhr, tripolite 

or diatomite), whether or not calcined, of 

an apparent specific gravity of 1 or less Unchanged 
Oils and other products of the distillation 

of high temperature coal tar; similar pro- 

ducts as defined in Note 2 to this Chapter: 

Sub-item 22 remains unchanged Unchanged 
Carbon (including carbon black) Unchanged 
Alkali and alkaline-carth metals; rate 

earth metals, yttrium and scandium and 

intermixtures or interalloys thereof; 

mercury: 

Sub-items 10/40 remain unchanged nchinged 
Hydrochloric acid and chlorosulphuric acid: 

Sub-items 10/30 remain unchanged Unchanged 
Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde~ 

esters, aldehyde-phenols and other single 

or complex oxygen-function aldehydes, 

cyclic polymers of aldehydes, paraformal- 

dehyde: 


Sub-items 10/60 remain- unchanged Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 
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2914. 


20 - 


30 


44 - 


54 - 
60 - 
70 - 


2915. 


2916, 
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Monocarboxylic acids and their anhydrides, 

halides, pivonides and peracids, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives: 

- Acyclic monocarboxylic acids: 
- Other acyclic monocarboxylic acids Unchanged 
- Salts of acyclic monocarboxylic setae Unchanged 
- Estérs of acyclic monocarboxylic acids: 
~ Other esters of acyclic monocarboxylic 

acids Unchanged 


= Cyclic monocarboxylic acids: 


- Other cyclic monocarboxylic acids Unchanged 
Salts of cyclic monocarboxylic acids . Unchanged 
Cyclic monocarboxylic acid esters Unchanged 


Polycarboxylic acids and their anhydrides, 
halides, peroxides and peracids, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or nitro- 
sated derivatives: 

Sub-items 10/30 remain unchanged . Unchanged 
Larboxylic acids with alcohol, phenol, alde- 
hyde or ketone function and other single or 
complex oxygen-function carboxylic acids and 
their anhydrides, halides, peroxides and per- 
acids, and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 


Sub-items 10/60 remain unchanged Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 
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2925. 


2926. 


2939.01 


3203.01 


3209 


Carboxyamide~function compounds; amide- 
function compounds of carbonic acid: 
Sub-item 10 is deleted 

Sub-items 20/30 remain unchanged Unchanged Unchanged 
Carboxymide-function compounds (including 

orthobenzoicsulphimide and its salts) and 

imine-function compounds (including hexa- 

methylenetetramine and trimethylenetrini- 

tramine): Unchanged Unchanged 
Hormones, natural or reproduced by synthesis; 

derivatives thereof, used primarily as hormones; 

other steroids used primarily es hormones Unchanged Unchanged 
Synthetic organic tanning substances, and 

inorganic tanning substances; tanning prepa- 

rations, whether or not containing natural 

tanning materials; enzymatic preparations 

for pre-tanning (for example, of enzymatic, 

pancreatic o. bacterial origin) Unchanged Unchanged 
Varnishes and lacquers; distempers; pre- 

pyred water pigments of the kind used for 

dinitatind leather; paints and enamels; 

pigments in linseed oil, white spirit, 

spirits of turpentine; varnish or other 

paint or cnamel media; stamping foils, 

dyes or other colouring matter in forms 


or packings of a kind sold by retail: 


Sub-items 10/40 remain unchanged Unchanged Unchanged 
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Glaziers' putty; grafting putty; painters' fillings; 
non~-refractory surfacing preparations; stopping, 
sealing and similar mastics, including resin mastics 
and cements: 

Sub-items 10 and 14 remain unchanged Unchanged 
- Wall coatings 


16 -- Composed of cement, plaster or other 


mineral binders : 3. 
18 -- Other : “40. 
Sub-item 20 remains unchanged Unchanged 


Soap; organic surface-active products and 
Separation’ for use as sopa, in the form 
of bars, cakes cr moulded pieces or shapes, 
ghechax oe not combined with soap: 
Sub-items 10/40 remain unchanged Unchanged 
Sub-item 10 is deleted 
The new drafting of sub-item 38 is as 
follows: 
38 - Mixed alkylaryls : Unchanged 
Insert after sub-item 30 a ide wii ce as 
follows: 
31 -- Of textile materials, coated or covered on 
both sides with plastic materials, flexible 90, 
Insert after sub-item 30 a new sub-item as 


follows: 


31 -- Of textile materials, coated or covered on 


both sides with plastic materials, flexible 90. 
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1.50 
26. 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


70, 


70. 
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3903. Insert after sub-item 42 a new sub-item 
as follows: 
48 -- Plates and sheets, of textile materials, 
coated or covered on both sides with plastic 
materials, flexible 90. 70. 
3907. New wording of sub-item 10 as follows: 
10 -.- Spools, reels, cops and similar supports 
of goods; spinning cans Unchanged Unchanged 
Insert after sub-item 10, a new sub-iten 
as follows: 
12 - Spools for use with machines and apparatus: 
Spools for film 90. 60. 
Spools for sound media 250. 175. 
4110.01 Composition leather with a basis of leather or 
leather fibre, in slabs, in sheets or in rolls 
4409, Hoopwood; split poles; piles, pickets and stakes 
of wood, pointed but not sawn lengthwise; chip- 
wood; pulpwood in chips or particles; wood shavings 
of a kind suitable for use in the manufacture of 
vinegar or for the clarification of liquids: 
Sub-items 10 and 20 remain unchanged Unchanged Unchanged 
4421. Complete wooden packing cases, boxes, 
crates, drums and similar packings: 
Sub-items 10/22 remain unchanged , Unchanged Unchanged 
5703. Jute and other textile bast fibres not 


elsewhere specified or included, raw or 
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processed but not spun; tow and waste thereof 

(including pulled or garnetted rage or ropes): 

Sub-items 10/16 remain unchanged Unchanged 
5706. Yarn of jute or of other textile bast fibres 

of heading No. 5703: 

Sub-items 10/90 remain unchanged Unchanged 
5710. Woven fabrics of jute or of other textile 

bast fibres of heading No. 5703: 

Sub-items 10/79 remain unchanged Unchanged 
5908. Textile fabrics impregnated, coated, covered, 

or laminated with preparations of cellulose 


derivatives or of other artificial plastic 


materials: 
Sub-items 20 and 22 remain unchanged Unchanged 
6808. Articles of asphalt or of similar material 


(for example, of petroleum bitumen or coal 
tar pitch): , 
- Plates, sheets and epi pe: weighing 2,500 
grams or less per square metre, combined with: - 

10 -- Paper or ordinary paperboard 

12 -- Textile felt 

- 14 -- Textile fabric 

16 -- Other materials (bonded-yarn fabric, 

glass-fibre fabric, nei foil, etc.) 


Bonded-yarn fabric 
Glass-fibre fabric 
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Unchanged 
10. 10. 
12. 6. 
10. 8. 
40. 30. 
15. 15. 
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Copper foil 130, 65. 
Aluminium foi] 200. 150. 
20 - Other 1. -,50 


6901.01 Heat-insulating bricks, blocks, tiles and other 

‘heat-insulating goods of siliceous fossil meals 

or of similar siliceous earths (for example, 

kieselguhr, tripolite or diatomite) Unchanged Unchanged 
7012 Glass inuees for vacuum flasks or for other 

vacuum vessels: 

Sub-items 10 and 12 remain acbansed Unchanged Unchanged 
7321, Structures and parts of structures 

(for example, hangars and other buildings, 

bridges and bridge-sections, lockgates, ” 

towers, lattice masts, roofs, roofing 

frameworks, door and window frames, shutters, 

balustrades, pillars and columns), of iron or 

steel; plates, strip, rods, angles, shapes, 

sections, tubes and the like, prepared for use 

in structures of iron or steel: 

Sub-items 10/20 remain unchanged Unchanged Unchanged 
7322, Reservoirs, tanks, vats and similar containers, 

for any material (other than compressed or 

liquefied gas), of iron or steel, of a capacity 

exceeding three hundred litres, whether or not 

lined or heat-insulated, but not fitted with 

mechanical or thermal equipment: 


Sub-items 10/28 remain unchanged Unchanged Unchanged 
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7505.01 
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Needles for hand sewing (including embroidery), 

hand carpet needles and hand knitting needles, 

bodkins, crochet hooks, and the like, and em=- 

broidery stilettos, of iron or. steel Unchanged 
Boilers (excluding boilers of heading No. 8401) 

and radiators, for central heating, not elec~ 

trically heated and parts thereof, of iron or 

steel; air heaters and hot air distributors 

(including those which can also distribute cool 

or conditioned air), not electrically heated, 
incorporating a motor-driven fan or blower, and 

parts thereof, of iron or steel: 

Sub-items 10/40 remain unchanged ~ Unchanged 
Reservoirs, tanks, vats and similar containers, 

for any material (other than compressed or liquefied 
gas), of copper, of a capacity exceeding three hundred 
litres, whether or not lined or heat-insulated, but 

not fitted with mechanical or thermal equipment, weighing: 
Sub-items 10/16 remain unchanged _Unchanged 
Electro-plating anodes, of nickel, wrought or 

unwrought, including those produced by elec- 

trolysis F Unchanged 
Structures and parts of structures, (for 

example, hangars and other buildings, bridges 

and bridge-sections, towers, lattice masts , 


roofs, roofing frameworks, door and window frames, 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 
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7702, 


8202. 


8204, 
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balustrades, pillars and colums), of aluminium; 

plates, rods, angles, shapes, sections, tubes 

and the like, prepared for use in structures, of 

aluminium x Unchanged Unchanged 
Reservoirs, tanks, vats and similar containers, 

for any material (other than compressed or 

liquefied gas), of aluminium, of a capacity 

exceeding three hundred litres, whether or not 

lined or heat-insulated, but not fitted with 

mechanical or thermal equipment, weighing each: 

Sub-items 10 and 12 remain unchanged (Unchanged) (Unchanged) 
Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, 

of magnesium; magnesium wire; wrought plates, 

sheets and strip, of magnesium; magnesium foil; 

raspings and shavings of uniform size, powders 

and flakes of magnesium; tubes and pipes and 

blanks therefor, of magnesium; hollow bars 

of magnesium: 

Sub-items 10 and 20 remain unchanged .Unchanged Unchanged 
Saws (non-mechanical) and blades for hand or 

machine saws (including toothless saw blades): 

Sub-items 10/34 remain unchanged - Unchanged Unchanged 


Hand tools, including glaziers' diamonds, not 


‘falling within any other heading of this Chapter; 


blow lamps, anvils; vices and clamps, other than 


accessories for, and parts of, machine tools; 
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portable forges, grinding wheels with frameworks 

(hand or pedal dpeesteay: 

Sub-items 10/44 remain unchanged : Unchanged Unchanged 
Interchangeable tools for hand tools, for 

machine tools or for power-operated hand 

tools (for example, for sedate, stamping, 

drilling, tapping, threading, boring, broaching, 

milling, cutting, turning, dressing, morticing 

or screw driving), including dies for wire 

drawing, extrusion dies for metal, and rock 

drilling bits: 

Sub-items 10/26 remain unchanged | Unchanged Unchanged 
Straight razors, safety razors and razor blades 

(including razor blade blanks, whether or not in 

strips): 

Sub-items 10/34 remain unchanged Unchanged Unchanged 
Locks and padlocks (key, combination or elec- 

trically operated), and parts thereof, of base 

metal; frames incorporating locks, for handbags, 

trunks or the like, and parts of such frames, of 

base seers keys for any of the foregoing articles, 

of base metal: 

Sub-items 10/20 remain unchanged. Unchanged Unchanged 
Steam and other vapour generating boilers 


(excluding central heating hot water boilers 
capable also of producing low pressure steam); 


superheated water boilers: 
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8402.01 


8453.01 


8508. 


8515. 


Sub-items 10/36 remain unchanged \ Unchanged 
Auxiliary plant for Bewich boilers of 

heading No. 8401 (for example, ecconomisers, 
superheaters, soot removers, gas recoverers 

and the like); condensers for vapour engines 

and power units Unchanged 
Automatic data processing machines and units 

thereof; magnetic. or optical readers, machines: 

for transcribing data onto data media in coded 

form and machines for processing such data, not. 
elsewhere specified or included Unchanged 
Electrical starting and ignition equipment for 
internal combustion engines (inciuding ignition 
magnetos, magneto-dynamos, ignition coils, starter 
motors, sparking plugs and glow Suge generators 
(dynamos and alternators) and cut-outs for use, in 
conjunction with such engines: 

Sub-items 10/20 remain unchanged Unchanged 
Radiotelegraphic and radiotelephonic trans- 

mission and reception apparatus; radio-broad- 

daleing ond television transmission and reception 
apparatus (including dedeivers anvorporecteg 

sound recorders or reproducers) and television 
cameras; radio navigational aid apparatus, radar 
apparatus and radio remote control apparatus; 


Sub-items 10 and 30 remain unchanged Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 
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8519. 


8521. 


8707. 
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Electrical apparatus for making and breaking electrical 


circuits, for the protection of electrical circuits, or 


for making connections to or in electrical circuits 
(for example, switches, relays, fuses, lightning 


arresters, surge suppressors, plugs, lampholders and 


potentiometers), other than heating resistors; printed 


junction boxes); resistors, fixed or variable (including 


circuits; switchboards (other than telephone switchboards) 


and control panels: 

Sub-items 10/18 remain unchanged Unchanged 
Thermionic, cold cathode and photo-cathode valves 

and tubes (including Vapour or gas filled valves 

and tubes, cathode-ray tubes, television camera 

tubes and mercury arc rectifying valves and tubes); 
photocells; mounted piezo-electric crystals; diodes, 
transistors and similar semi-conductor devices; 
electronic microcircuits: 

Sub-items i0 and 20 remain unchanged Unchanged 
Works trucks, mechanically propelled, of the types 
used in factories, warehouses, dock areas or air- 
ports for short distance transport or handling of 
goods (for example, platform trucks, fork-lift 

trucks and straddle carriers); tractors of the type 
used on railway station platforms; parts of the fore- 
going vehicles: 


Sub-items 10 and 20 remain unchanged ‘Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 
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8902. 


9007. 


9010. 


9019. 


9108. 


01 


10 - 


20 - 


Vessels specially designed for towing 
(tugs) or pushing other vessels Unchanged Unchanged 
Photographic cameras; photographic 
flashlight apparatus: 

Sub-items 10/14 remain iieilanuee Unchanged Unchanged 
Apparatus and equipment of a kind used in 

photographic or cinematographic laboratories, 

not falling within any other heading in this — 

Chapter; photocopying apparatus (whether in- 

corporating an optical system or of the contact 

type) and thermo-copying apparatus; screens for 

projectors: 

Copying frames, printing machines, driers, 
glazers; developing machines Unchanged Unchanged 
Other Unchanged Unchanged 
Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses 

and the like; splints and other fracture ap-~ 

pliances; artificial limbs, eyes, teeth and other 

artificial parts of the body; deat=aisé and other 

appliances which are worn or carried, or implanted 

in the body, to compensate for a defect or disability: 

Sub-items 10 and 20 remain unchanged Unchanged Unchanged 
Clock movements, assembled: 


Electric or electronic, including 


synchronous ‘ Unchanged Unchanged 
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9109, 


9306. 


9814. 


9815.01 
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Watch cases and parts of watch cases: 
Sub-items 10/40 remain unchanged 

Parts of arms, including gun barrel 
blanks, but not including parts of 
sidearms: , 

Sub-items 10 and 20 remain unchanged 
Scent and similar sprays of a kind used 
for toilet purposes, and mount and heads 
therefor: 

Sub-itemsl0 and 20 remain unchanged 
Vacuum flasks and other vacuum vessels, 


complete with cases; parts thereof, other 


than glass inners 


Each 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Each 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 


Unchanged 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION 
OF IRELAND 


SCHEDULE ANNEXED TO THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 30 JUNE 196717) 


PROTOCOLE D' ACCESSION 
DE L!'IRLANDE 


LISTE ANNEXEE AU PROTOCOLE D' ACCESSION DE L' IRLANDE 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967 


*TIAS 6429 ; 19 UST 4161. 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 


SCHEDULE LXI - IRELAND 
GENERAL NOTES 


The following note should be added: 


Conversion of currency 


6. As from 15 February 1971 Ireland will change over to decimal currency 
(€p) and from that date all the specific rates of duty in this schedule 
(Schedule LXI), and €.s.d. amounts where mentioned in subeheadings, will be 
converted to the new currency. The rates will be converted on the basis of 
240 old pence (€.5.d.) equals 100 new pence (£€p). 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 
SCHEDULE LXI_~ IRELAND 
PART I 


Most~Favouroed-Nation Tariff 


Item 08.01 





The sub-headings shall read: 


"(B) Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts; fresh dates, 
bananas, pineapples, avocados, mangoes, guavas and 
mangosteens" 


Item 08.04 
The sub-headings shall read: 


"(A) Fresh: 


(2) Hot-house grapes imported on or after any 25th day 
of October and on or before the next following 
3lst day of August; grapes, other than hot~house 
grapes, imported at any time © 


(B) Dried: 
ex (2) Raisins" 
Item 11.04 
The sur=heading shall read: 


"ex (B) Flours of nuts, other than ground almonds" 
Item 15.07 
The sub-headings shall read: 


"(A) Palm oil, unbleached .r unrefined; ‘tung or china 
wood oil; olive oil; castor oil; almond oil; 
croton oil; wheat germ oil 


(B) Other: 


E ) Palm kernel » cocoa and soya oil 
( 2) Other 


Item 25.12 


The heading shall read: 


"Siliceous fossil meals and similar siliceous earths (for 
example, kieselguhr, tripolite or diatomite), whether or 
not calcined, of an apparent specific gravity of 1 or less" 
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SCHEDULE LXI = IRELAND 
PART I_{ continued ) 
Item 27.01 
The heading sh2ll reed: 


"Coal, briquettes, ovoids and similar solid fuels 
manufactured from coal: 


(B) Other than gas coal end anthrecite; briquettes, 
ovoids and similar solid fuels manufactured from 
anthracite" 

item 27.08 
The heading shall read: 
"ex 27.08 Pitch" 
Item 27,14 
The heading shall read: 
"ex 27.14 Bitumen" 
Item 27.15 
The heading shall read: 
"ex 27.15 Bitumen and asphalt" 
Item 32.09 
The heading shall read: 


"Vernishes and lacquers; distempers; prepared weter pigments 
of the kind used for finishing leather; paints and enamele; 


[25 UST 


pigmente in linseed oil; white spirit, spirite of turpentine, 


varnish or other paint or cnamel media; stamping foils; 
dyes oz other colouring matter in forms or packings of a 
kind sold by retzil:" 


Item 32.12 
The heading shall read: 
"Glaziers' putty; grafting putty; painters’ fillings; 
non-refractory surfacing preparations; stopping, 


sealing and similar mastics, including resin mastics 
and cements:" 


TIAS 7911 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 
SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART -I_ (continued ) 


Item 34.01 - 


The heading shall read: 


"Soap; organic surface-aotive products and preparations 
for use as soap, in the form of bars, cakes or moulded 
pieces or shapes, whether or not combined with soap” 


Item 10 
The heading shall read: 


"Vegetable pitch of all kinds; brewers’ pitch and similar 
compounds based on rosin or on vegetable pitch; foundry 
core binders based on natural resinous products" 


Item 0 
Sub-heading "(A)" shall read: 


"(A) If impregnated or coated, otherwise than merely . 
spattered, with artificial plastic mterial or if 
oilcloth or leathercloth, and exceeding four inches 
in width" , 

Item 59.08 


The heading shall read: 


"Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated 
with preparations of cellulose derivatives or of other 
‘artificial plastic mterials:" 


Item 61.06 
The Tariff Item Number, heading and sub-headings shall read: 


"61.06 Shawls, scarves, mfflers, mantillas, veils and 
the like: 


(A) Wholly of linen: 
- (1) Shawls 
(B) Other: 


(1) Containing more than 50 per cent by 
weight of cotton: 


(a) Shawls 
(2) Other: 
(a) Shawls" 
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PROTOCOL..FOR THE ACCESSION. OF TRELAND 


SCHEDULE LXI - IRELAND 
Part I (continued ) 
Item 62.01 
The heading shall read: 
"Trevelling rugs and blenkets:" 
Item 65.03 
Sub-heading (B) (2) (a) shall read: 


"Women's or girls’ hats of a value not exceeding 
£1.05 each" 


Item 65 .04- 
Sub-heading (A) (1) shall read: 


"Women's or girls' felt hats of a value not exceeding 
£1.05 each" ; 


Item 68.02 
The sub-heading shall read: 


"(A) Coving stones and fireplaces: 
(1) Coving stones 


(D) Pieces of mosaic on a backing of any material" 
Item 68.07 
The Tariff Item Number and heading shall read: 


"ex 68.07 Tiles, slabs, slates and sheets, of or 
containing clay, or containing cement" 


Item 68.11 
The sub-heading shall read: 
"ex (D) Tiles slates and sheets of or containing 


cement other than roofing tiles (including 
ridge and hip tiles)" 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 
SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I (contimed ) 
Item 68.12 
Sub-heacing (C) (2) shall read: 
"ex (2) Tiles, slabs, slates and sheets" 
Item 69.01 
The heading and sub-heading (C) shall read: 
"Heat-insulating bricks, blocks, tiles and other heat- 
insulating goods of siliceous fossil meals or of 


similar siliceous earths (for example, kieselguhr, 
tripolite or diatomite): 


ex (c) Tiles, slabs, slates and sheets" 
Item 69.02 
Sub-heading (B) shall read: 
"ex (B) Tiles, slabs, slates and sheets” 
Item 69.05 
Sub-heading (B) shall read: 
"ex (B) Slabs, slates.and sheets" 
Item 69.07 
Sub-heading (RB) shall read: 


"(B) Other: 


ex (2) Tiles other than floor tiles of clay, 
slabs and sheets" 


Item 69.08 
Sub-heading (B) (2) shall read: 
"ex (2) Slabs and sheets" 
Item 69.10 
The heading shall read: 


"Sinks, wash hasins, bidets, water closet pans, urinals, 
baths and like sanitary mixtures:" 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 


SCHEDULE LXI .. IRELAND 


PART I (continued ) 
Item 69.14 
Sub- heeding (E) (2) shall read: 
"ex (2) Tiles, slabs, slates and shects" 
The sud-heading snall read: 
"ex (e) Carboys" 
Item 73.03 
The heading. shall read: 
"Waste and scrap metal of iron or steel" 
Item 73.21 
The heading shall read: 
"Structures and parts of structures, (for example, 
hangars and other buildings, bridges and bridge-sections, 
lock-gates, towers, lattice msts, roofs, roofing 
frameworks, door and wincow frames, shutters, balustrades 
pillars and columns), of iron or steel; plates, strip, 


rods, angles, shapes, sections, tubes and the like 
prepared for use in structures, of iron or steel:" 


Item 73.22 


The heading shall read: 


"Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for any 
material (other than compressed or liquefied gas), of 
iron or steel, of a capacity exceeding three hundred 
litres, whether or not lined or heat-insulated, but not 
fitted with mechanical or thermal equipment:" 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION~@F IRELAND 
SCHEDUIE LXI - IRELAND 


PART I (contimied ) 
Item Cb 


Sub-heading (c) shall read: 
"(o) Other: 
(1) Of cast iron: 
(a) Firebars 


(b) Firegrates, ranges, mantel registers, 
and parts thereof 


(c) Stoves: 


(ii) Besigned solely or primarily for 
direct space heating, and parts 
thereof 


(141) Other than stoves designed solely for 
heating water in connection with hot 
water circulating systems, and parts 
thereof" 


Item 73.37 
The heading end sub-heading shali read: 


"Roilers (excluding boilers of heading N° 84.01) and 
radiators, for central heating, not electrically heeted 
and parts thereof, of iron or steel; air heaters and 
hot air distributors (including those which can also 
distribute cool or conditioned air), not electrically 
heated, incorporating a motor-driven fan or blower, and 
parts thereof, of iron or steel: ” 


(A) Gas burning appliances, assembled" 
Item B-38 
The heading shall read: 
"articles of a kind onan used for domestic purposes, 


sanitary ware for indoor use, and parts of such articles 
and ware, of iron or steel:" 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 
SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I (contimed) 
Item 76.08 


The heading shall rcad: 


"Structures and parts of structures, (for example, hangars 
amd other buildings, bridges and bridge-sections, towers, 
lattice masts, roofs, roofing frameworks, door and window 
fram.s, balustrades, pillars and colums), of aluminium; 
plates, rods, angles, shapes, sections, tubes and the 
like, prepared for use in structures, or aluminium:" 


Item 76.09 


The heading shall read: 


"Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for any 

‘ material (other shan compressed or liquefied gas), of 
aluminium, of a capacity exceeding three hundred litres, 
whether or not lined or heat-insulated, but not fitted 
with mechanical or thermal equipment:" 


Item 83.01 


_ The heading shall read: 


"Looks and padlocks (key, combination or dectrically 
operated), and parts thereof, of base metal; frames 
incorporating locks, for handbags, trunks or the like 
and parts of such frames, of base metal; keys for any 
of the foregoing articles, of base metal:” 


, Item 84.01 
The heading shall read: 
"Steam and other vapour generating boilers (excluding 
eentral heating hot water boilers capable also of 
procucing low pressure steam); superheated water 
boilers 
Item 84.10 
The third paragraph of sub-heading (B) (1) shall read: 
"Constructed for in-line insertion in a pipe-line and not 


for mounting on a base, frame, stam, bracket, or other 
like support 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION.OF IRELAND 
a : 
SCHEDULE LXI - IRELAND 
PART I (continued ) 
Item 84.10 (continued ) 
Of stainless steel or of which those parts which come 


in contact with the liquid being pumped are of stainless 
steel" 


Item 84.25 
Sub-heading (B) shall read: 


"Parts of the machines of sub-hcading (A) of this 
heading, but not including - 


Any part not exceeding £1.00 in value 
Wheels suitable for fitting with tyres" 


Item 84.40 
Sub-heading (B) shall read: 


"Washing machines of a dry linen capacity not exceeding 
6 kilogrammes" 


Item 84.45 
The heading shall read: 


"Machine-tools for working metal or metal carbides not 
being machines falling within heading n° 84.49 or 84.50" 


Item 84.59 
The heading shall read: 
"Machines and mechanical appliances, having individual 


functions, not falling within any other heading of 
this Chapter:" 


Item 85.03 


Sub-heading (C) shall read: 


"ex (C) Leclanché prs, of glass” 
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Item 85.12 


PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF.IWSLAND 
SCHEDULE LAI — IRELAND 


PART I (continued) 


Sub-heading (B) shall read: 


Item 85.15 


"(B) Space heating and soil heating apparatus: 


(1) Fires, radiators (including electrically 
heated hot water radiators but excluding 
radiaters falling within sub-heading (B) (1A) 
of this heading), tubular heaters and the like 


(1A) Storage radiators, made of brick, concrete or 
similar material encased in mtal" 


The heading and sub-heading (C) shall read: 


Item 85.1 


"Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and 
reception apparatus; radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus (including receivers 
incorporating sound recorders or reproducers) and 
television cameras; radio navigational aid apparatus, 
radar apparatus and radio remote control apparatus: 


(C) Other than closed-cireuit television apparatis; 
television cameras, transmitting sets, receiving 
sets and combined transmitting and receiving sets, 
exclusively designed or adapted for fitting to 
motor vehicles: 


(1) Television receivers 


(3) ‘Other than combined recorders and reproducers 
for magnetic sound recordings on tape or wire, 
incorporating, as a subsidiary feature, a 
radio receiver" 


The heading shall read: 
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"Electrical apparatus for making and breaking electrical 
circuits, for the protection of electrical circuits, or 

for making connections to or in electrical circuits 

(for example, switches, relays, fuses, lightning arresters, 
surge suppressors, plugs, lampholders and junction boxes); 
resistors, fixed or variable (including potentiomters), 

other than heating resistors; printed circuits; switch- 
boards (other than telephone switchboards) and control panels:" 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION. OF IRELAND 


SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I (continued ) 


Item &.21 
The heading shall read: 


"Termionic, cold cathode and photo-cathode valves and 
tubes (including vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-rey tubes, television camera tubes and mercury 
aro rectifying valves and tubes); photocells; mounted 
piezo-electric crystals; diodes, transistors and 
similar semi-conductor devices; electronic micro- 
circuits" , 


Item 85.22 


The heading shall read: 
"Electrical appliances and apparatus, having individual 


functions, not falling within any other heading of this 
Chapter:" 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 
SCHEDULE LXT . IRELAND 
PART II 
Preferential Tariff 
Itcm 68.02 
The sub-heading shall read: 


"{a) Coving stones and fireplaces: 


(1) Coving stones.” 
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ANNEX B- 


CONSOLIDATION OF 


SCHEDULE XVIII - SOUTH AFRICA 
SCHEDULE XLII - ISRAEL 


SCHEDULE LVIII - MALAWI 


ANNEXE B 


CODIFICATION DES 


LISTE XVIII - AFRIQUE DU SUD 
LISTE XLII - ISRAEL. 
LISTE LVIII - MALAWI 
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SCHEDULE XVIII ~ SOUTH AFRICA 


The following Schedule replaces the Schedules of South Africa 
annexed to the General Agreement in accordance with the Protocol 
for the Accession of Spain, dated 1 July 1963, with the Second 
Certification of Rectifications and Modifications, dated 29 April 
19640) and with the Geneva (1967) Protocol, dated 30 June 1967. 


LISTE XVIII ~ AFRIQUE DU SUD 


la Liste reproduite ci-aprés remplace les Listes de l'Afrique 
du Sud annexées & 1l'Accord général en conformité du Protocole 
a@'Accession de 1'Espagne du ler juillet 1963, de la Deuxidme 
Déclaration de rectification et modification du 29 avril 1964; et 
du Protocole de Gendve (1967) du 30 juin 1967. 


+ TIAS 5749 ; 15 UST 2571. 
*> TIAS 6789; 20 UST 3105. 
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(1) 


(2) 


(3) 


1. 


2. 


This schedule is authentic only in the English language. 
SCHEDULE XVIII ~ REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 


Abbreviations, Symbols and Notes 


Abbreviations: 


AA means: absolute alcohol; lb. means: pound avoirdupois; 
c means: cent; mm. means: millimetre; 


CeCe means: cubic centimetre; n.e.s.o.4. means: not elsewhere speci- 
fied or included; 


cu. ft. means: cubic foot; no. means: number; 

f.o.b. means: free on board; Oz. means: ‘ounce avoirdupois; 
fl. oz. means: fluid ounce; pr. means: pair; 

gal. means: gallon (imperial) ; R. means: rand; 

gm.grm. means: gramme; sq.ft. means: square foot; 

h.p. means: horse power; sqem. means: square metre; 


in. means: inch; sq-yd. means: square yard. 


% means: per cent ad valorem. 
Notes: 


When a rate of duty in respect of any goods consists of two or more parts 
separated by the word "or", each such part shall be deemed to be a separate 
and complete rate of duty and such rate of duty yielding the higher or highest 
amount or duty shall be applicable in respect of such goods. 


For the purposes of Chapters 50 to 62 reference to percentage of textile materials 
is to be taken to mean percentage by weight. 


: When calculating the square yardage of fabrics specified in any tariff item in 


Chapters 50 to 60 for any purpose, except for the calculation of the weight per 
square yard, the actual yardage of any such fabrics of a width of less than 30 
inches but exceeding 30 centimetres shall be deemed to be the actual yardage 
of such fabrics at a width of 30 inches. 


For the purpose of calculating the duty in respect of spirits or spirituous 
preparations one gallon of spirits at proof strength as determined by Sykes' 
hydrometer shall be deemed to be equal to 0.571 gallons of absolute alcohol by 
volume. 


An item No. in brackets behind a particular description denotes items, appearing 
in either Schedule No. 3 or No. 4 to the Customs and Excise Act, which do not form 
part of this Schedule but where effect is given, in the form of a rebate (or partial 
rebate) of duty, to the terms of the relative items in this Schedule. 
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SCHEDULE XVII 


ex 01.01 


ex 03.01 


ex 03.02 


ex 04.03 


ex 04.04 
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PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 
Description of Products 
CHAPTER 1 
Live horses, asses, mules and hinnies: 
Horses, excluding thoroughbreds 
CHAPTER 3 


Fish, fresh (live or dead), chilled or 
frozen: 


Anchovies 


Fish, salted, in brine, dried or smoked: 


Anchovies 


CHAPTER 4 


Butter: 


Butter, excluding ghee 


Cheese and curd: 
Cheese containing not less than 45 
per cent by weight of milk fat in its 
water-free substance and being free 
from foreign fat: 


_Of such classes as are not produced 
in the Republic as the Minister may 
prescribe 


Cheese (excluding cheese of such 
classes as are not produced in the 
Republic as the Minister may 
prescribe) 
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- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 


Rate of 
Duty 


600c each 


25% 


25% 


165c per 
100 lb. 


25% or 330c 
per 100 lb. 


25% or*500c 
per 100 1b. 
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Part I - (continued) 











































Tariff 
Item Description of Products 
Number 
Ot 02 con Danbo, Danablue, Maribo, Samsoe, 
Havarti, Fynbo, Tybo, Elbo, Esrom,| 375c per 
Molbo and Mycella 100 lb. 
Note: The rate provided for in the 
above item shall become 
effective not later than 1 
January 1972. 
ex 04.05 [irds' eggs and egg yolks, fresh, dried 
pr otherwise preserved, sweetened or 
ot: 
Eggs in the shell 165c per 
100 lb. 
Eggs, liquid 4l5c per 
d 100 lb. 
04.06 |Natural honey 30% or 
205c per 
100 lb. 
CHAPTER 5 
ex 05.04 uts, bladders and stom achs of 
animals (excluding fish), whole and 
pieces thereof: 
Hog sausage casings Free 
Other sausage casings. Free 
Other than sausage casings Free 






Fish waste 
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SCHEDULE XVII _- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 







ex 05.06 


ex 05.07 


ex 05.08 


ex 05.09 


ex 05.10 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Sinews and tendons; parings and 
similar waste, of raw hides or skins: 





Sinews and tendons, raw or 
unm anufactured 

















Skins and other parts of birds, with 
their feathers or down, feathers and 
parts of feathers (whether or not with 
trimmed edges) and down, not further 
lworked than cleaned, disinfected or 
treated for preservation; powder and 
lwaste of feathers or of parts of 
ifeathers:. 














Bones and horn-cores, unworked, 
defatted, simply prepared (but not 
ut to shape), treated with acid or 
degelatinised; powder and waste of 
ese products: 









Bones and horrecores, raw or 
unm anufactured 





orns, antlers, hooves, nails, claws 
and beaks of animals, unworked or 
imply prepared but not cut to shape, 
and waste and powder of these products 
halebone and the like, unworked or 
imply prepared but not cut to shape, 
and hair and waste of these products: 









Horns, antlers, hooves, nails, claws 
beaks, whalebone and the like, raw 
. or unm anufactured 







Ivory, unworked or simply prepared, 
but not cut to shape; powder and waste 
of ivory: 


Free 


Free 


Free 


Free 
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SCHEDULE XVII - REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
Part I - (continued) 


Description of Products 


Ivory, raw or unmanufactured 





05.10 con. 







Tortoise-shell (shells and scales), un- 
worked or simply prepared but not cut 
to shape; claws and waste of tortoise- 
shell: 


ex 05.11 







Free 





Tortoise-shell (shells and scales) 
and claws, raw or unmanufactured 






Coral and similar substances, un- 
worked or simply prepared but not 
otherwise worked; shells, unworked 
or simply prepared but not cut to 

shape; powder and waste of shells: 


ex 05.12 







Shells, raw or unm anufactyred Free 







5% 





05.13 Natural sponges 





Animal products not elsewhere 

specified or included; dead animals of 
Chapter 1 or Chapter 3, unfit for huma 
consumption: 


ex 05.15 







Animal products not elsewhere speci+ Free 
fied or included (excluding fish ova, 
animal semen, bloodmeal and dead 
anim als unfit for human consump- 
tion) , not being manufactured, 
polished or further prepared than 
dried or cleaned, but in their raw 
and unm anufactured state 












CHAPTER 6 





Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant, in 
growth or in flower: 


ex 06.01 
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SCHEDULE XVII_- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 





ex 06.02 


ex 07.01 


ex 07.02 


ex 07.04 


ex 07.05 
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Part I -« (continued) 


Description of Products 


Bulbs and tubers, for planting only 





Other live plants, including trees, 
shrubs, bushes and roots; buds, eyes 
and stems, for grafting and budding; 
cuttings and slips; mushroom spawn: 







Plants. including trees, shrubs and 
bushes, for planting only 









CHAPTER 7 





Vegetables, fresh or chilled: 





Fresh chicory leaves (witloof) 


Seed potatoes imported on authority 
of a permit issued by the Secretary 
for Agricultural Technical Services 
(Item 410.02) 











Vegetables (whether or not cooked) , 
preserved by freezing:. 










Dried, dehydrated or evaporated vege- 
tables, whole, cut, sliced, broken or 
in powder, but not further prepared: 







Marjoram and other culinary herbs, 
ground, crushed or rubbed 


Truffles 







Mushroom s 





Dried leguminous vegetables, shelled, 
whether or not skinned or split: 






Free 


Free 


Free 


Free 


185c per 
100 lb. 


Free 


20% 
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Tariff 
Item 
Number 


07.05 con, 


ex 07.06 


ex 08.01 


ex 08.03 


ex 08.06 


ex 08.10 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Lentils, whole 
Garden peas (pisum sativum), whole 


Other leguminous vegetables, whole 
(excluding beans and maple peas) 


Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem 
artichokes, sweet potatoes and other 
similar roots and tubers with high 


starch or inulin content, fresh or dried) 


whole or sliced; sago pith: 


Arrowroot 


CHAPTER 8 


Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, 
cashew nuts, pineapples, avocados, 
mangoes, guavas and mangosteens, 
fresh or dried, shelled or not: 


Brazil nuts 
Coconut, desiccated, unsweetened 


Coconut, desiccated, sweetened 


Figs, fresh or dried: 


Dried 


Apples ,*pears and quinces, fresh: 


Apples, fresh 


Fruit (whether or not cooked) , 


Rate of 
Duty 


281 /4c per 
100 lb. 


281 /4c per 
100 lb. 


181 /4c per 
100 lb. 


Free 


165c per 
100 lb. 


7% 


25% 


165c per 
100 lb. 


5% 
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SCHEDULE XVII _- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 





ex 08.11 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


preserved by freezing, not containing 





added sugar: 












sale) 

















retail sale) 





Blackberry, blackcurrant and 
raspberry pulp, for use in the 
manufacture of those jams for export 
under such conditions as the Minister 
may prescribe (Item 304.06) 


Pulp, not packed for retail sale 


Other fruit (excluding bananas, 
pineapples, oranges and guavas) 


Blackberry, blackcurrant and 
raspberry pulp, for use in the manu- 
facture of those jams for export 
under such conditions as the Minister 
may prescribe (Item 304.06) 


Pulp, not packed for retail sale 


Other fruit (excluding bananas, 
pineapples, oranges and guavas) - 


Peaches, pears, apricots and grapes 
(excluding pulp not packed for retail 







ruit provisionally preserved (for exam 
ple, by sulphur dioxide gas, in brine, 
in sulphur water or in other preserva- 
ive solutions) , but unsuitable in that 
state for immediate consumption: 


/ 


Peaches, pears, apricots and grapes 
(excluding pulp not ‘packed for 








Free 


30% or 125c 
per 100 lb. 


30% or 165c 
per 100 lb. 


25% or 165c 
per 100 lb. 


Free 


30% pr 125¢ 


per 100 lb. 


30% or 165c¢ 
per 100 lb. 


25% or 165c 
per 100 lb. 


25 UST] _ Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 2083 





SCHEDULE XVIII _- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
Part I - (continued) 


Description of Products 


Pee] of melons or citrus fruit, fresh 
frozen, dried or provisionally 
preserved in brine, in sulphur water 
or in other preservative solutions: 


Tariff 
Item 
Number 
































Frozen or provisionally preserved 25% or 165¢ 
in brine, in sulphur water or in per 100 lb. 
other préservative solutions 
CHAPTER 9 
ex 09.01 | Coffee, whether or not roasted or 

freed of caffeine; coffee husks and: 

skins; coffee substitutes containing 

coffee in any proportion: 
Coffee, raw 8314/3 per 

100 lb. 
09.02 | Tea: 
In packages not exceeding 10 lb. eac 83c per 
in weight 100 lb. 
In packages exceeding 10 lb. each in Free 
weight 
ex 09.04 |Pepper of the genus Piper; pimento of 

the genus Capsicum or of the genus 

Pimenta: 
Pepper of the genus Piper: 

Not ground or crushed Free 
Ground or crushed 185c¢ per 


100 lb. 
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Part I - (continued) 


Description of Products 





Tariff 
Item 






































Number 
09.04 con. Pimento of the genus Pimenta: 
Not ground or crushed Free 
Ground or crushed 185c per 
100 lb. 
09.05 | Vanilla Free 
ex 09.06 {Cinnamon and cinnamon-tree flowers: 
Cinnamon: 
Not ground or crushed Free 
Ground or crushed 185c per 
100 lb. 
ex 09.07 |Cloves (whole fruit, cloves and stems): 
Cloves: 
Not ground or crushed Free 
Ground or crushed 185c per 
100 lb. 
09.08 |Nutmeg, mace and cardamoms: 
Not ground or crushed Free 
Ground or crushed 185c per 
100 1b. 
ex 09.09 |Seeds of anise, badian, fennel, cori- 
ander, Cumin, ‘caraway and juniper: 
Seeds of anise, badian, fennel, 
cumin, Caraway and juniper: 
Not ground or crushed Free 
Ground or crushed 185c per 
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Part I. (continued) 


Item Description of Products 





ex 09.10 |Thyme, saffron and bay leaves; other 
spices: : 


Thyme, ground, crushed or rubbed 185c per 


100 lb. 
Other spices: 
Not ground or crushed Free 
Ground or crushed 185c per 
100 lb. 
CHAPTER 10 
ex 10.01 |Wheat and meslin (mixed wheat and 
Note: There shall be no preference 
on this item 
ex 10.07 jBuckwheat, millet, canary seed and 
grain sorghum ; other cereals: 
Millet, including manna (excluding 20% or 208c 
African or Indian millet) per 100 lb. 
Canary seed 20% or 208c 
per 100 lb. 
CHAPTER 11 
ex 11.01 |Cereal flours: 
Of wheat Ceeesece 
Note: There shall be no preference 
on this item 
Of oats, not packed for retail sale 125¢ per 
100 lb... 
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SCHEDULE XVIII - REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
Part I - (continued) 


Description of Products 


Cereal groats and cereal meal; other 
worked cereal grains, for example, 
rolled, flaked, polished, pearled or 
kibbled, but not further prepared 
(excluding husked, glazed, polished or 
broken rice); germ of cereals, whole 
or rolled, flaked or ground: 

























ex 11.02 


Cereal groats and cereal meal; 
other worked cereal grains: 


Of wheat 


Note: There shall be no preference 
on this item 


Of oats, not packed for retail sale 125¢ per 
100 +b. 
ex 11.06 [Flour and meal of sago and of manioc, 
arrowroot, salep and other roots and 
tubers falling within heading No. 
07 .06: 
Of sago, manioc or arrowroot Free 
ex 11.07 alt, roasted or not: 
Of wheat ‘weccecce 
Note: There shall be no preference 
on this item 
Of barley 30c per 
100 lb. 
Of oats, not packed for retail sale 125c per 
100 1b. 
CHAPTER 12 
ex 12.01 [Oil seeds and oleaginous fruit, 





lwhole or broken: 
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Tariff 
Item 


ex 12.03, 


12.05 


ex 12.06 


ex 12.07 


ex 13.01 





Number 
12.01 con. 






Part I - (continued) 


Description of Products 














































Copra Free 
1 
Groundnuts, in the shell 37 /2c per 
100 lb. 
Groundnuts, shelled 45c per 
100 1b. 

Groundnuts, broken, crushed or 45c per 

husked 100 1b. 
Seeds, fruit and spores, of a kind used 
for sowing: 

Seeds for planting and sowing only Free 
Chicory roots, fresh or dried whole 125c per 
or cut, unroasted 100 1b. 
Hop cones and lupulin: 

Hop cones, not packed for retail sale} 5% 
Plants and parts (including seeds and 
fruit) of trees, bushes, shrubs or 
other plants, being goods of a kind 
used primarily in perfumery, in 
pharmacy, or for insecticidal, 
fungicidal or similar purposes, fresh 
or dried, whole, cut, crushed, ground 
or powdered: 

Sage and other culinary herbs, ground, 185c per 

crushed or rubbed 


100 Ib. 





CHAPTER 13 
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13.0] con. 


ex 13.02 |Shellac, seed lac, stick lac and other 


ex 13.03 


ex 14.01 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Turmeric, ground 





165c per 
100 Ib. 


Turmeric, not ground Free 


lacs; natural gums, resins, gum- 
resins and balsams: 





Dry shellac, natural resin and dry . Free 
resinous gums, not packed for retail 


sale 


Natural gums, not packed for retail Free 


sale 






Vegetable saps and extracts; pectic 
substances, pectinates and pectates; 
agar-agar and other mucilages and 
thickeners, derived from vegetable 
products: 


Extract of hops; and other vegetable 25% 
saps and extracts, suitable for use in 


food or as flavouring 


CHAPTER 14 









Vegetable materials of a kind used. 
iprim arily for plaiting (for example, 
cereal straw, cleaned, bleached or 
dyed, osier, reeds, rushes, rattans, 
bam boos, raffia and lime bark): 


Osier, rattans, cane and bamboos, 
unm anufactured 


Free 
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Tariff 
Item 
Number 






ex 15.02 


ex 15.06 


ex 15.07 


ex 15.10 
















Part I - (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 15 





Unrendered fats of bovine cattle, sheep 
or goats; tallow (including "premier 
jus") produced from those fats: 


Other animal oils and fats (including 
neat's-foot oil and fats from bones or 
waste): 

Neat's-foot oil: 


In containers of not less than 1 gal. 
each 





In containers of less than 1 gal. 
each 


Fixed vegetable oils, fluid or solid, 
crude, refined or purified: 















Palm oil, unrefined 
Palm kernel oil, unrefined 


Vegetable tallow 


Linseed oil 





Fatty acids; acid oils from refining; 
fatty alcohols: 


Oleine (crude oleic acid) 


Fatty acids (excluding oleine and 
stearine) 


Free 


2) /2c per 
gal. 


15% 


20% 
20% 


Free 


20% 


Free 


15% 
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ex 15.11 


ex 15.15 


ex 16.01 


ex 16.02 


ex 16.03 


ex 16.04 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


Glycerol and glycerol lyes: 






Glycerol, distilled 







Beeswax and other insect waxes, 
whether or not coloured: 








Beeswax 






CHAPTER 16 





Sausages and the like, of meat, meat 
offal or animal blood: < 







In airtight metal containers 








Other prepared or preserved meat or 
meat offals: 







Ham , cooked or otherwise prepared 


Note: The rate provided for in the 
above item shall become 
effective not later than 1 
January 1972. 









Paté de foie gras and foie gras 





Meat extracts and meat juices: 






Meat extracts 






Prepared or preserved fish, including 
caviar and caviar substitutes: 






Anchovies 





15% 


125c per 
100 lb. 


630c per 
100 lb. 


250c per 
100 lb. 


25% 
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Part I - (continued) 


Description of Products 










Tariff 
Item 
Number 













Rate of 
Duty 




























Sardines in oil, in airtight metal 290c per 
containers 100 lb. net 
Caviar substitutes 27% 
Note: The rate provided for in the 
above item shall become 
effective not later than 1 
January 1972. 
CHAPTER 17 
ex 17.02 | Other sugars; sugar syrups; 
artificial honey (whether or not mixed 
with natural honey); caramel: 
Lactose (milk sugar) 125c per 
100 1b. 
Golden syrup, maple syrup and palm 4Sc per 
sugar 100 lb. 
17.03 |Molasses, whether or not decolourised| 45c per 
100 1b. 
17.04 | Sugar confectionery, not containing 30% or 
cocoa ; 330c per 
100 lb. 
CHAPTER 18 
ex 18.01 |Cocoa beans, whole or broken, raw or 
roasted: 
Cocoa beans, raw Free 


Cocoa nibs 
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Part I - (continued 


Description of Products 





























ex 18.02 |Cocoa shells, husks, skins and other 
waste: 
Cocoa shells 80c per 
100 Ib. 
ex 18.06 {Chocolate and other food preparations 
containing cocoa: 
Chocolate and sugar confectionery 30% or 
containing cocoa (excluding ice 330c per 
cream and ice cream mixes) 100 lb. 
CHAPTER 19 
ex 19.02 |Preparations of flour, starch or malt 
extract, of a kind used as infant food 
or for dietetic or culinary purposes, 
containing less than 50 per cent by 
weight of cocoa: 
Pudding powders and cake powders 30% or 
205c per 
100 lb. 
Specially prepared for infants (Item Free 
412.06) 
ex 19.04 |Tapioca and sago; tapioca and sago 
substitutes obtained from potato or 
other starches: 
Tapioca and sago Free 
ex 19.05 |Prepared foods obtained by the swelling 






or roasting of cereals or cereal pro- 
ducts (puffed rice, corn flakes and 
similar products): 






Patent or proprietary 
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Tariff 
Item 


ex 19.07 


ex 19.08 


ex 20.01 


ex 20.02 





Description of Products 


Number 


. |preserved by vinegar or acetic acid, 


Part I - (cor:tinued) 





Bread, ships' biscuits and other ordina} 
ry bakers' wares, not containing 

sugar, honey, eggs, fats, cheese or 
fruit: 


Biscuits 


Pastry, biscuits, cakes and other fine 
bakers' wares, whether or not 
containing cocoa in any proportion: 


Biscuits, cakes and pastry 


CHAPTER 20 


Vegetables and fruit prepared or 
with or without sugar, whether or not 
containing salt, spices or mustard: 


Olives 


Vegetables prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic 
acid: 


Truffles 
Olives 


Asparagus, tinned 


Specially prepared for infants (Item 


25% or 330c 
per 100 lb. 


25% or 330c 
per 100 lb. 


25% or 165c¢ 
per 100 lb. 


Free 


25% or 165c¢ 
per 100 lb. 


20% 
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Tariff 
Item 






ex 20.03 


ex 20.04 


ex 20.05 
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Number 
20.02 con 


Part I . (continued) 


Description of Products 


Mushroom s 










Fruit preserved by freezing, containing 
added sugar: 









Blackberry, blackcurrant and 
raspberry pulp, for use in the manu- 
facture of those jams for export 

under such conditions as the Minister 
may prescribe (Item 304.06) 
















Pulp, not packed for retail sale, and 
tam arinds 






Peaches, pears, apricots and grapes 
(excluding pulp not packed for retail 
sale) 






Other fruit (excluding bananas, 
pineapples, oranges and guavas) 






Fruit, fruit-peel and parts of plants, 
preserved by sugar (drained, glacé or 
cryStallised): 







Candied peel 








Drained glacé cherries 


Crystallised fruits 











Jams, fruit jellies, marmalades, fruit 
purée and fruit pastes, being cooked 

preparations, whether or not containing 
added sugar: 












Specially prepared for infants (Item 
412.06) 





Jams and fruit jellies 






- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 





20% 


Free 


30% or 125¢_ 
per 100 lb. 


30% or 165c 
per 100 Ib. 


25% or 165c 
per 100 lb. 


25% or 165c¢ 
per 100 lb. 


Free 


30% or 330c 
per 100 lb. 


Free 


30% or 205c 
per 100 lb. 
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Tariff 
Item 


ex 20.06 


ex 20.07 


ex 21.01 


47-118 O - 75 - 62 





Number 


Part I « (continued) 


Description of Products 


Fruit otherwise prepared or preserved 
whether or not containing added sugar 
or spirit: 







































Groundnuts 45c per 
100 lb. 

Blackberry , blackcurrant and Free 
raspberry pulp, for use in the manu- 
facture of those jams for export 
under such conditions as the Ministe 
may prescribe (Item 304.06) 
Pulp, not packed for retail sale, and 30% or 125¢ 
tam arinds per 100 lb. 
Peaches, pears, apricots and grapes| 30% or 165c 
(excluding pulp) 100 1b. 
Other (excluding ginger preserved 25% or 165c 
in syrup, in containers containing 100 lb. 
not less than 100 lb. net weight each 
nuts, bananas, pineapples, oranges 
and guavas) 

Fruit juices (including grape must) 

and vegetable juices, whether or not 

containing added sugar, but unfermentefi 

and not containing spirit: 
Fruit juices (including grape must) 20% 


whether or not containing added sugaf, 
but unfermented and not containing 
spirit 








CHAPTER 21 





Roasted chicory and other roasted 
coffee substitutes; extracts, essences 
and concentrates thereof: 






Extracts, essences or concentrates 
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Part I . (continued) , 












Tariff ‘ 
Item Description of Products 
Number 






Extracts, essences or concentrates, of 
coffee, tea or maté; preparations with | 
a basis of such extracts, essences or 
concentrates 


21.02 




























ex 21.05 |Soups and broths, in liquid, solid or 
powder form : 
Concentrated soup 25% 
ex 21.07 |Food preparations not elsewhere speci- 
fied or included: 
Jelly powders 30% or 205c 
per 100 lb. 
Peanut butter 45c per 
' 100 lb. 
Sweetening substances with a basis 150c per 
_ of saccharin lb. net 
Patent or proprietary cereal or 25% 
farinaceous food preparations 
CHAPTER 22 
ex 22.02 | Lemonade, flavoured spa waters and 
flavoured aerated waters; other non- 
alcoholic beverages (excluding fruit 
and vegetable juices falling within 
heading No. 20.07): 
Other non-alcoholic beverages, 20% 
namely cordials and syrups, with a 
basis of fruit juice 
22.03 {Beer made from malt: 
Stout 45c per gal. 









‘Note: The product provided for unde 
the above item. shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
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Part I - (continued) 






































Tariff 
Item Description of Products 
Number 
22.03 com 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 
on such product by more than 
Se per gallon 
45c per 
gal. 
ex 22.05 |Wine of fresh grapes; grape must with 
fermentation arrested by the addition 
of alcohol: 
Cham pagne 190c per 
gal. 
ex 22.07 |Other fermented beverages (for 
example, cider, perry and mead): 
Cider and perry 45c per 
gal. 
ex 22.09 {Spirits (excluding those of heading No. 
22.08); liqueurs and other spirituous 
beverages; compound alcoholic 
preparations (known as "concentrated 
extracts") for the manufacture of 
beverages: 
Compound alcoholic preparations 
(concentrated extracts) for the 
manufacture of beverages: 
Of an alcoholic strength not 25% 
exceeding 1.713°A.A. 
Spirits (excluding those of heading 1444c per 
No. 22.08) gal. of 
absolute 
alcohol or — 
701c per 


gal. 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Liqueurs, cordials and similar 
spirituous beverages containing 
added sugar, with or without 

flavouring ingredients. 















Tariff 
Item 
Number 


22.09 com 












25% oF 385c 
per gal. 









CHAPTER 24 


ex 24.02 |Manufactured tobacco; tobacco extractg 


and essences: 






80c per 
Ib. net 


Cigars and cigarillos 







CHAPTER 25 





ex 25.03 | Sulphur of all kinds (excluding 
sublimed sulphur, precipitated sulphur, 


and colloidal sulphur): 







Crude mineral sulphur Free 






25.04 |Natural graphite Free 






ex 25.07 |Clay (for example, kaolin and bento- 
nite), andalusite, kyanite and silli- 
manite, whether or not calcined (ex- 
cluding expanded clays falling within 
heading No. 68.07); mullite; chamotte 


and dinas earths: 






Fireclay (excluding kaolin, china Free 
clay and cornish stone), in contain- 


ers of not less than 10 1b. each 






25.12 Free 






Infusorial earths, siliceous fossil 
meals and similar siliceous earths 
(for example, kieselguhr, tripolite or 
diatomite), whether or not calcined, 
of an apparent specific gravity of 1 

or less 
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ex 25.13 


ex 25.15 


ex 25.17 


ex 25.22 


ex 25.23 


_ including such stone not further worked 


Part I 2 (continued) 


_ Description of Products 


Pumice stone; emery; natural | 
corundum , natural garnet and other 
natural abrasives, whether or not 
heat-treated: 













Enjery; natural corundum 


Marble, travertine, ecaussine and 
other calcareous monumental and: 
building stone of an apparent specific 
gravity of 2.5 or more and alabaster, 





than roughly split, roughly squared or 
squared by sawing: . 








Marble, unworked or not further 
worked than roughly split, roughly 
squared or squared by sawing 













Pebbles and crushed or broken stone 
(whether or not heat-treated), gravel, 
acadam and tarred macadam, of a 
ind commonly used for concrete 
aggregates, for road metalling or for 
railway or other ballast; flint and 
shingle, whether or not heat-treated; 
granules and chippings (whether or not 
heat-treated) and powder of stones _ 
falling within heading No. 25.15 or 
5.16: 


Marble chippings 













Quicklime, slaked lime and hydraulic 
lime (excluding calcium oxide and 
ydroxide) : 


Hydraulic lime 





ortland cement, ciment fondu, slag 






Free 


Free 


15% 
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Tariff 
Item 
Number 


25.23 con 


25.29 


ex 26.01 


27.01 


ex 27.07 
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Part I - (continued 


Description of Products 


cement, super-sulphate cement and 
similar hydraulic cements, whether 
or not coloured or in the form of 

clinker: 































Cement of a kind used solely for 
building purposes 


Other, excluding clinker 





Natural arsenic sulphides 


CHAPTER 26. 


Metallic ores and concentrates and 
roasted iron pyrites: 


Of vanadium , molybdenum or 
tantalum 


Note: The rate provided for in the 
above item shall become 
effective not later than 1 

January 1972. 


CHAPTER 27 


Coal; briquettes, ovoids and similar 
solid fuels manufactured from coal 


Oils and other products of the 
distillation of high temperature coal 
tar; similar oils and products 
including benzole, creosote, cresylic 
acid and solvent naphtha, obtained by 
other processes: 











Rate of 


10c per 
400 ib. 


20% 


Free 


Free 


Free 
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Part [ - (continued) 









Description of Products 


Naphthalene, not packed for retail 
sale 


15% 


Cresylic acid and other tar acids 













ex 27.10 | Petroleum oils and oils obtained from 
bituminous minerals (excluding crude 
oil); preparations not elsewhere 
specified or included, containing not 
less than 70 per cent by weight of 
petroleum oils or of oils obtained from 
bituminous minerals, these oils being 
the basic constituents of the 
preparations: 


15% 
15% 


Antifriction and lubricating grease 


Lubricating oils in containers of 
less than 1 gal. each 


8% 


Lubricating oils in containers of 
not less than 1 gal. each or in bulk 


10% 
15% 


Transformer oil 


Other insulating oils commonly used 
for dielectric purposes (excluding 
cable oil) 











15% 


Hydraulic transmission fluids 


Petroleum jelly: 
20% 
121 /2% 


Packed for retail sale 


Not packed for retail sale 
ex 27.13 |Paraffin wax, micro-crystalline wax, 
slack wax, ozokerite, hignite wax, 
peat wax and other minerdl waxes, 
whether or not coloured: 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Paraffin wax 











Tariff 
Item 
Number 





Rate of 












Free 


15% 


Micro-crystalline wax 


CHAPTER 28 


28.02 | Sulphur, sublimed or precipitated; Free 


colloidal sulphur 






















Hydrogen, rare gases and other non- 
metals: 


ex 28.04 


Arsenic Free 


28.06 15% 


Hydrochloric acid and chlorosulphonic 
acid 


28.08 |Sulphuric.acid; oleum 15% 


28.09 15% 


Nitric acid; sulphonitric acids 





ex 28.10 |Phosphorus pentoxide; phosphoric 


acids (meta-, ortho- and pyro-): 


15% 


Phosphoric acids (meta-, ortho- 
and pyro-) 
ex 28.11 |Arsenic trioxide, arsenic pentoxide 
and acids of arsenic: 





Arsenic trioxide and arsenic Free 


pentoxide 





ex 28.13 jOther inorganic acids and oxygen 
compounds of non- metals (excluding 


water): _ 


15% 


Hydrofluoric acid; bromic acid and 
other inorganic acids 
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Tariff 
Item 
Number 


ex 28.15 


ex 28.17 


ex 28.18 


ex 28.30 


ex 28.32 


ex 28.34 





Part I. (continued) 


Description of Products 


Silicon dioxide (silica) 


Sulphides of non-metals; phosphorus 
trisulphide: 


Carbon disulphide 








Sodium hydroxide (caustic soda) ; 
potassium hydroxide (caustic potash) 3 
peroxides of sodium or potassium: 













Potassium hydroxide in containers 
of not less than 10 lb. each 


Oxides, hydroxides and peroxides, of 
strontium, barium or magnesium: 


Barium peroxide in containers of 
not less than 10 lb. each 





Chlorides and oxychlorides: 


Anhydrous ferric chloride (perchlo- 
ride of iron) in containers of not 
less than 10 lb. each 


Chlorates and perchlorates: 


Potassium chlorate in containers of 
not less than, 10 lb. each 


Ammonium perchlorate .in containers 
of not less than 10 lb. each” 










lodides, oxyiodides, iodates and 
periodates: \ 





Potassium iodide in containers of 
not less than 10 lb. each 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 
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Part I. - (continued) 


Description of Products 


Sulphites and thiosulphates: 










Tariff 
Item 
Number 





Rate of 
Duty 





ex 28.37 






Potassium sulphite, bisulphite and Free 
metabisulphite, in containers of not 


less than 10 1b. each 






ex 28.38 |Sulphates (including alums) and 


persulphates: 






Free 







Zinc sulphate; copper sulphate 






ex 28.39 |Nitrites and nitrates: 





Potassium and sodium nitrates, Free 
for manufacturing purposes, in 
containers of not less than 10 lb. 


each 







Sodium nitrate in containers of Free 


less than 10 lb. each 









ex 28.40 |Phosphites, hypophosphites and 


phosphates: 


Acid sodium pyrophosphate}; 
monocalcium phosphate 









30% or 165c 
per 100 lb. 





Monoammonium phosphate Free 





ex 28.41 |{Arsenites and arsenates: 






Sodium arsenite; copper, lead and Free 


sodium arsenates 







ex 28.42 |Carbonates and percarbonates; com- 
mercial ammonium carbonate contain- 


ing ammonium carbamate: 










Barium carbonate in containers of Free 


not less than 10 lb. each 






Potassium carbonate and bicarbonate, Free 
in containers of not less than 10 


lb. each 
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ex 28.43 


ex 28.44 


ex 28.45 


ex 28.47 


ex 29.01 


ex 29.02 


Part I - (continued 


Description of Products 


Cyanides and complex cyanides: 


Sodium cyanide 


Fulminates, cyanates and thiocyanates: 
















Potassium sulphocyanide in 
containers of not less than 10 lb. 
each 


Ammonium sulphocyanide 





Silicates; commercial sodium and 
‘potassium silicates: 


Silicates of potassium (including 
commercial potassium silicate) in 
containers of not less than 10 lb. 
each 


Salts of metallic acids (for example,' 
chromates, permanganates, stannates) 


Potassium permanganate in con- 
tainers of not less than 10 lb. each 


CHAPTER 29 


Hydrocarbons: 











Ethylene, for the treatment of 
fruit, under.such conditions as the 
Minister may prescribe 


Naphthalene not packed for retail 
sale ; 


Halogenated derivatives of hydro- 
carbons: 







Tetrachloroethylene, ethylene 
dichloride, carbon tetrachloride, 
chlorinated diphenyl 







Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 
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ex 29.03 


ex 29.05 


ex 29.07 


ex 29.14 


ex 29.15 


ex 29.16 
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-|Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone- 


Part I - (continued 


Description of Products 


Sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives of hydrocarbons: 


Sulphonic acids 
Cyclic alcohols and their halogenated, 


sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


Menthol, natural 













Halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives of phenols or 
phenol-alcohols: 


Phenolsulphonic acids, 
naphtholsulphonic acids, 
trinitrophenol (picric acid) 


Monoacids and their anhydrides, acid 
halides, acid peroxides and peracids, 
and their halogenated, sulphonated, 

nitrated or nitrosated derivatives: 





Formic acid, propionic acid, 
butyric acid and valeric acid 










Polyacids and their anhydrides, acid 
halides, acid peroxides and peracids, 
and their halogenated, sulphonated, 

nitrated or nitrosated derivatives: 


Polyacids (excluding oxalic acid) 


acids, phenol-acids and other single 
or complex oxygen-function acids, and 
their anhydrides, acid halides, acid 
peroxides and peracids, and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or 
mitrosated derivatives: 











15% 


10% 


15% 


15% 


15% 
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ex 29.23 


ex 29.26 


ex 29.28 


ex 29.31 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Acids: 







Tartaric: 


In containers of less than 
10 lb. each 







In containers of not less than 
10 lb. each 






Citric 






Acetyl salicylic 


Other (excluding citric, tartaric, 
acetylsalicylic and dichlorphenoxy 
acetic acids) 







Copper tartrate 






Cream of tartar 







Single or complex oxygen-function 
am ino-com pounds: 






Glutamic acid and other 
amino-acids 











Imide-function com pounds and im ine- 
function compounds: 








Saccharin 





Diazo-, azo- and azoxy-com pounds: 





Diazo-, azo- and azoxy-com pound 
acids 







(Organo-sulphur compounds: 





Potassium xanthates in containers of 


15% 


15% 


15% 
15% 
15% 


Free 





30% or 330c 


15% 


150c 


‘per 100 lb. 


per 


lb. net 


15% 





TIAS 7911 


2108 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[25 UST 





SCHEDULE XVII _- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 


Tariff 
Item 
Number 






29.31 con 


ex 29.35 


ex 29.40 


ex 29.42 


ex 29.44 


ex 30.02 


ex 30.03 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Organo-sulphur compound acids 











Heterocyclic compounds; nucleic 
acids: 






Pyridine-gamm a-carboxylic acid; 
nucleic acids 






Enzymes: 






Rennet 





Vegetable alkaloids, natural or repro- 
duced by synthesis, and their salts, 
ethers, esters and other derivatives: 


Caffeine 








Theobromine and emetine 


Antibiotics: 








Penicillin 









CHAPTER 30 








Antisera; microbial vaccines, toxins, 
icrobial cultures (including ferments 
but excluding yeasts) and similar 

products: 












Bacterial cultures for seed and soil 
inoculation as may be approved by 
the Minister 






Medicaments (including veterinary 
edicam ents): 






Rate of 
Duty 


15% 


15% 


Free 


10% 
10% 


Free 


Free 
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Tariff 
Item 
Number 


30.03 con. 


31.01 


ex 31.02 


31.03 
31.04 


ex 31.05 





Part I - (continued) 


Description of Products : 


Pills, tablets and capsules 
(excluding medicaments with an 
antibiotic basis, a hormone basis, 
a vitamin B12 basis, an organo- 
therapeutic basis or an enzymic 
basis) , not packed for retail sale 








Such preparations as may be 
approved by the Minister to be of 
a recognised value in the preven- 
tion or treatment of malaria 
(Item 410.03) 


CHAPTER 31 









Guano and other natural animal or 
vegetable fertilizers, whether or not 
mixed together, but not chemically 

treated 






Mineral or chemical fertilizers, 
nitrogenous: ~ 














Sodium nitrate not packed for retail 
sale 





Other- (excluding sodium nitrate, 
ammonium nitrate and calcium 
cyanam ide) 





Mineral or chemical fertilizers, 
phosphatic 


Mineral or chemical fertilizers, 
potassic 





Other fertilizers; goods of this Chapter 
fin tablets, lozenges and similar prepa 
ed forms or in packings of a gross 


150c 
lb. 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 
















per 
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ex 32.04 


ex 32.09 
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Part I - (continued 


Description of Products 


weight not exceeding 10 kilograms: 






Other fertilizers not packed for 
retail sale 









CHAPTER 32 





Colouring matter of vegetable origin 
(including dyewood extract and other 
vegetable dyeing extracts, but 

excluding indigo) or of animal origin: 







‘In containers of less than 10 lb. net 
weight each or less than one gal. 
each 






Note: The rate provided for in the 
above item shall become 
effective not later than 1 

January 1972. 










Varnishes and lacquers; distempers; 
prepared water pigments of the kind 
used for finishing leather; paints 

and enamels; pigments in linseed 
oil, white spirit, spirits of turpentine, 
varnish or other paint or enamel 
media; stamping foils; dyes in forms 
or packings of a kind sold by retail: 











Varnishes and lacquers 





Distempers in paste or powder form 








Paints, ready mixed for use; 
enamels 






Sheep marking oils 





Free 


Free 


25% or 25c 
per gal. 


25% or 83c 
per 100 lb. 


25% 


25% 
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Tariff 
Item 
Number 


32.09 con. 


ex 32.10 


ex 32.13 


ex 33.01 


47-118 O - 75 - 63 





or in similar forms or packings 


Part I. (continued) 


_ Description of Products 


Dyes in forms or packings of a kind 
sold by retail 






Artists', students' and signboard 

painters' colours, modifying tints, 
amusement colours and the like, in 
tablets, tubes, jars, bottles, pans 






(including such colours in sets or 
outfits, with or without brushes, 
palettes or other accessories): 








Poster colours 


Artists’ colours 





Writing ink, printing tink and other 
inks: 








Printing ink, put up for use on 
duplicating and other office machines 









Printing ink, not put up for use 
on office machines 






Machine ruling ink, in powder form 







CHAPTER 33 





Essential oils (terpeneless or not); 
concretes and absolutes; resinoids: 







Essential oils: 


Lemon and orange 


Eucalyptus 


10% 


25% 


Free 


10% 


Free 


Free 


Free 
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Part I - (continued) 


Description of Products 









Tariff 
Item 
Number. 








33.01 con, 


Free 


Concretes and absolutes; resinoids: 






Extracts of a kind commonly used 25% 


for pérfum ing 







ex 33.02 





Terpenic by-products of the deter- 
penation of essential oils: 










Extracts of a kind commonly used 25% 


for perfuming 













ex 33.03 }|Concentrates of essential oils in 
fats, in fixed oils, or in waxes or. the 
like, obtained by cold absorption or 


by maceration: 







Extracts of a kind commonly used 25% 


for perfuming 







ex 33.04 |Mixtures of two or more odoriferous 
substances (natural or artificial) 

and mixtures (including alcoholic 
solutions) with a basis of one or more 
of these substances, of.a kind used 

as raw materials in the perfumery, 


the food, the drink or other industries: 










25% 






Extracts and essences, of a kind 
commonly used for food or 
flavouring (excluding mixtures in 
propyl alcohol or in ethyl alcohol) 







Extracts of a kind commonly used 25% 
for perfuming (excluding extracts 


in propyl alcohol or in ethyl alcohol) 
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‘Part I - (continued) 


Description of Products 


ex 33.06 | Perfumery, cosmetics and toilet 
preparations: 


Perfumery containing ethyl alcohol 15% plus 
400c per 
gal. 


Toilet preparations (liquid) contain-| 40% or 
ing ethyl alcohol, of an alcoholic  656c per 
strength of 57° AA or more gal. of 
absolute 
alcohol 


Toilet preparations (liquid) contain-| 40% -or 
ing ethyl alcohol, of an alcoholic 385c per 
strength of less than 579 AA gal. 


Toilet prépezrations (liquid) contain-}| 10% or 

ing more than 50 per cent by weighi 375¢ per 
of propyl alcohol gal. plus 
271/2c per 
gal. for 
each 
multiple 
of 5 per 
cent or 
part 
thereof of 
propyl 
alcohol in 
excess of 
50 per cent 
by weight 


Perfumery, cosmetics and toilet 35% 
preparations (excluding perfumery 
containing ethyl alcohol and toilet 
preparations containing ethyl or 

propyl alcohol; tooth powders. 

pastes, washes and dental fixatives; 
perfumery, cosmetics and toilet 
preparations, for animals; and 
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Part I -« (continued) 


Description of Products 


preparations for perfuming rooms) 


CHAPTER 34 


ex 34.01 |Soap, including medicated soap: 


Toilet soap 281/3% 
or 471/2c 
per 100 lb. 

CHAPTER 35 
ex 35.01 |Casein, caseinates and other casein 
derivatives; casein glues: 

Casein, not packed for retail sale Free 

ex 35.02 |Albumins, albuminates and other 
albumin derivatives: 
Egg albumin (liquid) 415c per 
100 lb. 
CHAPTER 36 
ex 36.05 |Pyrotechnic articles (for example, 
fireworks of all kinds, railway fog 
signals, amorces, rain rockets): 
Fireworks of all kinds 10% 


ex 36.08 |Combustible preparations as provided 
for under Note 2 of this Chapter: 


Liquid fuel of a kind used in 20% 
mechanical lighters, in containers 
of a capacity not exceeding 300 c.c. 
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Tariff 
Item 
Number 


ex 37.01 


ex 37.02 





Part I_- (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 37 



















Photographic plates and film in the 
flat, sensitised, unexposed, of any 

material (excluding paper, paperboard 
or cloth): 


Radiographic plates and film 





Photographic plates and film 
(excluding radiographic plates and 
film, special plates of a kind used 
in astronomy and metal offset 
duplicating masters) 


Note: The rate provided for in the 
above item shall become 
effective not later than 1 
January 1972. 


Note: The binding in favour of Benelu 
is 10 per cent ad valorem 
without the exclusion of 
special plates of a kind used 
in astronomy. 


Film in rolls, sensitised, unexposed, 
perforated or not: 
Cinem atograph film 


Radiographic film 










Photographic film (excluding 
cinem atograph and radiographic film 


Note: The rate of duty provided for 
in the above item shall become 
effective not later than 1 

January 1972. 









Free 


5% 


10% 


Free 


5% 
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ex 37.04 


ex 37.05 


ex 37.08 


ex 38.07 
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Part I - (continued 


Description of Products 


Note: The binding in favour of 
Benelux is 10 per cent ad 
valorem. 












Sensitised plates and film , exposed 
but not developed, negative or positive: 










Cinem atograph film 


Sensitised plates and film (excluding 
cinem atograph film ) 








Note: The rate of duty provided for 
in the above item shall become 
effective not later than 1 
January 1972. 







Plates, unperforated film and 
perforated film (excluding cinemato- 
graph film), exposed and developed, 
negative or positive): 








Film slides of a kind commonly 
used with image projectors 






Chemical products and flashlight 
materials, of a kind and in a form 
suitable for use in photography: 







Packed for retail sale 






Note: The rate provided for in the 
above item shall become 
effective not later than 1 

January 1972. 













CHAPTER 38 





Spirits of turpentine (gum , wood and 
sulphate) and other terpenic: solvents 








10% 
10% 


15% 


10% 
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ex 38.11 


Part I - (continued) 


Description of Products 


produced by the distillation or other 
treatment of coniferous woods; crude 
dipentene ; sulphite turpentine; pine 
oil (excluding "pine oils"’not rich in 
terpineol ) : 





Spirits of turpentine (gum , wood 
and sulphate) 


Disinfectants, insecticides, fungi- 
cides, weed-killers, anti-sprouting 
products, rat poisons and similar 
products, put up in forms or packings 
for sale by retail or as preparations 
or as articles (for example, sulphur- 
treated bands, wicks, candles, fly 
papers): 





Insecticides with trichlorodi- 
(chlorophenyl)ethane (D.D.T.) as 
active ingredient ~ 


Insecticides (excluding agricultural 
insecticides) with active 
ingredients other than trichlorodi-~ 
(chlorophenyl )ethane (D.D.T.) 


Agricultural insecticides with 
active ingredients other than 
trichlorodi(chloropheny] ) ethane 
(D.D.T.) 








Fungicides suitable for the 
preservation of wood, plants, trees 
or seeds 


Weed-killers 


Rodenticides 























Free 


25% 


15% 


Free 


Free 


Free 
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ex 38.14 


ex 38.17 


ex 38.19 


ex 39.01 
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of natural products) , not elsewhere 


Part I. (continued) 


Description of Products 


Anti-knock preparations, oxidation 

inhibitors, gum inhibitors, viscosity 
improvers, anti-corrosive prepara- 
tions and similar prepared additives 
for mineral oils: 








Anti-knock preparations, oxidation 
inhibitors, gum inhibitors and 
viscosity improvers, not put up 
for retail sale 










Preparations and charges for fire- 
extinguishers; charged fire- 
extinguishing grenades: 







Charges for fire-extinguishers; 
charged fire-extinguishing grenades 






Chemical products and preparations of 
the chemical or allied industries (in- 
cluding those consisting of mixtures 












specified or included; residual 
products of the chemical or allied 
industries, not elsewhere specified 
or included: 












Preparations with a basis of gum, 
prepared for the manufacture of 
chewing gum , including bubble gum 


Brake fluids 








CHAPTER 39 










Condensation, polycondensation and 
polyaddition products, whether or not. 
modified or polymerised, and whether 









Free 


Free 


Free 


20% or 25c 
per gal. 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


or not linear (for example, 
phenoplasts, aminoplasts, alkyds, 
polyallyl esters and other unsatu- 
rated polyesters, silicones): 


Resins in the forms described in 
Notes 3(a) and (b) to this Chapter, 
in containers of not less than 10 lb. 
each 























Polymerisation and copolymerisation 
products (for example, polyethylene, 
polytetrahaloethylenes, polyisobuty- 
lene, polystyrene, polyvinyl chloride, 
polyvinyl acetate, polyvinyl chloro- 
acetate and other polyvinyl 
derivatives, polyacrylic and 
polymethacrylic derivatives, 

coum arone-indene resins) : 


Resins (other than polyvinyl 

chloride) in the forms described in 
Notes 3(a) and (b) to this Chapter, 
in containers of not less than 10 lb. 
each 





Regenerated cellulose; cellulose 
nitrate, cellulose acetate and other 
cellulose esters, cellulose ethers 
and other chemical derivatives of 
cellulose, plasticised or not (for 
example, collodions, celluldid) ; 
‘vulcanised fibre: 


Transparent regenerated cellulose 
film 


Unprinted sausage casings 
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20% 


20% 


Free 
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ex 39.06 


ex 39.07 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Other high polymers, artificial resins 
and artificial plastic materials, in- 
cluding alginic acid and its salts and 
esters; linoxyn: 


Artificial resins, in the forms des- 
cribed in Notes 3 (a) and (b) to 
this Chapter, in containers of not 
less than 10 lb. each 





Articles of materials of the kinds 
described in headings Nos. 39.01 to 
39.06: 


Conveyor belts and belting, 
industrial 





Bags of transparent regenerated 
cellulose film , printed 


Bobbins, spools, cops, tubes and 
similar supports, for use on tex- 
tile machinery; textile spinning 

cans 


Beads not coated with pearl essence, 
loose or provisionally strung 








Unprinted sausage casings 


Curl clips, hair clips and hair 
curlers 






Printed sausage casings 


Cinem atograph film (raw), 
perforated 


Knitting needles 








CHAPTER 40 








Natural rubber latex, whether or not 


=. 
















20% 


25% 


15% or 
330c per 
100 lb. 


Free 


25% 


10% 
10% 


Free 
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Part I - (continued 


Description of Products 


pre-vulcanised natural rubber latex; 
natural rubber, balata, gutta-percha 
and similar natural gums: 


Unm anufactured natural rubber Se per lb. 
latex, natural rubber and gutta- 

percha (excluding crepe rubber 

soling sheet) 


ex 40.02 | Synthetic rubber latex; pre-vulcanised 
synthetic rubber latex; synthetic 
rubber; factice derived from oils: 


Synthetic rubber latex and 5c per lb. 
synthetic rubber (excluding crepe 

rubber soling sheet), not further 

prepared, treated or worked up 

than for the purposes of transport 


and preservation 


40.03 | Reclaimed rubber 1c per lb. 


ex 40.04 | Waste and parings of unhardened 
rubber; scrap of unhardened rubber, 
fit only for the recovery of rubber; 
powder obtained from waste or scrap 
of unhardened rubber: 


Waste, and powder obtained from _S¢ per lb. 
waste or scrap 


ex 40.10 { Transmission, conveyor or elevator 
belts or belting, of vulcanised rubber: 


Transmission belts or belting: 


Other than identifiable for use 25% 
solely or principally with motor 
vehicles 
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ex 41.01 


ex 41.05 


ex 41.08 


ex 42.02 
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Part I. (continued 


Description of Products 


Other articles of unhardened 
vulcanised rubber: 


Cables for launching gliders 











Articles identifiable as integral parts 
of non-portable industrial machinery 








CHAPTER 41 





Raw hides and skins (fresh, salted, 
dried, pickled or limed), whether 
or not split, including sheepskins 

in the wool: 










Raw hides and skins (fresh, salted, 
dried or. pickled), (excluding bovine 
hides and skins exceeding 35 lb. in 
weight per wet salted or pickled 
hide or skin and 22 lb. per dry 
salted hide or skin) 









Other kinds of leather (excluding 
leather falling within heading No. 
41.06, 41.07 or 41.08): 







Reptile, fish, frog, toad, bird, 
seal, kangaroo, antelope, deer, 
pig and hog leathers 







Patent leather and imitation patent 
leather; metallised leather: 






Patent leather 








CHAPTER 42 





Travel goods (for example, trunks, 
suit-cases, hat-boxes, travelling- 








Free 


Free 


Free 


Free 


Free 
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Tariff 
Item 
Number 


42.02 con. 


ex 42.03 


ex 42.04 





Part I .- (continued) 


Description of Products 


bags, rucksacks), shopping-bags, 
handbags, satchels, brief-cases, 
wallets, purses, toilet-cases, tool- 
cases, tobacco-pouches, sheaths, 
cases, boxes (for example, for arms, 
musical instruments, binoculars, 
jewellery, bottles, collars, footwear, 
brushes) and similar containers, of 
leather or of composition leather, of 
vulcanised fibre, of artificial plastic 
sheeting, of paperboard or of textile 
fabric: 





Ladies' handbags 


Tobacco-pouches, cigarette-cases, 
cigar-cases, pipe-cases and pipe- 
covers 





Articles of apparel and clothing 
accessories, of leather or of com- 
position leather: 


Gloves, mittens and mitts: 


Specially designed for outdoor 
sports or games 


Articles of leather or of composition 
leather of a kind used in machinery 
or in mechanical appliances or for in- 
dustrial purposes: 


_ Conveyor belts and belting for 
industrial purposes other than 
mining 


25% 


20% 


10% 


25% 
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43.01 


ex 43.02 


ex 43.03 
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Part I - (continued 


Description of Producte 


Articles (excluding transmission 
belts and belting, conveyor belts and 
belting and conveyor buckets) for 
use in non-portable industrial 

machinery 























CHAPTER 43 


Raw furskins 


Furskins, tanned or dressed (including 
furskins assembled in plates, crosses 
and similar forms); pieces or cutting 
of furskin, tanned or dressed, in- 
cluding heads, paws, tails and the like 
(not being fabricated) : 


Furskins in the single original pelt, 
tanned and dyed or wholly or partly 
dressed 





Shaped pieces, known as ‘sacs', 
'plates' and 'crosses', not other- 
wise worked up 





Cuttings of furskins 


‘Articles of furskin: 








Furs including muffs, stoles and 
other articles of apparel (excluding 
clothing accessories or trimmings 
such as collars, ties, cuffs and 
edging to pockets, skirts, Coats, 
etc.) 


Free 


Free 


. 15% 


20% 
33 173% 


33 173% 
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ex 44.03 


ex 44.04 |Wood, roughly squared or half-squared 


Part I. (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 44 





Wood in the rough, whether or not 
stripped of its bark or merely roughed 
down: 


Of coniferous species, with a f.o.b. 
price plus insurance and freight per 
cu. ft. exceeding 100c 










Note: The coniferous wood provided 
for under item 44.03 shall be 
exempt from ordinary most~ 
favoured-nation customs 
duties which exceed the 
preferential duties on such — 
products by more than 45c per] 

100 cu. ft. te 
















Of non-coniferous species 


but not further manufactured: 


Of coniferous species, with a f.o.b. 
price plus insurance and freight per 
cu. ft. exceeding 100c 


Note: The coniferous wood provided 
for under item 44.04 shall be 
exempt for ordinary most- 
favoured-nation customs 
duties which exceed the 
preferential duties on such 
products by more than 45c per 

100 cu. ft. 





Of non-coniferous species 


45c per 
100 cu.ft. 


45c per 
100 cu. ft. 
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Part I= (continued 


Description of Products 


ex 44.05. | Wood sawn lengthwise, sliced or peeled 
but not further prepared, of a thick- 
ness exceeding 5 millimetres: 















Of coniferous species, with a f.o.b. 
price plus insurance and freight per 
cu. ft. exceeding 100c 


Note: The coniferous wood provided 
for under item 44.05 shall be 
exempt from ordinary most- 
favoured-nation customs 
duties which exceed the 
preferential duties on such 
products by more than 45c 
per 100 cu, ft. 


Of non-coniferous species 


44.07 | Railway or tram way sleepers of wood 


44.12 











Wood wool and wood flour 
ex 44.13 | Wood (including blocks, strips and 
friezes for parquet or wood block 
flooring, not assembled), planed, 
tongued, grooved, rebated, chamfered 
V-jointed, centre V-jointed, beaded, 
centre-beaded or the.like, but not 
further manufactured: 


Ceiling and flooring boards, planed, 
tongued and grooved; parquet or 
wood block flooring 








ex 44.15 [| Plywood, blockboard, laminboard, 
battenboard and similar laminated 


wood products (including veneered 


TIAS 7911 





45c per 
100 cu.ft. 


2% 


Free 


Free 


10% 
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ex 44.21 


ex 44.22 


ex 44.23 
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Part I - (continued) 


panels and sheets); inlaid wood and 
wood marquetry: 


Plywood of alder or birch wood, of 
a thickness not exceeding 4mm, 






















Plastic coated plywood in sheets 
of 175 sq. ft. and over and of a 
thickness of 0.75 inch and over 


Complete wooden packing cases, 
boxes, crates, drums and similar 
packings imported assembled, un- 
asseinbled or partly assembled: 


Wooden packing cases, for packing 
citrus fruit 


Note: There shall be no preference 
on this item 


Casks, barrels, vats, tubs, buckets 
and other coopers! products and parts 
thereof, of wood (excluding staves 
falling within heading No. 44.08): 


Casks of a capacity of less than 
4) gal. 


Builders' carpentry and joinery 
(including prefabricated and sec- 
tional buildings and assembled 
parquet flooring panels): 


Assembled parquet flooring panels; 
lam inated flooring 


Window and door frames, of wood 


Deacription of Products 


20% or 
80c per 
cu. ft. 


25% or 
30c per 
cu. ft. 


15% 


10% 


20% or 
35c each 
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Part I - (continued 


Description of Products 


Builders' joinery (excluding window 
and door frames and doors, and pre- 
fabricated and sectional buildings) : 














Wooden frameworks of houses, in- 25% | 
cluding sills, sashes, lintels, 
staircases, casements, shutters 


and mouldings, of wood 











ex 44.26 | Spools, cops, bobbins, sewing thread 


reels and the like, of turned wood: 









Of a kind used with textile 
machinery 






ex 44.27 | Standard lamps, table lamps and other 
lighting fittings, of wood; articles 

of furniture, of wood, not falling 
within Chapter 94; caskets, cigarette 
boxes, trays, fruit bowls, ornaments ~ 
and other fancy articles, of wood; 
cases for cutlery, for drawing in- 
struments or for violins, and similar 
receptacles, of wood; articles of wood 
for personal use or adornment, of a 
kind normally carried in the pocket, 

in the handbag or on the person; parts 
of the foregoing articles, of wood: 















20% 





Cigarette boxes, smokers' 
cabinets, tobacco jars, pipe stands, 
cigarette-cases and cigar-cases 









CHAPTER 45. 





ex 45.04 | Agglomerated cork (being cork ag- 
glomerated with or without a binding 
substance) and articles of agglo- 


merated cork: 
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45.04 con, 


ex 46.03 


ex 48.01 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Packing (moulded or shaped) for 
internal combustion engines; 
washers 





CHAPTER 46 





Basketwork, wickerwork and other 
articles of plaiting materials, made 
directly to shape; articles made up 
from goods falling within heading 
No. 46.01 or 46.02; articles of 
loofah: 











Articles of cane, bamboo, rattan 
or osier (except ladies' handbags) 


Ladies' handbags 


CHAPTER 48 





Paper and paperboard (including 
cellulose wadding) , machine-m ade in 
rolls or in sheets: 


Blotting paper 





Cellulose wadding for packing fresh 
fruit Po. 







Cigarette paper, in original mill 
rolls 


Cover paper, for use in the process 
of manufacturing footwear (Item 
312.01) 


Paper (excluding blotting paper, 
tissue paper, cellulose wadding, 













Free 


20% 


25% 


10% 


Free 


Free. 


Free 
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Part I - (continued 


Description of Products 


cigarette paper , newsprint paper, 
kraft paper, imitation kraft paper 
and semi-chemical paper, wrapping 
paper, rag paper, cover paper for 
use in the process of manufacturing 
footwear, paper containing not less 
than 60 per cent mechanical pulp, 
paper with a basis weight per sq. 
m. of less than 35 grm., and paper 
with a basis weight per sq. m. ex- 
ceeding 250 grm. or of a value for 
duty purposes of less than R120 per 
2000 lb. or of a free~on-board price 
exceeding R240 per. 2000 Ib. ): 


In the original mill rolls 







































In sheets, in the original mill. 
wrappers, flat or folded not less 
than 16 in. by 15 in. 


Tissue paper (excluding cigarette 
paper ) 


With a basis weight per sq.m. not 
exceeding 250 grm. and with a f.o.b. 
price per 2000 lb. not exceeding 
R240 (excluding blotting paper , 
tissue paper; cellulose wadding, 
cigarette paper, newsprint paper, 
kraft paper and paperboard, imita- 
tion kraft and semi-chemical paper 
and paperboard, wrapping paper and 
paperboard, with a basis weight per 
sq.m. of not less than 35 grm., 
printing paper and writing paper, 
with a basis weight per sq.m. not 
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2000c per 
2000 Ib. 
or 10% 


2000c per 
2000 Ib. 
or 10% 


15% 


1665c per 
2000 Ib. 
with a 
maximum 
of 15% 
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Tariff 
Item 
Number 


48.01 co 


ex 48.03 


ex 48.04 


Part I « (continued) 


Description of Products 


exceeding 250 grm., paper and 
paperboard with a basis weight per 
sq.m. not exceeding 200 grm. and 
containing 60 per cent or more 
mechanical wood pulp (percentage 
of the fibrous content) ) 


With a basis weight per sq.m. 
exceeding 250 grm. and with a value 
for duty purposes per 2000 lb. ex- 
ceeding R160 (excluding blotting 
paper, kraft paper and paperboard, 
imitation kraft and semi-chemical 
paper and paperboard, wrapping 
paper and paperboard): 


Leatherboard 


Other than leatherboard 


Parchment or greaseproof paper and 
paperboard, and imitations thereof, 
and glazed transparent paper, in rolls 
or sheets: 


Greaseproof paper, in rolls or 
sheets 


Composite’ paper or paperboard (made 
by sticking flat layers together with 

an adhesive), not surface-coated or 
impregnated, whether or not internally 
reinforced, in rolls or in sheets: 


Paper (excluding tissue paper, kraft 
paper, imitation kraft paper and 
semi-chemical paper, wrapping 
paper, rag paper, paper containing 





10% 


10% 


Free 
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ex 48.05 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


not less than 60 per cent mechanical 
pulp, paper with a basis weight per 
sq.m. of less than 35 grm., and 
paper with a basis weight per sq.m. 
exceeding 250 grm. or of a value for 
duty purposes of less than R120 per 
2000 lb. or of a free-on-board price 
exceeding R240 per 2000 Ib.): 





















In the original mill rolls 





In sheets, in the original mill 
wrappers, flat or folded, not less 
than 16 in. by 15 in. 





















Paper and paperboard, corrugated 
(with or without flat surface sheets) , 
creped, crinkled, embossed or 
perforated, in rolls or sheets: 


Greaseproof paper, corrugated 


Paper (excluding embossed paper 
and paper with a linen finish, 
corrugated greaseproof paper, 
tissue paper, cellulose wadding, 
kraft paper, imitation kraft paper 
and semi-chemical paper, wrapping 
paper, rag paper, flint glazed paper 
paper containing not less than 60 
per cent mechanical pulp, paper 
‘with a basis weight per sq.m. of 
less than 35 grm., and paper with 

a basis weight per sq.m. exceeding 
250 grm. or of a value for duty 
purposes of less than R120 per 

' 2000 lb. or of a free-on-board price 


2000c per 
2000 1b. 
or 10% 


2000c per 
2000 1b. 
or 10% 


Free 
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ex 48.06 


ex 48.07 


Part I - (continued) 


Description of Products 


exceeding R240 per 2000 lb.): 


In the original mill rolls 





In sheets, in the original mill 
wrappers, flat or folded, not less 
than 16. in. by 15 in. 


Paper and paperboard, ruled, lined 
or squared, but not otherwise printed, 
in rolls or sheets: 


Bottle tissue paper, lined 


Paper and paperboard, impregnated, 
coated, surface-coloured, surface- 
decorated or printed (not being merely 
ruled, lined or squared and not 
constituting printed matter within 
Chapter 49), in rolls or sheets: 





Carbon paper 





Lithographic transfer paper}; 
graphitised paper 


Tracing paper 


Paper (excluding printed or designed 
paper, carbon paper, lithographic 
transfer paper, graphitised paper, 
tracing paper, oiled paper, waxed 
paper, gummed paper, sensitised 
paper, pressure sensitive paper, 
bitumenised paper, agricultural 
mulching paper, flint glazed paper, 










2000c per 
2000 lb. 
or 10% 


2000c per 
2000 1b. 
or 10% 


Free 


10% 


Free 


74% 
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ex 48.10 


ex 48.11 


ex 48.13 


ex 48.14 
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Part | . (continue 


Description of Products 


paper with a basis weight per sq.m. 
of less than 35 grm., and paper with 
a basis weight per sq.m. exceeding 
250 grm. or of a value for duty 
purposes of less than R120 per 2000 
lb. or of a free-of-board price 
exceeding R240 per 2000 lb.): 





In the original mill rolls 







In sheets, in the original mill 
wrappers, flat or folded, not less 
than 16.in. by 15 in. 
















Cigarette paper, cut to size, whether 
or not in the form of booklets or tubes: 


In boxes 
Wall paper and lincrusta; window 
transparencies of. paper: 

Wall paper . 
Carbon and other copying papers 
including duplicator stencils) and 


transfer papers, cut to size, whether 
lor not put up in boxes: 





Lithographic transfer paper 


Carbon paper 





riting blocks, envelopes, letter- 
cards, plain postcards, correspond- — 
ence cards; boxes, pouches, wallets 


2000c per 
2000 lb. 
or 10% 


2000c per 
2000 lb. 
or 10% 


15% 


10% 


Free 


10% 
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Tariff 
Item 


ex 48.15 


‘ex 48.16 


ex 48.18 





Number 
48.14 con. 


Part I. (continued) 


Description of Products 


and writing compendiums, of paper or 
paperboard, containing only an 
assortment of paper Stationery: 










Printed, ruled, lithographic or 
embossed matter: 


30% or 5c 
per lb. 


Writing blocks; letter-cards, plain 
postcards and correspondence 
cards, in books,.in pads or loose 


Other paper and paperboard, cut to 
size or shape: 










Monotype paper, in rolls, with 
perforated edges 


2000c per 
2000 lb. 
or 10% 


10% 


Free 


Blotting paper 







Greaseproof paper, plain or 
corrugated 












Boxes, bags and other packing 
containers, of paper or paperboard: 






Bags of paper, printed ‘30% 
Registers, exercise books, note books,| 
memorandum blocks, order books, 
receipt books, diaries, blotting-pads, 
binders (loose~leaf or other), file 
covers and other stationery (ex- 
cluding box files) of paper or paper- 
board; sample and other albums and 
book covers, of paper or paperboard: 







Loose-leaf covers and binders; 30% 
letter or document files, in 


book or folder form 
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ex 48.19 


ex 48.21 


ex 49.01 


ex 49.02 
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Part I « (continued) 


Description of Products 


Diaries (excluding pocket diaries) , 
registers, account books, exercise 
books (excluding letter. copying 
books), note books, memorandum 
blocks, order books, receipt books 
and other printed stationery in the 
form of bound books or blocks 


Paper or paperboard labels, whether 
or not printed or gummed: 


Printed labels 


Other articles of paper pulp, paper, 
paperboard or cellulose wadding: 


Milk filter pads 


Washers 


CHAPTER 49 





Printed books, booklets, brochures, 
pamphlets and leaflets: 


Directories, guide books, year 
books, Christmas annuals, and 
handbooks, all relating to the 

Republic 


Newspapers, journals and periodicals, 
whether or not illustrated: 





Holiday or special editions (or parts 
thereof) imported for use with 

newspapers, journals or periodicals 
published in the Republic 






30% or 
Sc per lb. 


30% or 
5c per lb. 


Free 


Free 


30% or 
Sc per lb. 


30% or 
Sc per lb. 
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ex 49.07 


49.09 


ex 49.10 


ex 49.11 


Unused postage, revenue and similar 
stamps of current or new issue in the 
country to which they are destined; 
stam p-impressed paper; banknotes, 
stock, share and bond certificates and 
similar documents of title; cheque 
books: 





Stock, share and bond certificates 
and similar documents of title; 
cheque. books 





Picture postcards, Christmas and othe 
picture greeting cards, printed by any 
process, with or without trimmings 

















Calendars of any kind, of paper or 
paperboard, including calendar blocks: 


Advertising matter 


Other (excluding advertising matter) 
| Other printed matter, including printed 
pictures and photographs: 


Christmas, birthday, greeting and 
similar cards 





Catalogues, price lists and trade 
publications of firms or persons 
having no established place of 
business in the Republic and no 
representative holding stocks in 
the Republic 


Publications and other advertising 
matter relating to fairs, exhibi- 

tions and tourism in foreign coun- 
tries 


30% or 5c 
per lb. 


30% 


30% or 
5c per lb. 


30% 


30% 


Free 


Free 
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ex 50.09 


»x 50.10 


ex 53.01 


ex 53.02 
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Part I_- (continued 


Description of Products 


Cinema, theatre, concert, railway | 30% or. 
and other tickets Sc per 1. 


Printed advertising matter (ex- 30% or 
cluding catalogues, price lists, and Sc per lb. 


trade publications of firms or 
persons having no established place 
of business in the Republic and no 
representative holding stocks in the 
Republic; publications and other 
advertising matter relating to fairs, 
exhibitions and tourism in foreign 
countries) 


CHAPTER 50 
Woven fabrics of silk or of waste 
silk (excluding noil): 
Fabrics containing more than 50 2 
per cent silk 
Woven fabrics of noil silk: 


Fabrics containing more than 50 25% 
per cent noil silk - : 


CHAPTER 53 


Sheep's or lambs' wool, not carded 
or combed: 


Not further prepared than washed, Free 
scoured, cleaned or carbonised 


Animal hair, fine or coarse (ex- 
cluding sheep's or lambs' wool), not 
carded or combed: 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Hair of a kind commonly used as 
textile fibre, not further processed 
than washed, bleached or dyed 





Tariff 
Item 
Number 


53.02 con. 















Rate of 
Duty 





Free 









ex 53.05 | Sheep's or lambs' wool or other 
animal hair (fine or coarse), carded 


or combed: 







Sheep's or lambs' wool, not further Free 
prepared than washed, scoured, 
cleaned or carbonised, but not 
bleached, dyed or otherwise 


processed 












ex 53.11 |Woven fabrics of sheep's or lambs' 


wool or of fine animal hair: 






Worsted fabrics containing more than} 20% 
50 per cent wool or hair or wool and 
hair mixed, of a f.o.b. price ex- 
ceeding 125c per sq. yd. (excluding 
hair canvas or hair cloth inter- 


linings and blanketing) 









CHAPTER 54 





ex 54.01 |Flax, raw or processed but not spun; 
flax tow and waste (including pulled 


or garnetted rags): 







Unprocessed fibre and waste Free 







ex 54.02 |Ramie, raw or processed but not spun; 
ramie noils and waste (including 


pulled or garnetted rags): 
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Description of Products 
































Unprocessed fibre and waste Free 
ex 54.05 |Woven fabrics of flax or of ramie: 
Of flax (excluding fabrics of a weight] 25% 
exceeding 10 oz. per sq. yd.) 
CHAPTER 55 
ex 55.01 |Cotton, not carded or combed: 
Unprocessed Sc per lb. 
less 12!/2% 
ex 55.02 | Cotton linters: 
Unprocessed Sc per lb. 
less 121/2% 
ex 55.03 |Cotton waste (including pulled or 
garnetted rags), not carded or combed: 
Unprocessed Free 
CHAPTER 56 
ex 56.01 }|Man-made fibres (discontinuous) , not 






carded, combed or otherwise prepared 
for spinning: : 





Rayon or cellulose acetate 
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Part I - (continued 








































Tariff ; 
Item Description of Products 
Number 
56.01 con. 
Of polyamide, polyester, polyvinyl 171/2% 
and polyacryl 
ex 56.03 | Waste (including yarn waste and pulled 
or garnetted rags) of man-made 
fibres (continuous or discontinuous) , 
not carded, combed or otherwise 
prepared for spinning: 
Containing more than 50 per cent of 20% or 
cellulosic fibres 61/4c per 
lb. 
ex 56.04 | Man-made fibres (discontinuous or 
waste) , carded, combed or otherwise 
prepared for spinning: 
Rayon or cellulose acetate fibres 20% or 
71/2c per 
‘ lb. 
Of polyamide, polyester, polyvinyl 171/2% 
and polyacryl 
ex 56.07 | Woven fabrics of man-made fibres 
(discontinuous or waste): 
Fabrics stiffened with size or the 5% plus 
like, commonly used for interlin- 71/2c per 
ings, and fabrics commonly known sq-yd. or 
as haircloth, containing more than 101/2c per 
50 per cent cellulosic fibres sq. yd. 
less 5% 
CHAPTER 57 
ex 57.01 | True hemp (cannabis sativa), raw or 






processed but not spun; tow and waste 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


of true hemp (including pulled or 
garnetted rags or ropes): 













Raw fibre (including tow) not further Free 


processed than scutched 






Free 





Unprocessed waste 





ex 57.02 |Manila hemp (abaca) (musa textilis) , 
raw or processed but not spun; tow 
and waste of manila hemp (including 


pulled or garnetted rags or ropes): 







Unprocessed fibre and waste Free 














ex 57.03 |Jute, raw or processed but not spun; 
tow and waste of jute (including pulled 


or garnetted rags or ropes): 







Raw fibre (including tow) not further] Free 


processed than scutched 






Free 







Unprocessed waste 





ex 57.04 | Other vegetable textile fibres, rawor 
processed but not spun; waste of such 
fibres (including pulled or garnetted 


tags or ropes): 








Unprocessed fibre and waste 
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Tariff 
Item 


ex 58.09 


ex 58.10 


ex 59.01 


47-118 O + 75 - 65 





















Number 


Part I - (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 58. 





Tulle and other net fabrics (excluding 
woven, knitted or crocheted fabrics), 
figured; hand or mechanically made 
lace, in the piece, in strips or in 
motifs: 


Hand or mechanically made lace, in: 
the piece, in strips or in motifs 


Embroidery, in the piece, in strips or 
in motifs: 


Lace embroidery 


CHAPTER 59 





Wadding and articles of wadding; 
textile flock and dust and mill neps: 









Textile flock (excluding flock con- 
taining more than 50 per cent of 

jute and hemp fibre and flock con- 
taining more than 50 per cent of man 
made fibre) 


Textile flock containing more than 
50 per cent of man-made fibre other 
than cellulosic fibres 


Textile flock containing more than 
50 per cent of cellulosic fibres 


25% or 65c 
per lb. 
plus 5% 


25% or 
65c per lb. 
plus 5% 


Free 


Free 


20% or 


TIAS 7911 


2143 


2144 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[25 UST 





SCHEDULE XVUI_- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 






Tariff 
Item 
Number 


ex 59.09 


ex 59.15 


ex 59.16 


ex 59.17 


ex 60.01 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Textile fabrics (excluding linoleum 
and other goods of heading No. 59.10) 
impregnated or coated with oil or 
preparations with a basis of drying 
oil: 











Grafting tape for trees 






Textile hosepiping and similar tubing, 
with or without lining, armour or 
accessories of other materials: 










Hose commonly used for fire 
extinguishing 











Transmission, conveyor or elevator 
belts or belting, of textile material, 

whether or not strengthened with metal 
or other material: 







Conveyor belts or belting for indus- 
trial purposes other than mining 









Textile fabrics and textile articles, 
of a kind commonly used in machinery - 
or plant: 










Cords, braids and similar textile 
products of a kind commonly used 

in machinery as packing materials; 
washers 







CHAPTER 60 





Knitted or crocheted fabric, not 
elastic nor rubberised: 






Open-work fabrics similar to lace 









Free 


Free 


25% 


Free 


25% or 
65c per lb. 
plus 5% 
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ex 60.03 


ex 60.05 


ex 61.01 


ex 61.02 


ex 61.05 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Stockings, under stockings, socks, 

ankle-socks, sockettes and the like, 
knitted or crocheted, not elastic nor 
rubberised: 









Socks and ankle-socks 






Note: There shall be no preference 
on this item. 






Outer garments and other articles, 
knitted or crocheted, not elastic 
nor rubberised: 








Shawls, knitted or crocheted 









CHAPTER 61 





Men's and boys' outer garments: 





Bespoke or made to measure for an 
individual by a tailor 










Women's, girls' and infants' outer 
garments: 






Women's and girls' outer garments, 
bespoke, or made by a tailor or 
a dressmaker to the order of an 
individual 








Handkerchiefs: 





Of cotton or linen, or cotton and 
linen, wholly or in part of machine- 
made lace or embroidered on 
multiple needle embroidery 
machines, finished off with machine- 
made scalloped edge, machine-m ade 













Rate of 


Duty 





15% 


- 30% 


30% 


15% 
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ex 61.06 |Shawls, scarves, mufflers, mantillas, 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


hems, or other machine-m ade fancy 
finishing edges, containing no hand- 
made lace and not embroidered or 
tam boured in any part by hand, and 
with a f.o.b. price per dozen ex- 
ceeding 75 cents 










veils and the like: 


Lace shawls; silk shawls; cashmere 
shawls . 









Shawls (excluding lace shawls, silk 
shawls and cashmere shawls): 


Of cotton or of more than 60 per 
cent cotton with wool only, of a 
weight: 

Exceeding 12 oz. each 








Not exceeding 12 oz. each 


Of 40 per cent or more wool , of 
a weight: - 


Exceeding 12 oz. each 


Not exceeding 12 oz. each 


Of fibres (excluding shawls of 
cotton or of more than 60 per cent 
cotton with wool only, or of 40 
per cent or more wool), of a 
weight: 


Exceeding: 12 oz each 








Not exceeding 12 0z. each 


15% 


25% or 
64c per lb. 


15% 


25% or 9c 
per lb. 


15% 


25% or 
111/2c per 
lb. 


15% 
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ex 62.01 


ex 64.01 


Part I - (continued) 


' Description of Products 


Made up accessories for articles of 
apparel (for example, dress shields, 
shoulder and other pads, belts, muffs, 
sleeve protectors, pockets): 






















Printed cloth labels and tabs 30% or 5c 
per lb. 
CHAPTER 62 
Travelling rugs and blankets: 
Of a weight exceeding 12 oz. each: 
Wholly of cotton or of 60 per cent 25% or 
or more cotton mixed with wool 61/2c per 
only lb. 
Of 40 per cent or more wool 25% or 9c 
per lb. 
Of other fibres 25% or 
114c per 
lb. 
CHAPTER 64 
Footwear with outer soles and uppers 
of rubber or artificial plastic 
material: 
Footwear of artificial plastic 
material (excluding bedroom 
slippers and goloshes): 
Children's footwear, sizes 7 to 30% or 30c 
14 j per pr. 
Adults' footwear, sizes 2 and over 30% or 80c 
per pr. 
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Tariff 
Item 


ex 64.02 


ex 64.04 |{Footwear with outer soles of othe 
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Number 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Footwear with outer soles of leather 

or composition leather; footwear 
(excluding footwear falling within 
heading No. 64.01) with outer soles 

of rubber or artificial plastic material: 


















Bedroom slippers 


Spiked running shoes 


Footwear with outer soles of rubber 
or artificial plastic material (ex- 
cluding bedroom slippers; ballet 
dancing shoes; spiked running shoes; 
footwear with rubber outer soles and 
textile fabric uppers, of a kind 
commonly worn by tennis players and 
gymnasts; and footwear with uppers 
of leather): 








Children's footwear, sizes 7 to 
14 


Adults' footwear, sizes 2 and over 








Adults' footwear with outer soles of 
leather or composition leather (ex- 
cluding bedroom slippers, ballet 
dancing shoes and spiked athletic 
shoes): 


Women's and maids', sizes 2 and 
over, of leather : 






materials: : ; 


Bedroom slippers 








30% or 35c 
per pr. 


30% 


30% or 30c 
per pr. 


- 30% or 80c 


per pr. 


35% or 120c 
per pr. 


30% or 35c 
per pr. 
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Tariff 
Item 


ex 64.06 


ex 65.03 


ex 65.04 





Number 
64.04 con. 


Part I. (continued) 


Description of Products 


Footwear (excluding bedroom 
slippers; ballet dancing shoes; foot- 
wear with outer soles of rope; and 
footwear with uppers of leather): 











Children's footwear, sizes 7 to 
14 


Adults' footwear, sizes 2 and 
over 














Gaiters, spats, leggings, puttees, 
cricket pads, shin-guards and similar 
articles, and parts thereof: 






Cricket pads and shin-guards, for 
outdoor sports 









CHAPTER 65 








Felt hats and other felt headgear, 
being headgear made from the felt 
hoods and plateaux falling within 

heading No. 65.01, whether or not 
lined or trimmed: 








Furfelt hats for men 





Trimmed hats, caps and bonnets 
(excluding berets), for women 










Hats and other. headgear, plaited or 
made from ‘plaited or other strips of 
any material, whether or not lined 

or trimmed: 









30% or 30c 
per pr. 


30% or 80c 
per pr. 


10% 


25% or 
800c per 
doz. 


30% 
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ex 65.05 


ex 65.06 


ex 67.01 


ex 67.02 
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Part I. - (continued) 


Description of Products 


Trimmed hats, caps and bonnets 
for women 





Hats and other headgear (including 
hair nets), knitted or crocheted, or 
made up from lace, felt or other tex- 
tile fabric in the piece (but not from 
strips), whether or not lined or 
trimmed: 





Cloth hats identifiable as women's 
wear, trimmed 






Trimmed hats, caps and bonnets 
(excluding berets and cloth hats), 
for women 





Other headgear, whether or not lined 
or trimmed: 


Rubber bathing caps 


CHAPTER 67 


Skins and other parts of birds with 
their feathers or down, feathers, 
parts of feathers, down, and articles 
thereof (excluding goods falling 
within heading No. 05.07 and worked 
quills and scapes): 


Trimmings of feathers 





Artificial flowers, foliage or fruit 
and parts thereof; articles made of 
artificial flowers, foliage or fruit: 







Artificial flowers, foliage and 
fruit, of a kind commonly used for 


- REPUBLIC OF SOUTH _AFRI 


30% 


30% 


30% 


15% 


Free 


20% 
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Item 


Number 


ex 68.02 


ex 68.04 





Part I. (continued) 


Rate of 


Description of Products Duty 


decoration in houses, churches, 
offices and the like 


CHAPTER 68 


Worked monumental or building stone, 
and articles thereof (including mosaic 
cubes), excluding goods falling within 
heading No. 68.01 or within Chapter 
69: 


Marble, in the form of worked 15% 
monumental or building stone; 
marble tombstones 


Millstones, grindstones, grinding 
wheels and the like (including grinding, 
sharpening, polishing, trueing and 
cutting wheels, heads, discs and 
points), of natural stone (agglomera- 
ted or not), of agglomerated natural 
or artificial abrasives, or of pottery, 
with or without cores, shanks, sockets 
axles and the like of other materials, | 
but not mounted on frameworks; 
segments and other finished parts of 
such stones and wheels, of -natural 
stone (agglomerated or not), of 
agglomerated natural or -artificial 
abrasives, or of pottery: 


Of emery and corundum 15% 


Other than of natural stone or 15% 
agglomerated natural stone, of 

emery and corundum, and millstones 

of a diameter exceeding 5 ft. 
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ex 68.06 


ex 68.12 


ex 68.13 


ex 68.15 


TIAS 7911 


Description of Products 





Natural or artificial abrasive powder o: 
grain, on a base of woven fabric, of 
paper, of paperboard or of other 
materials, whether or notcut to shape 
or sewn or otherwise made up: 







Of emery and corundum 









Articles of asbestos-cement, of 
cellulose fibre-cement or the like: 






Asbesstos-cement ridging and 
guttering 







Asbestos-cement sheets (flat or 
corrugated), slates and tiles 







Manufactures of asbestos-cement 
(excluding ridging and guttering; 
and slates, tiles and flat or 
corrugated sheets) 







abricated asbestos and articles 
ereof (for example, asbestos board, 
read and fabric; asbestos clothing,: 
lasbestos jointing) , reinforced or 

ot (excluding goods falling within 
eading No. 68.14); mixtures with a 
asis of asbestos and magnesium car- 
nate, and articles of such mixtures: 

























Prepared packing, and prepared 
lagging for thermal insulation, 
identifiable for use for engines, 
machinery and piping; prepared 
packing identifiable for use for 
buildings 










forked mica and articles of mica, 
including bonded mica splittings on 
support of paper or fabric (for 
lexample, micanite and micafolium ): 













15% 


25% 


20% or 
41.5c per 
100 sq.ft. 


15% 


Free 
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Tariff 
Item 
Number 


ex 68.16 


ex 69.02 


ex 69.03 





” heading No. 69.01): 


Part I « (continued) 


Description of Products 


Mica plates (not bonded), of a kind 
commonly used for electrical 
purposes . 





Note: There shall be no preference 
on this item 


Articles of stone or of other mineral 
substances (including articles of 
peat), not elsewhere specified or 
included: 


Magnesite furnace bricks chemically 
bonded but not yet fired 








CHAPTER 69 










Refractory bricks, blocks, tiles 
and similar refractory constructional 
goods (excluding goods falling within 


Furnace and fire resisting bricks 


Other refractory goods (for.example, 
retorts, crucibles, muffles, nozzles, 
plugs, supports, cupels, tubes, 
pipes, sheaths-and rods) (excluding 
goods falling within heading No. 
69.01): 








Muffles, nozzles, plugs, burner jets 
and similar parts of non-portable 
industrial furnaces 


Retorts, crucibles, cupels and 
ingot moulds 










15% 


Free 


Free 


Free 


Free 
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ex 69.04 


ex 69.05 


ex 69.09 


ex 69.10 
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Part I - (continued 


Description of Products 


Building bricks (including flooring 
blocks, support or filler tiles and 
the like): 


Acid resisting bricks 


Roofing tiles, chimney-pots, cowls, 
chimney-liners, cornices and other 
constructional goods, including 

architectural ornaments: 


Of earthenware or stoneware 
(excluding roofing tiles): 


Of af.o.b. price not exceeding 
30c per article 


Of a f.o.b. price exceeding 30c 
per article 


Laboratory, chemical or industrial 
wares; troughs, tubs and similar 
receptacles of a kind used in 
agriculture; pots, jars and similar 
articles of a kind commonly used for 
the conveyance or packing of goods: 


Laboratory wares of porcelain or 
china 









Sinks, wash basins, bidets, water 
closet pans, urinals, baths and like 
sanitary fixtures: 


Wash basins and water closet pans, > 
of earthenware 





Sinks, bidets, urinals, baths and 
like sanitary fixtures (excluding 
wash basins and water closet pans) , 
of earthenware 





















Free 


10c each 


25% or 
15c each 


Free 


20% or 
100c each 


20% 
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ex 69.11 


ex 69.12 


ex 69.14 


ex 70.06 


Part I - (continued) 


“ Description of Products. 


Tableware and other articles of a 
kind commonly used for domestic or 
toilet purposes, of porcelain or 
china (including biscuit porcelain - 
and parian): 


ASh trays 





Tableware and other articles of a 
kind commonly used for domestic or 
toilet purposes, of other kinds of 

pottery: 





Ash trays of earthenware or 
stoneware 


Articles of a kind commonly used fo: 
domestic purposes (excluding ash 

trays and crockery) ,» of earthenware 
or stoneware: 





Of a f.o.b. price not exceeding 
30c per article 





Of a f.o.b. price exceeding 30c 
per article 
|Other articles: 
Earthenware or stoneware: 


Of af.o.b. price not exceeding 
30c per article 





Of a f.o.b. price exceeding 30c 
per article 


CHAPTER 70 


Cast, rolled, drawn or blownglass 
(including flashed or wired glass) 


























Rate of 
Duty 


20% 


20% 


10c each 


25% or 
15c each 


10c each 


25% or 
15¢c each 
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Tariff 
Item 


ex 70.10 


ex 70.13 
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Number 
70.06 con. 


Part I - (continued) 


Description of Products 


lin rectangles, surface ground or 
(polished, but not further worked: 

















Float glass, exceeding 10 sq.ft. 
per sheet 





Float glass, not exceeding 10 sq. 
ft. per sheet 





Polished plate glass, exceeding 10 
sq.ft. per sheet 





arboys, bottles, jars, pots, tubular 
ontainers and similar containers, 
pf glass, of a kind commonly used for 
e@ conveyance or packing of goods; 
stoppers and other closures, of glass: 








Siphon-bottles (excluding those 
fitted with a device for aerating 
water) 





Beer and mineral water type bottles: 


Of a capacity not exceeding 74 
fl.oz. 











Of a capacity exceeding 7} fl. 
oz. but not exceeding 14 fl.oz. 






Of a capacity exceeding 14 fl. 
oz. but not exceeding 28 fl.oz. 





lassware (excluding articles falling 
in heading No. 70.19) of a kind © 
commonly used for table, kitchen, 
oilet or office purposes, for indoor 
decoration, or for similar uses: 










Ash trays 





Identifiable as machine-m ade (ex- 
cluding ash trays) 





333c per 
100 sq.ft. 


Free 


416°/3c per 
100 sq.ft. 


5% 


25c per 
gross 


374c per 
gross 


SOc per 


‘gross 


20% 
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Tariff 
Item 


Number 
70.13 con. 


ex 70.17 


70.18 


ex 70.19 


ex 70.21 





Rate of 


D : 
escription of Products Duty 


Not identifiable as machine-m ade 5% 
(excluding ash trays) 


Laboratory, hygienic and pharm aceu- 
tical glassware, whether or not 
graduated or calibrated; glass 
ampoules: 


Laboratory glassware Free 


Optical glass and elements of optical Free 
glass (excluding optically worked 

elements); blanks for corrective 

spectacle lenses 


Glass beads, imitation pearls, 
imitation precious and semi-precious 
stones, fragments and chippings, and 
similar fancy or decorative glass smal 
wares, and articles of glassware made 
therefrom ; glass cubes.and small glass 
plates, whether or not on a backing, 
for mosaics and similar decorative 
purposes} artificial eyes, of glass 
including those,for toys but excluding 
those for wear by humans; ornaments 
and other fancy articles of lamp- 
worked glass; glass grains (ballotini): 


Beads (excluding imitation pearls), | 15% or 330c 
loose or provisionally strung per 100 lb. 


Imitation pearls, loose or 25% 
provisionally strung 
Other articles of glass: 


Articles identifiable for use solely Free 
or principally in non-portable 
industrial machines 
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Part I. (continued) 







Description of Producta 







CHAPTER 71 





71.01 |Pearls, unworked or worked, but not 25% 
mounted, set or strung (excluding 
ungraded pearls temporarily strung 


for convenience of transport) 








ex 71.02 





Precious and semi-precious stones, 
unworked, cut or otherwise worked, 
but not mounted, set or strung (ex- 
cluding ungraded stones temporarily 
strung for convenience of transport) : 








Diamonds and other precious Free | 
stones, of a kind commonly used 


as gems, unworked 







Cut or polished precious stones 25% 






Synthetic or reconstructed 
precious or semi-precious stones, 
unworked, cut or otherwise worked, 
but not mounted, set or strung 
(excluding ungraded stones 
temporarily strung for convenience 
of transport) : 


Unworked 


ex 71.03 









Free 







71.12 [Articles of jewellery and parts 25% 
thereof, of precious metal or rolled 


precious metal 
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Part I' - (continued) 


Description of Products 


Articles consisting of, or incor- 
porating, pearls, precious or semi- 
precious stones (natural, synthetic 
or reconstructed) : 

















ex 71.15 


Articles of personal adornment 25% 
consisting of, or incorporating , 
pearls or cut or polished 

precious stones 
25% 


71.16 |Imitation jewellery 


CHAPTER 73 


ex 73.02 |Ferro-alloys: 





Ferro-alloys(excluding ferro- 15% 
manganese, ferro-silicon 


and ferro-chrom ium ) 









Note: The rate provided for in 
the above item shall become 
effective not later than 

1 January 1972. 
ex 73.13 |Sheets and plates, of iron or steel, 
hot -rolled or cold-rolled: 


Printed, lithographed or embossed 25% 


sheets 
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73.13 con. 


ex 73.14 


ex 73.16 
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Part I « (continued) 


Description of Products 


‘Lacquered or varnished sheets, and 
lacquered tinplate 










Iron or steel wire, whether or not 
coated, but not insulated electric 
wire: - 














Other than millinery wire, . 
fencing wire and baling or 
binding wire 











Railway and tramway track 
construction material of iron or 
steel, the following: rails, check- 
rails, switch blades, crossings 

(or frogs) , crossing pieces, point 
rods, rack rails, sleepers, fish- 
plates, chairs, chair wedges, 

sole plates (base plates), rail clips, 
bedplates, ties and other material 
specialised for joining or fixing 
rails: 
























Switch blades, crossings (or 
frogs) and point rods, suitable 
for use with rails: 






Not exceeding 30 lb. per running 
yard 






Exceeding 30 1b. per running yard 






Specialised material (excluding 
fish-plates) for joining or fixing 
rails 










Rate of 
Duty 


15% 


8% 


5% 


3% 
3% 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Tubes and pipes and blanks therefor, 
of iron (excluding cast iron) or 

steel (excluding high-pressure hydro- 
electric conduits) : 






Tariff 
Item 
Number 










ex 73.18 

























Wrought iron or steel tubes and 
pipes, not riveted, of a kind common 
ly used as pipelines for water, gas, 
steam, drainage and sewerage 
(excluding down-pipes and gutter 
pipes, light-weight quick-coupling 
tubes and pipes of steel and stain- 
less steel tubes and pipes) 


15% plus 
10c per 
100 lb. 






15% 


plus 10c 
per 100 lb. 


Light-weight quick-coupling pipes 
of the kind used with portable spray 
irrigation systems 
2x 73.21 |Structures, complete or incomplete, 
whether or not assembled, .and parts 
of structures, (for example, hangars 
and other buildings, bridges and 
bridge-sections, lock-gates, towers, 
lattice masts, roofs, roofing frame- 
works, door and window frames, 
shutters, balustrades, pillars and 
columns) , of iron or steel; plates, 
strip, rods, angles, shapes, sections, 
tubes and the like prepared for use in 
structures, of fron or steel: 


15% 


Chimneys (smoke stacks) 






Rolled steel sections prepared for 20% 
doors, door frames, windows and 


window frames, of steel 
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73.21 con. 


ex 73.22 


ex 73.23 


ex 73.25 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


Spiral chutes 


Note:There shall be no preference 
on this item. 


Lift gates or doors 


Structural steelwork, n.e.s.o.i. 


Reservoirs, tanks, vats and similar 
‘containers, for any material, of 
iron or steel, of a capacity exceeding 
300 litres, whether or not lined or 
heat-insulated, but not fitted with 
mechanical or thermal equipment: 


Tanks (excluding tanks suitable and 
intended for mining purposes or for 
the brewing of beer) 


Casks, drums, cans, boxes and simi- 
lar containers, of sheet or plate iron 
or steel, of a description commonly 
used for the conveyance or packing of 
goods: 


Cans of a description commonly used 
for the packing of goods (excluding 
milk cans) 


Stranded wire, cables, cordage, ropes 
plaited bands, slings and the like, of * 
iron or steel wire, but excluding 
insulated electric cables: 


Wire rope 


Free 


20% 


174% 


10% 
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Tariff 
Item 


ax 73.27 
ex 73.29 
ex 73.30 
ex 73.31 





Number 






Part I - (continued) 


Description of Products 


Gauze, ‘cloth, grill, netting, fencing, 
reinforcing fabric and similar 
materials, of iron or steel wire: 







Woven gauze for insect screening 






Note:The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 

-by more than 5 per cent 
ad valorem. 












Gauze, sieving and screening, of 
metal, for use in connection with 
machinery; woven wire screening 
for mining purposes; rubber-coated 
metal screening in sheets for indus- 
trial or mining purposes 








Woven wire gauze (excluding gauze 
for insect screening and gauze for 
use in connection with machinery) 









Chain and parts thereof, of iron or 
steel: , 






Transmission chain in uncut 
lengths 











Anchors and grapnels and parts there~ 
of, of iron or steel: 






Anchors for ships and boats 






Nails, tacks, staples, hook-nails, 
corrugated nails, spiked cramps, 
studs, spikes and drawing pins, of 
iron or steel, whether or not with 
heads of other materials, but exclu- 
ding such articles with heads of 





















‘Rate of 
Duty | 


5% 


Free 


15% 


Free 


Free 





TIAS 7911 


2164 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 





SCHEDULE XVUI_- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 





73.31 con. 


ex 73.32 


ex 73.33 


ex 73.34 


ex 73.35 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Dog spikes 





Bolts and nuts (including bolt ends 
and screw studs), whether or not 
threaded or tapped, and screws (in- 
cluding screw hooks and screw rings) , 
of iron or steel; rivets, cotters, 
cotter-pins, washers and spring 
washers, of iron or steel: 


Bolts and nuts 

















Needles for hand sewing (including 
embroidery) , hand carpet needles and 
hand knitting needles, bodkins, 
crochet hooks and the like, and 
embroidery stilettos, of iron or steel, 
including blanks: 


Hand sewing needles (household) 
including darning needles and 
embroidery needles; knitting 
needles 


Pins (excluding hatpins and other orna- 
mental pins and drawing pins) , hair- 
pins and curling grips, of iron or 
steel: 


Hairpins and curling grips 


Springs and leaves for springs, of 
iron or steel: 








Spiral springs for the upholstery 
of furniture and mattresses, im- 
_ported singly, in lengths or in coils 












3% 


20% or 
200c per 
100 lb. 


Free 


25% 


Free 
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Tariff 
Item Description of Products 
Number 


73.35 con. 





Springs identifiable for use solely Free 
or principally with stationary en- 
gines or non-portable factory 


machinery 





Stoves (including stoves with subsid- 
iary boilers for central heating) , 
ranges, cookers, grates, fires and 
other space heaters, gas-rings, plate 
warmers with burners, wash boilers 
with grates or other heating elements, 
and similar equipment, of a kind used 
for domestic purposes, not electrically 
operated, and parts thereof, of iron or 
steel: 


ex 73.36 





15% 


Paraffin (oil) stoves (wick type) 


ex 73.38 







Articles of a kind commonly used for 
domestic purposes, builders' sanitary 
ware for indoor use, and parts of such 
articles and ware, of iron or steel: 









15% 


Ovens suitable for use with paraffin 
(oil) stoves (wick type) 


20% 


Baths of iron or steel, other than 
porcelain or vitreous enamelled 


ex 73.40 jOther articles of iron or steel: 


Split links, shackles and thimbles, Free 


commonly used with wire rope 
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Tariff 
Item 
Number 






73.40 con. 


ex 74.09 


ex 74.10 
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Part I - (continued) 


Description of Products — 


Venetian blinds 













Cheese moulds, tinned 






Dairy utensils (excluding tinned 
cheese moulds and buckets) and 
ungalvanized unwelded milk bottle 
crates 











Cow stall castings and drinking 
bowls 







Ingot moulds and cruciblés 


CHAPTER 74 






Reservoirs, tanks, vats and 
similar containers, for any 
material, of copper,. of a capacity 
exceeding 300 litres, whether or not 
lined or heat-insulated, but not fitted 
with mechanical or thermal 
equipment: 










Tanks (excluding tanks suitable 
and intended for mining purposes or 
for the brewing of beer) 











tranded wire, cables, cordage, 
ropes, plaited bands and the like, 

of copper wire, but excluding insulated 
electric wires and cables: 












10% 
5% 


Free 


Free 


Free 


174% 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


















74.10 con. 


5% 


Cables, cordage and ropes 


2x 74.11 |Gauze, cloth, grill, netting, fencing, 
reinforcing fabric and similar 
materials (including endless bands), 


of copper wire: 








Gauze, sieving and screening, Free 
woven, for use in connection 
with machinery; wover wire 
screening for mining purposes; 
and woven gauze for dynamo 

brushes 





Woven wire gauze (excluding 
gauze for use in connection with 
machinery and gauze for dynamo 
brushes) 


15% 










2x 74.15 Bolts and nuts (including bolt 
pnds and screw studs), whether or 
ot threaded or tapped, and screws 
including screw hooks and screw 
ings), of copper; rivets, cotters, 
otter-pins, washers and spring 
ashers, of copper: 
Bolts and nuts 20% or 

: 200c per 
100 lb. 


Bprings of copper: 


TIAS 7911 


2168 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


SCHEDULE XVII_- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 


Tariff 
Item 
Number 






74.16 con. 


ex 74.17 


ex 74.19 


ex 75.06 


ex 76.01 


ex 76.02 


TIAS 7911 





Part I « (continued) 


Description of Products 


For upholstery purposes 





Cooking and heating apparatus of a 
kind used for domestic purposes, not 
electrically operated, and parts 
thereof, of copper: 


Cooking stoves, oil (pressure type) , 
complete 
Other articles of copper: © 


Articles identifiable for use solely 
or principally with manufacturing or 
industrial machinery: 


With other than portable or 
mobile machinery 


CHAPTER 75 


Other articles of nickel: 


Bolts and nuts 


CHAPTER 76 


Unwrought aluminium; aluminium 
waste and scrap: 


Ingots or pigs 
Wrought bars, rods, angles, shapes and 


sections, of aluminium; aluminium 
wire: 

























Free 


20% 


Free 


20% or 
200c per 
100 lb. 


Free 
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Tariff 
Item 
Number 


76.02 con. 


ex 76.12 


ex 76.16 


ex 78.01 


ex 78.02 























Part I - (continued) 


Description of Products 


Bars and rods 





Stranded wire, cables, cordage, ropes 
plaited bands and the like, of aluminiu 
wire, but excluding insulated electric 
wires and cables: 


Cables ,cordage and ropes 


Other articles of aluminium: 


Knitting needles 





Venetian blinds 


Bolts and nuts 


Bobbins of a kind used with textile 
machinery 


CHAPTER 78 


Unwrought lead (including argentife-. 
rous lead) ; lead waste and scrap: 


Ingots or pigs; scrap 


Wrought bars, rods, angles, shapes 
and sections, of lead; lead wire: 


Bars and rods 


4 


Free 


5% 


Free 
10% 


20% or 
200c per 
100 lb. 


3% 


Free 
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SCHEDULE XVII - REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
Part I - (continued) 


Description of Products 


rought plates, sheets and strip, of 
lead: 








ex 78.03 






20c per 
100 lb. 


Sheet, plain 










Lead foil (whether or not embossed, 
cut to shape, perforated, coated, 
printed, or backed with paper or other 
reinforcing material) , of a weight per 
square metre (excluding any backing) 
_|not exceeding 1,700 grammes; lead 
powders and flakes: 


ex 78.04 


















Foil, and powder in containers of Free 


not less than 10 lb. each 







CHAPTER 79 





rought plates, sheets and strip, of 
zinc foil; zinc powders and 









Plates, sheets and strip, not _ Free 
worked up in any way except 


perforated 






ex 79.06 |Other articles of zinc: 


20% or 
200c per 
100 lb. 


Bolts and nuts 







CHAPTER _80 


ex 80.03 |Wrought plates, sheets and strip, 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Plates, sheets and strip, not 
worked up in any way except 
perforated 





80.03 con. 





Free 






ex 80.04 |Tin foil (whether or not embossed, 
cut to shape, perforated, coated, 
printed, or backed with paper or 
other reinforcing material), of a 
weight per square metre (excluding 
any backing) not exceeding 1 kilo- 
gramme; tin powders and flakes: 













Foil, and powder in containers of Free 


not less than 10 lb. each 









CHAPTER 82 





Saws (non-mechanical) and blades. for 
hand or machine saws (including 
toothless saw blades): 


. ex 82.02 






Serrated saw banding 









Saws, non-mechanical, and blades 18% 
therefor, for wood, ordinarily used 


by mechanics or artisans 








Hand tools (including mounted 
glaziers' diamonds) not falling within 
any other heading of this Chapter; 
blow lamps, anvils; vices and clamps, 
excluding accessories for, and parts 
of, machine tools; portable forges; 
grinding wheels mounted on frame- 
works (hand or pedal operated) : 


ex 82.04 











Bricklayers', pointing, gauging, 
plastering and finishing trowels 
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SCHEDULE XVII_- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 


Tariff 
Item 


Number 


82.04 con 


ex 82.06 


TIAS 7911 





Part I - (continued) 


TDie-stocks and dies therefor, and 3% 
braces ordinarily used by mechanics 
or artisans 


Interchangeable tools for hand tools, 
for machine tools or for power- 
operated hand tools (for example, 

for pressing, stamping, drilling, 
tapping, threading, boring, broaching, 
milling, cutting, turning, dressing, 
morticing or screw driving) , inclu- 
ding dies for wire drawing, extrusion 
dies for metal, and rock drilling bits: 


Chisel blanks for rock drills Free 


Taps and dies 3% 


Tungsten carbide tipped cutting 15% 
tools for use with industrial 
machinery 


Tools identifiable for use solely 3% 
or principally in manufacturing in- 

dustry (excluding tools ordinarily 

used by mechanics or artisans and 
tungsten carbide tipped cutting 

tools for use with industrial 

machinery 


Knives and cutting blades, for 
machines or for mechanical applian- 
ces: 


Identifiable for use solely or 3% 
principally in manufacturing indus- 
try (excluding knives and cutting 


blades for mechanical appliances 
ordinarily used by mechanics or 
artisans). 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


Identifiable for use solely 
or principally with non- 
portable industrial machines 





82.06 con. 






Free 










2x 82.07 {fool-tips and plates, sticks and the 
hike for tool-tips, unmounted, of 
intered metal carbides (for example, 
arbides of tungsten, molybdenum or 


anadium) : 













Tungsten carbide tips: 


15% 






For cutting tools 


Other than for cutting tools 10% 








CHAPTER 83 






ex 83.02 [Base metal fittings and mountings of 
a kind suitable for furniture, doors, 
staircases, windows, blinds, coach- 
ork, saddlery, trunks, caskets and 
the like (including automatic door 
closers); base metal hat-racks, 


at-pegs, brackets and the like: 














Hinges 25% 







ex 83.04 jFiling cabinets, racks, sorting 
boxes, paper trays, paper rests and 
similar office equipment, of base 
metal (excluding office furniture 


falling within heading No. 94.03): 







Filing cabinets of steel 
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2x 


ex 


ex 


TIAS 


Tariff 
Item 
Number 


83.07 


83.10 


83.13 


7911 





Part I - (continued) 


Description of Products 


amps and lighting fittings, of base 
metal, and parts thereof, of base metal | 
(excluding switches, electric lamp 
olders, electric lamps for vehicles, 
electric battery or magneto lamps, and 
other articles falling within Chapter 

85 except heading No. 85.22): 










Ships' navigation lamps (gas, oil 
or electric) 


Miners' hand and bucket acetylene 
lamps; parts thereof including 
reflectors but not burners 


Electric lamps (excluding ships' 
navigation lamps) and lighting 

fittings; parts thereof (excluding 
shades, reflectors and globe holders) 





Shadowless lamps commonly used 
in operating theatres or by dental 
surgeons; parts thereof 


Incandescent oil lamps (excluding 
ships' navigation lamps) pressure 
type; parts thereof 


Beads and spangles, of base metal: 


Stoppers, crown corks, bottle caps, 
capsules, bung covers, seals and . 
plombs, case corner protectors and 
other packing accessories, of base 
metal: ; 


Bungs 





Capsules of a kind commonly used as 
tops for sealing glass. bottles 






























Free 


25% 


Free 


5% 


15% or 
330c per 
100 lb. 


Free 
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ex 83.14 


ex 84.01 


ex 84.02 


47-118 O - 75 - 67 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Sign-plates, name-plates, numbers, 
letters and other signs, of base 
metal: 


Enamelled 
Printed or embossed 


Varnished or lacquered 


CHAPTER 84 





Steam and other vapour generating 
boilers (excluding central heating hot 
water boilers capable also of producing 
low pressure steam): 


Steam boilers and boiler tubes, 
identifiable for use solely or prin- 
cipally for industrial purposes 
(excluding parts other than boiler 
tubes) 





Auxiliary plant for use with steam and 
other vapour generating boilers (for 
example, economisers, superheaters, 
soot removers, gas recoverers and the 
like); condensers for vapour engines 
and power units: 


Identifiable for use solely or princi- 
pally with industrial steam boilers: 











Economisers; air heaters and 
superheaters; steam accumulators; 
feed water evaporators and heaters 
soot blowers 





25% 
25% 
15% 


Free 


Free 
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Part I~ (continued 


Description of Products 


Steam engines (including mobile 
engines, but not steam tractors 
falling within heading No. 87.01 or 
mechanically propelled road rollers) 
with self-contained boilers: 





Tariff 
Item 
Number 











ex 84.04 








Free 






For factory installation 








ex 84.05 |Steam and other vapour power units, 


not incorporating boilers: 






Identifiable as fixed plant for factory | Free 


installation 









Propulsion units identifiable for Free 
fishing or whaling boats or for mer- 
cantile marine purposes (excluding 


spare parts) (Item 317.08) 








Spare parts of propulsion units Free 
identifiable for fishing or whaling 
boats or for mercantile marine 
purposes or for other vessels 


(Item 317.08) 


For mining purposes 








5% 








ex 84.06 [Internal combustion piston engines: 


Free 






Aircraft engines 


10% 


Free 







Outboard motors 





Stationary engines (except diesel) , 
identifiable as fixed plant for facto- 
ry installation 







Propulsion engines identifiable for Free 
fishing or whaling boats or for mer- 
cantile marine purposes (excluding 


spare parts) (Item 317.08) 
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Tariff 
Item 
Number 






84.06 con. 


ex 84.07 


ex 84.08 


84.09 









Part I~ (continued 


Description of Products 


Spare parts of propulsion engines 
identifiable for fishing or whaling 
boats or for mercantile marine 
purposes or for other vessels 
(Item 317.08) 






















Parts suitable for use solely or 
principally with tractors (excluding 
road tractors) 


Note: There shall be no preference 
on this item. 





Hydraulic engines and motors 
(including water wheels and water 
turbines) : 


Hydraulic engines and motors 
(excluding water turbines) : 


For factory installation 


Other engines and motors: 


Aircraft engines 


Propulsion engines and motors iden- 
tifiable for fishing or whaling boats 
or for mercantile marine purposes 
(excluding spare parts) (Item 
317.08) 





Spare parts of propulsion engines 
and motors identifiable for fishing 
or whaling boats or for mercantile 
marine purposes or for other 
vessels (Item 317.08) 







Mechanically propelled road rollers 


Free 


Free 


Free 


Free 
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ex 84.10 


ex 84.11 


ex 84.12 


TIAS 7911 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Pumps (including. motor pumps and 
turbo pumps) for liquids, whether or 
not fitted with measuring devices; 
liquid elevators of bucket, chain, 
screw, band and similar kinds: 








Pumps of the kind commonly used 
for the delivery of petrol or lubri- 
cating oil, fitted with measuring 
devices : 


















All automatic or semi-automatic 
drawing-off pumps for use in connec 
tion with the brewing of beer 





Air pumps, vacuum pumps and air or 
gas compressors (ineluding motor and 
turbo pumps and compressors, and 
free-piston generators for gas tur - 
bines) ; fans, blowers and the like: 


Air compressors 





Refrigerator compressors 
(excluding those of a kind commonly. 
used with household refrigerators) 


Draught fans identifiable for use 
solely or principally with industrial 
steam boilers 





Other fans, blowers and the like, 
non-portable, for factory installa- 
tion 


Ventilating fans 





Air conditioning machines, self-con- 
tained, comprising a motor-driven fan 
and elements for changing the temper- 
ature and humidity of air: 


10% 


Free 


3% 


Free 


Free 


Free 
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84.12 con. 


ex 84.13 
ax 84.14 
ex 84.15 


Part I - (continued) 


’ Description of Products 


Air conditioning machinery (exclu- 
ding machinery containing a heating 
element) 





Furnace burners for liquid fuel (atom- 
isers), for pulverised solid fuel or 

for gas; mechanical stokers, mechani- 
al grates, mechanical ash dischargers 
and similar appliances: 









Automatic burners and mechanical 
stokers, identifiable for use solely 
or principally with industrial steam 
boilers 


Industrial and laboratory furnaces and 
pvens, non-electric: 





Cupelling furnaces and furnaces for 
roasting minerals (excluding labora- 
tory furnaces) 


Furnaces and ovens, identifiable as 
fixed plant for factory installation 
(excluding cupelling. furnaces, furna- 
ces for roasting minerals and labora- 
tory furnaces) 









efrigerators and refrigerating equip-. 
ment (electrical and other): 





Refrigerators and refrigerating 
equipment (electrical and other) 
(excluding household refrigerators 
and cabinets therefor, not exceeding 
a nominal storage capacity of 12 cu. 
ft.; refrigerating equipment and 
parts, for household refrigerators; 
and cabinets and other refrigerating 
furniture incorporating or designed 




























5% 


Free 


Free 


Free 


Free 
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Tariff 


Item 
Number 
84.15 con. 
2x 84.16 
ex - 84.17 


TIAS 7911 





Part I - (continued) 


Description of Products 


to be fitted either internally or 
externally with refrigerating units, 
including show cases, counters and 
frozen storage containers) 









Cabinets and other refrigerating fur- 
niture (other than for household 
refrigerators) , incorporating or 
designed to be fitted either internally 
or externally with refrigerating 
units, including show cases, counter 
and frozen storage containers 












Calendering and similar rolling 
machines (excluding metal-working and 
Imetal-rolling machines and glass- 
orking machines) and cylinders 
erefor: 











Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manu- 
facturing industry 











Identifiable as fixed plant for 
factory installation 









Machinery, plant and similar labora- 
tory equipment, whether or not elec- 
trically heated, for the treatment of 
materials by a process involving a 
change of temperature such as heating, 
cooking, roasting, distilling, rectify- 
ing, sterilising, pasteurising, steam-~ 
ing, drying, evaporating, vaporising, 
condensing or cooling, not being machi 
nery or plant of a kind used for domes- 
tic purposes; instantaneous or storage 
lwater heaters, non-electrical: 



































20% 


3% 


Free 





25 UST] 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


2181 





ex 84.18 |Centrifuges; filtering and purifying 


ex 84.19 {Machinery for cleaning or drying 
bottles or other containers; machinery 
for filling, closing, sealing, capsuling 


SCHEDULE XVUI_- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
Part 1 - (continued) 


Description of Products 


84.17 con. 


Portable or mobile, identifiable for 


use solely or principally in manufac- 


turing industry 


Identifiable as fixed plant for 
factory installation 





machinery and apparatus (excluding 
filter funnels, milk strainers and the 
like) , for liquids or gases: 


De-aerators identifiable for use 
solely or principally with industrial 
steam boilers 


Cream separators 


Apparatus identifiable for use solely 


or principally for mining purposes 


Water filtering and purifying 
machinery and apparatus 


Filters (air, fuel and oil) identi- 
fiable for use solely or principally 
with tractor engines 


Note:There shall be no preference 
on this item. 


Filters not being parts of motor 
vehicles, for the purification and 
cleaning of oil; oil separators 


Laundry centrifuges (excluding 
domestic type) 


or labelling bottles, cans, boxes, bags 
or other containers; other packing or 


_ Free 


Free 


Free 


5% 


Free 


Free 
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Tariff 
Item 


84.19 con. 


ex 84.20 


ex 84.21 
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Number 





Part I - (continued) 


Description of Products 


wrapping machinery; machinery for 
aerating beverages; dish washing 
machines: 










Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manu- 
facturing industry 











Identifiable as fixed plant for fac- 
tory installation 









Weighing machinery (excluding balan- 
ces of a sensitivity of 5 centigrammes 
or better) , including weight-operated 
counting and checking machines; 

weighing machine weights of all kinds: 









Weighing and measuring machines, 
commonly used for road construc- 
tion and maintenance 






Weigh-bridges (railway) 






Weighing machines (excluding 
railway weigh-bridges, milk 
recording scales, weighing machine 
commonly used as laboratory or 
scientific instruments or for 
agricultural or other industrial 
purposes and weighing and measu- 
ring machines commonly used for 
road construction and maintenance) 














Mechanical appliances (whether or not 
hand operated) for projecting, disper- 
sing or spraying liquids or powders; 
fire extinguishers (charged or not) ; 
spray guns and similar appliances; 
steam or sand blasting machines ‘and 
similar jet projecting machines: 













3% 


Free 


Free 


Free 


5% 
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Tariff 
Item Description of Products 
Number 
84.21 con. 
Flame guns suitable for destroying Free 
weeds 
Sprinklers and sprayers, suitable Free 
for use with insecticides, fungicides 
or weedkillers 
Fire extinguishers Free 
Water sprinklers and sprayers 15% 
suitable for lawn, orchard or other 
spray irrigation 
ifting, handling, loading or unloading 


ex 34.22 


Machinery, telphers and conveyors 

(for example, lifts, hoists, winches, 

cranes, transporter cranes, jacks, 

pulley tackle, belt conveyors and tele- 

ferics) (excluding machinery falling 
ithin heading No. 84.23): 


Electric crabs for overhead travel- 
ling cranes 


Note:There shall be no preference on 


this item. 


Parts of electric crabs for over- 
head travelling cranes 


Note:There shall be no preference on| 
this item. 


Pulley tackle and hoists, electrical 


Note: There shall be no preference on 


this item. 


Parts of electrical pulley tackle and 
hoists 


Note:There shall be no preference on 


this item. 





eeccae 


eoeacce 
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84.22 con. 


TIAS 7911 


Part I « (continued) 


Description of Products 


Lifting jacks: 





Hydraulic or mechanical, hand- 
type; trolley mounted garage 
jacks and built-in type garage 
inspection or greasing jacks 








Lifting jacks (excluding hydraulic 

or mechanical hand-type; trolley 
mounted garage jacks and built-in 
type garage inspection or greasing 
jacks) 












Whaling or trawling winches 
(excluding parts) ; fairleads, 
tackle blocks and towing and snatch 
blocks for trawlers 

(Item 317.08) 







Spare parts of whaling or trawling 
winches 







Winches (excluding whaling, trawling 
or mine winding winches) 





Note:There shall be no preference 
on this item. 







Cranes 


Note:There shall be no preference 
on this item. 







Lifts, electrical or hydraulic 





Bucket or belt conveyors identifia - 
ble as fixed plant for factory 
installation 









Bucket or belt conveyors identifia- 
ble for use solely or principally 
for mining purposes 











15% 


Free 


Free 


Free 


ooreee 


Free 


Free 


5% 
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Tariff 
Item 
Number 


84.22 con. 


ex 84.23 







Part I - (continued) . 


Description of Products 


Gravity roller conveyors 















Note: There shall be no preference 
on this item. 


Excavating, levelling, tamping, boring 
and extracting machinery, stationary 
or mobile, for earth, minerals or 
ores(for example, mechanical shovels 
coal-cutters, excavators, scrapers, 
levellers and bulldozers) ; pile- ; 
drivers; snow-ploughs, not self-pro- 
pelled, (including snow-plough attach- 
ments): 






Machinery identifiable for use sole- 
ly or principally for mining purpo- 
ses 
















Mechanical excavators and loaders 
(excluding pneumatic tyres and 
tubes), identifiable for use solely 
or principally for earth~moving pur- 
poses (excluding machinery identi- 
fiable for use solely or principally 
for mining purposes) 





Note:There shall be no preference 
on this item. 





Bulldozers and angledozers; 
scrapers, rippers, road scarifiers, 
mechanical thrust borers, mechani- 
cal graders and combined graders 

and tipping gear, for road construc- | 
tion or maintenance 


5% 


5% 


Free 
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ex 84.25 
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Part I - (continued 


Description of Products 


Agricultural and horticultural machi- 
nery for soil preparation or cultiva- 
tion (for example, ploughs, harrows, 
cultivators, seed and fertiliser dis- 
tributors); lawn and sports ground 
rollers: 









Plough shares (angle and flat) 






Parts of ploughs (except plough sha- 
res and_discs) 


Fertiliser distributors and manure 
spreaders 













Harvesting and threshing machinery; 
straw and fodder presses; hay or grass 
mowers; winnowing and similar 
cleaning machines for seed, grain or 
leguminous vegetables and egg-grading 
and other grading machines for agri- 
cultural produce (excluding those of 

a kind used in the bread grain milling 
industry falling within heading 

No. 84.29): 













Hay presses, power operated 







Lawn mowers 





Harvesting machines for cereals, 
oil seeds, leguminous vegetables 
and the like; maize cutters, pickers 
and harvesters; cotton-pickers, 
flax-pickers and bean-pickers; 
(excluding parts thereof) 











Parts of harvesting machines for 
cereals, oil seeds, leguminous ve- 
getables and the like; parts of 
maize cutters, pickers and harves- 









20% 
15% 


10% 


Free 
10% 
10% 


10% 






25 UST] 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


2187 





SCHEDULE XVUI_- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 





84.25 con. 
84.26 
2x 84.28 


Part I - (continued) 


Description of Products 


ters; parts of cotton-pickers, flax- 
pickers and bean-pickers 











Combines (excluding parts there- 
of) 


Parts of combines 







Threshers for leguminous vegetables , 
oil seeds and the like; maize thresh- 
ers; parts thereof 










Winnowing and similar cleaning 
machines for seed, grain or legu- 
minous vegetables 






Egg-grading machines 









Dairy machinery (including milking 
machines) 






Other agricultural, horticultural, poul- 
try-keeping and bee-keeping machinery 
germination plant fitted with mechanica 
pr thermal equipment; poultry incu- 

bators and brooders: 














Cabbage cutters and other machines 
for chopping greenstuffs; root 
slicers or crushers for beet, tur- 
nips, carrots, fodder and the like; 
straw, hay and silage cutters, 
whether or not incorporating a 
conveyor for filling the silo 














10% 


10% 


10% 


15% 


10% 


Free 


10% 
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ex 84.29 


ex 84.30 


ex 84.31 


ex 84,32 


TIAS 7911 


Part I - (continued 


Description of Products 


Machinery of a kind used in the bread 
grain milling industry, and other 
machinery (excluding farm type ma- 
chinery) for the working of cereals or 
dried leguminous vegetables: 








Machinery identifiable as fixed 
plant for factory installation 










Machinery, not falling within any 
other heading of this Chapter, of a 
kind used in the following food or 
drink industries: bakery, confection- 
ery, chocolate manufacture, macaroni 
ravioli or similar cereal food manufac 
ture, the preparation of meat, fish, 
fruit or vegetables (including mincing 
or slicing machines) , sugar manufac- 
ture or brewing: 











Sugar mill roller shells (unfinished) 






Portable or mobile machinery, iden- 
tifiable for use solely or principally 
in manufacturing industry 







Machinery identifiable as fixed plant 
for factory installation 











Machinery for making or finishing 
cellulosic pulp, paper or paperboard: 





Machinery identifiable as fixed 
plant for factory installation 









Book- binding machinery, including 
book-sewing machines: 






Portable or mobile machinery, iden- 
tifiable for use solely or principally 
in manufacturing industry 









Free 


3% 


3% 


Free 


Free 


3% 
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84.32 con. 


ex 84.33 


ex 84.34 


Part 1 - (continued 


Description of Products 


Machinery identifiable as fixed plant 
for factory installation 










Paper or paperboard cutting machines 
lof all kinds; other machinery for 

making up paper pulp, paper or paper- 
board: 











Portable or mobile machinery, iden- 
tifiable for use solely or principally 
in manufacturing industry 







Machinery identifiable as fixed plant 
for factory installation 










Machinery, apparatus and accessories 
for type~founding or type-setting; 
machinery (excluding machine-tools 
of heading No. 84.45, 84.46 or 

84.47) for preparing or working print- 
ing blocks, plates or cylinders; 
printing type ; impressed flongs and 
Matrices, printing blocks, plates and 
cylinders; blocks, plates, cylinders 
and lithographic stones, prepared for 
printing purposes (for example, planed 
grained or polished): 

























Duplicating metal sheets, used in 
conjunction with offset duplicating 
machines 











Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manufac- 
turing industry (excluding polished 

zinc plates and sheets for lithograph- 
ic work) 










Free 


3% 


Free 


Free 


3% 
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Description of Products 


Zinc plates and sheets (polished) , 
for lithographic work (Item 310.08) 






- Tariff 
Item 
Number 










84.34 con. 





Free 





Machinery for type-founding or type-| Free 
setting; machinery (excluding 
machine-tools of heading No. 84.45, 
84.46 or 84.47) for preparing or 
working printing blocks, plates or 
cylinders, identifiable as fixed plant 


for factory installation 









ex 84.35 [Other printing machinery; machines 
for uses ancillary to printing: 





Machinery identifiable as fixed plant | Free 
for factory installation 

Other printing machinery, identifia- 
ble as fixed plant for factory instal- 


lation 





Free 








ex 84.36 {Machines for extruding man-made 
textile fibres; machines of a kind used 
for processing natural or man-made 
textile fibres; . textile spinning and 
twisting machines; textile doubling, 
throwing and reeling (including weft- 
winding) machines: 7 







Domestic spinning wheels Free 





Machinery identifiable as fixed plant | Free 


for factory installation 










ex 84,37 [Weaving machines, knitting machines 
and machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 
braid or net; machines for preparing 
yarns for use on such machines, inclu~ 


ding warping and warp sizing machines 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Knitting machines and weaving 
looms, domestic 












Tariff 
Item 
Number 


84.37 con. 





_Machinery identifiable as fixed plant 
for factory installation 





























ex 84.38 |Auxiliary machinery for use with ma- 
chines of heading No. 84.37 (for 
example, dobbies, Jacquards, automa- 
tic stop motions and shuttle changing 
mechanisms); parts and accessories 
suitable for use solely or principally 
with the machines of the present 
heading or with machines falling within 
heading No. 84.36 or 84.37 (for 
example, spindles and spindle flyers, 
card clothing, combs, extruding 
nipples, shuttles, healds and heald- 
lifters and hosiery needles) : 





Accessories for spinning wheels Free 


and weaving looms, domestic 


Machinery identifiable as fixed Free 


plant for factory installation 





ex 84.39 {Machinery for the manufacture or 
finishing of felt in the piece or in 
shapes, including felt-hat making 


machines and hat-making blocks: 


Hat stretching blocks 3% 





Machinery identifiable as fixed Free 


plant for factory installation 







ex 84.40 {Machinery for washing,cleaning, 
drying, bleaching, dyeing, dressing, 
finishing or coating textile yarns, 


fabrics or 
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Part I - (continued) 












Tariff 
Item Description of Products 
Number 







made up textile articles (including 
laundry and dry~cleaning machinery) ; 
fabric folding, reeling or cutting, 
machines; machines of a kind used in 
the manufacture of linoleum or other 
floor coverings for applying the paste 
to the base fabric or other support; 
machines of a type used for printing a 
repetitive design, repetitive words or 
overall colour on textiles, leather, 
wallpaper, wrapping paper, linoleum o 
other materials ,and engraved or etched 
plates, blocks or rollers therefor: 


84.40 con. 




















3% 


Laundry machinery (excluding domes 
tic machines) 








5% 
3% 


Fabric meters 





Portable or mobile machinery, iden- 
tifiable for use solely or principally 
in manufacturing industry (excluding 
fabric meters) 







Free 






Machinery identifiable as fixed plant 
for factory installation 







ex 84.41 |Sewing machines; furniture specially 
designed for sewing machines; sewing 


machine needles: 






Sewing machines identifiable for use 
solely or principally in manufactur- 
ing industry 










ex 84.42 






Machinery (excluding sewing machines 
for preparing, tanning or working 
hides, skins or leather (including boot 
and shoe machinery) : 








Machinery identifiable as fixed plant Free 


for factory installation 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


ex 84.43 |Converters, ladles, ingot moulds and 
casting machines, of a kind used in 
metallurgy and in metal foundries: 











Tariff 
Item 
Number 









3% 


Ladles (excluding ladles ordinarily 
used by mechanics or artisans) 






Ingot moulds Free 









Identifiable as fixed plant for © Free 


factory installation 






ex 84.44 Rolling mills and rolls therefor: 


3% 


Unfinished rolls for iron and steel 
rolling mills 







Identifiable as fixed plant for Free 


factory installation 








ex 84.45 |!Machine-tools for working metal or 
metallic carbides (excluding machines 
falling within heading No. 84.49 or 

84.50): 








Identifiable as fixed plant for fac- Free 
tory installation (excluding lathes 


and shaping machines) 







Lathes and shaping machines 


174% 










ex 84.46 {Machine-tools for working stone, ce- 


ramics, concrete, asbestos.cement anq 
like mineral materials or for working 
glass in the cold (excluding machines 
falling within heading No. 84.49): 








Identifiable as fixed plant for Free 


factory installation 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


Machine-tools for working wood, cork, 
bone, ebonite (vulcanite) , hard artifi- 
cial plastic materials or other hard 
carving materials (excluding machines 
falling within heading No. 84.49): 


Tariff 
Item 
Number 









ex 84.47 








Machine-tools (excluding fret saws, 
lathes and shaping machines) : 





Portable or mobile, identifiable 
for use solely or principally in 
manufacturing industry 







Identifiable as fixed plant for 
factory installation 








ex 84.49 |Tools for working in the hand, pneuma- 
tic or with self-contained non-electric 
motor: 






Earth compacting rammers identifia- 
ble for use solely or principally for 
road construction or maintenance 









Rock drills identifiable for use 
solely or principally for mining 
purposes 






ex 84.50 |Gas-operated welding, brazing, cutting 


and surface tempering appliances: 







Identifiable for use solely or princi- 
pally in manufacturing industry 
(excluding thosé ordinarily used by 
mechanics or artisans) 











Typewriters (excluding typewriters 
incorporating calculating mechanisms); 
cheque writing machines: 


ex 84.51 







Typewriters (excluding Braille and 
. similar typewriters) 
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Free 


5% 


3% 


Free 
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Tariff 
Item 






Number 
ex 84.52 
ex 84.53 
2x 84.54 





Part I - (continued) 


Description of Products 


Calculating machines; accounting 
machines, cash registers, postage- 
franking machines, ticket-issuing 
machines and similar machines, incor- 
porating a calculating device: 

















Calculating machines and cash 
registers 


Statistical machines of a kind operated 
in conjunction with punched cards (for 
example, sorting, calculating and tabu- 
lating machines) ; accounting machines 
operated in conjunction with similar 
punched cards; auxiliary machines for 
se with such machines (for example, 
punching and checking machines) : 











Electronic digital computers 


Note:The rate provided for in the 
above item shall become effec- 
tive not later than 1 January 

1972. 











Statistical or accounting machines 
operated in conjunction with punched 
cards (excluding computers) 


Note:The rate provided for in the 
above item shall become effec- 
tive not later than 1 January 
1972. 

Other office machines (for example, 

\ ectograph or stencil duplicating ma- 

chines, addressing machines, coin- 

orting machines, coin-counting and 
rapping machines, pencil-sharpening 
achines, perforating and stapling 
achines) : 







5% 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Duplicating and addressing machines 


















Tariff 
Item 
Number 





84.54 con. 


Free 





ex 84.55 |Parts and accessories (excluding 
covers, carrying cases and the like) 
suitable for use solely or principally 
with machines of a kind falling within 
heading No. 84.51, 84.52, 84.53 or 


84.54: 





Parts of typewriters (excluding Free 


Braille and similar typewriters) 


Parts of duplicating and addressing Free 


machines 


Address plate frames used in conjunc} Free 


tion with addressing machines 













2% 


Parts of electronic digital computers 


Note:The rate provided for in the 
above item shall become effec- 
tive not later than 1 January 

1972. 





Parts of statistical or accounting 
machines operated in conjunction 
with punched cards (excluding 
parts of computers) 


Note:The rate provided for in the 
above item shall become effec- 
tive not later than 1 January 

1972. 





Parts of calculating machines 5% 
and cash registers (excluding 


parts of computers) 
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Part I - (continued) . . 














Tariff 
Item ' Description of Products 
Number 
ax 84.56 achinery for sorting, screening, 


separating, washing, crushing, grinding 
pr mixing earth, stone, ores or other 
ineral substances, in solid (including 
powder and paste) form; machinery 
for agglomerating, moulding or shaping 
olid mineral fuels, ceramic paste, 
nhardened cements, plastering 
aterials or other mineral products 

in powder or paste form; machines for 
forming foundry moulds of sand: 




















Screening machinery (excluding Free 
mining machinery) .and stone crush- 
ers, identifiable for use solely or 

principally for road construction or 


maintenance 









3% 







Concrete mixers 


Liners of manganese or chrome steelj Free 


for rod or ball mills 






Machinery identifiable for use solely | 5% 
or principally for mining purposes 
(excluding liners for tube, rod or 


ball mills) 







Portable or mobile, identifiable for 3% 
use solely or principally in manu- 


facturing industry 








Identifiable as fixed plant for Free 
factory installation (excluding 
asphalt grinders and mixers and 


liners for tube mills) 
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Tariff 
Item Description of Products 
Number 





Glass-working machines (excluding 
machines for working glass in the cold 
machines for assembling electric 
filament and discharge lamps and 
electronic and similar tubes and valves; 


ex 84.57 





Identifiable as fixed plant for Free 


factory installation 





84.58 |Automatic vending machines (for 15% 
example, stamp, cigarette, chocolate 
and food machines) ,not being games 


of skill or chance 





ex 84.59 {Machines and mechanical appliances, 
having individual functions, not 
falling within any other heading of 


this Chapter: 


Mechanical stone driers and spread-[{| Free 
ing machines (excluding combined 
mixers and spreading machines and 
road surface material spraying 
machines), for road surface mate- 


rial 





Workshop machinery ordinarily used 
in a motor garage for manufacturing, 
testing or repair work 


Portable or mobile machinery, identi 
fiable for use solely or principally 
in manufacturing industry 





Machinery identifiable as fixed Free 


plant for factory installation 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


Moulding boxes for metal foundry; 
moulds of a type used for metal 
(excluding ingot moulds) , for metallic 
carbides, for glass, for mineral 
materials (for example, ceramic 
pastes, concrete or cement) or for 
rubber or artificial plastic materials: 






Tariff 
Item 
Number 























ex 84.60 


Moulding boxes and moulds, identi- 3% 
fiable for use solely or principally 


in manufacturing industry 


ex 84.63 





Transmission shafts, cranks, bearing 
housings, plain shaft bearings, gears 
and gearing (including friction gears 

and gear-boxes and other variable speed 
gears) , flywheels, pulleys and pulley 
blocks, clutches and shaft couplings: 






Propeller shafts imported with and Free 
for use with propulsion engines for 
fishing or whaling boats or for 
merc.antile marine purposes 


(Item 317.08) 













Identifiable for use solely or 
principally with aircraft engines 


Free 


Other parts of a kind identifiable 
for use solely or principally with 
industrial machinery or appliances: 


5% 


For mining machinery 





ex 84.65 |Machinery parts, not containing elec- 
trical connectors, insulators, coils, 
contacts or other electrical features 
and not falling within any other needing 


in this Chapter: 
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ex 85.01 


ex 85.06 
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Part I. (continued) 


\ 


Description of Products . 


Propellers and stern tubes imported 
with and for use with propulsion 
engines for fishing or whaling 

boats or for mercantile marine pur- 
poses (Item 317.08) 


Identifiable for use.solely or 
principally in manufacturing indus- 
try 


Identifiable for use solely or prin- 
cipally with non-portable industrial 
or manufacturing machines falling 

within this Chapter 


CHAPTER_ 85 


Electrical goods of the following descrip 
ions: generators, motors, converters 
(rotary or static), transformers, recti 


fiers and rectifying apparatus, 
inductors: 
Longitudinal or cross-traverse 


driving units for overhead travelling 
cranes 


Note:There shall be no preference 
on this item. 


Parts of longitudinal or cross- 
traverse driving units for overhead 
travelling cranes 


Note: There shall be no preference on 


this item, 


lectro-mechanical domestic applian- 
es, with self-contained electric 


motor: 





Rate of 
Duty 


Free 


3% 


Free 
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85.06 con. 


ex 


ex 


.ex 


ex 


85.07 


85.10 


85.11 


85.12 


Part I .« (continued) 


Description of Products 


Vacuum cleaners and floor polishers 






Ventilating fans 








Shavers and hair clippers, with self- 
contained electric motor: 






Electric safety razors 










Portable electric battery and magneto 
lamps (excluding lamps falling within 
heading No. 85.09): 






Miners' safety lamps 









Industrial and laboratory electric 
furnaces, ovens and induction and 
dielectric heating equipment, electric 
welding, brazing and soldering ma- 
chines and apparatus and similar elec- 
tric machines and apparatus for cutting 









' Cupelling furnaces and furnaces for 
roasting minerals (excluding labo- 
ratory furnaces) 






Identifiable as fixed plant for 
factory installation 










Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manufac- 
turing industry 







Electric instantaneous or storage water 
heaters and immersion heaters; elec- 
tric soil heating apparatus and electric 
space heating apparatus; electric hair- 
dressing appliances (for example, hair 
dryers, hair curlers, curling tong 
heaters) and electric smoothing irons; 
electro-thermic domestic appliances; 
electric heating resistors (excluding 
those of carbon): 













5% 
5% 


10% 


Free 


Free 


Free 


3% 
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85.12 con. 


ex 85.15 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


Hand-type hairdryers 







Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission and reception apparatus; 
radio-broadcasting and television 
transmission and reception apparatus 
(including those incorporating gramo- 
phones) and television cameras; radio 
navigational aid apparatus, radar appa- 
ratus and radio remote control appara- 
tus: 


















Radio apparatus imported for mer- 
chant ships or civil aircraft 






Radio apparatus imported by persons 
licensed to conduct a public radio 
service (Item 405.02) 






Radio receiving sets incorporating 
gramophones, including cabinets 
therefor imported separately 






Domestic radio receiving sets, in- 
cluding cabinets therefor imported 
separately (excluding radio receiv- 
ing sets incorporating gramophones 
and cabinets therefor) 










Motor car radio receivers 





Radio apparatus and accessories 
(excluding radio apparatus imported 
for merchant ships or civil aircraft 
or by persons licensed to conduct a 
public radio service, and radio 
receiving sets and cabinets there-~ 
for) 








, 








10% 


Free 


Free 


25% 


30% 


30% 


30% 
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’ Deecription of Products 


Radio parts (excluding those for 
apparatus for merchant ships and 
civil aircraft and for apparatus im- 
ported by persons licensed to conduct 
a public radio service) 


Tariff 
Item 
Number 










85.15 con. 







Note:These parts shall be exempt fro 
ordinary most-favoured-nation 
customs duties which exceed 
the preferential duties on such 
products by more than 5 per 
cent ad valorem. 
















ex 85.17 [Electric sound or visual signalling 
apparatus (such as bells, sirens, in- 
dicator panels, burglar and fire alarms 
(excluding those of heading No. 85.09 


or 85.16): 









Fire alarms Free 






ex 85.18 [Electrical capacitors, fixed or variable 









Of a-kind used solely or principally 25% 
with radio, radar, television, radio- 
telegraphic and radiotelephonic 


apparatus 







Note:The above shall be exempt from 
ordinary most-favoured-nation 
customs duties which exceed 
the preferential duties on such 
products by more than 5 per 

cent ad valorem. — 













ex 85.19 [Electrical apparatus for making and 
breaking electrical circuits, for the 
protection of electrical circuits, or 
for making connections to or in elec- 
trical circuits (for example, switches, 


relays, fuses, lightning arresters, 
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85.19 con. 


ex 85.21 
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Part I - (continued) 


Description of Products : 


surge suppressors, plugs, lamp 
holders, terminals, terminal strips 
and junction boxes); resistors, fixed 
or variable (including potentiometers), 
other than heating resistors; switch- 
boards (excluding telephone switch- 
boards) and control panels: 














Identifiable for use solely or 
principally with radio, radar, tele- 
vision, or radiotelegraphic or radio- 
telephonic apparatus 








Note:The above shall be exempt from 
ordinary most-favoured-nation 
customs duties which exceed 
the preferential duties on such 
products by more than 5 per 

cent ad valorem. 








Thermionic, cold cathode and photo~- 
cathode valves and tubes (including 
vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-ray tubes, television camera 
tubes and mercury arc rectifying valves 
and tubes); photo-cells; mounted tran- 
sistors and similar mounted devices 
incorporating semi-conductors; mountef 
piezo-electric crystals: 
























Radio valves and tubes 






Note: These radio valves and tubes 
shall be exempt from ordinary 
most-favoured-nation customs 
duties which exceed the prefer- 
ential duties on such products 
by more than 5 per cent ad 
valorem. 










25% 


25% 
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Part I - (continued) 


Tariff 
Item Description of Products ae of 
Number . hat 


CHAPTER 86 


ex 86.01 |Steam rail locomotives and tenders: 
Locomotives 12% 


86.02 |Electric rail locomotives, battery 15% 
operated or powered from an external 
source of electricity 


86.03 |Other rail locomotives 15% 


ex 86.04 |Mechanically propelled railway and 
tramway coaches, vans and trucks, 
and mechanically propelled track 
inspection trolleys: : 


Trolleys 20% 
ex 86.05 |Railway and tramway passenger coacheg 
and luggage vans; hospital coaches, 
prison coaches, testing coaches, 


travelling post office coaches and 
other special purpose railway coaches: 


Railway passenger coaches 10% 
ex 86.07 |Railway and tramway goods vans, goodg 


wagons and trucks, not mechanically 
propelled: 


Railway cane trucks 20% 
Railway ballast trucks 10% 
Railway goods wagons Free 
ex 86.09 |Parts of railway and tramway loco- 
motives and rolling-stock: 


Rail locomotive parts (excluding 
wheels and axles): 
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Part I~ (continued 


Description of Products 


For steam locomotives 





86.09 con. 






12% 
15% 







For other locomotives 





Parts (excluding wheels and axles) 
of railway rolling-stock: 






20% 
10% 






For cane trucks and trolleys 


For ballast trucks and passenger 
coaches 






For goods wagons Free 
ailway and tramway track fixtures 
and fittings; mechanical equipment, 
mot electrically powered, for signal- 
ling to or controlling road, rail or 
other vehicles, ships or aircraft; 
parts of the foregoing fixtures, fittings 
pr equipment: 


ex 86.10 

















‘Switch boxes 









CHAPTER 87 






ax 87.01 [fractors (excluding those falling 
ithin heading No. 87.07), whether 
pr not fitted with power take-offs, 


inches or pulleys: 







Steam tractors (traction engines) Free 






Road tractors for semi-trailers 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


Note:The products provided for 

; under the above item shall be 
exempt from ordinary most- 
favoured-nation customs duties 
which exceed the preferential 
duties on such products by 
more than 5 per cent ad : 

valorem: 


Tariff 
Item 
Number 













e 


‘87.01 con. 








Other tractors of the wheel type 20% 







Note:There shall be no preference 
on this item. 




















Tracklaying tractors 10% 


Note:There shall be no preference 
on this item. 


ex 87.02 |Motor vehicles for the transport of 
persons, goods or materials (inclu- 
ding sports motor vehicles) excluding 
those of heading No. 87.09: 


Parts and materials not specified 

in the Note below, for the building 
and equipment in the Republic of 
motor cars, including station wagons 
and similar dual purpose vehicles 
(Item 317.03): 





In the form prescribed by the 
Minister 


95c per 
100 lb. 


Not in the form prescribed by the 
Minister 


230c per 
100 1b. 


Notes: 


1. The following parts and materials, 
whether or not in the form pre- 
scribed by the Minister, shall be 
excluded from this paragraph: 
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87.02 con. 
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Description of Products 


Part I. (continued) 





Batteries; 






Felt, whether or not coated or 
impregnated; 


Filters: air, fuel and oil; 







Rubber pneumatic tyre covers 
and tubes and other tyres; 







Seat frames of tubular metal; 


Textile fabrics (including bonded 

fibre fabric) coated or impregna- 
ted with cellulose or other artifi- 
cial plastic materials and similar 
fabrics consisting of coatings on | 
a paper base; 


Upholstery pads of rubberised 
fibre; 


Wadding, whether or not sized 
or glazed; 















Materials provided for elsewhere 
free of duty. 


The Republic of South Africa re- 
tains the right for the Minister (of 
Finance) to amend or uelete the 
prescribed form in waich, and the 
conditions under which, parts and 
and materials must be imported 
to qualify for entry at the above-meq- 
tioned rates of duty. 


The Republic of South Africa re- 
tains the right to exclude any part 
or material from the above item 
provided the total value of such 
parts and materials excluded shall 
not exceed 50 per cent of the value 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


of the total of imports of a kind 
described in this item, and further 
provided that the Board of Trade 
and Industries has established that 
South African industry is techni- 
cally equipped to produce at least 
thirty per cent of the internal 
demand for such part or material. 






Tariff 
Item 
Number 















87.02 con 


















ex .87.03 | Special purpose motor lorries and 
vans (such as breakdown lorries, fire 
engines, fire-escapes, road sweeper 
lorries , snow-ploughs, spraying 
lorries, crane lorries, searchlight 
lorries, mobile workshops and mobile 
radiological units) , but excluding the 
motor vehicles of heading No. 87.02: 


Fire-engines and fire~escapes Free 


Street sweeping machines Free 


Street spraying (water) machines Free 


ex 87.04 | Chassis fitted with engines, for the 
motor vehicles falling within heading 


No. 87.01, 87.02 or 87.03: 














Parts and materials not specified 
in the Note below, of unassembled 
chassis (whether or not to be 
fitted with imported unassembled 
cabs) on which bodies of goods 
vehicles with a total gross vehicle 
weight of less than 22,400 lb., 
(excluding closed panel vans and 
pick-up trucks of the unitary con- 
struction or mono-built type, of a 
carrying capacity not exceeding 
2,800 ib.) are to be built in the 
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Tariff 
Item 
Number 


87.04 con. 


ex 87.05 


ex 87.06 


TIAS 7911 





Part I .« (continued) 


Description of Products 


In the form prescribed by the 
Minister and under such conditions 
as he may impose 


Other 





Notes: 


1. The following parts and materials 
shall be excluded from this para- 
graph: 


Batteries; 
Radio apparatus; 


Rubber pneumatic tyre covers and 
tubes and other tyres; 


















- Windscreen glass (except polaroid 
or double curvature glass). 


2. The Republic of South Africa 
retains the right for the Minister 
(of Finance) to amend or delete the 
prescribed form in which, and the 
conditions under which, parts and 
materials must be imported to — 
qualify for entry at the above - men 
tioned rates of duty. 





Bodies (including cabs) , for the 
motor vehicles falling within heading 
o. 87.01, 87.02 or 87.03: 





Identifiable for use solely or 
principally with tractors 


Note:There shall be no. preference 
on this item. 





Parts and accessories of the motor 
vehicles falling within heading No. 
87.01, 87.02 or 87.03: 














5% 
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87.06 con. 


ex 


ex 


Tariff 
Item 
Number 


87.07 


87.09 


87.12 





Part I - (continued) 


Description of Products 


Identifiable for use solely or 
principally with tractors 























Note:There shall be no preference 
on this item. 


Works trucks, mechanically propelled, 
of the types used in factories or ware-: 
houses for short distance transport or 
handling of goods (for example, fork- 
lift trucks and platform trucks); 
tractors of the type used on railway 
station platforms; parts of the fore- 
going trucks and tractors: ° 













Tractors of the type used on rail- 
way station platforms 


Note:There shall be no preference 
on this item. 





Motor cycles, auto-cycles and cycles 
fitted with an auxiliary motor, with 
or without side-cars; side-cars of 
all kinds: 


Auto-cycles with an engine capacity 
of less than 50 c.c. 


Motor cycles, with or without side- 
cars 










Parts and accessories of articles 
falling within heading No. 87.09, 87.10 
or 87.11: 






Parts and accessories of motor 
cycles, with or without side-cars, 
falling within heading No. 87.09 






20% 


15% 


20% 


20% 
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Tariff 
Item 
Number 


ex 88.01 
ex 88.02 
ex 88.03 
ex 89.01 


TTAS 7911 





Part I - (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 88 


Balloons and airships: 


Airships 


Flying machines, gliders and kites; 
rotochutes: 


Flying machines, not being hover- 
craft and gliders (excluding flying 
machines specially constructed so 
that they can be used as road 

vehicles) 


Parts of goods falling in heading No. 
88.01 or 88.02: 


Parts (excluding parts of balloons, 
kites, rotochutes and flying ma- 
chines specially constructed so 
that they can be used as road 
vehicles) 


CHAPTER 89 





Ships, boats and other vessels not 
falling within any of the following 
headings of this Chapter: 











Yachts and other sailing vessels, 
launches, canoes, skiffs, dinghies, 
rowing boats (excluding rowing 
shells for boatracing) and other 
pleasure or sporting craft, not 
being hovercraft 


Trawlers and other deepsea fishing 
boats 




















Free 


Free 


Free 


25% 


20% 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


ex 89.05 |Floating structures excluding vessels 
(for example, coffer-dams, landing 
stages, buoys and beacons): 

















Tariff 
Item 
Number 









Floating tanks 


174% 


CHAPTER 90 


90.05 10% 


Refracting telescopes (monocular 
and binocular) , prismatic or not 
ex 90.07 |Photographic cameras; photographic 
flashlight apparatus: 


Lithographic process cameras, non- Free 


portable 


Photographic cameras (excluding 
aerial survey cameras, micro- 
cameras for attachment to micro- 
scopes and other cameras of a kind 
. commonly used for scientific, la- 
boratory, medical, dental, surgical 
or veterinary purposes) 


124% 








ex 90.08 |Cinematographic cameras, projec- 


tors, sound recorders and sound re- 
producers; any combination of these 
articles: 


15% 
15% 


Cinematographic cameras 
Cinematographic sound projectors 


Cinematographic silent projectors 





Photo-electric sound heads 


TIAS 7911 


2214 


~ 


U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UsT 


SCHEDULE XV > REPUBLIC OF UT 





ex 90.14 


ex 90.17 


ex 90.18 
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Part I . (continued) 


Description of Products 





graphic projectors) ; photographic 
(excluding cinematographic) enlargers 
land reducers: 









Image projectors 







Surveying (including photogrammetrica 
surveying) , hydrographic, navigational 
meteorological, hydrological and 
geophysical instruments; compasses; 
rangefinders: 












Ships' and boats' recording logs 
and compasses | 







Medical, dental, surgical and veteri- 
mary instruments and appliances 
(including electro: -medical apparatus 
and ophthalmic instruments) : 







Other than electro-medical| appara- 
tus and hypodermic syringes and 
needles 






Mechano-therapy appliances; massage 
apparatus; psychological aptitude- 
esting apparatus; artificial re- 
spiration, ozone therapy, oxygen 
erapy, aerosol therapy or similar 
apparatus; breathing appliances (in- 
luding gas marks and similar respi- 
rators) : 



















Mechano-therapy appliances, massag 
apparatus; psychological aptitude- 
testing apparatus; artificial 
respiration, ozone therapy, oxygen 
therapy, aerosol therapy or similar 
apparatus 







Image projectors (excluding cinemato- 








15% 


Free 


Free 


Free 
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Tariff 
Item 


ex 90.19 
90.20 
ex 90.24 





Number 


Part I .- (continued) 


. Description of Products 


Orthopaedic appliances, surgical belts, 
trusses and the like; artificial limbs, 
eyes, teeth and other artificial parts 
of the body; deaf-aids; splints and 

other fracture appliances: 





Rate of 


Orthopaedic appliances, surgical Free 


belts, trusses and the like; 
artificial limbs, eyes and other 
‘artificial parts of the body 
(excluding teeth) ; deaf-aids 


Apparatus based on the use of X~rays 
or of the radiations from radio-active 
substances (including radiography and 
radiotherapy apparatus); X-ray gener-/| 
ators; X-ray tubes; X-ray screens; 
X-ray high tension generators; X-ray 
control panels and desks; X-ray 

examination or treatment tables, chairs 
and the like 


Free 


Instruments and apparatus for measur- 
ing, checking or automatically con- 
trolling the flow, depth, pressure or 
other variables of liquids or gases, 
lor for automatically controlline temperg- 
ture (for example, pressure gauges, 
thermostats, level gauges, flow meters 
lheat meters, automatic oven draught 
regulators),not being articles falling 
ithin heading No. 90.147 













Feed water regulators identifiable 
for use solely or principally with 
industrial steam boilers 


Free 
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Part I - (continued 


Description of Producte 


90.25 [Instruments and apparatus for physical | Free 

or chemical analysis (such as polari- 

eters, refractometers, spectrome- 

ers, gas analysis apparatus) ; instru- 
iments and apparatus for measuring or 
hecking viscosity, porosity, expan- 
sion, surface tension or the like (such 
as viscometers, porosimeters, - 
expansion meters); instruments and* 
apparatus for measuring or checking 
quantities of heat, light or sound _ 
(such as photometers, including 
exposure meters, calorimeters) ; 
imicrotomes 


ex 90.27 ‘Revolution counters, production 
ounters, taximeters, mileometers, 
pedometers and the like, speed 
indicators (including magnetic speed 
ndicators) and tachometers (exclu- 
ding articles falling within heading 
0. 90.14); stroboscopes: 


Production counters of a kind Free 
used in conjunction with non-portable 
industrial machinery 


CHAPTER 91 


ex 91.01 Pocket-watches, wrist-watches and 
pther watches, including stop-watches: 


Watches (excluding those set with 10% 
pearls or stones, precious or semi- 
precious or imitations, or watches 

“ mounted in or on brooches, rings, 
pendants, bracelets or bands of 
gold or other precious metal, and the 
like) 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


locks with watch movements (exclu- 
ding clocks of heading No. 91.03): 




















2x 91.02 


Clocks (excluding those set with 
pearls or stones, precious or semi- 
precious or imitations, and the like) 





91.03 





instrument panel clocks and clocks 
pf a similar type, for vehicles, aircraft 
br vessels 


bx 91.04 ther clocks: 


Tower clocks for churches and public 
buildings 


Clocks (excluding tower clocks and 
clocks commonly used for scientific 
or laboratory purposes or for the 
control of manufacturing or other 
industrial operations) 














2x 91.05 [ime of day recording apparatus; ap- 
baratus with clock or watch movement 
including secondary movement) or 

ith synchronous motor, for measuring 
ecording or otherwise indicating inter- 
als of time: 





Pigeon timing clocks 





bx 91.07 atch movements (including stop- 


atch movements) , assembled: 


Movements (excluding those suitable 
for use in other articles such as 

precision instruments or instruments 
commonly used for scientific 

or laboratory purposes or for the 
control of manufacturing or other 
industrial operations and the like) 


10% 


10% 


Free 


10% 


Free 


10%. 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


ex 91.08 [Clock movements, assembled: 
























Movements (excluding those suitable 
for use in other articles such as 
precision instruments or instruments 
commonly used for scientific or 
laboratory purposes or for the 
control of manufacturing or other 
industrial operations and the like) 





ex 91.09 |Watch cases and parts of watch cases, 


including blanks thereof: 


Watch cases 





Clock cases and cases of a similar 
type for other goods of this Chapter, 
and parts thereof: 


ex 91.10 


Clock cases 


ex 91.11 JOther clock and watch parts: 


Parts (excluding those suitable for 
use in other articles such as pre- 
cision instruments or instruments 
commonly used for scientific or 
laboratory purposes or for the con- 
trol of manufacturing or other 
industrial operations and the like) 


CHAPTER 92 









92.01 |Pianos (including automatic pianos, 
whether or not with keyboards); harp- 
sichords and other keyboard stringed 

instruments ; harps (excluding aeolian 


harps ) 
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10% 


10% 
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ex 


Tariff 
Item 
Number 


92.02 


92.03 


92.04 


92.05 


92.06 


92.07 


92.08 










Part I - (continued) 


Description of Products 


Other string musical instruments 








ipe and reed organs, including 
lharmoniums and the like 





Accordions, concertinas and similar 
musical instruments; mouth organs 


Other wind musical instruments 




















ercussion musical instruments (for 
example, drums, xylophones, cymbals, 
astanets) : 


Instruments (excluding carillons) 





lectro-magnetic, electrostatic, elec- 
ronic and similar musical instruments 
(for example,pianos, organs, accor- 
dions) : 






Instruments (excluding carillons) 


Musical instruments not falling 
ithin any other heading of this 
hapter (for example, fairground 
prgans, mechanical street organs, 
musical boxes, musical saws); me- 
hanical singing birds; decoy calls 
and effects of all kinds; mouth 
blown sound signalling instruments 
(for example, whistles and boat- 
swains' pipes): 













Musical instruments (excluding 
musical boxes, musical jugs and 
the like) 


10% 


10% 


10% 


10% 


10% 


10% 


10% 
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Part I - (continued)™ 


Description of Products 


Musical instrument strings 





92.09 












ex 92.10 |Parts and accessories of musical in- 
struments (excluding strings) , inclu- 
ding perforated music rolls and 
mechanisms for musical boxes; 
metronomes, tuning forks and pitch 


pipes of all kinds: ; 












10% 


Parts of pipe organs (excluding or-. 
gan pipes of metal) 






10% 






Organ pipes of metal 





Parts of musical instruments (ex- 10% 
cluding parts of pipe organs and 
of carillons; parts of musical boxes, 
musical jugs and the like, including 
musical movements and other me- 
chanisms, cylinders or barrels and 
discs, for musical:-boxes and the 

’ like; perforated music rolls and 

cards and mechanical devices, for 

playing a musical instrument) 


















ex 92.11 |Gramophones, dictating machines and 
other sound recorders and reproducers 
including record-players and tape 
decks, with or without sound-heads; 
television image and sound recorders 


land reproducers, magnetic: 













10% 


Gramophones 






Record-players and automatic 
record changers, not mounted in 
cabinets or the like: 
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Tariff 
Item 
Number 


92.11 con. 
ex 92.12 
ex 92.13 
93.02 
ex 93.03 


Part I. (continued) 


Description of Products 


For gramophones 












For gramradios 





Gramophone records and other sound 
or similar recordings; matrices for 
the production of records, prepared 
record blanks, film for mechanical 
sound recording, prepared tapes, wireg 
strips and like articles of a 

kind commonly used for sound or 
similar recording: 





















Gramophone records (conventional) , 
disc type 







Other parts and accessories of appa- 
ratus falling within heading No. 92.11: 






Gramophone needles 









Motors, pick-ups and cabinets, 
for gramophones 






Motors and pick-ups, for gramradios| 









CHAPTER 93 





Revolvers and pistols, being 
firearms 











Artillery weapons, machine-guns, 
sub-machine-guns and.other military 
firearms and projectors (excluding 
revolvers and pistols): 








Rifles, carbines and muskets 













25% 


10% 


10% 
10% 


25% 


20% plus 
50c each 


15% plus 
200c each 
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ex 93.04 
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Part I. (continued) 


Description of Products 


Other firearms, including Very light 
pistols, pistols and revolvers for 
iring blank ammunition only, line- 
rowing guns and the like: 














Single barrel rifles of a calibre 
not exceeding .22 in. 









Double barrel rifles of a calibre 
‘not exceeding .22 in. 






Single barrel rifles of a calibre 
exceeding .22 in. 






Double barrel rifles of a calibre 
exceeding .22 in. 






Single barrel shot guns of a calibre 
not exceeding .420 in. 






Double barrel shot guns of a calibre 
not exceeding .420 in. 





Single barrel shot guns of a calibre 
exceeding .420 in. 










Double barrel shot guns of a 
.calibre exceeding .420 in. 





Combination shot guns and rifles, 
of a calibre not exceeding .420 in. 
and .22 in. respectively 






Combination shot guns and rifles, 
of a calibre exceeding .420 in. and 
22 in. respectively 






Captive-bolt humane killers o 
stunners : 





150c each 


200c each 


15% plus 
200c each 


20% plus 
300c each 


150c each 


200c each 


15% plus 
200c each 


20% plus 


300c each 
200c each 


20% plus 
300c each 


Free 
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ex 93.05 


47-118 O - 75 - 70 


Part I. - (continued) 


Description of Products 


Arms of other descriptions, including 
air, spring and similar pistols, 
ifles and guns: 










Air, spring and similar pistols, 
rifles and guns 













arts of arms, including roughly 
isawn gun Stock blocks and gun barrel 
blanks, but not including parts of 









Parts of air, spring and similar 
pistols, rifles and guns 





Barrels for single barre) rifles of 
a calibre not exceeding .22 in. and 
for single barrel shot guns of a 

calibre not exceeding .420 in. 











Barrels for double barrel rifles of 
a calibre not exceeding .22 in. and 
for double barrel shot guns of a 
calibre not exceeding .420 in. 








Barrels for single barrel rifles of a 
calibre exceeding .22 in. and for 

single barrel shot guns of a calibre 
exceeding .420 in. 













Barrels for double barrel rifles of 
a calibre exceeding .22 in. and for 
double barrel shot guns of a 

calibre exceeding .420 in. 








Barrels for combination shot guns 
and rifles, of a calibre not excee- 
ding .420 in. and .22 in. respec- 
tively 











10% 


10% 


150c per 
barrel 


100c per 
barrel 


15% plus 
200c per 
barrel 


20% plus 
150c per 
barrel 


100c per 
barrel 
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Part I. (continued) 


Tariff 
Item Description of Products 


Number 


93.06 con. 
Barrels for combination shot guns 
and rifles, of a calibre exceeding 
-420 in. and .22 in. resrectively 


Barrels for revolvers and pistols 
falling within heading No. 93.02 


Other parts > 


Bombs, grenades, torpedoes, mines, 

guided weapons and missiles 

and similar munitions of war, and 

parts thereof; ammunition and parts 
ereof, including cartridge wads; 

ead shot prepared for ammunition: 


Cartridges (blank) suitable 
for use in captive-bolt humane 
killers or stunners 


ex 93.07 


CHAPTER _ 94 


hairs and other seats, (excluding 

ose falling within heading No. 
b4.02), whether or not convertible 
nto beds, and parts thereof: 


2x 94.01 


Seat frames of tubular metal iden- 
tifiable for use solely or princi- 
pally with tractors 


Note:There shall be no preference 
on this item. 


2x 94.03 ther furniture and parts thereof: 


Filing cabinets of steel 


Metal bedsteads 


TIAS 7911 


20% plus 
150c per 
barrel 


20% plus 
50c per 
barrel 


20% 


Free_ 


224% 


20% 
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Part I - (continued) 





















Tariff R £ 
Item Description of Products ate 
Number Duty 


CHAPTER 97 





ex 97.03 jOther toys; working models of a 


kind used for recreational purposes: 









10% 


Working models of a kind 
used for outdoor recreation 









2x 97.05 |Carnival articles; entertainment 
articles (for example, conjuring 
ricks and novelty jokes); Christmas 
ree decorations and similar articles 
for Christmas festivities (for example, 
artificial Christmas trees, Christmas 
stockings, imitation yule logs, nativity 
cenes and figures therefor): 















30% or 
330c per 
100 lb. 


Christmas stockings and Christmas 
crackers 









2x 97.06 






Appliances, apparatus, accessories and 
requisites for gymnastics or athletics, 
pr for sports and. outdoor games (ex- 
luding articles falling within heading 













Tennis racquets and frames; 15% 
cricket bats; hockey sticks; golf 


clubs 







Sporting and athletic goods, 10% 
identifiable for use solely or 
principally for outdoor games or 
outdoor recreation (excluding 
tennis racquets and frames, cricket 
bats, hockey sticks, golf clubs, 
inflatable articles of plastic 
material, tennis balls and golf 


balls) 









TIAS 1911 


2226 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[25 UST 





SCHEDULE XVIII - REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 









ex 97.07 


ex 98.03 


ex 98.05 
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Part I - (continued) 


Deecription of Products 


Fish-hooks, line fishing rods and 
tackle; fish landing nets and butter- 
fly nets; decoy "birds", lark mirrors 
and similar hunting or shooting requi- 
sites: 


Fish-hooks 









Line fishing rods and tackle (ex- 
cluding articles of a kind commonly 
used in the fishing industry) 


CHAPTER _98 












Fountain pens, stylograph pens and 
pencils (including ball point pens and 
pencils) and other pens, pen-holders, 
pencil-holders and similar holders, 





those falling within heading No. 98.04 
or 98.05): 


Fountain pens including sets 


Pencils (excluding pencils of heading 
No. 98.03), pencil leads, slate 
pencils, crayons and pastels, drawing ~ 
charcoals and writing and 

drawing chalks; tailors' and billiards 
chalks: 


Ordinary lead pencils 





Free 


10% 


174% 
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Tariff 
Item 
Number 








2x 98.07 
ex 98.10 

98.11 
ex 98.120 





Part I « (continued) 


Description of Products 


Date, sealing or numbering stamps, 
and the like (including devices for 

printing or embossing labels) , designed 
or operating in the hand; hand-operated 
composing sticks and hand printing 
sets incorporating such composing 
sticks: 





















Date stamps 


Numbering stamps 






echanical lighters and similar 
lighters, including chemical and 
electrical lighters, and parts there- . 
of (excluding flints and wicks): 













Cigar and cigarette lighters, of the 
pocket.or table type 












moking pipes; pipe bowls, stems and 
other parts of smoking pipes (inclu~ 
ding roughly shaped blocks of wood . 
or root); cigar and cigarette~holders 
and parts thereof 











ombs, hair-slides and the like: 





Toilet combs of all kinds 


PART. I_ - CONCLUDED 





Rate of 


15% 
5% 


20% 


20% 


25% 


Duty 
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PART II 
Preferential Tariff 


Description of Products 


CHAPTER 2 

















02.01 | Meat and edible offals of the animals 
falling within heading No. 01.01, 
01.02, 01.03 or 01.04, fresh, chilled 


or frozen 


250c per 
100 Ib. 






Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured-na: 
tion customs duties which exceed 

the preferential duties by more 

than 831/3c per 100 lb. 









02.02 250c per 


100 Ib. 


Dead poultry (that is to say, fowls, 
ducks, geese, turkeys and guinea 
fowls) and edible offals thereof 
(excluding liver), fresh, chilled or 
frozen 









Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 
by more than 83!/3c per 100 lb. 








“250c per 
100 Ib. 


Poultry liver, fresh, chilled, frozen, 
salted or in brine 


02.03 






Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 
by more than 831/3c per 100 1b. 







02.04 | Other meat and edible meat ones 


fresh, chilled. or frozen 


250c per 
100 Ib. 
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SCHEDULE XVIII ~- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
Part Il - (continued) 


Description of Products 


Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-~favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 
by more than 831/3c per 100 lb. 









Tariff 
Item 
Number 






02.04 coh. 









ex 02.06 |Meat and edible meat offals (exclu- 
ding poultry liver), salted, in brine, 


dried or smoked: 







Salted, in brine or smoked (exclu- 
ding bacon and ham) 


250c per 
100 lb. 







Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties by 

more than 831/3c per 100 lb. 









CHAPTER 4 


ex 04.04 |Cheese and curd: 







Cheese containing not less than 45 
per cent by weight of milk fat in its 
water-free substance and being 

free from foreign fat: 








25% or 

2881/3c 

per 100 
lb. 


25% or 

4581/3c 
per 100 
lb. 


Of such classes as are not pro- 
duced in the Republic as the Mi- 
nister may prescribe 











Cheese (excluding cheese of such 
classes as are not produced in the 
Republic as the Minister may ‘pre- 
scribe ) 
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ex 09.01 


ex 12.06 


ex 16.04 


ex 34.01 


ex 39.07 
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Part II - (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 9 





Coffee, whether or not roasted or 
freed of caffeine; coffee husks and 
skins; coffee substitutes containing 
coffee in any proportion: 


Coffee, raw 


CHAPTER 12 





Hop cones and lupulin: 


Hop cones not packed for retail sale 


CHAPTER _16 


Prepared or preserved fish, including 
caviar and caviar substitutes: 








Sardines in oil, in airtight metal 
containers : 









CHAPTER 34 
Soap, including medicated soap: 


Toilet soap 


CHAPTER 39: 








Articles of materials of the kinds 
described in headings Nos. 39.01 to 
39.06: 


Conveyor belts and belting: 





Identifiable for use solely or 
principally for mining purposes 


Free 


Free 


125c per 
100 lb. 


20% or 
47kc 
per 
100 lb. 


20% 
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Part II - (continued) 


Description of Products 


Identifiable for use solely or prin- 
cipally in manufacturing industry 







Tariff 
Item 
Number 


39.07 con 












22% 


Bobbins, spools, cops, tubes and 
similar supports, for use on textile 
machinery, textile spinning cans 


CHAPTER 40 


Free 


‘ex 40.10 |Transmission, conveyor or elevator 
belts or belting, of vulcanised rubber: 












Transmission belts or belting: 





Other than identifiable for use 
solely or principally with motor 
vehicles 


20% 


CHAPTER 42° 


ex 42.04 |Articles of leather or of composition 
leather of a kind used in machinery 
lor in mechanical appliances of for 


industrial purposes: 













Conveyor belts and belting: 






Identifiable for use solely or 
principally for mining purposes 


20% 





Identifiable for use solely or 
principally in manufacturing 
industry 


22% 


CHAPTER 44 








ex 44.03 ood in the rough, whether or not 
stripped of its bark or merely roughed 


down: 


Wood (excluding wood of coniferous 
species ) 


Free 
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SCHEDULE XVIII ~ REPUBLIC OF SOUTH RICA 
Part II - (continued) 


Description of Products 


44.04 |Wood, roughly squared or halfsquared, 
but not further manufactured: 

























Wood (excluding wood of coniferous | Free 


species) 





ex 44.05 |Wood sawn lengthwise, sliced or 
peeled, but not further prepared, of 


a thickness exceeding 5 millimetres: 


Wood (excluding wood of coniferous Free 


species) 





ex 44.26 |Spools, cops, bobbins, sewing thread 


reels and the like, of turned wood: 


Free 





Of a kind used with textile 
machinery 


CHAPTER 55 





ex 55.07 [Cotton gauze: 


Containing 50 per cent or more oeceee 
cotton and of a f.o.b. price per 
sq- yd. exceeding 15c but not 


exceeding 24c 





Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 
by more than 5 per cent ad va- 
lorem . 


ex 55.08 |Terry towelling and similar terry 


fabrics of cotton: 







Containing 50 per cent or more eovees 
cotton and of a f.o.b. price per 
- sq-yd. exceeding 15c but not ex- 


ceeding 24c 
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Tariff 
Item 
Number 


55.08 con. 


ex 55.09 |Other woven fabrics of cotton: 


2x 56.07 





Part II - (continued) 


Description of Products. 


The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties by 
more than 5 per cent ad valorem 


Containing 50 per cent or more sceieyeceracs 
cotton and of a f.o.b. price per 

sq.yd. exceeding 15c but not excee- 

ding 24c (excluding blanketing or 

fabrics in a plain weave of a weight 

per sq. yd. exceeding 10 oz. commo 

ly known as canvas or duck) 


: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties by 
more than 5 per cent ad valorem, 


CHAPTER 56 


oven fabrics of man-made fibres 
(discontinuous or waste): 


Containing more than 50 per cent 
rayon or cellulose acetate or mix- 
tures thereof (excluding fabrics of 

a weight per sq.yd. exceeding 10oz. ,|. 
commonly known as blanketing, can- 
vas or duck): 


Fabrics raised on one or on both 25% 
sides, unbleached, bleached, dyed 

or coloured woven, of a width of 

50 in. or more, commonly used as 
bedsheeting, with warp yarns of a 
resultant cotton count of 40's or 
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Part II - (continued) 


Description of Products 


coarser and weft yarns (single) of 
a cotton count of 16's or coarser, 
of which the total number of warp 
and weft yarns per sq.in., taken 
together, is 45 or more and the 
weight per sq.yd. is 3.50z. or mor 


Tariff 
Item 
Number 













56.07 con. 





Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 
by more than the difference in 
duty between 25 per cent 

ad valorem, and the duty for- 
mula 15 per cent ad valorem 
plus 3c per sq. yd. 


Containing 30 per cent or more of 
combed wool or other combed ani- 
mal hair 


ote: The products provided for under 
the aboveitem shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 
by more than the difference in 
duty between 25 per cent ad va- 
lorem, and the duty formula 

15 per cent ad valorem plus 3c 

per sq.yd. 


Fabrics stiffened with size or the 
like, commonly used for inter- 
linings, and fabrics commonly 
known as haircloth, containing 
more than 50 per cent cellulosic 
fibres 


TIAS 7911 





























25% 


5% plus 
74c per 
sq. yd. 
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ex 59.16 


Part II - (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 58 


























oven pile fabrics and chenille fabrics 
(excluding terry towelling or similar 
erry fabrics of cotton falling within 
heading No. 55.08 and fabrics falling 
ithin heading No. 58.05): 





Containing 50 per cent or more 

cotton and of a f.o.b. price per sq. 
yd. exceeding 15c but not exceeding 
24c 


eoeecee 


Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties" whi¢h . 
exceed the preferential duties by 
more than 5 per cent ad valorem 


Mogquette (uncut or semi-cut) . | 25% 
containing more than 50 per cent” 
rayon or cellulose acetate or mix~ 


tures thereof 


Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties by 
more than the difference in duty 
between 25 per cent ad valorem, 
and the duty formula 15 per cent 
ad valorem plus 3c per sq. yd. 


CHAPTER_59 








ransmission, conveyor or elevator 
belts or belting, of textile material, 

whether or not strengthened with metal 
or other material: 
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59.16 con. 


ex, 60.01 
ex 60.03 
ex 73.14 
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Part Il - (continue 


Description of Products 


Conveyor belts or belting: 






Identifiable for use solely or 
principally for mining purposes 









Identifiable for use solely or 
principally in manufacturing 
industry 






CHAPTER 60 


Knitted or crocheted fabric, not elas- 
tic nor rubberised: 












Containing 50 per cent or more 
cotton and of a f.o.b. price per 
sq-yd. exceeding 15c but not excee- 
ding 24c (excluding pyjama girdling 
and openwork fabrics similar to 
lace) 








Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties b 

- more than 5 per cent ad valorem 















Stockings, under stockings, socks, 
ankle-socks, sotkettes and the like, 
knitted or crocheted, not elastic nor 
rubberised: 








Stockings (including threequarter 
hose) , of rayon or cellulose acetate 
or mixtures thereof 







CHAPTER 7A 






Iron or steel wire, whether or not 
coated, but not insulated electric wire 


Other than millinery wire, fencing 
wire and baling or binding wire 










20% 


22% 


20% 
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Tariff 
Item 
Number 


ex 73.18 


ex 73.20 


ex 73.29 





Part II - (continued) 


Description of Products 


Tubes and pipes and blanks therefor, 
of iron (excluding cast iron) or steel 
(excluding high-pressure hydro-elec- 
tric conduits) : 










Riveted tubes and pipes of wrought 
iron or steel and down pipes and 
gutter pipes 







Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which ex- 
ceed the preferential duties by 
more than 5 per cent ad valorem 








Light-weight quick-coupling pipes of 
the kind used with portable spray 
irrigation systems 











Tube and pipe fittings (for example, | 
joints, elbows, unions and flanges) , 
of iron or steel: 










Fittings for down pipes and gutter 
pipes 

‘Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties by 
more than 5 per cent ad valorem 









Chain and parts thereof, of iron or 
steel: 










Made up mowr cycle transmission 
chain 








15% 


15% 


15% 


61/4¢ per 
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Tariff 
Item 
Number 


73.29 con, 


ex 74.08 
ex 76.16 
ex 82.02 
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Part Il - (continued) 


Description of Products 


Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 

by more than 2$c per yard. 













CHAPTER 74 





Tube and pipe fittings (for example, 
joints, elbows, sockets and flanges) , 
of copper: 






Brass bends and junctions, suitable 
for use with sanitary or waste 
water pipes 








Note: The products provided forunder 
the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured- 
nation customs duties which 
exceed the preferential duties 
by more than 5 per cent ad 
valorem 










CHAPTER 76 





Other articles of aluminium: 









Bobbins of a kind used with textile 
machinery 








CHAPTER 82 





Saws (non-mechanical) and blades for 
hand or machine saws (including 
toothless saw blades): 






Serrated saw banding 






15% 


Free 
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Part Il - (continued) 


Description of Products 


Saws, non-mechanical, and blades 
therefor’, for wood ordinarily used 
by mechanics or artisans 





82.02 con. 










ex 82.04 





Hand tools (including mounted glaziers' 
diamonds) not falling within any other 
heading of this Chapter; blow lamps, 
anvils; vices and clamps, excluding 
accessories for, and parts of, machine 
tools; portable forges; grinding wheels 
mounted on frameworks (hand or pedal 
operated) : : 
















Bricklayers' , pointing, gauging, 
plastering and finishing trowels 






ex 82.05 {Interchangeable tools for hand 
tools, for machine tools or for 
power-operated hand tools (for 
example, for pressing, stamping, 
drilling, tapping, threading, boring, 
broaching, milling, cutting, 

turning, dressing, morticing or 
Iscrew driving) , including dies for 
ire drawing, extrustion dies 

for metal,and rock drilling bits: 






















' Taps and dies 






Tungsten carbide tipped cutting tools, 
for use with industrial machinery 





Tools identifiable for use solely 
or principally in manufacturing 
industry (excluding tools 
ordinarily used by mechanics or 
artisans and tungsten carbide 
tipped cutting tools for use with 
industrial machinery) 









47-118 O- 75 = 71 





15% 


Free 


Free 


12% 


Free 
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ex 82.06 


ex 82.11 


ex 84.11 


ex 84.16 
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Part H - (continued) 


Description of Products ‘ 


Knives and cutting blades, for machines 
lor for mechanical appliances: 









Identifiable for use solely or 
principally in manufacturing 
industry (excluding knives and . 
cutting blades for mechanical 
appliances ordinarily used by 
mechanics or artisans) 








Razors and razor blades (including 
razor blade blanks, whether or not 
in strips) : 









Safety razor blades 






CHAPTER 84 








Air pumps, vacuum pumps and air or 
gas compressors (including motor. 
jand turbo pumps and compressors, 
land free-piston generators for gas 
turbines) , fans, blowers and the like: 














Air compressors 












Calendering and similar rolling ma- 
chines (excluding metal-working 
and metaLrolling machines and 
glass-working machines) and 
cylinders therefor: 









Free 


Free 


Free 
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Tariff 
Item 
Number 


84.16 con. 


ex 84.17 


ex 84.18 


ex 84.19 







Part II .- (continued) 


Description of Products 


Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manu- 
facturing industry 





Machinery, plant and similar laborato- 
ry equipment, whether or not electri- 
cally heated, for the treatment of 
materials by a process involving a 
change of temperature such as heating, 
cooking, roasting, distilling, rectifying, 
sterilising, pasteurising, steaming, 
drying, evaporating, vaporising, 
condensing or cooling, not being ma- 
chinery or plant of a kind used for 
domestic purposes; instantaneous or 
storage water heaters, non-electrical: 





























Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manu- 
facturing industry 


Centrifuges; filtering and purifying 
machinery and apparatus (excluding 
filter funnels, milk strainers and 
the like) , for liquids or gases: 


Laundry centrifuges (excluding 
domestic type) 


Machinery for cleaning or drying bot- 
tles or other containers; machinery fo 
filling, closing, sealing, capsuling or 
labelling bottles, cans, boxes, bags or 
other containers; other packing or 
wrapping machinery; machinery for 
aerating beverages; dish washing 
machines: 


Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manu- 
facturing industry ; 







Free 


Free 


Free 


Free 


TIAS 7911 


2241 


2242 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


SCHEDULE XVII_- REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
Part I - (continued) 


\ 


Description of Products 


Machinery, not falling within any other 
heading of this Chapter, of a kind used 
in the following food or drink industriesf 
bakery, confectionery, chocolate manu 
facture, macaroni, ravioli or similar 

cereal food manufacture, the prepara- 
tion of meat, fish, fruit or vegetables 

(including mincing or slicing machines } 
sugar manufacture or brewing: 


































Tariff 
Item 
Number 





ex 84.30 











Portable or mobile machinery, Free 
identifiable for use solely or princi- 


pally in manufacturing industry 






ex 84.32 {Book-binding machinery, including 


book-sewing machines: 


Portable or mobile machinery, iden- Free 
tifiable for use solely or principally 


in manufacturing industry 






ex 84.33 |Paper or paperboard cutting machines 
lof all kinds; other machinery for ma- 


king up paper pulp,paper or paperboard 






Portable or mobile machinery, iden-]} Free 
tifiable for use solely or principally 


in manufacturing industry 





ex 84.34 |Machinery, apparatus and accessories 
for type-founding or type-setting; 
machinery (excluding machine-tools of 
heading No. 84.45,84.46 or 84.47)for 
preparing or working printing blocks, 
plates or cylinders; printing type; im- 
pressed flongs and matrices, printing 
blocks, plates and cylinders; blocks, 
plates, cylinders and lithographic 
stones, prepared for printing purposes 
(for example, planed, grained or 
polished ): 


Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manufac- 
1 p 





Free 
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84.34 con. 


ex 84.39 


ex 84.40 


ex 84.41 


Part I - (continued) 


Description of Products 


zinc plates and sheets for lithogra- 
phic work) 





Machinery for the manufacture or fin- 
ishing of felt in the piece or in shapes, 
including felt-hat making machines and 
hat-making blocks: 





Hat stretching blocks 


Machinery for washing, cleaning, dry- 
ing, bleaching, dyeing, dressing, fin- 
ishing or coating textile yarns, fabrics 
lor made-up textile articles (including 
laundry and dry-cleaning machinery) ; 
fabric folding, reeling or cutting ma- 
chines; machines of a kind used in the 
manufacture of linoleum or other floor 
coverings for applying the paste to the 
base fabric or other support; machines 
lof a type used for printing a repetitive 
design, repetitive words or overall 
colour on textiles, leather, wallpaper, 
lwrapping paper, linoleum or other 
materials, and engraved or etched 
plates, blocks or rollers therefor: 


Laundry machinery (excluding 
domestic machines) 





Ironing machines (domestic type) , 
electrically heated 

Portable or mobile machinery, iden- 
tifiable for use solely or principally 
in manufacturing industry (excluding 
fabric meters) 






Sewing machines; furniture specially 
designed for sewing machines; sewing 
machine needles: 






























Free 


Free 


15% 


Free 
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Tariff Rat £ 
Item Description of Products unas 
Number 


84.41 con.| Sewing machines identifiable for use 
solely or principally in manufacturing 
industry 

Converters, ladles, ingot moulds and 
casting machines, of a kind used in 


metallurgy and in metal foundries: 





ex 84.43 


Ladles (excluding ladles ordinarily Free 


used by mechanics or artisans) 





ex 84.47 |Machine-tools for working wood, cork, 

bone, ebonite (vulcanite) , hard artifi- 

cial plastic materials or other hard car 

ing materials (excluding machines 

alling within heading No. 84.49): 
Portable or mobile machine-tools 
(excluding fret saws, lathes and 
shaping machines) , identifiable for 
use solely or principally in manufac- 
turing industry 


as-operated welding, brazing, cutting 
and surface tempering appliances: 





Free 





ex 84.50 


Identifiable for use solely or princi- Free 
pally in manufacturing industry (ex- 
cluding those ordinarily used by 
mechanics or artisans) | 

achinery for sorting, screening, sepa 
rating, washing, crushing, grinding or 
ixing earth, stone, ores or other mi- 
meral substances, in solid (including 
powder and paste) form; machinery for 
agglomerating, moulding or shaping so 
lid mineral fuels,. ceramic paste, un- 
hardened cements, plastering materials 
or other mineral products in powder or 
_ paste form; machines for forming 
foundry moulds of sand: 


Concrete mixers 













ex 84.56 
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Part II - (continued) 


Description of Products 


Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manufac- 
turing industry 







Rate of 
Duty 






84.56 con. 
Free 








ex 84.59 |Machines and mechanical appliances, 
having individual functions, not falling 


within any other heading of this Chapter: 










Workshop machinery ordinarily used Free 
in a motor garage for manufacturing, 


testing or repair work 






Free 






Portable or mobile machinery, iden- 
tifiable for use solely or principally 
in manufacturing industry 







ex 84.60 |Moulding boxes for metal foundry; 
moulds of a type used for metal (exclu 
ding ingot moulds) , for metallic car- 
bides, for glass, for mineral material 
(for example, ceramic pastes, concrete 
or cement) or for rubber or artificial 


plastic materials: 















Moulding boxes and moulds, identi- Free 
fiable for use solely or principally 


in manufacturing industry 











ex 84.63 |Transmission shafts, cranks, bearing 
housings, plain shaft bearings, gears 
and gearing (including friction gears 
and gear-boxes and other variable 
speed gears), flywheels, pulleys and 
pulley blocks, clutches and shaft 


couplings: 









Reduction gears orgear-boxes, of 15% 
the helical, spur, bevel or worm 
gear type, for use with external 
power units, for purposes other 
than agricultural, factory installa- 


tion or mining 












ex 84.65 |Machineyy parts, not containing elec- 


trical connectors, insulators, coils, 
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Description of Products 


contacts or other electrical features 
and not falling within any other 
heading in this Chapter: 





84.65 con. 







Identifiable for use solely or princi- Free 


pally in manufacturing industry 








CHAPTER 85 


Electrical goods of the following descrig- 
tions: generators, motors, converters 
(rotary or static), transformers, rec- 
tifiers and rectifying apparatus, induc- 
tors: 


ex 85.01 







15% 






Electrical generators 
xx 85.08 





Electrical starting and ignition equip- 
ment for internal combustion engines 
(including ignition magnetos, magneto- 
dynamos, ignition coils, starter motorg, 
sparking plugs and glow plugs) ; dyna- 
mos and cut-outs for use in conjunction 
therewith: 












Identifiable for use solely or princi- 
pally with motor cycle engines: 






224c per 
dozen 


Sparking plugs 






ex 85.11 [Industrial and laboratory electric fur- 
naces, ovens and induction and dielec- 
tric heating equipment; electric wel- 
ding, brazing and soldering machines 
and apparatus and similar electric 


machines and apparatus for cutting: 


Portable or mobile, identifiable for 
use solely or principally in manu- 
facturing industry 









Free 
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ex 


85.23 






















Part Il _- (continued) 


Description of Products 


Electrical apparatus for making and 
breaking electrical circu‘ts, for the 
protection of electrical circuits, or 
for making connections to or in 
electrical circuits (for example, 
switches, relays, fuses, lightning 
arresters, surge supressors, plugs, 
lamp holders, terminals, terminal 
strips and junction boxes); resistors, 
fixed or variable (including potentio- 
meters), other than heating resistors; 
switchboards (excluding telephone 
switchboards) and control panels: 


Switches. switch pluqs, switch 
units, switch cover plates, switc.s 
fuses, plugs, sockets, socket 
outlets, adaptors and lampholders 
(excluding motor starter switches 
or flame-proof and waterproof or 
watertight types), with current 
ratings not exceeding| 15 amperes 
for voltages of less than 500 (ex- 
cluding parts or accessories iden- 
tifiable for use solely or principally 
with radio or television apparatus, 
stoves or other heating appliances 
or vehicles, and plugs, sockets and 
lampholders for fluorescent lamps) 


Insulated (including enamelled or 
anodised) electric wire, cable, bars, 
strip and the like (including co-axial 
cable) , whether or not fitted with 
connectors: - 
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ex 86.01 


86.02 


86.03 
ex 86.09 
- ex 87.09 
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Part II - (continued) 


Description of Products 






or with rubber, and sheathed in lead 
or armoured or sheathed in lead and 
armoured 







CHAPTER 86 


Steam rail locomotives and tenders: 






Locomotives 






Electric rail locomotives, battery 
operated or powered from an external 
source of electricity 










Other rail locomotives 





Parts of railway and tramway locomo- 
tives and rolling-stock: 







Rail locomotive parts (excluding 
wheels and axles): 






For steam loccmotives 







For other locomotives 






CHAPTER 87 





Motor cycles, auto-cycles and cycles 
fitted with an auxiliary motor, with 
lor without side-cars; side-cars of 
all kinds: 








Auto-cycles with an engine capacity 
of less than 50 c.c. 






Motor cycles, with or without side- 
cars 


Cable and wire, insulated with paper |. 





10% 


7% 
10% 


10% 


7% 
10% 


10% 
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‘Part 0 - (continued) 


Description of Products 


Parts and accessories of articles 
falling within heading No. 87.09, 
87.10 or 87.11: 











ex 87.12 


Parts and accessories of motor 15% 
cycles, with or without side-cars, 


falling within heading No. 87.09 


CHAPTER 90 





Refracting telescopes (monocular and Free 


90.05 
'  Ihinocular), prismatic or not 


PART II - CONCLUDED 
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SCHEDULE XLII -~ ISRAEL 





The following Schedule replaces the Schedules of 
Israel annexed te the General Agreement in accordance 
with the Third Certification of ‘Rectifications and 
Modifications, dated 5 May 1967, and with the Geneva 
(1967) Protocol, dated 30 June 1967. 


LISTE XLII — ISRAEL 


La Liste reproduite ci-aprés remplace les Listes 
d'Israél annexées & liAccerd général en cenformité de 
la Troisidme Déclareaticn de rectification et modifica- 
tion du 5 mai 1967 et du Protocole de Gendve (1967) du 


30 juin 1967. 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 


i 


This schedule is authentic only in the English language 


PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 



















| Rate of duty 





Description 





Live animals of the: bovine 


Tariff 
Item No. 
species 


| wa | Liver or tongue 





IL 3.--/kg 







03.01 Fish, fresh (live or dead), 
chilled or frozen 


4000 Chilled or frozen 
ie Fillet 








IL 6.40/kg 


Other (not including torik) IL 0.40/kg 





Fish, salted, in brine, dried 
or snoked 


2000; Salted or in brine 
2010 | Herrings 
2011 | Matjes 





IL 0.35/kg +15% 


Milk and cream, preserved, -con- 
centrated or sweetened 


Milk, i.i.c. 


In solid form such as block 
or powder 


Milk powder, skimmed 





IL 175/ton +5% | 


| 

| 

| 

\ 

| Guts, bladders and stomachs of 

| animals (other than fish), 

! whole and pieces thereof 

| 2000; Large intestine IL 0.75/kg 
{ 

| 
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PART J (continued) 
Toners Description | Rate of duty 
a 









Ex 9900 
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! Haricot beans 
F Peas 
{ Wheat and meslin (mixed wheat 
{ 


; Seeds, fruit and spores, of a 


Ambergris, castoreum, civet and 
musk; cantharides, bile, whethe 
or not dried; animal products, 
fresh, chilled or frozen, or 
otherwise provisionally pre- 
served, of a kind used in the 
preparation of pharmaceutical 
products 





Dried leguminous vegetables, 
shelled, whether or not skinned 
or split 





and rye) 
Hard wheat 
Other . 


Barley 
For beer manufacture 


Oil seeds and olgaginous fruit, 
whole or broken 


Linseed 


kind used for sowing 





Unrendered fats of bovine cattle 
sheep or goats; tallow (inclu- 
ding "premier jus") produced 
from those fats 

Edible, 


Tallow, 





i.i.c. 

inedible 
H 
{ 
j 


35 % 


IL 0.01/kg 
IL 0.20/kg 


Exempt 
Exempt 


Exenpt 


Exempt 


Exempt 


IL 2.45/kg 
Exempt 
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15.04 


15.12 


SCHEDULE XLII — ISRAEL 


PART I (continued 


. Description ‘Rate of duty | 
Fats and oils, of fish and marine) 


mammals, whether or not refined 
| 






“‘Maritt 
Item No. 









Other 
Industrial oil 15 % 


9900) 
Ex 9990 







Animal or vegetable oils and 
fats, wholly or partly hydro- 
.genated, or solidified or 
hardened by any other process, 
whether or not refined, but not 
further prepared 


Animal fats and oils, edible, 
i.i.e. IL 2.45/kg 


Margarine, imitation lard and 
other prepared edible fats 


Animal fats and oils and mix- 


ture of animal and vegetable 
fats and oils, i.i.c. IL 2.45/ke 


Prepared or preserved fish, 

including caviar and caviar 

substitutes 
Fish in airtight containers 
Salnon IL 3.00/kg | 


Spiced or pickled herrings in 
barrels, other than pickled 
with vinegar 350 % 


Sugar confectionery, not con- 
taining cocoa 


Chewing gum, i.i.c. IL 1.20/kg +35% 


Fruit jelly, fruit paste and 

other fruit derivatives put up ! 
in the form of sugar confec~ 7 
tionery, not medicated IL 0.50/kg ae 
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SCHEDULE XLIT - ISRAEL 


PART I (continued) 



















Tariff 


Item No. Rate of duty 


Description 






Bread, ships’ biscuits and other 
ordinary bakers' wares, not con- 
taining sugar, honey, eggs, fats, 
cheese or fruit 

















+ 


: 50 
Crispbread liberalization 





Waters, including spa waters and 
aerated waters; ice and snow 





Waters, including spa waters 
and aerated waters 










1010} In containers not over 50 cl. IL 0.05/cont. 


1020} In containers over 50 cl. up 
to 11. IL 0.10/cont. 

22.09 Spirits (other than those of 
heading No. 22.08); liqueurs and 
other spirituous beverages; conm- 

pound alcoholic preparations 
(mown as "concentrated extracts" 
for the manufacture of beverages 


200: Whisky 
202 In bottles over 40 cl. but less 
. than 80 cl. 
IL 7.50/bottle 
+2 
20 In containers of 80 cl. and 
over . i 
IL 10.00/litre 
+ 25 % 
23.07 Sweetened forage; other prepara- 
‘| tions of a kind used in animal 
feeding 
99 Other (not including dog bis- 


cuits, prepared food for pet 
fish or birds, containing not 
less than 20 % and not more 
than 30 % of albuminous subs- 
tances and not less than 10 % 
of fatty substances) 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PART I (continued) 


Tariff ‘ ; 


23.07 

(cont.) 
: IL 0.04/million 
9910 Containing vitamin A wits of vit. A 


+3% 
9990] Other 3 % 


25.03 Sulphur of all kinds, other 
than sublimed sulphur, preci- 
pitated sulphur and colloidal 
sulphur : Exempt 


25.07 Clay (for example, kaolin and 
bentonite), andalusite, kyanite 
and sillimanite, whether or not 
calcined, but not including 
expanded clays falling within 
heading No. 68.07; mullite,. 
chamotte and dinas earths 


bx Clays, other than Fuller's 
Earth, Bentonite and other 
decolourising and degreasing 
clays and refractory clays - Exenpt 


25.26 Mica, including splittings; mica 
waste ; 15 % 


25.31 Felspar, leucite, nepheline 
syenite; fluorspar 


Ex Felspar Exempt 


27.07 Oils and other products of the 
distillation of high temperature 
coal tar; other oils and pro- 
ducts as defined in Note 2 to 
this Chapter 


9900 Other (not in¢luding anthra- 
cene oil and grease and crude 
naphtalene) ; Exempt 
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Tariff 
Item No. 





27.10 


5000 


Ex 5090 
5500 


28.05 


1000 


Ex 
28.08 


28.25 
28.28 


Ex 9900 
28.33 


Ex 1000 


TIAS 7911 


SCHEDULE XLII ~ ISRAEL 
PART I (continued) 








i 





from bituminous nimerals, other 
than crude; preparations not 
elsewhere specified or included, 
containing not less than 70 % by 
weight of petroleum oils or of 
oils obtained from bituminous 
minerals, these oils being the 
basic constituents of the prepa- 
retions 


White oil, paraffine oil and 
paraffine liquid 


Paraffine liquid 
Lubricating oils 


{ 
Petroleum oils and oils 2 
| 


Alkali, alkaline-earth and rare 
earth metals, yttrium and 
scandium; mercury 


Mercury 


Sulphuric acid 
Titanium oxide 


Hydrazine and hydroxylamine and 
their inorganic salts; other | 
inorganic bases and metallic 
oxides, hydroxides and peroxides 


Cuprous oxide 
Bromides, oxybromides, bromates 


and perbromates, and hypo~ 
bromites 


Copper bromides 


45 % 
45 % 


Exempt 


Exempt 
Exempt 


Exempt 


Description | Rate of duty 
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SCHEDULE XLII - ISRABL 


PART I (continued) 


Tariff . 
Item No. Description 











— 


Rate of duty 

















Carbonates and percarbonates; 
commercial ammonium carbonate 
containing ammonium carbamate 


2000: Anhydrous sodium carbonate 
(soda-ash) 


9900! Others (not including bicar- 
bonates of sodium, potassium 
or ammonium) 


carbide, boron carbide, metallic 
carbides) 


Ex 9900| Silicon carbide - 20% 


29:01 Hydrocarbons 
Ex 9990; Other, excluding odoriferous 
or flavouring substances Exempt 
29.02 Halogenated derivatives of 
; hydrocarbons 


3000; Halogenated derivatives of 
saturated cyclic hydrocarbons 


3010; Hexachloro cyclohexane 
(gammexane) Exempt 


3020| Toxaphene Exempt 


28.56 Carbides (for example, silicon 


9900} Other 
| 9910] D.D.T. powder 100 % 


9920{ Chlordane Exempt — 


29.04 Acyclic alcohols and their halo- 
genated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives 


1010| Nethanol - , 10 & 
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SCHEDULE XLII ~ ISRAEL 
PART I (continued) 






Description Rate of duty 





Tariff 
Item No. 











Phenols and phenol ~ alcohols 
Phenol Exempt 
_Polyphenols 


Hydroquinone, catechol, pyro- 
gallol (pyrogallic acid) 35 % 


ted or nitrosated derivatives 


of phenols or phenol-alcohols 
1000 Halogenated derivatives 


1020 
1030 


Para~chloro-meta-xylenol Exempt 


Para~chloro-meta-cresol Exempt 


29.07 Hylogenated, sulphonated, nitra- 
1040 Ortho-benzyl-para-chlorophenol Exempt 
Ketones, ketone-alcohols, ketone 

aldehydes, quinones, quinone- 
| alcohols, quinone~phenols, 
| Quinone-aldehydes and other 
single or complex oxygen-func- 
tion ketones and quinones, and 
their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated deriva- 
tives 
Ex 


Ketones and ketone-function 

conpounds, quinones and qui- 
none-function compounds, 

excluding odoriferous or fla- 

vouring substances Exempt 


29.14 Monoacids and their anhydrides, 
acid halides, acid peroxides 
and peracids, and their halo- 
genated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives 


1000| Acetic acid 35 % 
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SCHEDULE XLIT - ISRABL 
PART I (continued 












Tariff 
Item No. 





Description Rate of duty 





Amine-function compounds 


Other (not including substan- | 
“ces with sweetening proper- | 
; ties) Exempt 
29.23 Single or complex oxygen- 

function amino-conpounds 


2000 Paramethyl-anino-phenol sul- 
phate (metol, graphol) 35 % 


9900 Other (not including mono-, 
adi- or tri-ethanolamine sub- 
stances with sweetening pro- 
perties and mono-sodiun glu- 

| 


tanate) Exempt 
29.25 Amide-function compounds 
2000 Urea 35 % 


29.31 Crgano-sulphur compounds 


Other (not including thiogly~ 








9900 
colic acid and its salts) Exempt 
30.05 Cther pharmaceutical goods 
9900 | Other | 35 % 
31.02 Mineral or chemical fertilizers, | 
nitrogenous | 
1000] Urea 35 % 
9900 Other nitrogenous fertilizers 25 % 
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Tariff 
Item ito. 


TITAS 7911 





| 
| 


Synthetic organic dyestuffs (in-. 
cluding pigment dyestuffs); syn- 
thetic organic products of a kind 
used 9s luminophores; products of 
the kind known as optical blea~ 
ching agents, substantive to the 
fibre; netural indigo 


Other colouring matter; inorgani 
products of a kind used as 
luminophores 


| 
| 


SCHEDULE XLII ~ ISRAEL 


PART I (continued) 











Description Rate of duty 


In a dry state 


In dispersion in rubber, in 

plastics or other media, exclu 
ding synthetic: organic products 
of a kind used as luminophores 


Other (than in a dry state) 


In dispersion in rubber, in 
plastics or other media 


Other (not including mixtures 
of ethylene and carbon for the 
production of polyethylene) 


Colouring matter containing 
zine chromate (for example, 
zine yellow or zine green) 


Other (not including colouring 
matter in a dry state contai- 
ning iron oxide and hydroxide, 
prussian blue, other pigments 
with a base of ferrocyanide or 
ferricyanide or ultramarine or 


zine oxide) 20 % 
Soap, including medicated soap 
Medicated soap 35 % 
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PART I (continued) 













CR ay 
Poi Se Description — | Rate of duty 
34.07 Modelling pastes (including 
those put up for children's 
amusement and assorted modelling 
pastes); preparations of a kind 
known as "dental wax" or as 
"dental impression compounds", 
in plates, horseshoe shapes, 
sticks and similar forms 
1000 Preparation of a kind known : 
as "dental wax" 35 % 
37.01 Photographic plates and film in 
the flat, sensitized, unexposed, 
of any material other than 
paper, paperboard or cloth 
1000 X-ray plates and film Exempt 
37.03. Sensitized paper, paperboard and 
cloth, unexposed or exposed but 
‘not developed 
9990 Other than high contrast 
paper and paper for filming 
by the diffusion transfer 
reversal process 
9991 Monochrome As from 10.2.70 
19% but not less 
han IL 2.95/m2 
eon Ge 1.1.71 | 
but not 
Ten EE BOF =| 
As from 1.1.72 : 
70% but not less | 
than IL 2,50/m2 
37.08 Chemical products and flash | 
light materials, of a kind and 
in a form suitable for use in |! : 
photography | 35 % 
38.05 Tall oil | Exempt 
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Tariff 
Iten 


38.13 
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No. 





1090 


9900 


SCHEDULE XLII - ISRAEL 


PART I (continued 





Description Rate of duty 


Rosin and resin acids, and deri- 
vatives thereof other than 
ester. gums included in heading 
No. 39.05; rosin spirit and 
rosin oils 


Colophony 


Disinfectants, insecticides, 
fungicides, weed~killers, anti- 
sprouting products, rat poisons 
and similar products, put up in 
forms or packings for sale by 
retail or as preparations or as 
articles (for example, sulphur- 
treated bands, wicks and 
candles, fly-papers) 


Substances of a kind used in 
the prevention and control of 
animal or plant pests and 
diseases 


Certified by the Director-~ 
General of the Ministry of 
Agriculture not to be of kinds 
produced locally nor to be 
substitutes thereof 


Other 


Pickling preperations for metal 
surfaces; fluxes and other auxi- 
liary preparations for solde- 
ring, brazing or welding; solde- 
ring, brazing or welding powders 
and pastes consisting of metal 
and other materials; prepara- 
tions of a kind used as cores or 
coatings for welding. rods an 
electrodes 


Other 
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PART I (continuséd) 
























Description 


Rate of duty 





Anti-knock preparations, oxida- 
tion inhibitors, viscosity in- 
provers, anti-corrosive and si- 
milar prepared additives for 
mineral oils 


Prepared culture media for deve- 
lopment of micro-organisms 


Chemical products and prepara- 
tions of the chemical or allied 
industries (including those 
consisting of mixtures of natu~ 
ral products), not elsewhere 
specified or included; residual 
products of the chemical or 
allied industries, not else- 
where specified or included 


Preparations of a kind used 
in dentistry or pharmaceutics 


Condensation, polycondensation’ 
and polyaddition products, 
whether or not modified or poly 
merised, and whether or not 
linear (for example, pheno- 
plasts, aminoplasts, alkyds, 
polyallyl esters and other unsa: 
turated polyesters, silicones) 


1000 Resins in the form of powder, 
granules or liquids 
1030 Epoxy resins 20 % 
1060 Melamine fornaldehyde As from 1.7.69 ; 
moulding compounds 50% but not less 


than IL 1.20/kg 


As from 1.1.72 3 


35% but not fee 
than IL 


a 


1070 Urea-formaldehyde moulding 
compounds 10 % 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PART I (continued) 

















Tariff 


Item No. Description 


Rate of duty 





39.02 Polymerisation and copolymerisa 
tion products (for example, polye 
thylene, polytetrahaloethylenes, 
polyisobutylene, polystyrene, 
polyvinyl chloride, polyvinyl ace 
tate, polyvinyl chloroacetate and 
other polyvinyl derivetives, poly 
acrylic and polymethacrylic deri- 
vatives, coumarone-indene resins) 


1000 Resins in the form of powder, 


granules or liquid 
1020 
1030 


Polystyrene 


Vinylic polymers and copolymers 
and compounds thereof 


Polyvinyl chloride (P.V.C.) 
moulding compounds 


Others (not including polyvinyl 
acetate, copolymers of vinyl 
chloride and polyvinyl chloride, 
other) 


Methacrylic and polyacrylic 
resins and copolymers 


Copolymers of acrylonitryl con- 
taining not less than 85 % and 
not more than 95 % of acrylo- 
nitryl 


Others 


Ex 1033 


1039 


1060 


1061. 











Exempt 


25% but not less 
then IL 0.35/kg 


1069 










3500 Crosslinked copolymer of styrene 
and divinyl benzene for ion 


exchange production 






10 % 





39.03 Regenerated cellulose; cellulose 
nitrate, cellulose acetate and 
other cellulose esters, cellulose 
esthers and other chemical deri- 
vatives of cellulose, plasticized 
or not (for example, collodions, 
celluloid); vulcanized fibre 
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SCHEDULE XLIT - ISRAEL 


PART I (continued) 


ae rhe a 















| Teriff 


Item No. 





Description Rate of duty 





39.03(cont. 
9910 





In the form of powder, grain 
or liquid 


Carboxy methyl cellulose 












Ex 9919 4 
25 


35 % 


Articles of materials of the 
kinds described in headings 
Nos. 39.01 to 39.06 


3700 Articles used for medical, 


{ dental or veterinary purposes 35 % 

| Natural rubber latex, whether o 
not with added synthetic rubber 

| latex; pre-vulcanised naturel 
rubber latex; natural rubber, 

j balata, guttapercha and similar 

| natural gums 

{ 


2000 Natural rew rubber, tnouding 


cuttings Exempt 


vulcanised synthetic rubber 
latex; synthetic rubber; factic 
derived from oils 


2000 Synthetic rubber Exempt 


40.03 Reclaimed rubber 45 % 

40.07 Vulcanised rubber thread and 
cord, whether or not textile 
covered, and textile thread 
covered or impregnated with 
vulcanised rubber 


1000 Rubber thread, not textile 


covered Exempt 
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PART I (continued 


| ; Sa Te ee ee 
pores | Description | Rate of duty 
| 








40.07(cont.) 
2000 Rubber thread and cord, wound 25 & 
Bx 9900 Other (than rubber thread for 
| sealing) 25 % 
40.08 ‘Plates, sheets, strip, rods and 


| profile shepes, of unhardened 
vulcanised rubber 


9900 Other (than plates end strips 
for machinery anc articles 


i] 
| made of foamed, expanded or 
! 


sponge rubber) 60 % 


40.09 Piping and Tubing, of unhardened 
vulcanised rubber 


i (Not including tubing standing 
40,09 | under « pressure of more than 
i 
{ 








300 kg per square centimetre) 60 % 
:40.12 j Hygienic and pharmaceutical | 

cae articles (including teats), of 

| unhardened vulcanised rubber, 

' with or without fittings of 

| hardened rubber | 


Articles specialized for medi-' 


| 

t 

1000 | 

t cal, dental or veterinery 





purposes | 35 9% 
| 


Raw hides and skins (fresh, sel- 
ted, dried, pickled or limed), | 
whether or not split, including | 
sheepskins in the wool 


1000 Of bovine cattle and equine 


animals 





Of full-grown aninels 
1011 Wet salted Exempt 
bx 1012 Dry salted cattle hides 15 % 


| 
| | 
Ex 1020 | Cattle hides of young animals | 
; (kips), of a kind preserved by| 

| wet-salting | 


1010 


15 % 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PART I (continued) 









Tariff 
Item No. 








wescription 


Rate of duty 


9% 
15 % 





41.01( cont. ) 
1030 










Of calves, of a kind preserved 
by wet-salting 


Cattle hides, other 
















Ex 1090 







1.03 Sheep and lamb skin leather, 
except leather falling within 
heading No. 41.06, 41.07 or 


41.08 






30 @ but not 
less than 
IL 0.40/sq.ft. 










Goat and kid skin leather, 
except leather falling within 
heading No. 41.06, 41.07 or 
41.08 









30 % but not 
less than 
IL 0.40/sq.ft. 






Raw furskins 


Ex Of karakul, astrakhan, gallyak, 
broadteil and mink 


Ex Other raw furskins 







Exempt 
35 % 


43.02 Furskins tanned or dressed, in- 
cluding furskins assembled in 
plates, crosses and similar 

{| forms; pieces or cuttings, of 
furskin, tanned or dressed, in- 
Cluding heads, paws, tails and 
the like (not being fabricated) 


1100 Unassembled, exoluding furskins 
(of a kind used for lining) of 
bovine, equine, sheep, lambs, 
goats or kids, falling within 
item 41.01 (when raw) and of 
hares or rabbits (genus lepus) 


44.12 Wood wool and wood flour 


1000 Wood flour 
9900 Others 
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Ps? I (continued) 





en ter Sr nny eters me Smee oy 


Rate of eee 


i 
t 
i 
Sues 





i 


of a thickness not exceeding 

5 mm; veneer sheets and sheets 
‘for plywood, of a thickness not | 
exceeding 5 mm. 


| | 

' | 

| | 
44.14 | Wood sawn lengthwise, sliced or ! 

Ee but not further steetan 





1000 Boards and sticks used for the! 


assembly, by stitching, of 
"Bruce" boxes 


1010 


9900 
9910 


For citrus cases for export Exempt 


Other 


{ 
1 
| 
Prepared for citrus cases for 
export | Exempt 
44.21 Complete wooden packing cases, 

boxes, crates, drums and similar! 
packings imported assembled, | 


unassembled or partly assembled 


Boards and sticks used for 
the essembly of "Bruce" boxes 
by a@ process of stapling 


1010} For citrus cases for export 
! 





Exempt 


9000 Other 


| 

| 

9910 Unassembled used for the | 
packing of citrus for export | Exempt 

i 


Pulp derived by mechanical or 
chemical means from any fibrous 
vegetable naterial 


Exempt 


48.01 ' Paper and paperboard (including 
cellulose waiding), machine~ 
made, *1 rolls or sheets 


1000| Newsprint ; 40 % 


| 3000 | Kraft paper or kraft paper- 
| board 
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Item No. 


48.01( cont.) 


805 


48.03 


Ex 
48.07 





3010 


1000 
4000 
8000 
8010 


9900 


1000 


9900 


9100 
9110 
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PART I (continued 





i Of a weight not less than 65 
and not more than 100 gr. per 
square metre, used in the 


Description Rate of duty 






manufacture of paper sacks and| 25 % but not 
bags of a size not less than lese than 
40 x 63 cm. IL 250/ton 


Kraftliner used in the manu~ 
facture of corrugated paper~ 
board container 


Cigarette paper 


Paper or paperboard of a kind 
used in citrus packing 


Used for wrapping of citrus 
for export : 


Paper of a kind used in the 
manufscture of carbon paper 
and duplicator stencil 


Parchment or greaseproof paper 
and paperboard, and imitetions 
thereof, and glazed transparent 
paper, in rolls or. sheets 


Parchment and greaseproof 
paper 


Tracing and drawing paper 


Paper and paperboard, impregna- 
ted, coated, surface~coloured, 
surface-decorated or printed 
(not being merely ruled, lined 
or squared and not constituting 
printed matter within Chapter 
49), in rolls or sheets 


Paper for packing citrys fruit 
For export 


12 % 
5% 


Exempt 


50 % 


60 % 
50 % 


Exempt 


TIAS 7911 
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Tariff Description 


Item No. | 


SCHEDULE XLII - ISRAEL 


PART I (continued) 





Cigarette paper, cut to size, 
whether or not in the form of 
booklets or tubes 5% 
Printed books, booklets, bro- 
chures, pamphlets and leaflets 


Printed books, pamphicts and 
leaflets, excluding Hebrew and 
excluding picture collections Exempt 
Newspapers, journels and perio- 

dicals, whether or not illus- 

trated Exempt 


Music, printed or in manuscript, 
whether or not bound or illus- 
trated : Exempt 


Other printed matter, including 
printed pictures and photographs 


Photographs Exempt 


Silk yarn, other than yarn of 
noil or other waste silk, not 
put up for retail sale 10 % 


Yarn spun from silk waste other 
than noil, not put up for 
retail sale 10 % 


Yarn spun from noil silk, not 
put up for retail sale 10 % 


Yarn of man-made fibres (conti- 
nuous), not put up for retail 
sale 


Of synthetic fibres 


Modified (for example, stretch, 
bulked or texturized, crimped 
and similar modifications) 









Rate of dut: 


y 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
“PART I (continued) 






Tariff | 


Item No. ! Description 





Rate of duty | 










51.01(cont. ) 
| 











1019, Other 40 % 
1090 } Other 
| 21 | Not exceeding 60 deniers IL 6.00/kg 
sl Exceeding 60 and not exceeding 
300 deniers, twisted over 
| 50 rounds per metre IL 6.00/kg 
24 Exceeding 60 and not exceeding 
| ~ 300 deniers, other IL 3.20/kg 
| 29; Other 15 % 
2000 Of artificial fibres 
2020! Monofilaments 
Ex | Of 60 deniers or less 30 % 
2090 Others 
2091 Not exceeding 60 deniers 45 % 
51.02 Monofil, strip (artificial straw 


and the like) and imitation cat- 
gut, of man-made fibre naterials 


eer Monofil of artificial textile 
fibres 


2010| Of 60 deniers . 50 % 





53.05 Sheep's or lambs' wool or other 
animal hair (fine or coarse), 
carded or combed 


1000 Wool and fine hair 

1090 | Other 

1091! In the form of tops 
4 


20 % 


55.01 | Cotton, not carded or combed Exempt 


| 
| 


TIAS 7911 
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SCHEDULE XLII ~ ISRAEL 


PART I (continued 


















—— 














Tariff 


Item No. Rate of duty 


Description 








Other woven fabrics of cotton 


i 
Woven fabrics of cotton, 
other than fabrics used in 
the manufacture of trans— 
mission, conveyor or elevator ! 
belts or belting, tyre cord | 
fabrics and fabrics contai- ! 
ning wool or animal hair | IL 5.00/sq.m. 
Man-made fibres een 
not carded, combed or otherwise | 
prepared for spinning | 
1 
| 


| 2000, Artificial 
! 


Ex Not exceeding 40 mm. in 
length nor 2 deniers in 
thickness 30 % 


j 

; | 
56.04 | Man-made fibres (discontinuous | 
or waste), carded, combed or | 

otherwise prepared for spinning 
| 

{ 

! 

1 

i 

I 


100: Discontinuous 
102 Artificial 


Ix Not exceeding 40 mm. in 
length nor 2 deniers in 


thickness 30 % 


Jute fibres, raw Exempt 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PART I (continucd 


co eo ee eee 


Tarire | | 
Thom Nox | Description escription | ‘Rato of auty | Rate of duty 


! 
57.04 Other vegetable textile fibres, 
raw or processed but not spun; 
waste of such fibres (including 
pulled or garnetted rags or 


ropes) 


1000 Fibres excluding those = 
fied in sub-item 3000 : 
| 
! 





Ex 1020 Sisal fibres, raw 
Ex 1090 Coir fibres or waste 


57.07 Yarn of other vegetable textile 
fibres 


1000 Yarn of coir fibres 


59.04 Twine, cordage, ropes and 
cables, plaited or not 


1000 Twine,cordage, ropes and 
| cebles of coir 


i 
H 
' 
| 
| Exempt 
| 10 % 
| 
Hl 
{ 
| 
| 59.05 Nets and netting made of twine, 
i | cordage or rope, and made up 
: fishing nets of yarn, twine, 
cordage or rope 
| Fishing nets imported with 
| the approval of the Director- 
\ General of the Ministry of 
| Agriculture or the person 
| authorized by him, and used 
H for fishing 
{ 
i 
1 


Made of synthetic materials Exempt 
9900 | Others 


9910; Nets and netting made of 
twine, cordage, rope or. 


cables of coir 35 % 


TIAS 7911 
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SCHEDULI: XLII - ISRAEL 
PART I (continucd 


Fs = 
Tariff ; Description | Rate of duty | 


twine, cordage, rope or cables, 
other than textile fabrics and 
articles made from such fabrics 


| 
Made of coir | 35 % 
j 


Elastic fabrics and trimmings 

(other than knitted or crocheted, 
goods) consisting of textile i 
materials combined with rubber | 
thread 


1000 | Fabrics 


1090! Other (not including fabrics 
| containing wool or any other 
{ animal hair in any proportion, 
| nor fabrics containing 100 % 55 % but not 
! man-made discontinuous fibres | less than 
in lengthes exceeding 40 mm.) : IL 6.50/m2 


articles, of ea kind commonly 
! used in machinery or plant 


2000} Textile articles 


2090{ Other (not including gaskets, ; 
H begs for vacuum cleaners or 
i polishing discs) 


| 

59.17 | Textile fabrics and textile | 
| 

‘ ! 

! 


10 % 


| 

60,03 i Stockings, under stockings, | 

| socks, ankle-socks, sockettes 

i and the like, knitted or cro- | 

; cheted, not elastic nor rubber- i 
| 


{ 

1 

| ized 

|. 1000! Stump stockings for artificial 

i : limbs, if imported with the | 

| ' approval of the Director- 
Generel of the Ministry of 

| | Health or the person autho- 

4 

: | 

| 


| 
| 
rized by hin | 35 % 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 


PART I (continued 


ota Go ee eg dee Fe oe op ee ee eet 






Wee ne. | Description Rate of duty 
rubberized (including elastic 
knee-caps and elastic stockings) 
1000 Elastic fabrics 
1090} Other (not including fabrics 
eqntaining wool or any other 
1 animal hair in any proportion, 
| nor fabrics containing 100 %® {55 % but not 
| man-made discontinuous fibres | less than 
' in lengths exceeding 40 mn. IL 6.50/m2 
3000 Elastic articles 
3010 Medical stockings 35 % 
62.03 Sacks and bags, of a kind used 
for the packing of goods 
2000, Used 
Bx 2010) Made of jute 35 % 


9900 Others 
991 Made of jute | 


991 Other (not including new sacks 
end bags of e weight not 





| exceeding 900 gr. each) 35 % 
62.05 | Other made up textile articles 
(including dress patterns) 
100! Medical masks 35 % 
69.11 | Tableware and other articles of 


a kind commonly used for domes- 
tic or toilet purposes, of por-| 45 % but not 
celain or china (including bis-| less than 


| Knitted or crocheted fabric and 
| articles thereof, elastic or 
' 
| 
cuit porcelain and parian IL 2.00/kg 


TIAS 7911 
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| manage | 


Item No. | 





Ex 9900 


70.15 


Ex 2000 
70.17 


1000 


nN 
° 
to} 
oO 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 


PART I (continued 





Description 





Glass envelones (including 
bulbs and tubes) for electric 
lamps, electronic valves or the 
| like 


Empty bulbs for electric 
lamps 





| 
Clock and watch glasses and i 
similar glasses (including glass| 
of a kind used for sunglasses | 
but excluding glass suitable 

for corrective lenses), curved, 
bent, hollowed,and the like; 
glass spheres and segments of 
spheres, of a kind used for the i 
manufacture of clock and watch 
glasses and the like . | 


For sun glasses 


Laboratory, hygienic and phar- 
maceutical glassware, whether 
or not graduated or calibrated; 
glass ampoules 


Laboratory, hygienic and phar- 
maceutical glassware 


Silver, including silver gilt 
and platinum-plated silver, 
unwrought or seni-manufactured 


Unwrought 


Gold, including platinum-pleted 
gold, unwrought or semi-manu- 





Unwrought 
Semi-manufactured 


| Rate of See 


20 % 


35 % 


15% 


5 % 
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Tariff 
Item No. 


Ex 2090 


71.09 


Ex 2090 
73.02 

1000 
Ex 9900 


73.03 


9900 


73.10 


re Sh a re een hire mr gc ipso epwappe errs ostream 


71.07(cont.-) 


2010 : 


2000 ; 


SCHEDULE XLII ~ ISRAEL . 


PART I (continuca) 





: In solid bars or rods, plates, 
j tablets, sheets of a thick~ 
ness exceeding 0.15 mn., 
discs, wire bands, strips 
and profile, excluding 
dental gold 


For medical or dental pur- 
poses 


the platinum group, unwrought 
or seni-manufactured 


Seni~manufactured 
For medical or dental 
purposes 


| 
| Platinum and other metals of 
! 
Ferro-alloys 
Ferro-manganese 
Ferro-chrome and ferro- 
silicone 
Waste and scrap metal of iron 
or steel 


Other (not including cast 
iron) 


Bars and rods (including wire 
rod), of iron or steel, hot- H 
rolled, forged, extruded, cold- 
formed or cold-finished (ini: | 
ding precision-made); hollow 
mining drill steel 


| 
| Low carbon steel bars (of a 
| carbon content up to 0.30) 





- Exempt 


Exempt 


Exempt 


i Description Rate of duty | 


35 | 
i 


TIAS 7911 
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PART © (oontinuad) 


fates a eee ee re eee 
i Tariff? ' 

i Item No. | Description Rate of duty 
73.10(cont.) | . | 





! ; Z 

l Ex 1090 : Isoscele triangles, hexagons, | 
| J octagons or isoscele trapezia; 
i flat bars more than 3 mn. 
| : 
I 

\ 

{ 





thick and 25 om. wide; square 
bars with sides exceeding | IL 0.07/kg 
25 mm.; round bars and rods + 30 % 
73.11 
iron or steel, hot-rolled, 
forged, extruded, cold-formed 
or cold-finished; sheet piling 
of iron or steel, whether or 
not drilled, punched or made 
from assembled elements 


1000 . Angles, shapes and sections, 
of iron or steel, hot-rolled, 
forged, extruded, cold- 
formed or cold-finished, 
made of : 


i 

i Low carbon steel (up to IL 0.07/kg 
0.30 % carbon content) + 30% 
| 

4 

i 

{ 

| 

i 





i 
H 
Angles, shapes and sections, of 
} 


1010 | 


73.12 Hoop and strip, of iron or 
steel, hot rolled or cold- 


rolled 


| 
| 
Electric strip containing by | 
| weight 0.5 % - 2 % silicon Exempt 
9900: Other (not including corru- | 
: { gated) 
Other (not including embossed | 
| 
l 
t 
{ 
! 


by pressing or having more 
than 100 holes per m.2) 


9991 | Galvanized IL 0.15/ke 


Ex 9999 | Hoops: nd strips of soft: 
stecl, hot-rollced importcd 


9990 


| 


} 
in coils and intendcd for 
| the production of irrigrtion 
spir-s, providid thet the Exempt 
| cubes arc produced at licen- 
| scd warehouse or under 
| Customs control” 


| 
| 
| 
| 5000 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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PART I (continued) 


Tariff |; : 
Item No. _ Description Rate of duty 





| steel, hot-rolled or cold-rolled 


2000 Electrical sheets containing 
by weight more than 0.5 % and 


| Sheets and plates, of iron or | 
less than 2 % silicon Exempt | 


9940 | Coated (not including : 

1). Embossed by pressing or 

having more than 100 holes 

per m.2, and 

2) Laminated, coated, printed, 
| painted or covered with a non- 
| metallic material, or 
| 3) Corrugated and galvanized ) 
| Ex 9949 | Tin-plated’ sheets Exempt 
| 9990 Others 
} 
\ 
i 
' 
| 
| 
| 
| 
| 


9991! In thickness not exceeding 
3 mm. Exempt 


| 73.14 _| Iron or steel wire, whether or 
not coated, but not insulated 


9900 Other wire (not including wire 
ee up to 0.30 % car- 
bon 


9990| Other (not including wire with 
any cross-sectional dimension 
not exceeding 0.45 mn. 
uncoated or: galvanizea) ; Exempt 


: 73.15 : Alloy steel and high carbon 
| steel: in the forms mentioned in 
headings Nos. 73.06 to 73.14 


3000! Universal plates, sheets and 


plates 


{ 

{ 

: | 

| 3030! lectrical sheets containing 

| by weight 2 % silicon and over Exenpt 
. 


in 
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PART Y (continucd 






i ie oe Rate of duty 







Tariff 
Item No. 


73.15(cont.) 


sbnces 


3090 | Others (not including 
i 1) Embossed by pressing or 
{ having more than 100 holes 
| per m.2, and 
| 2) Laminated, coated, printed, 
! or covered with a non-metallic 
| material) 

! 


Others (not including strin- 


less or coated sheets) Exempt 
5000 ; Iron or steel wire, whether or 

not coated, but not insulated 

Spring steel wire, as speci-~ 

fied below, for the production 

of springs : 

' Diameter qenei ye Gyecueys 


in mm. less than 








| -1 225 

| - 2 195 

| -3. 175 
-5 150 

j - 7 130 

| 7.1 - 10 120 

| 

| 

{ 

| 

| 

| 


10.1 or over 100 


Electric resisting wire of a 
chrominum ferro-aluninium 
alloy 


Wire of alloy and high carbon 
steel, nes. (not including 
stainless steel wire, chrome- 
vanadium wire and precision- 
made wire) 


20 % 


a pa er a ae Pe ES 


20 % 


Exempt 


cee oe eae eee a ee 0 eS 
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aah ca | Description | Rate of duty 


Tubes and pipes and blanks 
therefor, of iron (other than 
of cast iron) or steel, exclu- 
ding high-pressure hydro- 
electric conduits 





| 1000 Tubes and pipes of alloy steel 
i (as defined in Note 1(d) to 
Chapter 73) 
| 1010] Of stainless steel 10 % 


713.20 | Tube and pipe fittings (for 
example, joints, elbows, unions 
and flanges), of iron or steel 


4000 Cast fittings 


Ex 4090 Pipe fittings of malleable 
east iron with an outer dia- 
meter exceeding 150 mm., but 





| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 


| | 
not exceeding 220 mn. | 30 % 
13.29 | Chains and parts thereof, of | 
| iron or steel 
9910 Articulated link chains and 
9911 The chains and parts thereof | 60 % but not 
(excluding completely less than 
| disassembled parts) IL 4.00/kg 
| 9912 Parts completely disassembled | 25 % but not 
less than 
| IL 1.50/kg 
73.34 | Pins (excluding hatpins and 
: other ornamental pins and 
| drawing pins), hairpins and 
| curling grips, of iron or steel 
Bx 9900 | Pins, ordinary 60 % 
| or 
| IL 2.00/kg 
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| varage | TS ESRI SETI 
| ai lescription Rate of duty | 
74.03 Wrought bars, rods, angles, 


copper wire 


1100: Wire and rods of electrolytic 
| copper 


| 
shapes and sections, of copper; | 
| 
| 
1110! Wire of a diameter not 
| 
! 


exceeding 0.15 mm. 10 % 


1120; Wire and rods, cold drawn, 
having a diameter not excee- 
ding 7.93 mm. (5/16") 


i 
{ 
| | 
| | 10 % 
| Ex ar Other bars and rods of 
{ 
| 
| | 
i | 
H i 
i 


electrolytic copper Exempt 
Nickel mettes, nickel speiss 

and other intermediate products 

of nickel metallurgy; unwrought 

nickel (excluding electro- 

plating anodes); nickel waste 

and scrap 


Ex 1000 Nickel mattes and nickel 
speiss 


{ 
! Exempt 
Nickel, unwrought . | Exempt 


76.01 Unwrought aluminium; aluminium 


i waste and scrap 


Aluminium, unwrought Exempt 


t 

| 

| 

\ ; 

76.02 | Wrought bars, rods, angles, 
; shapes and sections, of 

{ aluminium; aluminium wire 
| 

{ 

\ 

| 

| 





Others (not including silvered 


or gilt) 30 % 


8 
oO 


i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
A 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
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PART I (continued) 








1 
Petre | Description Rate of duty 





76.03 Wrought plates, sheets and 
strip, of aluminiun 


2000; Uncoated strip of hard resi- 

lient aluminium alloy; in | 

coils of a width from 30 to 

55 mm. and a width not excee~ 

ding 0.35 mm., provided that 

a list of the goods has been’ 

approved by the Director 

before importation - 10% 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 





9900 Other (not including sheets 
and strip used for the manu- 
facture of irrigation pipes 
and sheets and strips covered 


with plastic materials) 30 % 


76.04 Aluminium foil (whether or not 
embossed, cut to shape, perfo- 
rated, coated, printed, or 
backed with paper or other 
re-inforcing material), of a 
thickness (excluding any 


backing) not exceeding 0.20 mn. 60 % 


78.01 
1000 


Unwrought lead 


-Unwrought lead, including 
argentiferous lead 


Other (not including alloys 
nor cast bars of a weight not 


exceeding 1.5 kg per running 
meter) 





Ex 1099 


Exempt 
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PART I (continued) 


ia = We, to ale ipca as Las ee ey ee ee ee ee ee ane 


i Pari ; i 
| loa Description | Rate of duty 


| Se 
79.01 bgnwoguent zinc; zine waste and 
, scrap 

1000 | Unwrought zinc 


1010 Zine alloy commercially 


known as "Zamek" 


i 
1020, Unwrought zinc anodes, 

i including those produced by 
i electrolysis 


Other 


1090 





scrap 
Unwrought tin 
Pure tin Exempt 


| 
Uranium, bismuth, cadmium, 

! cobalt, chromium, manganese, 
| antimony 

\ 


Unwrought 
Ex 3000: Wrought 


Exempt 
Exempt 


blades for hand or machine 
i saws (including toothless saw 
| blades) 


Ex 2030: Circular saw blades, 
ineluding those for grooving 
and fluting 


Of a diameter not exceeding 
300 mn., having rims fitted 
with a layer of diamond 
grains or powder 


! 

| 

| 

80.01 ; Unwrought tin; tin waste and | 
i 

| 

H 

| 

| 

82.02 | Saws (non-mechanical) and 
| | 

| 

| 


Ex 2031 


8 
A 
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Tariff 
Item No. | 






Description Rate of duty 


{ 
82.02( cont.) 
b] 
2032 Of a diameter not exceeding 
400 mm., having teeth of 
sintered carbide 80 % 


2033; Of iron or steel, for metal 
cutting, of a diameter not 
less than 30 mm. and not more 
than 200 mn. ; 80 % 


| 
82.03 Hand tools, the following : | 
pliers (including cutting 
pliers} pincers, tweezers, 
tinmen's snips, bolt croppers 
and the like; perforating 
punches; pipe cutters; spanners 
and wrenches (but not including 
tap wrenches); 
files and rasps 
i 
| 
{ 
| 
| 
| 
i 
| 
! 
| 
1 
H 
| 
| 
i 
\ 


1000 Spanners and wrenches of all 
kinds, excluding.those of 
metal containirg by weight 
more than 95 % of copper 


1010 Crescent type adjustable 
spanners and wrenches of 


lengths from 5" to 13" 80 % 
1020 Spanners and wrenches, either 
open or open at one end and 


ring-like at the other end 80 % 
| 
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PART i continued 


: Pc eS EE a 





82.03(cont.) 


| 
| 82.04 
| 
| 
| 
| 
{ 


| 
| 
| 
| 


TIAS 7911 


1030! 


1032 


Ex 1000 


' 
Description | 
| 





Socket wrenches with a drive 
and accessories therefor 


Where the size of the drive 
does not exceed 3/4" 


Hand tools, including nounted 

glaziers' diamonds, not falling 
within any other heading of this 
chapter; blow lamps, anvils; | 





vices and clamps, other than 
accessories for, and parts of, 
machine tools; portable forges; 
grinding wheels mounted on : 
frameworks (hand or pedal ope- 
rated) 





Vices, clamps and cramps, 
excluding those made of metal 
containing by weight more 
than 95 % of copper 


| 
Mounted glaziers' diamonds | 
(excluding those made of metal | 
containing by phe more 

than 95 % of copper) | 


‘tyre levers and crow bars 
Door hinge chisels_ 


Other chisels (excluding wood 
chisels and wall chisels) 


Screwdrivers, single or in 
sets, non-automatic 


1 
Steel or iron hammers weigh- | 
ing, without the handle, from 
150 to 2,000 gr., excluding 
half-round hammers and ball 
hamners 
i 


Rate o 


manag 


f duty 


a ch a ete cd a sm nt pn a cat a i i, ae Sarat i cna aaah fo Dee, 
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PART I (continued) 








Tariff | e eae 
| Item No. Description | 


1000; 


3000| 


3020! 
3030 


$$ 
82.04(cont.) 
6000 | Painter's, scraper's and putty| 
i knives and riveting sets (in- | 
; cluding singles); trowels 
6500; Case openers 
6590! 


! 
| 
Other (not including those 
with a further mechanical 
device for extracting nails) 
Interchangeable tools for hand 
tools, for machine tools or for 
power-operated hand tools (for 
example, for pressing, stamping, 
drilling, tapping, threading, 
boring, broaching, milling, 
cutting, turning, dressing, mor- 
ticing or screw driving), inclu- 
ding dies for wire drawing, ex- 
trusion dies for metal, and 
rock drilling bits 


| 
Tools for rock-drilling, 
i 
| 





mining or earth-boring 


Threading end tapping tools, 
milling, cutting or epee a 
tools; tools for removing 
metol or metallic carbides, 
excluding drills and reamers 


Thread milling cutters 


! 
| 
| 
Milling cutters having all } 
the following properties : 1 
an external diameter of not 
less than 20 mm. and not more 
than 255 mm.; an axial hole 
from end to end; the weight 
of each does not exceed 
4.5 kg. | 
| 
t 
i 


Rate of duty 


we jee 


———— 


80 % 


25 % 


20 % 
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PART I (continued) 

















Tariff 
Item No. 





Description 


Rate of duty 






82.05(cont. ) 
3039, Other (not including cast 
blanks made of high speed 

| steel, not further worked 

| after casting) 80 & 


3050! End mills having a shank, if | 
the maximum diameter of the 





working bit does not exceed | 
45 mna., excluding those ' 
weighing not more than 5 er.. | 
each and blanks for such end 
mille | 
{ 


Other threading and tapping 


80 % 


tools 


Threading tools with inter- 
changeable blades 


| 

i 

3069 | Other | 

4001! Files and rasps | 
4010! Rotary files | 20 % 

| 

| 

| 


80 % 
80 % 


9900; Other 


9910; Tools made of sintered metal 

| carbides (for example, car- 

! bides of tungsten or tantalum) 
| or with working bits made of 

| sintered metal carbides 
! 


! 

| Other (not including : | 

| : 1) Those weighing more than | 
fi 5 gr. each, and | 
; 2) Those intended for pres- 


sing bolts; wire and screws) 80 % 


! Tools with working bits made 
: of diamond, diamond powder or 

! layers containing diamond 

: grains or powder 
| 


80 % 


t 

t 

| 

| 

9921: Tools for dressing or adjus- | 
ting grinding stones 
4 

j 


TIAS 7911 


25 UST] 


Multilateral—GA TT—Jan. 9, 1974 


2289 













82.05(cont.) 


SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PRT I (continued) 


Tariff 
Item No. Description Rate of duty 








9922 | Drills for working glass or 
i stone of an external diameter 
not exceeding 100 mn. 


Twist'drills with straight or 
conieal shanks, other than 
those having an external dia- 


| 
neter not exceeding 1 mn. 





80 % 





9993 











Bx 9994 Centre drills 


9995 Reaners, other than adjustable 


ones with inserted blades 


9997 Other tools for lathes, pla- 
ning machines and grooving 
machines (not including tools 
made of high speed steel or 
having parts of high speed 
steel) : 20 % 
Base metal fittings and moun- 
tings of a kind suitable for 
furniture, doors, staircases, 
windows, blinds, coachwork, 
saddlery, trunks, caskets and 
the like (including automatic 
door closers); base metal hat- 
racks, hat-pegs, ‘brackets and 
the like 40 % 
84.01 Steam and other vapour genera- 
ting boilers (excluding central 
heating hot water boilers capa- 
ble also of producing low pres- 
sure steam) 





Ex 1000 


1010 Having a heating surface of 
over 350 n. Exempt 





Steam generating boilers 
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PLRT I (continucd) 
i arare | . | 


! Item No. | Description ; Rate of duty 


1 
pe Steam and other vapour power | 


| units, not incorporating boilers 
\ Ex 1000 | Steam combustion piston engines 





Exempt 


' 84.06 | Internal combustion piston engines 
1000 | Engines for motor vehicles 
1010 Spark ignition engines 


1 
i 
j | 
| 
¢ 
| | 
| 65 % 
1040; Compression ignition engines 
| (diesel engines) of a piston 
{ displacement of less than 
t 


| 
| 
| 


5,400 cc. 

1041 | Two stroke engines of a piston : 
| displacement exceeding 4,600 cc. 100 % 
1 

1049; Other engines : 100 % 


Ex 1050 Compression ignition engines of 
a piston displacement of 5,400 
cc. or over 





| 
i 
1051 Not exceeding 11,000 cc. 50 % 
1059 Exceeding 11,000 cc. 40 4% 
3000 Aircraft engines i Exempt 
Ex 6000; Stationery compression ignition 
; @ngines, nes. — ; : Exempt 
Ex 9991! Pistons, piston rings, piston | 
pins, sleeves and valves for 
a piston displacement of less 
than 5,400 ce. 100 % 
Ex 9999 Parts for compression ignition 


engines of a piston displacement 
of less than 5,400 cc. 100 % 


| 
! 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
: 
| 
| 


compression ignition engines of | 
t 
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PART I_(continucd) 







Tariff 
Item No. Description 


Rate of auty | 








Pumps (includ motor pumps 
and turbo pumps) for liquids, 
whether or not fitted with mea- 
suring’ devices; liquid elevators 
| of bucket, chain, screw, band 
and similar kinds 


403 Cogwheel pumps 
Other (not including pumps 
sure of 2,500 1b./sq. inch) 35 % 
404 Centrifugal pumps 
404 Self-contained units compri- | As from grt ete 
sing an electric motor not 45 
weighing more than 50 kg each | 48 ss 
404 Other (not including : 
1) Those used in motor cara; 


2) Those quipped with an 
electric motor and made of 
metal, if weighing not 
more than 2.5 kg each) 


Bx 4090 Pumps for plate heat 
exchangers Exempt 


25% 





84.12 Air conditioning machines, self- 
contained, comprising a motor- 
driven fan and elements for 
changing the temperature and 
humidity of air 


1000 The machines 


1090 Other (not including those of 
a weight exceeding 1,000 kg 
each) 40 % 


2000 The parts fs aoe ae Ag 70 


8 ee i: i 12 
| 35 % | 
| | 


| 

| 403 

with a maximal working pres- 
+ 

| 

| 

| 

i 

| 

f 

i 

! 

| 

' 

| 

| 

| | 


sa eee ain 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PART I (continued) 









Tariff 
| Ttem No. 







Description Rate of duty | 


‘Machinery, plant and similar 

laboratory equipment, whether or 

not electrically heated, for. 

the treatment of materials by a — | 

process involving a change of | 

temperature such as heating, | 

cooking, roasting, distilling, 

\rectifying, sterilizing, pasteu- 

|rizing, steaming, drying, evapo- 

rating, vapourizing, condensing i 

or cooling, not being machinery 

or plant of a kind used for 

domestic purposes; instantaneous 

or storage water heaters, non- 
| 
{ 
| 
| 








electrical 
on Plate heat exchangers Exempt 

Ex 2000} Condensers or evaporators, 
excluding kinds used for 
domestic purposes, of a kind Aa aa - 7.70 
used in machinery for changing 
the temperature and humidity As es - 1.72: 
of air 35 % 

Ex 8010; Condensers, evaporators and 
heat exchangers, weighing each 
more than 1,000 kg and of a 
kind used in machinery or plant} As from 28.7.70 
for changing the humidity, 40 % 
ventilating, refrigerating or |As from 1.1.72: 
air conditioning 35% 

Ex 8091} Other condensers, evaporators 


j 
1 
| | 
and heat exchangers, certified 
| by the Director-General of the ' 
: Ministry of Commerce and 
| 


Industry not to be of kinds ae from 28.7.70 


: 
| 
| 
| 


produced locally, provided 40 % 
they will be used in industry jAs from 1.1.72: 
in the manufacturing process 35 % 
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8 XLII - ISRAEL 
PART I (continued) 
————— 
noe. Description Rate of duty | 


84.17(cont.) 


Ex 8099 | Other condensers, evaporators | 

and heat exchangers of a kind | 
used in machinery or plant As from 28.7.70) 
for changing the humidity, 40 % 
ventilating, refrigerating or 2 
air conditioning As from 1.1.72: 

35 % 

i 

{ 

{ 


The parts 


Parts specialized for plate 
heat exchangers of sub-item 
1000 20 % 


Centrifuges; filtering and puri-~ 
fying machinery and apparatus 
(other than filter funnels, 
milk strainers and the like), 
for liquids or gases 


1000 Centrifuges and parts 


1090} Others (not including centri- 
fuges for laundry) 


Ex The machines Exempt 


! 
| 
| 
Ex The parts | 15 % 
84.19 Machinery for cleaning or drying! 
bottles or other containers; 
; machinery for filling, closing, 
| Sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or 
other containers; other packing 
or wrapping machinery; machi- 
nery for aerating beverages; 
dish washing machines 
{ 
! 


faa a a re 
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- SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PART I (continued) 










Tariff 
Item No. 


84.19(cont.) 






Description 


Rate of duty 















Ex 9910: Bottling machines weighing up 
' to 50 kg 
Ex 9991 Bottling machines weighing 
over 250 kg 
84.21 — Mechanical appliances (whether 





or not hand operated) for pro- 
jecting, dispersing or spraying 
liquids or powders; fire extin- 
guishers (charged or not); spray 
steam or sand blasting machines 
and similar jet projecting 
machines 


7200 Spray guns and similar appli- 
ances for spraying’ liquids 
(excluding metals in liquid 
form) by means of compressed 
air passing out of the mouth 
of the gun or the appliance | 
(excluding electrostatic types 
and excluding types having 
two or more openings for the 
liquids), and parts thereof 

35% but not less 


7300 Sprinklers and parts 


Ex 7310 Sprinklers of agricultural 
types for irrigation 40 % 












Ex 7320 Parts of sprinklers of agri- 
cultural types for irrigation 40 4 


Ex 9990 Jet machines and other 
sprayers and powder distribu- 
tors of agricultural type Exempt 


Ex 9990 Parts therefor 20 % 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 





PART IT (continued) 





Tariff | Description Rate of duty 







Excavating, levelling, tamping, 
boring and extracting machinery, 
stationary or mobile, for earth, 
| minerals or ores (for example, 





mechanical shovels, coal- 
cutters, excavators, scrapers, 
levellers and bulldozers); 
pile-drivers; snow-ploughs, not 
self-propelled (including snow- 
plough attachments) 


| 
i 
1 
| 
Other (not including : 
1) Hydraulic excavating and 
loading machinery mounted 
or suitable to be mounted | 
on a tractor with a shovel 





of a capacity up to 
1.25 m3; 
2) Schrappers weighing ‘not 
more than 600 kg) 25 % 


84.24 Agricultural and horticultural 
machinery for soil preparation 
or cultivation (for example, 
ploughs, harrows, cultivators, 
seed and fertilizer distribu- 
tors); lawn and sports.ground 
rollers 


1000 The machines (not including 
lawn and sports ground 


| | 
| rollers) Exempt 
2000 The parts (not including par 
| : for lawn and sports ground 
rollers ) 20 % 
| 
| 
| 
TIAS 7911 
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P/RT I (continued) 


a a mS RE a 





84.26 


84.27 


TIAS 7911 


| Tariff 
Item No. 









Description 


Harvesting and threshing machi- 
nery; straw and fodder presses; 
hay or grass mowers; winnowing 
and similar cleaning machines 
for seed, grain or leguminous 
vegetables and egg-grading and 
other grading machines for agri- 
cultural products (other than 
those of a kind used in the 
bread grain milling industry 
falling within heading No. 
84.29) 


Other (not including hand- 
operated lawn mowers and 
parts thereof) 





The machines 

The parts 
Dairy machinery (including 
milking machines) 

The machines 


The parts 
For milking machines 
Other 


Presses, crushers and other 
machinery, of a kind used in 
wine-making, cider-making, 
fruit juice preparation or the 
like 





Rate of duty 


Exempt 
20 % 


Exempt 


10 % 
20 & 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PART I (continued) 






nig | Deseription 


84.27(cont.) 


Rate of duty 








Other (not including machines 
of a weight not exceeding 
500 kg and their parts) 


The machines 





Exempt 


The parts Exempt 
Other agricultural, horticul- 
tural, poultry-keeping and bee- 
keeping machinery; germination 
plant fitted with mechanical or 
thermal equipment; poultry 
incubators and brooders 


2000 Mechanical clippers and parts 


thereof, excluding cutting 
plates and heads falling 
within heading No. 82.13 


The clippers 
The parts 


Other (not including automatic 
’ poultry pluckers) 


The machines 
The parts 


Exempt 
20 % 


Exempt 
20 % 


Machinery, not falling within 
any other heading of this 
Chapter, of a kind used in the 
following food or drink indus- 
tries : bakery, confectionery, 
chocolate manufacture; macaroni, 
ravioli or similar cereal food 
manufacture, the preparation of 
meat, fish, fruit or vegetables 
(including mincing or slicing 
machines), sugar manufacture or 
brewing 


wos & 
2 4 oO 
! oO 
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PART I (continucd) 









Tariff 
Item No. 





Description Rate of duty 











84.30(cont. ) ; 


9910 | Other machines (not including | 
| machines weighing up to 200 kg 
| and parts thereof and bakery | 
| (including pastry) machines 
and parts thereof | Exempt 





84.33 | Feper or paperboard cutting 

; machines of all kinds; other 
imachinery for making up paper 
| pulp, paver or paperboard 


Machines for cutting paper and 
paperboard of all kinds 


| Other machines (not including 

table machines and hand- 

operated machines Exempt 
1 


84.36 | Machines for extruding man-made 
textiles; machines of a kind 
used for processing matural or 
man-made textile fibres; tex- 

| tile spinning and twisting 

j machines; textile doubling, 
throwing and reeling (including 
weft-winding) | machines 











| For processing raw cotton . Exempt 
2000} For spinning and twisting 
| cotton Exempt 
3000 | For processing raw wool Exempt 
4000; For combing and spinning 
| combed wool Exempt 
5000 | For spinning carded wool and : 
waste Exempt 
6000. For spinning hard fibres Exempt 
9900 Other machinery Exempt 


carn ene crm anna age Sh ee A AD A 9 tt 
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Tari 
Item 


84.37, 


84.38 


f 


oO. 


1000 
2000 


3000 
3010 


3090 
4000 


9900 


SCHEDULE XLII - ISRAEL 





PART I (continucd 


Description 


Weaving machines, knitting 


eee ti a i ae GN 


machines and machines for making: 


gimped yarn, tulle, lace, 
embroidery, trimmings, braid or 
net; machines for preparing 
yarns for use on such machines, 
including warping and warp 
sizing machines 


Cotton, wool or silk looms 


Embroidery and lace machinery 


Knitting machines 


Domestic, including for repai- 
ring stockins 


Other (not including those of 
sub-item 3010) 


Stockings and sock producing 
machines 


Other machinery 


Auxiliary machinery for use with 
machines of heading No. 84.37 
(for example, dobbies, Jacquards, 
automatic stop motions and 
shuttle changing machanisms); 
parts and accessories suitable 
for use solely or principally 
with the machines of the present 
heading or with machines falling 
within heading No. 84.36 or 
84.37 (for example, spindles and 
spindle flyers, card clothing, 
combs, extruding nipples, 
shuttles, healds and heald- 
lifters and hosiery needles) 


Rate of duty 





Exempt 
Exempt 


15 % 


Exempt 


Exempt 
Exempt \ 
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Tariff 
Item No. 


2000 


TIAS 7911 






SCHEDULE XLIT ~ ISRAEL 


PiRT_ I (continued) 


Description 


finishing of felt in the piece 
or in shapes, including felt- 
hat making machines and hat- 
making blocks 


Other machines and blocks 
(not including hat-stretching 
blocks) 


Machinery for washing, cleaning, 
drying, bleaching, dyeing, 
dressing, finishing or coating 
textile yarns, fabrics or made- 
up textile articles (including 
laundry and dry-cleaning machi- 
nery); fabric folding, reeling 
or cutting machines; machines 
of a kind used in the manufac~- 
ture of linoleum or other floor 
coverings for applying the 
paste to the base fabric or 
other support; machines of a 
type used for printing a repe- 
titive design, repetitive words 
or overall colour on textiles, 
leather, wallpaper, wrapping 
paper, linoleum or other mate- 
rials, and engraved or etched 
plates, blocks or rollers 
therefor 









| 
| 


i 84.38(cont.) 
1000 | Auxiliary machinery 
Ex 9990 | Parts for textile machinery 
of item 84.36 
Ex aa Other parts (not including : 
i 1) Parts for domestic machines; 
2) Healds; 
3) Crossbeams) 
84.39 Machinery for the manufacture or 


| 
| 


Exempt 


Exempt 


Exempt 


Exempt 


Rate of duty | 
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Item No. 


84.40(cont.) 
2000/ 


Ex 
Ex 9910 


84.41 


1010; 


102 


na a nn 
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PART I (continucd 


Description 


Fabric-cutting machines, 
including for cutting patterns 
or parts of garments, and 
parts thereof 


The machines 


Machines for printing 
textiles 


Sewing machines; furniture spe 
cially designed for sewing 
machines; sewing machine needles 


Machines and heads of the kind 
exclusively used for sewing on 
puttons, button-hole sewing, 
hat-manufacture, glove manu- 
facture, sewing-up bags, also 
machines and heads which have 
been certified by the Director 
General of the Ministry of 
Commerce and Industry to be 
constructed for a special 
operation only 


Other, weighing over 18.5 kg 


In this paragraph : "weight"= 
weight of the head without 
motor, driving devices or 
gears not being inner parts, 
accessories, spare parts and 
furniture 





Rate of duty 
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PART I (continued) 
: : 
Tariff 


Tten Ne. Description 






Rate of duty 










84.52 Calculating machines; accounting 
machines, cash registers, 
postage-franking machines, 
ticket-issuing machines and 
similar machines, incorporating 


a calculating device 
Accounting machines 25 % 








3000 
84.53 Statistical machines of a kind 
operated in conjunction with 
punched cards (for example, 
sorting, calculating and tabu- 
lating machines); accounting 
machines operated in conjunction 
with similar punched cards; 
auxiliary machines (for example, 
punching and checking machines) 


Ex 1000 Computers (units of a value 
over % 50,000 FOB) 5 % 


(The value for customs purposes 
to be assessed on 35 monthly 
rental payments) 


84.59 Machinery and mechanical appli- 
ances (except those suitable for 
use solely or principally as 
parts of other machines or 
apparatus), not falling within 
any other heading of this 


Chapter 
Ex 1020 Crushers Exempt 
Ex 1500 Machinery for the following 
| industries 
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Tree hs. 


See cere one eee ee 


84.59(cont.) 
Ex 1520} 


i 
5 
! 
| 
‘ 


| 
| 
| 
| 
| 
84.60 
| 
| 
| 
| 
| 


SCHEDULE XLII -— ISRAEL 


PLRT I (continued) 


Description 


For the artificial plastics 
and rubber industries, exclu- 
ding ultrasonic machinery and 
appliances for electric | 
| 





welding or sealing of arti- 
ficial plastic materials or 
of articles made of these 
materials, provided that the 
weight of each machine 
excluded does not exceed 
1,000 kg 


For the preparation and pro- 
duction of electric wire or 
cable | 


Machinery and appliances for 
textile making, nes. 


For mounting card-clothing or 
carding cylinders 





Moulding boxes for metal founded 
moulds of a type used for metal 
(other than ingot moulds), for 
metallic carbides, for glass, 
for mineral materials (for 
example, ceramic pestes, 
concrete or cement) or for 
rubber or artificial plastic 
materials 


Moulds for tyre production 
Ball, roller or needle roller 
bearings 

The bearings 

The parts 


| Rate of duty 


owl 






Exempt 


Exempt 


15 % 
15 % 
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Item No. 


85.01 


85.07 


85.12 


85.13 
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1000 


Ex 
Ex 


2000 


1010 
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PLAT I (continud) 


Description 


Electrical: goods of the following 
descriptions : generators, 
motors, converters (rotary or 
static), transformers, recti- 
fiers and rectifying apparatus, 
inductors 


Comnutators 


Shavers and hair clippers, with 
self-conteined electric notor 


For clipping or shearing of 
animals and perts thereof, 
excluding cutting blades and 
heeds of heading No. 82.13 


The shavers and clippers 
The parts 


Electric instantaneous or sto- 
rage water heaters and immer- 
sion heaters; electric soil hea- 
ting apparatus and electric 
space heating apparatus; elec- 
tric hair dressing appliances 
(for example, hair dryers, hair 
curlers, curling tong heaters) 
and electric smoothing irons; 
electro-thermic domestic appli- 
ances; electric heating resis- 
tors, other than those of carbon 


Hair dryers 


Electric line telephonic and 


‘telegraphic apparatus (including 


such apparatus for carrier- 
current line systems) 


Telephone apparatus with 
amplifiers 


Rate of duty 


25 % 


Exempt 
20 % 


40 % 


80 % 


[25 UST 


25 UST] 


Multilateral—GATT—Jan. 9, 1974 


2305 





| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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PLRT I (continucd) 








85.13(cont.) 


1021: Intercoms having no dialling 
i device and not comprising any 
' electric amplifiers 


1029; Other televhone apparatus © 


exchanges (other than inter- 
coms of sub-item No. 1021) 


1090; Other apparatus (not including 
' testing equipment, telegraphic 
apparatus (including tele~ 
| printers and picture tele~ 
graphic apparatus); and 
carrier current line systems) 


Ex. 2090 Parts suitable for the tele= 
phone switchboards and 
exchanges of sub-item No.1039 


2090 Other parts (not including 
telephonic dials; receivers 
of a kind used in telephone 


os Telephone switchboards and 





hand sets; parts suitable for | 


telegraphic apparatus end for 
carrier current line systems; 
parts cqually suitable with 
apparatus of item 85.13 and 
of item 85.15) 


85.14 Microphones and stands therefor; 
loudspeakers; audio-frequency 
electric amplifiers 


2000 Loudspeakers 


BO 
80 % 


40 % 


80 % 


In 0.45/unit 
+ 40% 


TIAS 
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PLRT I (continucd) 










Tariff 
Item No. 






















Description Rate of duty — 


Radiotelegraphic and radiotele- 
phonic transmission and recep- 
tion apparatus; radio-broad- 
casting and television trans~ 
mission and reception apparatus 
(including those incorporating 
gramophones) and television 
cameras; radio navigational aid 
apparatus, radar apparatus and 
radio remote control apparatus 


Radiotelegraphic and radio-~ 
telephonic transmission and 
reception apparatus 


Other (not including those 
used for communication between 
‘first aid station and ambu- 
lances or between fire engines 
and control stations) 


30 & 


4030;. Sound receivers operated by 
crystal valves (transistor - 
radios) 


4031 Weighing, not including batte- 
ries, cases, receivers and 
detachable antennae, not more 
than 1.50 kg and not including 
receivers fitted for installa- 
tion in motor vehicles 


4039 Others (not including receivers 
fitted for installation in 
motor vehicles) 


65 % 


65 % 


85.20 Electric filament lamps and 
electric discharge lamps (inclu- 
ding infra-red and ultra-violet 
lamps); arc-lamps; electrically 
ignited photographic flashbulbs 


1000 Incandescent lamps 


1010 Projector lamps 35 % 
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85.23 


Item No 


1020 


1090 


1091 


1099 


3000 


4000 
4010 
4090 


9900 


9910 
9911 
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PARTI (continuca 





Sariff | Description Rate of 





85.20(cont.) 


Exciter lamps and sound lamps 

specially designed for repro- 

ducing sound from cinema- 

togrephic films 35 % 
Others (not: including tubuler 


lamps of sub-item 1030 and 
infra-red lamps) 





duty 


With a power of less than IL 0.25/unit 
40 watt + 40 % 
Others IL 0.60/unit 
+ 35% 
Are lamps 35 


Insuleted (including enamelled 
or anodised) electric wire, 
cable, bars, strip and the like 
(including co-axial cable), 
whether or not fitted with 
connectors 


With 16 conductors or more, 
single stranded 


Paper insulated 25 % 


Other (not including paper- 

insulated) 30 % 
Other (not including cable 

for winding, co-axial cable °' 

and cable with two or three 

multiple strand conductors) 


Paper insulated 


With 4 to 16 conductors, 
single stranded, each of a 
thickness from 0.4 to 0.9 mm. 25 % 
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PART I (continucd) 


a 


Teriff Description | Rate of duty 







Item No. 









85.23(cont.) 


9920; Insulated with plastic | 
, materials 

Ex Vith 4 to 16 conductors, | 

t 


30 % 


thickness from 0.4 to 1.9 mm. 


9990 Other (not including paper or 


single stranded, each of a 
plastic insulated) | 


| 
| 
Ex 9999! Other (not underground), 

| with 4 to 16 conductors, l 
| Single stranded, cach of a 

: 

| | 


thickness from 0.4 to 0.9 m. 


30 % 


Insulated wire and cable of 
15,000 volts and over, exclu- 
ding plastic and rubber 
insulated 


Bx 9999 


25 % 


85.25 
1060 


Insulators of any material 


For electric lines of tensions | 
of 3,300 volts or over Exempt 
87.01 Tractors (other then those | 
felling within heading No. 
87.07), whether or not fitted 
with power take-off's, winches | 
or pulleys | 
| 


fractors for agriculture or 
earth work which have been 
certified by the Director- 
General of the Ministry of 
Agriculture or of the Ministry | 

‘ 


1000 


of Labour, or anyone autho- 
rized on their behalf and 
whose import license have been 
endorsed that they will be | 
so used ‘ 


Exempt 


‘ 
{ 
{ 
| 
: 
| 


| 
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SCHiDULE ALIT - ISRAEL 


PART I (continud 













Tariff 
Item No. 





Description Rate of duty 


Motor vehicles for the transport 
of persone, goods or materials 
(including sports motor _ 
vehicles, other than those of 
heeding No. 87.09) 


Other passenger cars of a 
piston displacement 


Less than 1,300 cc. 




















1090 











1091 
1092 


IL 2.80/kg+50% 
IL 2.90/kg+50% 








From 1,300 to 1,800 cc. 










Commercial motor vehicles 
moving on 3 wheels 


3070 






IL 1.50 / kg 
+ 50 % 





3082 Delivery vans of an autho- 
rized total weight not 


exceeding 2,200 kg 












IL 2.90/kg+50% 











Ex 3084 Other delivery vans of an 
authorized total weight not 


excceding 4,500 kg 







IL 1.50 / kg 
+ 50 % 





3085 Other commercial vehicles 
(excluding delivery vans) of 
an authorized total weight 


not exceeding 2,200 kg 














IL 1.50./ kg . 
+ 50 % 





Ex 3089 Other commercial vehicles of 
an authorized total weight 


not exceeding 4,500 kg 







(IL 1.50 / 
+ 50 % ae 








87.06 Parts and accessories of the 
motor vehicles falling within 
heading No. 87.01, 87.02 or 


87.03 







2309 
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Tariff 
Item No. 


87.06(cont.) 


TIAS 7911 


1000 


' 
i 


PJRT I (continucd 


1 


Description Rate of duty 


Parts and accessories for 
agricultural or earth work 
tractors, provided that they 
are Jifferent in structure or 
weight from similar parts and 
. accessories for other notor 
vehicles 


Wheels fitted with solid or 
semi-pneumatic tyres, inclu- 
ding the tyres 


Safety belts, of the kind used 
in passenger cars 


Non-noving reer axle called 
"third axle" 


Exhaust boxes and exhaust 
pipes; handbrakes and their 
parts, rod ends and bell 
joints and their parts; drag 
links and their parts; king 
pins 


Clutch discs 


uxeeeding 6 $+ inches in 
diameter 


Others 
Rubbers for oil brake pistons 
Other parts and accessories 


Works trucks, mechanically pro- 
pelled, of the types used in 
factories or warehouses for 
short distance transport or 
handling of goods (for example, 
fork-lift trucks and platforn 
trucks); tractors of the type 
used on railway station plat- 
forms; parts of the foregoing . 
trucks and tractors 





[25 UST 


25 UST] 


| Peritt 
! Item No. 
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PLRT I’ (continued) 


Description 


87.07(cont.) 


; Rate of duty 





Ex 1010: 





47-118 O - 75 - 76 


Ex 9 


Ex 9920 
Ex 9921 
Ex 9929 


Fork lift trucks,. assembled ~ 


Flying machines, gliders and 


kites; rotochutes 


Parts of goods falling in 
heading No. 88.01 or 88.02 


Lenses, prisms, mirrors and 
_other optical elements, of any 
material, unmounted, other than 
such elements of glass not 
optically worked; sheets or 
plates, of polarising material 


Colour filters for photo- 
cameras : 


Lenses, prisms, mirrors and 
other optical elements, of any 
material, mounted, being parts 
of or fittings for instruments 
or apparatus, othur than such 
elements of glass not optically 
worked 


For photographic apparatus 
Colour filters for cameras 
Lenses ; 

Of one optical unit . 


10 % 


25 % 


10 % 


Of more than one optical unit | IL 35/mounted 
unit + 20 % 


TIAS 7911 
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oe ne: Description Rate of duty 


90.02( cont.) 


Ex 


Ex 
Ex 
Ex 


‘Ex 


Ex 


90.07 


Ex 


90.08 


Ex 


TIAS 7911 


9900 


9920 
9921 
9929 


9990 


9990 


4000 
9910 


1090 


2000 


SCHEDULE XLII - ISRAEL 


PART I (continued) 


For projectors or other cine- 
natographic apparatus 


Lenses 
Of onc optical unit 
Of more than one optical unit 


Othor optical elements for 
photographic cameras 


Other optical elencnts for 
projectors or other cinena- 
tographic apparatus 


Photographic cameras; photo- 
graphic flashlight apparatus 


Microfilm cameras 


Other cameras (not including 
air and air survey cameras, 
cameras for printing pur- 
poses, cameras for technolo- 
gocal, scientific, medical 
or surgical purposes and 
photo appliances for perma- 
nent installe+ion on roads) 


Cinematographic cameras, pro- 
jectors, sound recorders and 
sound reproducers; any combi- 
nation of these articles 


Cinematographic cameras, 
other (not including cameras 
for films of 35 mm.; for 
films of 16 mm. used in film 
studios; for aeriel cinema- 
tography and waterlight) 


Cinematographic projectors, 
whether or not combined with 
sound reproducers 


35 % 


IL 35/nounted 


unit + 20 


10 % 


35 % 


35 % 


50 % 


10 % 


% 


[25 UST 


25 UST] 















_EX 


Ex 


Ex 


Ex 


Tariff 
Item No. 


90.08(cont. ) 


2010 


2012 


2019 


2020 


3000 


3090 


4000 
4020 
40°) 
4093 


4093 


4094 
4099 


9900 
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PLRT I (continucd 





| Description 








| For film of a width of 16 m. 
| or more 
| 


"Juke boxes" with a screen 
and a loudspeaker with a 
device for selecting the film 


Other (not including projec- 
tors used in film studios) 


Other cinema projectors (not 
including those of item 2012 
‘or 2019) 


Sound recorders and sound 
reproducers 


Sound reproducers (other 
than those used in film 
studios) 


Parts and accessories 
Sprockets for film conveying 
Other parts and accessories 


For projectors of sub-item 
2012 or 2019 


Parts designed for projectors 
for films of 16 mm. or more, 
imported for use in film 
studios for the production 
of cinema films 


Tripods 





35 % 
IL -10/unit+25% 


Parts for cameras of sub-iten 
Ex 1090 mentioned above 


Others 


70 % 
70 A 


TIAS 7911 
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Item 


| 90.10 


TIAS 7911 


Tariff 


No. 


3000 
3010 


SCHEDULE XLII ~ ISRAEL 


PART I (continued) 


Description 





Apparatus end equipment of a 
kind used in photographic or 
cinematographic laboratories, 
not felling within any other 
heading in this Chapter; photo- 





: Rate of duty 





copying apperatus (contact type) 


spools or reels, for filn; 
screens for projectors 


Machines and apparatus 
designed for cinematographic 
laboratories and parts 
thereof 


Others and parts thereof (not 


including machines, apparatus ; 


and parts used:in film studios 
Screens for projectors 


Of a kind used for permanent 
installation 


Other 
Spools and reels for films 


Others and parts thereof (not 
including photo copying apva- 


ratus, contact type, operating’ 


by heat or light methods, 
including photo-copying and 
blue-print apparatus and parts 
thereo?) oo 


Compound optical microscopes, 
whether or not provided with 
means for photographing or 
projecting the image 


Microphotographic or micro-= 
cinematographic apparatus 








| 
| 
| 
| 
| 
| 





10 % 


35 
35 % 
70 % 


70 % 


23 % 


—_—oeed 
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Tariff 
Item No. | 


90.14 


| 
1000 


1090 


8000 
8010. 


90.16 


| 
| 


1010 


1011 


1019 





SCueDULS XLII - ISRATL 
PiRT I (continu-a) 









Description Rate of duty 


Surveying (including photo- 
grammetrical surveying), hydro- | 
graphic, navigetional, meteo~ 
rological; hydrological end | 
geophysical instruments; com | 
passes; rangefinders 
Instruments and appliances 
used in geodesy, topography, 
land or water surface sur- — 
veying and levelling 


Other. (not including levelling 
instruments for railways) 


30 % 
Rangefinders 


For photography or cinema- 
tography 10 % 
Drawing, marking-out and mathe-— 
matical’ calculating instruments, 
. drafting machines, pantographs, 
slide rules, disc calculators 
and the like; mea:uring or 
checking instruments, appliances 
and machines, not falling within 
any other heading of this 
Chapter (for example, micro- 
meters, callipers, gauges, 
measuring rods, balancing 
machines); profile projectors 
Drawing instruments; 
pantographs 
Instruments of a type whose 
use involves permanent attach- 


ment to table or drawing 
board; pantographs 


Others 


| 
| 


20 % 


As from 15.1.70 


80 % 


As from 1.1.75 
55 


' 
| 
t 
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Item No. |- Description 
90.16(cont.) 


. 


TIAS 7911 


2000 


2010 
2011 
2020 


2029 


4000 


4050 





SCHEDULE XUit - ISRALL 


PART I (continy.:a) 





Measuring or checking instru- 
ments, appliances and machines 


Optical 
Focineters 


Non-optical, not specified in 
sub-item 4000 


Other (not including balsncing 
machines, test benches, dynamo 
meters, precision trysquares, 
checking instruments for 
textile materials, gear tes- 
ting machines, surface finish 
testing machines, other 
checking instruments for. 
motor vehicles) 


Length measuring or checking 
instruments; divided scales 
of all kinds; bubble levels 
and plumb. lines 


Divided scales 


, 


Rate of duty 


30 % 


30 % 


As from 15.1.7 
80 % 

As from 1.1.75 
55 % 
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Tariff 
Item No. 


Ex 9900 


Ex 9900 


Ex 9900 


SCIL°DULE XLII - ISRASL 
PART -I (continua) 


Deseription 


Medical, dental, surgical and 
veterinary instruments and 
appliances (including electro- 
medical apparatus and ophthalmic 
instrunents) : 


Burrs, discs, drills and 
brushes, specially designed 
for use with a dental drill 
engine, gold-filling and other 
filling instruments, impres- 
sion compound trays, tools and 
instruments of a kind used in 
prosthetic dentistry 


Photo-electric diagnostic 
equipment 


Electro-medical apparatus, 
electro-surgical diatherny 
units, if the Director~General 
of the Ministry of Health, or 
anyone authorized by him, has 
certified them 7s such 


Other electro-medical anna- . 
ratus (not incJuding el-ctro=. 
surgitel'apparatus, for 
electro~-cutting or -clectro~ 
coagulation, apparatus for 
clcetric shock treatment, 
artificial incubators for 
babies or preservation of live 
tissues, heart and lung sur- 
gery apparatus of: the type 
"open heart surgery and pump 
oxigerator".) 


Electro-encephalographs 





Rate of duty 





35 % 


Exempt 


Exempt 


23 % 


Exempt 


TIAS 7911 
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SCHsDULG XLII - ISRAEL 
PAR? I (continued 











Tariff 
Item Fo. 






Description 





Orthopaedic eppliances, surgi- 
cal belts, trusses and the 
like; artificial limbs, eyes, 
teeth and other ertificial 
parts of the body; deaf aids; 
splints ard other fracture d 
appliances 


artifical parts of the body 


Other dental fittings (not ; 
including artificial teeth) | 35 % 
| 
| 







2000 





Ex 9900 Splints and other appliances | 
for the treatment of dis- 


locations and ruptures 35 % 


| 
Lx 9900 Orthopaedic eppliences, 
surgical belts, trusses and 
| the like, other than those 
for the paralysed (sub- 
item 1100) 35 
90.20 Lpparetus based on the use of 
X-rays or of the radiations | 
from radio-active substances | 
| (including radiography and 
H radio-therepy. apparatus) ; 
X-ray genere tors; X-ray apes 
X-ray screens; X-ray hig 
| 
{ 
| 





tension generators; Ba cont- | 

! trol panels and desks; X-ray~ 
examination or treatment... i 
tebles, chairs and the like | 
4 


Apparatus based on the use 
of X-rays 


Apperatus used in medicel 
diagnosis 


Of "angio-cardiography” type 


Of perfected electronic type 
for the restriction of 
radiation by imaze inten- 
sifier and/or x-ray tele- 
vision and/or cineflaco- 
graphy, 





Lxempt 





Exempt 


TIAS 7911 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PART I_(contined) 


Tariff ; 


90.20(cont.) 


1190 | Other, except dental X-rays 23% 
1200 Therapy apparatus 
1210 | Of a tension of 250 kilovolts 


or more Exempt 
1290 Other 24 % 
1300 Apparatus for industrial and 

other uses 23 % 


2000 Apparatus based on the use of 
radiation from radio-active 


substances 
2100 For medical use Exempt -— -.-}- 
2900 For other usee 23 % 


3000. | X-ray generators; X-ray tubes; 
X-ray screens; X-ray high 
tension generators; X-ray 
examination or treatment 
tables, chairs and the like 


3100 X-ray tubes and X-ray gene- 
rators, including high 
tension generators 


3110 Incorporating betatrons or 
generating 2 tension of 250 


kilovolts or more Exempt 
3190 Other \ 23 % 
3200 X-ray screens and X-ray con- 

trol panele and desks 23% 


4000 Other (not including X-ray 
examination or treatment 
tables, chairs and the like) 23 % 


5000 Other parts and accessories 
for use with X-rays and other 
radiation : 


TIAS 7911 
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SCHEDULE XLII - ISRAEL 


PART I (continued) 


Tariff a Ae : 
Item No. Description Rate of duty 


90. 20(cont. ) 


5100 Electric devices for use in 
radio-therapy of the type 
“electric incandescent devices" 


5900 Other (not including devices 
for the protection of opera~ 
tors against maiatiecel 







































90.22 Machines and appliances for 
testing mechanically the hard- 
ness, strength, compressibility, 
elasticity and the like pro- 
perties of industrial materials 
(for example, metals, wood, 
textiles, paper or plastics) 


1000 Machines and appliances 
weighing not more than 75 kg 


90.23 Hydrometers and similar instru- 
ments; thermometers, pyrometers, 
barometers, hygrometers, 
psychrometers, recording or not; 
any combination of these instru- 
ments 






Hydrometers, eserometers and 
similar floating instruments 


90.25 Instruments and apparatus for 
physical or chemical analysis 
(such as polarimeters, refracto- 
meters, gas analysis apparatus); 
instruments and apparatus for 
measuring or checking viscosity, 
porosity, expansion, surface 
tension or the like (such as 
viscometers, porosimeters, 
expansion meters); instruments 
and apparatus for measuring or © 
checking quantities of heat, 
light or sound (such as photo- 
meters (including exposure meters), 

calorimeters); microtomes 
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SCHEDULH XLII -~ ISRKASL 


PART I (continued) 


Description 





2000 


Exposure meters and lux meters 
used in photography and cinema- 


tography 











Gas, liquid and electricity sup- 


ply or production meters; cali- 
brating meters therefor 


Electricity supply or produc- 


tion meters 
Three~phase 


Gas supply meters 


Revolution counters, production’ 
counters, taximeters, mileo- 
meters, pedometers and the like, 
speed indicators (including 
magnetic speed indicators) and | 
tachometers (other than articles 
falling within heading No. 
90.14); stroboscones ~ 


Speedmeters and tachometers 
(not including speedmeters 
for mechanical vehicles or 





for mounting on machinery) 


Electrical measuring, checking, 
: analysing or automatically con- 
trolling instruments and appa- 


ratus 


truments and apparatus, the 
non-electric counterparts of 
which fall in item No. 90.14 


Meteorological instruments 


and apparatus 


{ 
| 
| 
| 
Electrical or electronic ins- 
1 
\ 
! 
{ 
| 
I 
| 


Rate of duty 






70 % 


Exempt 
20 % 


30 % 


30 %. 
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SCHEDULE XLII ~ ISRALL 


PART I (continucd) 





parigt | Description 
ease hee 
| 90.28(cont.) 


} 





5000; Electrical or electronic ins- 
: truments and apparatus, the 

non-electric counterparts of 

which fall in item No.. 90.25° 


i 
| 

5030 Exposure meters and lux meters | 
: 

| 

' 


i : used in photography and 

| ;  cdinenetography 10 % 
H ; 

{ 


: { 
90.29 : Parts or accessories suitable ! 

: for use solely or principally i 

‘ with one or more of the i 
‘articles falling within heading | 

>No. 90.23, 90.26, 90.27 or ; 

i 90.28 \ 
2000; Watermeter parts 
' 


2010 Watermeter dials and water- 
; meter parts made of ebonite : Exempt 


4 { 
2020: Agate stones, concave, for i i 

' watermeters ‘> ° Exempt 

Bx 4000! Parts for watt hour meters | 


4090: Other parts (not including 

worm shafts, magnets, alumi- 
nium discs.and cyclometer 
register parts used in the 
manufacture of clectric metera ! 


| 
| 
i 
Parts for electrical or elec- 
tronic instruments or appa- 
ratus for measuring or compa- 
ring electrical quantities or 
phenomena parts, nes. 4 50 % 
1 
| 
{ 


35 % 
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Tariff 
Item No. 


92.11 


Ex 9990 
95.08 


2000 
97.04 


Bx 9900 


97.07 


Ex 1000 


9900 


9910 


SCHEDULE XLII - ISRAEL 
PAR? I (continued) 


Description: 


Gramophones, dictating machines 
and other sound recorders and 
reproducers, including record- 
pleyers and tape decks, with or 
without sound~heads; television 
image and sound recorders and 
reproducers, magnetic 


ce. 2 pore 


Rate of duty 


Tape and wire recorders IL 15/unit+25% 


Moulded or carved articles of 
wax, of stearin, of natural 
gums or natural resins (for 
example, copal or rosin) or of 
modelling pastes, and other 
moulded or carved articles not 
elsewhere specified or included); 
worked, unhardened gelatin 
(except gelatin falling within 
heading No. 35.03) and articles 
of unhardened gelatin 


Articles for medical use 


Equipment for par-our, table 
and funfair games for adults or 
children (including billiard 
tables and pintables and table- 
tennis requisites) 


Sport articles (not including 
table tennis balls) 


Fish hooks, line fishing rods 

and teckle; fish landing nets 

and butterfly nets; decoy "birds", 
lark mirrors and similar hunting 
or shooting requisites 


Fish hooks 
Others 


Fishing floats made of 
plastic materials 


35 % 


80 % 


Sxempt 


20 %. 
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Tariff 
Item No. 


99.01 


401 
Ex 414 


424 


, | Bx 522 


619 


801 
2000 
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PLRT I (continucd) 


Description 


Paintings, drawings and pastels, 
executed entirely by hand, 
(other than industrial drawings 
falling within heading No. 49.06 
end other than hand-painted or 
hand-decorated manufactured 

art’ cles) 


Seeds for agricultural purposes 


Synthetic rubber for the 
manufacture of tyres 


Motor vehicle parts used for 
the assembly or production of 
motor cars to be exported from 
Israel, provided that a list of 
the goods end the quantities 
thereof’to be imported have been 
approved by the Director before 
importation and the enterprise 
engaged in such operations is 
the owner of a licensed ware- 
house and that the assembly and 
manufacture take place under 
customs control ; 


Rotors and stators for power 
station generators 


Dairy and poultry farming 
equipment, nes. 


Religious articles 


For Christian ritual : crosses, 
crucifixes, sanctified sculp- 
tures, mcdals or pictures, 
preyer rosaries, basins, bowls 
and bottles for sanctified 

. water 


Rate of duty | 


Exempt 
Exempt 


Exenpt 


Exempt 
Exempt 


Exempt 


Exempt 
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“PART T (continued) 














Materials as follows used in the 
manufacture of corrugeted paper- 
board containers or for the 
manufacture of corrugated paper- 
board plates which have been 
specially prepared for use as 
containcrs, provided that the 
materials have been stored in a 
bonded warehouse and that such 
manufacture takes place under. 
customs control 


Seni-chemical corrugating 

. medium used in the manufacture 
of corrugated paperboard 
containers 





Description , Rate of duty 
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Preferential Tariff 
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SCHEDULE LVIII ~- MALAWI 


The following Schedule replaces the Schedules of Malawi annexed to 
the General Agreement in accordance with the Geneva (1967) Protocol, 
dated 30 June 1967, and with the First Certification of Changes to 
Schedules, dated 12 July 1969! 


LISTE LVIII - MALAWI 


La Liste reproduite ci-aprés remplace les Listes du Malawi annexées 
& l'Accord général en conformité du Protocole de Genéve (1967), du 
30 juin 1967, et de la Premitre Certification de changements apportés aux 
Listes, du 12 juillet 1969. 





*TIAS 6856 ; 21 UST 853. 
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’ This Schedule is authentic only in the English language 


Tariff Item 
Number 


ex 03.00 


04.01 


ex 05.00 


ex 06,00 


10,01 


ex 12.07 


ex 13,02 
ex 15,02 
15.07,01 


ex 18,01 


ex 25.00.01 
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SCHEDULZ LVIIT - MALAwI 


PaRT I 


Most -Favcurcd-Nation Tariff 


Description of Products 


Salt water fish 






Milk and cream, fresh, not concentrated 
or sweetened 







Natural sausage casings being the guts 
of animals (other than fish) (i.e. 
ex B.T.N. 05.04) 












Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant, in growth 
or in flower; other live plants, in- 
cluding trees, shrubs, bushes, roots, 
cuttings and slips: of a kind commonly 
supplied by nursery gardeners for 
planting (i.e. products of B.T.N. 06.01 
and 06,02) 










Wheat and meslin (mixed wheat and rye) 





Pyrethrum (chrysenthemum ‘cinerariae~ 
folium) flowers 






Gum-resins, in bulk 


Tallow 








Palm kernel oil 





Cocoa beans, whole or broken, raw or 
roasted (i.e. B.T.N. 18,01) 





Marble, not further worked then roughly 
split, roughly squared or squared by 
sawing {ex B.T.N. 25.15) 





Free 


Free 


10% 


Free 
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‘|Tariff Item 


SCHEDULE LVIII - MALAWI 


PART I - (continued) I PART I - (continued) 


Descript ion of Progucte 








Number 









ex 28,00 Potassium polysulphide and sulphates; 
Sodium polysulphide and sulphide: 
in bulk 

ex 28,00 Sodium dichromate, chlorate, ferro- 





cyanide, metabisulphite, permanganate, 
phosphates, silicates, sulphates, 
sulphides, thiocyanate, thiosulphate; 
Acid eodium carbonate (sodium bi- 
carbonate); Sodium hydrogen sulphite 
(sodium bisulphite); Neutral sodium 
carbonate; Neutral sodium sulphite: 
in bulk 
















ex 29.00.01 | Sodium amylxanthats, butylxanthate, 
ethylxanthate, isopropylxanthate: 


in bulk 








ex 31,02 Calcium cyanamide 

ex 31,04 Potassium chloride and sulphate 

ex'33.01 O11 of Anise, bergamot, bitter almond, 
camphor, caraway, cinnamon, cumin, 
lavender, mustard, nutmeg, rosemary, 
valerian, vanilla: in bulk : 

not in bulk 
ex 40.01 Natural rubber latex, whether or not 


with added synthetic rubber latex; pre- 
vulcanised natural rubber, latex; 
natural rubber, gutta-percha (products 
ex B.T.N. 40.01); synthetic rubber 
latex; pre-vulcanised synthetic rubber 
latex; synthetic rubber (products ex 
B.T.N. 40.02); Reclaimed rubber (B.T.N. 
40.03); waste and parings of un- 
hardened rubber; scrap of unhardened 
rubber, fit only for the recovery of 
rubber; powder obtained from waste or 
scrap of unhardened rubber (B.T.N. 
40.04) 
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SCHEDULE LVIII - MALAWI 


PART I - (continued) ParRT I - jcontinued) 


cena aay 


Rubber tyres and tyre cases, pneumatic, 
of a kind used for the wheels of 
tractors 






Tariff Item 
Number 


























ex 40.11.01 





44.13 Wood (including blocks, strips and 
friezes for parquet or wood block 
flooring, not assembled), planed, 
tongued, grooved, rebated, chamfered, 
V-jointed, centre V-jointed, beaded, 
centre-beaded or the like, but not 

further manufactured 
44.19 Wooden beadings and mouldings, in- 
cluding moulded skirting and other 
moulded boards 


Builders' carpentry and joinery (in— 
cluding pre-fabricated and sectional 
buildings and assembled parquet 

flooring panels) 






ex 45.00.01 Yatural cork, unworked, crushed, 
granulated or ground; waste cork 
(products of B.T.N. 45.01) 
ex 45,00.01 Natural cork in blocks, plates, sheets 
or strips (including cubes or square 
slabs, cut to size for corks or 
stoppers) (products of B.T.N, 45,02) 


48.01.03 Cigarette paper (ex B.T.N. 48.01) 












ex 48.01.97 Paper, not being packing or wrapping 
paper, of the following kinds in original 
mill wrappers or reels:- 

Machine-made paper other than newsprint, 
tissue papers and cellulose wadding (ex 
B.T.N. 48.01); composite paper (whether or 
not made by sticking flat layers together 
with an adhesive), not surface-coated or 
impregnated (ex B.T.N. 48.03, 48.04); 
paper, creped, crinkled, embossed or 
perforated (ex B.T.N, 48,05); paper, 
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PART I - (continued) 


Description of Products 


impregnated, coated, surface-coloured 
or surface~decorated other than gummed, 
oiled, waxed or sensitized papers 

(ex B.T.N. 48.07) 














Tariff Item 
Number 





Rate of 
Duty 


i 





ex 48,01,97 
(contd. ) 














ex 55.01 Cotton fibre: 


under one inch 


in staple lengths of 









ex 70.04.01 | Plate glass in rectangles, plain, not 
further worked than surface ground or 
polished, not ready for fitting (ex 


B.T.N. 70.06) 








ex 73.16 Iron or steel rails weighing 35_1b. or 
more per yard and steel sleepers there- 


for 







ex 73.36 Pressure stoves constructed for utilising 
liquid petroleum oil, of a kind used for 
domestic purposes, not electrically 


operated, of iron or steel 








ex 74,17 Pressure stoves constructed for utilising 
liquid petroleum oil, of a kind used for 
danestic purposes, not electrically 


operated, of copper 







ex 82.02.99 Saws (non-mechanical) and blades for hand 
or machine saws (including toothless saw 
blades)(B.T.N. 82.02); hand tools, inter- 
changeable tools for hand tools, machine 
tools pr for power-operated hand tools, 
knives and cutting blades for machines 

or for mechanical appliances (other then 
domestic appliances which are not 
appliances ordinarily for use by artisans 
or mechanics) (ex B.T.N. 82.03, 82.04, 
82.05, 82.06) 













ex 82,02.99 Blow-lamps (ex B.T.N. 82.04) 
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SCHEDULE LVIIT - MALAWI 


PART I - (continued) 


Rate of 
Description of Products 
ee 






Tariff Item 
Number 









































ex 84,04 Self-propelled mobile steam engines 
(ex B.T.N, 84.04) 

ex 84.06.04 Internal combustion piston engines 
specially constructed for stationary use 

84.09 Mechanically propelled road rollers 

ex 84.10.02 Pumps for liquids, air pumps and vacuum 
pumps: industrial but excluding pumps 
specialised for pumping water and pumps 
being motor vehicle service station 
equipment (ex B.T.N. 84.10, 84.11) 

ex 84.10.03 Petrol pumps 

ex 84.18.01 Cream separators 

ex 84,23 Mobile excavators wholly propelled on 
a track-laying chassis 

ex 84.23 Mobile excavators operated solely by 
one engine 

ex 84,23 Mobile excavators propelled on wheals each 
fitted with one. travelling and one working 
engine 

ex 84,23 Multi-bucket excavators in which the 
buckets are fitted on rotating wheels 

ex 84.23 Bull-—dozers and angledozers 

ex 84.23 Road scarifiers and other road construction 

: and maintenance machines 
ex 84.24.99 Agricultural and horticultural machinery 





for soil preparation or cultivation but 
excluding ploughs and parts thereof 
(ex B.T.N. 84.24) 
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ex 
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SCHEDULE LVIII - MALAWI 


PART I - (continued) 


Description of Products 







































84.24.99 Agricultural ploughs exceeding 120 lb 
each in weight and parts thereof 
‘(ex B.T.N. 84.24) 
&.31 Machinery for type~setting and parts 
thereof (ex B.T.N. 84.34) 
&.31 Cylinder printing machines, rotary 
presses, offset printing machines 
64.41 Sewing machines specially designed 
solely for industrial use 
64.52.01 Calculating machines not being 
84.52.98 statistical or accounting machines of 
a kind oper.ted in conjunction with 
punched cards and not being auxiliary 
machines for use therewith (ex 
B.T.N. 84.52) 
84.52.98 Cash registers (ex B.T.N. 84.52) 
85.01.99 | Electric motors, exceeding 1 HP, complete 
85.05 Tools for working in the hand, with 
self-contained electric motor 
85.14.01 Microphone and stands therefor; loud- 


speakers; audio-frequency electric 
amplifiers; radio-telegraphic and 
radio-telephonic transmission and 
reception apparatus (including those 
incorporating gramophones) and tele- 
vision cameras; radio-navigational 
aid apparatus, radar apparatus and 
radio remote control apparatus: 
hamely the following:~ 

Radar and radio transmitting and 
receiving appsratus for use in 
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Tariff Item 
Number 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


85.14.01 
(contd. ) 


87.01.99 


87.02.01 


87.06.01 


87,09 


87.12.99 


88.00 


90.06 


90.12 
90.26 


97,01 


97.07.01 
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PART I - (continued) 


Description of Products 


connexion with marine or aircraft 
communication or navigation, and 
apparatus imported by the Malawi 
Broadcasting Corporation solely for 
the use of the Corporation 


Tractors (other than those falling 
within heading No 87.07 and excluding 
mechanical horse and similar tractors), 
whether or not fitted with power take- 
offs, winches or pulleys 


Motor ambulances fitted out as such 


Specialised parts of tractors in sub- 
heading 87.01.99 


Motor-cycles, auto-cycles and cycles 
fitted with an auxiliary motor, with 
or without side-cers 


Parts and accessories of motor-cycles, 
auto-cycles and cycles fitted with an 
auxiliary motor 


Aeroplanes and helicopters 


Astronomical instruments (for example, 
reflecting telescopes, transit 
instruments and equatorial telescopes) 
and mountings therefor, but not 
including instruments for radio~ 
astronony 


Microscopes 


Electricity supply meters 


Toys operated by clockwork or electric 
motors (ex B.T.N, 97,03) 


Fish hooks 


Rate of 
Duty 
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Preferential Tariff 


Nil 
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I hereby certify that the foregoing text 
is a true copy of the Second Certification 
of Changes to Schedules to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, done at 
Geneva on 9 January 1974, the original 
of which is deposited with the Director- 
General to the CONTRACTING PAR- 
TIES to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 





Je certifie que le texte qui précéde est 
la copie conforme de la Deuxiéme Certifi- 
cation de changements apportés aux Listes 


- annexées a |’Accord général sur les tarifs 


douaniers et le commerce, établie 4 Genéve 
le 9 janvier 1974, dont le texte original 
est déposé auprés du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES 4a Il'Ac- 
cord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce. 


Sb: 


0. LONG 


Director-General 
Geneva 


Directeur général 
Genéve 
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Agricultural eorenodinies: 

Egypt 

Guinea . 

Khmer Republic . 

Pakistan . 

Thailand . 

Viet-Nam, Republic ‘a : 

Air navigation services in Green- 
land and the Faroe Islands 
and in Iceland, joint financ- 
ing of, multilateral aviation 
agreements . : 

Air transport services: 

Czechoslovak Socialist 
public 

Mexico . 

Romania, 
Of rk 

Airworthiness certificates tor im- 
ported aeronautical products 
and components: 

Italy . 

Netherlands. 

Asian Development Bank, finance 
agreement with, contribution 
to Multi-Purpose Special 
Fund. by “oy Sah iro euiay oe 

Atomic energy: 

Application of IAEA safeguards 
to cooperation agreement 
with— 

South Africa, multilateral . 
Spain, multilateral. . . . 
Application of safeguards pur- 

suant to Non-Proliferation 

Treaty with— 
Australia, multilateral 
Thailand, multilateral 

Cooperation for— 

Civil uses— 

Portugal 

South Africa 

Sweden : 

Thailand... P 

Viet-Nam, Republic ai : 


Re- 


socialist ae 
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Atomic energy—Continued 
Cooperation for—Continued 
Peaceful application, agree- 
ment with the Inter- 
national Atomic Energy 
Agency . a 8 

Australia, atomic energy, applica: 
tion of safeguards pursuant to 
Non-Proliferation Treaty, 
multilateral . 

Aviation, joint financing of certain 
air navigation services in 
Greenland and the Faroe 
Islands and in Iceland, multi- 
lateral 


Bangladesh, economic, technical, 
and related assistance 

Belgium, mutual defense assist- 
ance . iy adh 

Bolivia, military assistance, pay- 
ments under Foreign Assist- 
ance Act . 

Brazil, shrimp fisheries . 

Burma, narcotic drugs, provision 
of helicopters and related as- 
sistance 


Canada, pollution, contingency 
plans for spills of oil and 
other noxious substances . 

Chile, finance, consolidation and 
rescheduling of gerbeue 
debts . a is a: 

Classified information, enantery 
ing of, Iran . 

Colombia, control and eradication 
of foot-and-mouth disease . 

Copyright, multilateral: . . . . 

Cotton textiles, trade in. See 
Trade in cotton textiles. 

Czechoslovak Socialist Republic, 
air transport services . 
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VI 


Debt rescheduling. See under Fi- 


nance. 

Defense, relinquishment of cer- 
tain land at Camp Aibcaray 
Philippines . : Lane 

Defense assistance, mutual, Bel- 
gium . 


Denmark, extradition 
Drugs. See Narcotic drugs. 


Earth resources, cooperative re- 
search in remote sensing for 
earth surveys, Mexico . 


Economic, industrial, and tech- 
nical cooperation, Soviet 
Union 


Economic, technical, ‘end: felated 
assistance, Bangladesh . . . 
Egypt: 
Agricultural commodities . 
Investment guaranties . 
Suez Canal— 
Clearance of mines and un- 
exploded ordnance . 
Salvage or removal of naviga- 
tional hazards . : 
Energy, cooperation in field of: 
Research and development— 
Japan 
Soviet Union 
Ethiopia, military essistenes, os 
' ments under Foreign Assist- 
ance Act . A 
Extradition, Denmark 


Finance: 

Contribution to Multi-Purpose 
Special Fund, agreement 
with Asian ee 
Bank. . . 

Debt rescheduling, ‘Sri Lanka. 

Debt rescheduling and consoli- 
dation— 

Chile . 
India. 
Fisheries, shrimp, Brazil 
Foot-and-mouth disease, control 
and eradication of, ag 
bia. 


Foot-and-mouth disease and rin- 
derpest, pRevention of, Pan- 
ama . 
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Greenland and the Faroe Islands 
and Iceland, joint financing 
of certain air navigation serv- 


ices in, multilateral 
Guinea, agricultural commodi- 
ties 


Haiti, trade in cotton textiles 
Heart research, artificial, coopera- 
tion and development in, 
Soviet Union 
Helicopters and related gesistande 
for suppression of narcotic 
drug traffic. See under Nar- 
cotic drugs. 
Hong Kong: 
Trade in cotton textiles - 
Trade in textiles . ie 
Housing and other construction, 
cooperation in, Soviet Union . 
Hungarian People’s Republic, 
trade in cotton textiles 


Iceland and Greenland and the 
Faroe Islands, joint financing 
of certain air navigation serv- 
ices in, multilateral 

India, finance, consolidation and 
rescheduling of certain debts . 

International Atomic Energy 
Agency (IAEA). See under 
Atomic energy. 

International Committee of the 
Red Cross, refugee relief in the 
Republic of Viet-Nam, Laos 
and the Khmer Republic 

Investment guaranties, Egypt . 

Iran, safeguarding of classified 
information . . : . 

Italy, certificates of icworehiness 
for imported aeronautical 
products andcomponents . . 


Japan, cooperation in the field of 
energy research and develop: 
ment. 


Jordan, friendly relations . 


Khmer Republic: 
Agricultural commodities . 
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Khmer Republic—Continued 
Military assistance, payments 
under Foreign Assistance 
Act : 
Refugee relief in, aerecihient ith 
the International Committee 
of the Red Cross, multilateral . 
Korea, Republic of, military as- 
sistance, payments under 
Foreign Assistance Act : . 


Laos, refugee relief in, agreement 
with the International Com- 
mittee of the Red Cross, 
multilateral . tes, fe 


Livestock disease: 
Foot-and-mouth disease, con- 
trol and eradication of, 
Colombia . : ft 
Foot-and-mouth dissane. and 
rinderpest, prevention of, 
Panama 


Meteorology, Global Atmospheric 
Research Program (GARP) 
Atlantic Tropical Experiment 
(GATE), multilateral 

Mexico: 

Air transport services . 

Earth resources, cooperative re- 
search in remote sensing for 
earth surveys . 

Narcotic Drugs— 

Detection of opium poppy 
cultivation 

Provision of helicopters and 
related assistance 1694, 

Passport visas . ; 

Military assistance, payments un- 
der Foreign Assistance Act: 

Bolivia - 

Ethiopia . 

Khmer Republic: 

Korea, Republic of 

Nicaragua : 

Paraguay - 

Philippines . 

Tunisia : S. Siiy aide Oe 

Mines and unexploded avai ante: 
clearance from Suez Canal, 
Egypt 
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Multilateral treaties, agreements, 
etc.: 
Atomic energy— 

Application of IAEA safe- 
guards to cooperation 
agreement with— 

South Africa 
Spain 

Application of safeguarda sare 
suant to the Non-Prolif- 
eration Treaty with— 

Australia . : 
Thailand, multilateral 

Aviation, joint financing of cer- 
tain air navigation services 
in Greenland and the Faroe 
Islands and in Iceland 

Copyright re eee 

Meteorology, Global Atmos- 
pheric Research Program 
(GARP) Atlantic Tropical 
Experiment (GATE) . 

Patents, second revision of im- 
plementing procedures for 
agreement for safeguarding 
of secrecy of inventions re- 
lating to defense 

Tariffs and trade, general agree- 
ment on, second certifica- 
tion of changes to certain 
schedules . 

Mutual defense aseistance, 
gium . 


Bal 


Narcotic Drugs: 
Helicopters and related assist- 
ance, provision of— 
Burma. . 
Mexico . 
Opium poppy cultivation, de- 
tection of, Mexico . 
Netherlands, certificates of air- 
worthiness for imported air- 
craft products and compo- 
nents. 3 . 

Nicaragua, military aeaibianies, pay- 
ments under Foreign Assist- 
ance Act. . 


Oil and other energy sources, co- 
operation in field of. See En- 
ergy, cooperation in field of. 
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VIII 


Oil and other pollution, contin- 
gency plans for spills of oil and 
other noxious substances, 
Canada . : 

Opium poppy cultivation, detses 
tion of, narcotic drugs agree- 
ment with Mexico 


Pacific Islands, Trust Territory of, 
assistance to . 

Pakistan, agricultural gonial: 
ties 

Panama, prevention of foot- va 
mouth disease and rinderpest . 

Paraguay, military assistance, pay- 
ments under Foreign Assist- 
ance Act . 

Passport visas, Mexico . 

Patents, second revision of ples 
menting procedures for agree- 
ment for safeguarding of se- 
crecy of inventions relating to 
defense, multilateral . 

Philippines: 

Defense, relinquishment of cer- 
tain land at Camp Wallace. 
Military assistance, payments 
under Foreign Assistance Act. 

Pollution, contingency plans for 
spills of oil and other noxious 
substances, Canada : 

Portugal, atomic energy, coopera- 
tion for civil uses 


Refugee relief in the Republic of 
Viet-Nam, Laos and the Khmer 
Republic, agreement with the 
International Committee of 
the Red Cross. 

Relations, friendly, Jordan 

Remote sensing for earth surveys, 


earth resources agreement 
with Mexico Rotate g 
Rinderpest, prevention of foot- 


and-mouth disease and, Pan- 
ama... 2... be eee 

Romania, Socialist Republic of, 
air transport services 


Salvage or removal of hazards to 
navigation from Suez Canal, 
Egypt 
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Shrimp fisheries, Brazil . 
South Africa: 
Atomic energy— 
Application of IAEA  safe- 
guards to  U.S.-South 
Africa cooperation agree- 
ment, multilateral . 
Cooperation for civil uses . 
Soviet Union: 
Cooperation in— 
Artificial heart research and 
development 
Energy, field of . ‘ 
Housing and’ other construc- 
tion 
Economic, industrial, ‘and, teuh- 
nical cooperation 
Spain, atomic energy, application 
of JAEA safeguards to U.S.- 
Spain cooperation agreement, 
multilateral . 
Sri Lanka, finance, rescheduling of 
certain debts 
Suez Canal, Egypt: 
Clearance of mines and unex- 
ploded ordnance . 
Salvage or removal of naviga- 
tional hazards . 
Sweden, atomic energy, coopera 
tion for civil uses 


Tariffs and trade, general agree- 
ment on, second certification 
of changes to certain sched- 
ules, multilateral 


Technical, economic, and _in- 
dustrial asente Soviet 
Union 


Technical, economic, ‘and related 
assistance, Bangladesh 
Thailand: 
Agricultural commodities . 
Atomic energy— 

Application of safeguards pur- 
suant to Non-Prolifera- 
tion Treaty, multilat- 
eral : 50% 

Cooperation for civil ¢ uses. ., 


Trade in cotton textiles: 


Hong Kong . Fi 
Hungarian People’s “Republic . 
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Trade in textiles, Hong Kong . 
Trust Territory of the Pacific 
Islands, assistance to. . 
Tunisia, military assistance, pay- 
ments under Foreign Assist- 

ance Act . . 


Union of Soviet Socialist Repub- 
lics. See Soviet Union. 

United Nations Development Pro- 
gramme, assistance to the 
Trust Territory of the Pacific 
Islands... . 2... .% ; 


INDEX 


Page 
1576 
1618 


1554 


1618 


Viet-Nam, Republic of: 
Agricultural commodities . . 
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Refugee relief in, agreement 
with the International Com- 
mittee of the Red Cross, 
multilateral . i 
Visas, passport, Mexico . 


World Meteorological Organiza- 
tion, meteorology, Global At- 
mospheric Research Program 
(GARP) Atlantic Tropical 
Experiment (GATE), multi- 
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